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PREFACE. 


The following series of Kwakiutl tales was collected by 
me on various journeys to British Columbia. In Volumes 
III and X of the Publications of the Jesup North Pacific 
Expedition I have published a considerable number of 
myths written down by Mr. 'George Hunt of Fort Rupert, 
B. C., who speaks Kwakiutl as his native language. These 
tales were written under my direction, and the language 
was revised by me phonetically, the text being dictated 
to me in part by Mr. Hunt, in part by other natives. 

Since all the texts contained in the Publications of the 
Jesup Expedition have been written down by the same 
individual, they present a certain uniformity of diction. 
In order to overcome this, I collected during the work 
of the Jesup Expedition, as well as at other times, tales 
from the lips of natives, and these present the necessary 
control material for checking the reliability of the language 
and form of the tales recorded by Mr. Hunt. The tales 
contained on pp. 1-243 °f this volume were all dictated 
to me in this manner. 

At the end of the volume a number of tales are given 
which were not obtained in the original. 

Franz Boas. 


[v] 


New York, June, 1910. 
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i. 0 !a'neqe 8 lak u and Xate'tsEn. 

Tradition of the Qo'm s enox u , a Clan of the Le'gwitda £ x u . 

( Dictated by Wa'nuk 1893.) 

Klwal'fclae Xate'tsEn la'xes g'o'k", g-a'xaas E'lkwesla 
8 ne'k - a : “ Gwa'ldzos he gwae'le qag'a'da g'a'x’allSElakx” 

— “Ex'dzhqo® yu'EmlaxEn qia'Laax heValisElaV’ La /8 lae 
Xate'tsEn la'wEls qa 8 s La' 8 lale 8 x Q!a'neqe 8 lak u . La' 8 lae 
5 lae'L lax gT/kwas Xate'tsEn. La' 8 lae ha 8 mg - l'lax‘ 8 Itso 8 sa 
Lo'bEk u sl'siuLasd. La ha 8 mx -8 i'de 0 !a'neqe 8 lak u , la se'1- 
sElxs 8 allLe Q!a'neqe 8 lak“. La ya'q!eg - a 8 le Xate'tsEn : “Gwa'- 
iElag'a ha'tlElasox la'xEns 8 nemo'kwex.” La'x - da 8 x u8 lae 
ho'qawElse Xate'tsEn lo 8 Q!a'neqe 8 lak u . Lai do'qwaLe 
io Xate'tsEnaxes La'wayo. La' 8 lae Q!a'neqe 8 lak" tle'sEmx -8 !- 
damasEx Xate'tsEn. La' 8 lae Xate'tsEn e'tled bEgwa'nEmx‘ 8 Id 
qaes nau'alak!wena 8 e o'gwaqa. “We'g’a, q!a'q!amala, qast, 
qEn o'gwaqa la'g’aoL.” La' 8 lae t!e'sEmx -s ldamase Xate'tsEna- 
xes 8 nEmo'kwe. La' 8 lae bEgwa'nEmx‘ 8 lde Q!a'neqe 8 lak u . 


1 5 La' 8 lae q!aq!a'qamlax Xate'tsEn: “Qla'qamalag’a, qast, 
qEn e'talotaoL.” Lan'm da'g'aa'pla. Da'danotsEnde Q!a'- 
neqe 8 lak 11 lax Xate'tsEn. SEpo'stode 8 q. La' 8 lae p!e'1xe- 
lax -8 ldamatsE 8 we Xate'tsEn. G - a'x 8 lae bEgwa'nEmx’ s ld e't!- 
ede Xate'tsEn. La' 8 lae ya'q!eg - a 8 le Xate'tsEn: “ We'g'a 
20 q!a'q!amalag-a, qast, qEn o'gwaqaoL.” La' 8 lae Xate'tsEn 
da'g-alodEx Q!a'neqe 8 lak u qa 8 s ts!Eqo'stode 8 x. La' 8 lae plit'l- 
xElax- 8 ld o'gwaqe Q!a'neqe 8 lak u . G - a'x 8 lae bEgwa'nemxGd 
e'tlede Q!a'neqe 8 lak u . 

w 



i. Oia'neqe^ak 11 and Xate'tsF.n. 

Tradition of the Qo'm s enox u , a Clan of the Le'gwilda s x u . 

(. Dictated by Wa'nuk u , 1893.) 

Xate'tsEn was sitting in his house when his attendant 
came and said, “Don’t sit here in the house, for some- 
body is coming to the beach here.” — “Maybe this is 
what I am expecting, that will make things right on the 
beach.” Then Xate'tsEn went out of his house to invite 
Qla'neqedak 11 in. Then (Qlafneqedak 11 ) entered the house of 
Xate'tsEn, and he was given dried (salmon to eat. It was 
dried) meat of the double-headed serpent. Qla/neqedak 11 
began to eat it, and his body became contorted. Then 
Xate'tsEn spoke. “Don’t urge our friend here (to eat).” 
Then Xate'tsEn and Ola'neqedak 11 went out of the house. 
Xate'tsEn looked at his salmon-weir. Then 0!a'neqe 8 lak u 
transformed him into stone. Xate'tsEn became a man 
again, because he also had supernatural power. (He said,) 
“Go on, take warning, friend! Now I will also do some- 
thing to you.” Then Xate'tsEn transformed his friend into 
stone, but Q!a'neqe 8 lak u became a man again. 

Then he warned Xate'tsEn. “Take warning, friend! 
Now I will try you again.” They took hold of each 
other, and Oia'neqedak" held Xate'tsEn by his sides. He 
lifted him up. Then Xate'tsEn was transformed into fog. 
He became a man again. Then Xate'tsEn spoke. “Go 
on, take warning, friend! Now I will do something to 
you also.” Then Xate'tsEn lifted Q!a / neqe 8 lak u and threw 
him upward. Then Q!a'neqe 8 lak u also became fog. Qlaf 
neqe 8 lak u became a man again. 

[3] 



4 


La' 8 lae ya'qleg'ade Qla'neqe 8 lak u : “We'g'a qla'qama- 
laL, qast, qEn gu'ng'alodaoL.” La' 8 lae da'x' 8 Ide Ola'neqe 8 - 
lakwax Xate'tsEn qa tsleqo'stode. LaEm qwa'qwanex' 8 lda- 
masEx Xate'tsEn. LaEm p!a'!tse 8 eda qwa'qwane. G'a'x 8 lae 
5 bEgwa/nEmxXd e'tlede Xate'tsEn. LaF/m o'gwaqa qlaqla'- 
qamlax 0!a'neqe 8 lak u : “We'g'a 8 ya'iJoLax, qast.” La /8 lae 
Xate'tsEn da'x'bdEx 0!a'neqe 8 lak u qa 8 s ts!Eqo'stode s q. La'- 
8 lae pla'ltse qwa'qwane. G'a'x 8 lae e'tled bEgwa'nEmx' 8 lde 
Q!a'neqe 8 lak u . 

io La /8 lae ya'q!eg"a 8 ie Xate'tsEn : “ AlaE'mxoLas nau'alakoL, 
qast. Wa, ge'lag-a, qEns la'Ens la'xEn a'm 8 lasa.” La' 8 lae 
la'x - sda 8 x u la'xes 8 ya 8 e'yats!e. La' 8 lae se'x 8 widEx'da 8 x u , la'laa 
lax a'mdasas Xate'tsEn. 8 nEma'x'is 8 laes gwe'gwelaasxes 
wuse'g'ano, yix si'siuLa. Sl'siiilda 8 x u8 Emla 8 xaa'wise xwa'- 
15 xwaklunes. La' 8 lae la'g - aax'da 8 x u la'xa a / m s las. 

La' 8 lae ya'q!eg'a 8 le Xate'tsEn : “ c ya'Llano 8 , qast, aXas 
c/dzigilalaxoi. la'xEn a'm 8 lasex. K'!ea's 8 Em 8 nE'mplEn 
heddEk'asa wa'x/naxwe g'ax a'ml 8 ide laq u . • Y rdim la tsa- 
8 na'yutsox idlkwexsa g'a'xnaxwe wax' a'mla laq lt .” La /8 lae 
20 ya'qleg'ade Xate'tsEn : “Soda g'ils, qast,” ®ne'x'so 8 lae 
Q!a'neqe 8 lakwases 8 nEmo'k 11 . “So'®Ema g'ils,” ®ne'x.' 8 lat!a 
0!a'neqe 8 lak u , “ 8 ne'x' 8 maa'qos a'mdatsatsox.” — “La'lag'a- 
x'osEn, qast,” 8 ne'x' 8 lat!a Xate'tsEn. La'dae k'mxeqEnd, 
la' 8 lae Xate'tsEn dzEdxusta. He'g'ust&laEmda'wise Xate'tsEn. 
25 Ivies x'o'sdd la'xes x'o'yaslla f: nngu s yae. A'Eni wu'Fnakula 
qa 8 s g'a'xe ha'xsla qa 8 s dExSva'laxse la'xes xwa'kluna. 


La'dae ya'qleg-ade Xate'tsEn: “LaF,'ms Is'lol, qast,” 
8 ne'x'dat!ex Q!a'neqedak u . “ 8 ya'i,!ano c , Ela'lalax'os wu- 
se'g'anoqos a'Las a'Eml g-axL a'lxLalaLEq.” La'dae dzE'lx 8 - 
30 wide Q!a'neqedak u . LaE'mda'wis alax la'g'aa la'xa 
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Then Q!a'neqe s lak u spoke. “Go on, take warning, 
friend! Now I will try to lift you from the rock.” Then 
Ola'neqeflak 11 took hold of Xate'tsEn and threw him up- 
ward. He transformed Xate'tsEn into a crane, and the 
crane began to fly. Xate'tsEn became a man again. 
Then he also warned Q!a'neqe s lak u . “Go on, take care, 
friend !” Then Xate'tsEn took hold of Ola/neqedak" and 
threw him upward. A crane was flying there. Oia'ne- 
qe 8 lak u became a man again. 

Then Xate'tsEn spoke. “Oh, indeed, you have super- 
natural power, friend ! Come, let us go to my playground.” 
Then they went aboard his canoe, and they paddled, 
going to Xate'tsEn’s playground. They were dressed quite 
with the same kind of belts 5 namely, double-headed ser- 
pents. Double-headed serpents also were their canoes. 
Then they arrived at the playground. 

Then Xate'tsEn spoke. “Take care, friend! else you 
might have a mishap on my playground. Nobody who 
ever tried to come and play on it has succeeded a single 
time. This is what makes it slippery, the blood of those 
who came from time to time to play here.” Then Xate'tsEn 
spoke. “You go on first, friend!” Thus Q!a'neqe e lak u 
was told by his friend. “(No,) you first,” said Oia'ne- 
qe 8 lak u . “You said that it is your playground.” — “Let 
me go first, friend,” said Xate'tsEn, on his part. Then 
he (0!a'neqe 8 lak u ) clapped on the gunwale of his canoe 
with his paddle, and Xate'tsEn ran up. Xate'tsEn ran 
straight up. He did not rest on his resting-place halfway 
up: he just turned round and came down again and 
jumped into his canoe. 

Then Xate'tsEn spoke. “Now you go, friend!” Thus 
he said to Q!a'neqe 8 lak u . “Take care, fasten your belt 
well, else it might (drag) behind you !” Then Oia'neqe 8 - 
lak u ran. He had nearly reached the top when he 



6 


ma / g - ita 8 e la/as tsa'x'Elo'dayu. La /8 lae la' we wuse'g-ano. 
G’a'xdae ha'xEla. La'dae te'x 8 sta qa 8 s hayi'nsEle. La'dae 
Xate'tsEn qwe' 8 stalax xwa'klunas Q!a'neqe s lak u qa 8 s qap!a- 
Layodeq. “Kde'sxdLas adaiim nau'alakwa, qast,” 8 ne'x-- 
5 8 laexs la'e qapla'Layodxa xwa'k! unax • das 0!a'neqedak u . 

La 8 me' Xate'tsEn wufEm e'sElax Q!a'neqedak u qa e'tledes 
g-ax ned'dda. LadneVdexopa 0 !a'neqedak u a'n 8 aneg’ilaxa 
awl'naldusas Xate'tsEn. Ladem tle'sEmx'ddamase Qla'ne- 
qedakwaxa tslawe' ylxs klwa'giqayaaxa wa. La'dae e'tlede 
OSa'neqedak 11 do / x s waLE / laxa La / Lawayux u sllE / lgisas Xate'- 
tsEn. La tle'sEmx’ddamasex leSvIs t!e'nx ll de. La 8 la 8 xaa 
t!e 8 sErax -8 ldamasxa da'doqwalgdsdes Xate'tsEn. Wa, laEm 
yadcawe Xate'tsEn lax Q!a'neqedak u qa k - e'ts!ena 8 yas la 
qla'qegdlax Xate'tsEnax la gwe'gddats 0 !a'neqedak u 
!5 LaEm la'ba. 

2. SE'nte 8 . 

Tradition of the Le'gwikla 8 x u . 

(. Dictated by Maldd, 1893.) 

G‘o'kula 8 laeda bEgwa'nEme lax Ye'kwin. La'dae 8 ne'- 
k'axs g’a'yaxalae la'xa e'kde xuno'kwaslasa ide'sEla. La 
Le'gadEs SE'nla s e. LaE'mdae ylxuma'laxes ide'sElagEml. 
G'a'xdae bo'ses g’a'yaxa 8 lasxes g'flg-alldzas. Ad ad a qa 8 s 
20 g-o'kwadas. Do'qwax edra awi'nagwis. La'dae qla'lax 
idx'sl / wa 8 e. He'Emdawis la g’o'xwalise o'xxaa'tadisa eix - - 
sl'wa 8 e. LaE'mdae la'wodxes ide'sElagEmfde 5 laE'mdae 
ba'xusdd la'xeq. 

La'dae se'x 8 wid qa 8 s le lax axa'sa Heddza !: q u . LaF/m- 
25 dae bEk - o / lo 8 Ia'gis, yis Heddza 8 q u . La'dae wuLa'sodas 
Ia'gds: “ Wadsndzosas 8 wa'lalldzasases bEgwa'nEmxrddEx'- 
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slipped on the l-ock. His belt came off, and Oia'ne- 
qe 2 * * * * * 8 lak u fell down. He fell into the water and sank. Then 
Xate'tsEn went away to 0!a'neqe , 'lak u ’s canoe, and upset 
it on the water. “Indeed, you have no real supernatural 
power, friend,” thus he said while upsetting Ola'neqe 8 - 
lak u ’s canoe. 

Xate'tsEn waited in vain for 0!a'neqe s lak u to show 
himself, but 0!a'neqe s lak u just did mischief to Xate'tsEn ’s 
land. Q!a'neqe s lak u transformed into stone a beaver that 
was sitting by the river Then Q!a'neqe s lak u caught sight 
of the watchman at the salmon-weir of Xate'tsEn. He 
transformed into stone him and his pole. Then he also 
transformed into stone the watchman of Xate'tsEn. Then 
Xate'tsEn was vanquished by 0!a'neqe 8 lak u , for Xate'tsEn 
did not know what Q!a'neqe 8 lak u was doing. 

2 . SF/nle®. 

Tradition of the Le'gwiMa s x u . 

(. Dictated by Mail'd, 1893.) 

A man lived at Ye'kwin. He said that he had come 

down from above, being the son of the Sun. He had the 

name SE'nle 8 . Then he wore the sun mask. He came after 
he had left the place from which he came down, where 
he had first been. He searched for a house site, looking 
for a good country. Then he found Bar-at-Mouth-of-River. 
There he built a house on the meadow back of the point 
of Bar-at-Mouth-of-River. Then he took off his sun mask 
and he became an ordinary man there. 

Then he paddled and went to Bella Bella. There he 
met Brave, the Bella Bella. Then he was asked by 
Brave, [“Go on !] (and tell me) how long you have been 
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dEmoiaos?” ' LfGlae ya'q!eg-a 8 le SE'nWe : “ 8 nEma / g-alis- 
moten LE !: wo'xda naE'ng’axs g-adaoLex “mEku'mg'adis.” 

La /8 lae o'gwaqadae SE'nta 8 ^ wiixadax Ia'gis: “ S wi't!es 
bEgwa / nEmx* s ldEx , dEmo''taos ?” — “No'gwaxoL la gal bx- 
5 gwa'nF.ma,” 8 ne / x- 8 lat!e Ia'gis. “ “nE m a'g • alls w uIk n iWwo'xda 
qla'xqlallse g’adaoLex dodkumg'aa'Lae.” He / Em 8 lawis waxa 
woddEmx'dabxwasexs We wa'x*s§ 8 sta. 

G'a'x 8 am 8 lae na /8 nakwe Se'nWe. Laa'mdaxaa'wis rW- 
8 nakwe Ia'gis Wxes gWya 8 nakula. A'Emx'dadae la do'qwa 
10 Se'nWyaxa 8 na / xwa awi'nagwis. LaE'm la'ba. 

3. Hamadak - aua 8 e. 

Tradition of the A'waiLEla. 

( Dictated by Hai'atk' ingame 8 , 1897.) 

Me'xaWlae yixs g'o'kudae lax Hadnvade. Wa. “Gwa'- 
LElase gwedsoL, sa'sEni, gWxdnEn me'xalasEnts Lo s kwe 8 - 
naxwe, sa/sEm,” 8 neV 8 lae. Gwe'x -8 ldxes sa'sEm. Wa, 
la /8 lae LaWwida, yix sa'sEmas. Wa, la /8 lae Le / xs 8 ix- 8 idxes 
15 sa'sEm, yixs We me'xElases Le'dzade la'xa 8 mE / nts!aqe 8 yo 
s niE / lxLoxa 8 wadasa bnEdxLo, yix aba / se 8 ma 8 sa s mE / lxLo. 
“Wa, ha'g - a qaWidLOL, sa'sEm ; ha'g'a WxEnts awi'na- 
gwise la'xa KWtale 8 .” K-a'tale 8 La 8 lae awl'nagwisas Le'dza- 
dfesexa 8 mEdxLo aWmtslaqeo. Wa, la'dae 8 nadolEla sa'sE- 
20 mas lax c nEddzes Ha'nwade. La'dae la'g'aa lax awl'na- 
gwisases omp, yix Hama'lak-aua 8 e. Hamadak'aiWex'Ladae 
o'mpas. 


Wa, la'dae qa'sddeda gi'nginanEm, mo'x u dae. Mo'dae 
dva'tslGs, 8 na'xwaEmdae wa'yayunokwa. La'dae k!wa'g-alis 
25 la'xa o'xwiwalis. La'dae k!us 8 adisa. La'dae do'qwidalaxa 
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in the world since the time when you became a man !” 
Then SiPnle 8 said, “At the same time when the mountains 
were first put down.” 

Then SE'nle 8 also asked Brave, “When was the time 
when you became a man?” — “Behold! I have been a 
man for a long time,” said Brave, “I (became a man) at 
the same time when the kelp was first put down on the 
water.” That is all they said when they parted. 

SE'ftle 8 went home, and Brave went home to where he 
had come from. SsT-te 8 just went to see the whole world. 
That is the end. 


* 3. Hamadak'aua 8 ?. 

Tradition of the A'waiLEla. 

{Dictated by Hai' ’alk‘ ingam e * , a DEna'x'da^x' 3 -, 1 897.) 

A person living at Having-Humpback-Salmon dreamed. 
(He said) “Don’t stay thus, children! I have dreamed 
of the supernatural power that we get from time to 
time (we inherit).” Thus he said. He wakened his chil- 
dren. Then the children arose. He instructed his chil- 
dren, (saying) that he had dreamed of the place where 
he always found dead animals on account of the one-horned 
mountain-goat, the large mountain-goat, that only mother 
of the mountain-goats. (He said,) “Go on, go on, start, 
children ! Go to our place at KkahAle.” ITaftale was the 
name of the place where he found dead animals on account 
of the one-horned mountain-goat. Then his children went 
up the river of Having-Humpback-Salmon. They arrived 
at the place of their father, Hamadak-aiuPe. Hama'- 
lak‘aua 8 e was the name of their father. 

Then the children started. They were four. Four were 
their dogs, all hunting-dogs. Then they sat down on the 
bank of the river. They were sitting there and looking 
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awl'nagwis. La' s lae do'x 8 waLElaxa 8 mE 8 le's, yixa 8 no'lasa 
gi'ngdnanEni. “ 8 mas 8 a'nawisa, aade',” 8 ne'x -8 lat!axes ts!a'- 
ts!a 8 ya. “Wa, he'EmxEnt gwo 8 yo'sEnts o'mpa. He'EmxEnt 
Le / xs®alayusEnts o'mpa.” La'dae do'qwamatses 8 wa'ts!e. 

5 La' 8 lae do'x s waLEleda 8 wa'ts!e la'xa 8 mE 8 le's. La' 8 lae kwe'- 
xElisaxa 8 wa'ts!e. La' 8 lae qa's 8 ldeda 8 wa 8 ts!e. La' 8 lae 
la'g~aeda 8 wa'ts!e la'xa 8 mE 8 le's. La' 8 lae wo'x 8 wldeda 
8 wa'ts!e wo'kwaxa 8 mE 8 le'se. Wa, la' 8 lae qle'qleodeda 
8 wa'dzedasa 8 wa'ts!e. “ He'EmxEntEnts he'yalag'ilise,” 8 ne'x - - 
10 8 laeda gi'ng'inanEm. 

G - a'x 8 lae xwe'laqeda 8 wa'ts!e la'xes Va'dzede. La' 8 - 
laeda Sva'tsle kaqe'tad la'xes Va'dzede. LanaE'm 8 lae 
ql&'LEieda 8 wa'ts!e la'xa ya'gwis. Wa, la' 8 lae qaVldeda 
8 nE 8 me'ma. La' 8 lae g - ag - a'laqameda 8 no / laxst!EgEma 8 e. 
15 Wa'x 8 Em 8 la'wis Le'xs 8 aleda ama' 8 inxa 8 e la'xes 8 no' 8 nEla: 
“Gwa'la e'altseloL, aada',” 8 ne'x -8 laeda ama' 8 inxa 8 e la'xes 
8 no' 8 nEla. La' 8 lae ya'q!eg - a 8 l wa'x-a e'tlededa ama' 8 inxa 8 e : 
“Ola'LaLa'lax Le'xs 8 alaydsEnts o'mpa,” 8 ne'x -8 laeda ama'- 
8 inxa 8 e. 8 na'mox u seEm 8 lae na'qlaleda ama' 8 inxa 8 e. La' 8 lae 
20 la'g'aaLEleda 8 no'laxst!EgEma 8 e la'xa ya'gwisxa 8 wa'las 
8 mE'lxLoxa 8 im'mts!aqe 8 yo. La'g - iwala s laeda Ve'Ixlo la'xa 
xwe' 8 le. Wa, la' 8 lae xE'nLEla 8 l awu'lqaleda 8 no'la. La' 8 lae 
sE'lpodEx La'gdwa 8 yasa 8 nE'mts!aqe 8 yo la'xa xwe' 8 le, yixa 
8 no'laxst!EgEma 8 e. “Ya-i,” 8 ne'x -8 laeda ama' 8 inxa 8 e. 8 na'- 
25 mox-saEm 8 lae na'qlaleda ama' 8 inxa 8 e. Wax - Le'xs 8 alaxes 
8 no' 8 nEla. La' 8 lae sa'plededa 8 no'la, ha'nakwela sa'pa. 
A'EnYlaeda ama' 8 inxa 8 e la ya'daxxa la'xes 8 no' 8 mda la'e 
Le'qultodEx wa'ldEmx - dases omp, wa'x 8 mex - de wax - es omp 
wax - Le'xs 8 alaxes sa'sEm. 

30 Wa, la' 8 lae ha'nakwlleda 8 no'la, ha'nakwlla axalaxa ya'sEk 11 . 
La' 8 lae qwa'x 8 ed qa 8 s axo'dexa mEtlo's. Wa'wiloLaEm 8 lae, 



about over the country. The eldest one of the children 
saw something white on a meadow. “What may that be, 
friends?” said he to his younger brothers. “Evidently 
that is what our father referred to. Evidently that is the 
thing about which our father gave us instructions.” Then 
it was shown to the dog. ' The dog discovered the white 
thing on the meadow. The dog went to the meadow. 
The dog started. The dog reached the white thing on the 
meadow, and barked, barking at the white thing on the 
meadow. Then the owners of the dog spoke. “Evidently 
that is what we came here for.” Thus said the children. 

The dog came back to his master. Then the dog 
raised his head to his master. They say the dog probably 
knew about the mountain-goat lying dead on the meadow. 
Then the brothers started, and the oldest one tried to get 
ahead of the others, although the youngest advised his 
elder brothers, (saying,) “Don’t walk too fast, friends!” 
Thus said the youngest one to his elder brothers. Then 
the youngest one tried to speak again. “Take heed of 
the advice of our father !” Thus said the youngest one. 
He, the youngest one, alone spoke wisely. The eldest 
one arrived at the place where the large one-horned 
mountain-goat was lying dead on the meadow. The 
mountain-goat had a piece of quartz standing on its fore- 
head. Then the eldest brother desired it overmuch. That 
eldest one twisted off the quartz from One-Horn. “Ya,” 
said the youngest one. He, the youngest one, alone spoke 
wisely, trying to advise his elder brothers. Then the 
elder ones began to skin it. They skinned it quickly. 
Only the youngest one warned his elder brothers; but 
they disobeyed the instructions of their father, although 
the father tried to instruct his children (well). 

The elder brothers were quick, and they quickly took 
off the tallow. Then they cut open (the mountain-goat) 
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ylxa 8 no' 8 nEla. A'Em 8 le 8 lae klwaai'seda ama /! inxa e e qaes 
ya'x-sa 8 mases na'qa 8 eses 8 no' 8 nElaxes la'e Le'gultodEq, yix 
wa'x^Emx’de Le'xs'alayases omp qa®s gwe'g'ilasa. La' 8 lae 
wa / wiloL 8 Eni 8 laeda fi no'la la'xa yux u sEma' 8 yasa 8 mE / lxLoxa 
5 8 nE / mts!aqe 8 yo. La' 8 lae ya'q!eg-a 8 teda ama' 8 inxa 8 e : “ Ha'- 

labala lax u sa'lalag - a, q!a'q!ak - o. La 8 me awl'laaxa e'kde 
8 na 8 la.” La'e p!Elx s Ideda e'kde. Wul 8 E'm 8 lawis Le'niima- 
pleda 8 no /8 nEla la'xa yux u sEtna' s e s na'xwa mEtlo's. He'- 
? misaaxa ha'bEs 8 ana' 8 yasa s mE / lxLo. La' 8 lae yiltsE'mda. Wu- 
10 IVm ha'nakwela. Le do'qulaxa e'kde, la'e ku'nsEmaxa- 
8 na'kulaxa naE'ng-a. LaE'mxantlo klwe'saL. Laidm'dae 
klweVsdzek’aseda e'kde. 


Wa, la /8 lae akni a 8 xe'deda ama / 8 inxa 8 e e'plebidd 8 la'xa 
yux u sEma' 8 e. La' 8 lae e'tleda eplebido 8 la'xa mEtlo's qa 8 s 
15 ha'msgEma'eq, yixa ama' 8 inxa 8 e. He'g - axsaEm 8 lae na'qla- 
•leda ama' 8 inxa 8 e. A'xelax Le'xs 8 alayux u dases omp la'xes 
sa'sxm qae'xs qlaAidamaes omp lax gwe'gilaseses g’a'x- 
gdlaeLas Hama'lak - aua 8 e. “Oa's 8 idag-a qla'qlak-o,” 8 ne'x - - 
8 laeda ama' 8 !nxa 8 e, la'xes 8 no' 8 nEla. G-a'x s lae qa's 8 ldex u sala. 
20 G • a'xdzek- asdneda klwe'smisa. G - a'x 8 me g-a'xaxa, yixa 
klwe'smis. Kdeo'sdd o'xLaaxsa ama' 8 inxa 8 e. He'g’aEm- 
daes 8 no' 8 nEla qle'nEmEs 0'xLaak 11 . He'tlase a'xeleda 
ama' 8 inxa 8 e lax wa'ldEmases omp, Le'xs K alayux u deses omp 
la'xes sa'sEm wa'x-dfe na' c neLEle'LElaEmx'dE 8 lae, wax- Le'xs- 
25 8 alaxes sa'sEm qae'xs q!a'yoL s mex’de qa Hama'lak-aua 8 e 
•yises g-a'xg-ilaeLa. 


G-a'xdae ba s no'lEleda Wme'ma a'lxLex-saEmdaeda ama'- 
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to take off the kidney-fat. The elder brothers tried to get 
everything ; but the youngest one was just sitting on 
the meadow, because he felt badly on account of his 
elder brothers, who overstepped the advice that their father 
had tried to give them in regard to their actions. The 
elder ones tried to get all the fat of the intestines of the 
one-horned mountain-goat. Then the youngest one spoke. 
“Be quick before anything happens, slaves (of misfortune)! 
Something important is going on above in the sky.” 
Then a fog appeared above. In vain the elder brothers 
fought among themselves for the fat of the intestines, and 
for all the kidney-fat, and for the skin of the mountain- 
goat. In vain they tied it up quickly. Then they 
saw the sky. Smoke was rolling down the mountains. 
Evidently it was going to snow. Then it began to snow 
from above. 

The youngest one just pinched off a little of the fat 
of the intestines, and then he also pinched off a little of 
the kidney-fat, which he kept in his mouth, — the young- 
est one. The youngest one continued to speak wisely. 
He followed the instructions of the father to his children, 
for the father knew what the ancestors of Hamadak’aua 8 ^ 
had been doing. The youngest one said to his elder 
brothers, “Make a start, slaves (of misfortune).” They 
started again and again (to go back). Then a very heavy 
fall of snow came down. The snow kept on coming 
down. The youngest one did not carry anything. Only 
the elder brothers carried much on their backs ; but the 
youngest one just followed the words of his father, that 
had been given as advice by the father to his children, 
although he had repeated it often when he tried to instruct 
his children, and when Hamadak'aua 8 ^ told them much 
about his ancestors. 

The brothers were all coming down, the youngest one 



8 inxa 8 e. Akmdae la yadaLxabiaxweda ama /8 inxa 8 e, lakes 
8 no /8 nEla, yixs la'e wuft'm q!wa / q!usonaxweda diEbnedna, 
y!xs la'e k-iteda, yixs la'e klwe'sa. La /8 lae he wadaLeda 
na /8 e lax g"o / g'iku S! yos. LaE'mdae t!ed!ap!axo, laka na /8 e. 

5 La /8 lae wulVm k!us 8 adanaxwa. WulVm qlwa'qlusonaxwa 
qaek gwakaasia. 8 nEmok u8 Emdae ae's wulVm qlwa's- 
eda ama /8 inxa 8 e. Akmdae la tslix-fles na/qa 8 e, yixs 
wak- 8 mex - de na/qlala, lakes *no /s nEla, yixs wak-ex-de 
axedax Leks 8 alayux l ’deses omp lakes sa'sEm. 

io G'akdae la'g-aa laka waadsle laka nEg-ad Wadae 
tsekaxidadaeda wa. La'dae bEkaa'bEdaladae tlexddas 
laka wa, qagutakadae g-a'yaabodadasas tlexidas. La'dae 
k!us 8 ada laka tsek'axida wa. Olwa'qlushlaEl qaes gwek - - 
ddaasLa, yixs k 8 ma / e tkdlabEtoeda qlwa'sqlwaxEla laka 

15 na /8 e. He'g-akmdsl g-akefs g-ak s aLEla laka tseVaxEla 
wa qaes 8 wads!e, yixs tlokwaeda S wads!e qaes 8 wa / dzede, 
yixs t!okulqa 8 yaeda 8 wads!e laka na /s e qaes 8 wa / dzede. 
He /8 mis akm nEgEltowekoses 8 wadlzede, yix axmodasa 
8 wads! e. G'akelas g-ak 8 aLEla lakes lake LadawulEla'sL. 

20 LaE'm akm qlwa'qlusalag'ileda s nE s me / ina qa ladaiase wix - - 
s e'da, yixs lEtna'yad L!ok 8 wIdeda tibxida, qakaxs qaguta'- 
xaqlamaEl yix g-a'yaabodalasalasa g-f nglnanEme. 


La'dae ya'q!eg-adeda ama /8 inxa 8 e, lakes 8 no' 8 nEla. Laidm- 
dae yidkdig-aLElaxes 8 no /8 nEla. “Wa, Leklgwat,” 8 nek-- 
25 daexes 8 no /8 nEla. “hna'ses he'gdlaos gwek'dde, wa'xhnex-- 
degdnts wax- i.ekshilasosEnts o'mpa,” “ne'x'daeda ama'- 
s inxa s e, lakes 8 no' 8 nEla. Akmdae la me'mLalaxstaauxes 
8 no' 8 nEla, yixs lad wulna'xwaEm q!wa'q!usa, yix 8 no' 8 nElasa 
gina'nEm. La'dae hie'nkdexkleda 8 nodaxstlEgEma 8 e. 8 ya'- 
30 laqalodxes Vadsle qa qa'sddes lakes tdx-fla. LaE'mdae 
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in the rear. The youngest one just thought that his elder 
brothers would be unlucky. In vain the brothers cried, 
because they were afraid of the snow. Then the snow 
reached the top of their feet. Then the snow reached 
up to their necks. They just sat down, and they would 
cry on account of what might happen. Only the young- 
est one did not cry in vain. He was only sad because 
he had in vain tried to speak wisely to his elder brothers, 
because he tried to follow the instructions of his father 
to his children. 

They were coming (down), and arrived at a gorge on 
the mountain. A brook was trickling down there. Their 
trail led along under the brook, (which was falling down) 
from an overhanging cliff, so that the trail led along 
under it. Then they sat down by the dripping brook, 
and they cried, for what could they do? for the bushes 
were covered to the top by the snow. They reached the 
dripping brook on account of the dogs, for the dogs made 
a trail for their masters, and the dogs marked (a trail) 
along the snow for their masters. They were followed 
by their masters, (who went) on the trail of the dogs. 
Therefore they arrived at the place where they were going 
to endure hardships. Then the brothers were just crying 
on the rocks, for they could not do anything because 
their trail was all ice, for it was really overhanging, - — 
the place under which the children had to go along. 

Then the youngest one spoke to his elder brothers. 
Then he blamed his elder brothers. “Oh, you who disagree 
with me!” he said to his elder brothers, “why did you 
do that, although our father tried to advise us?” Thus 
said the youngest one to his elder brothers. He just 
scorned his elder brothers because the elder children were 
just crying. Then it occurred to the eldest one to send 
his dog over the rocks to start along the trail. There 
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nadzada, yixa l!ox laxLe'Emdae Llo'xstola tlexddas. La/- 
daeda 8 wads!e mEladvela. Wa, ladne odlzEg-ilaLe 8 wads!asa 
8 noda. Ladne kugdltr/sa 8 wads!asa 8 noda. La 8 me te'xtsla 
la'xa waadsle. La 8 me Media 8 wads!e. Wa, laednxae 
5 wulVm qlwe'g'adeda "nod a qa la - gweV'idaatses 8 wa'- 
tslex’da, yixs la'a te'qEltosa te'xtslalaxa waadse. Wa, Ia/dae 
wad’a o'gwaqa dvadslasa madcilaxa 8 n odaxst! i:gEma s e. 
La/daxae qadsoda, wabrdida dvadslasa q!a /8 ya 8 e. Wa, 
a/Emxae he gwe'x'bde dvadslEx’dasa 8 noda. Ad:mxae la 
io tsEqEltoda, la'xa waadsle, yix Svads!ex;desa q!a/ 8 ya 8 e. Wa, 
ladaxawax qa/sEla dvadslasa ma/k'ilaxa ama /8 inxa 8 e. Abim- 
xae he gwe'x’bde 8 wadslEx‘dasa 8 nEmo'k 11 . Laidmxae a/Em 
o'dzig’ila dvadslEX'dasa ma/k’ilaxa ama' 8 inxa 8 e. 

Wa, la'dae ya/qleg’adeda 8 noda : “La/xsala lag’axhn 
15 qadddF.xsala,” 8 ne'x’daeda 8 nodaxes ts!ads!a 8 ya. “ Hala/- 
gdxsada la,” hie'x'daeda ts!ads!a 8 ya 8 xes 8 noda. La'dae 
ladvlla, wa'x’eda 8 noda, qadsodxa l!ox. Ladne adim 
he gwedcbdes Vads.dx'de. LaE'mxae adon tsEqEltoda, 
yixa bEgwadiEm tsEx 8 adts!o la'xa waadsle, yix la tsEx s al- 
20 tslEwasa 8 wads!e. Wa, laE'mxae wuld/m qlwa'qlusoes 

ts!ads!a 8 yax‘de. Le'da madcila la'wila la'xa tle'xila. 
LaE'mxae ad;m he gwe'x’bde. LaE'mxae adm te'x 8 alts!o 
la/xa waadsle. LaEmxaa'wise he gwe'x’bdeda biKmo'k 11 . 
LaE'mxae adm te'x 8 alts!a la'xa waadsle. Wa, la'xLe'me 
25 8 wi /8 wuleda yudlux l, de le 8 wis VaodslEx'de. 

Wa, 8 nEmo'x u8 mela qlule'da ama/ 8 inxa 8 e. A' 8 me la 
klwaad qlwa/sElaglla qae's 8 no /8 nElax’da. La 8 me na'xsb- 
lales n 3 /qa 8 yaeda glna/nEm, qa 8 s wa/g’i a/Em s nEma'x’bd 
LE 8 wis g’T'g’Ix’da 8 s bio'biElax-da. Olwa'sa, qlwa'seda gb- 
30 na'nEm qaes 8 no /8 nElax’da. Labne'da 8 wads!a hax’ad La 8 me 
qlwa'qlwasenoeda bvadsle lades 8 wa'dzede. La'dae l!ex- 
8 adeda g’ina'nEm na'qe 8 stag’aades na/qa 8 eda glnadiEm. 
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was snow on top of the ice, and there was ice on the 
trail. The dog started across. Then an accident hap- 
pened to the dog of the eldest brother, and the dog of 
the eldest brother tumbled down. He dropped into the 
gorge, and he was dead. Then the eldest brother cried 
in vain on account of what had happened to his dog, 
who fell down and dropped into the gorge. Then the 
dog of the next eldest brother also made an attempt. 
The dog of the third brother also walked on it. They 
just did the same as the dog of the eldest brother. The 
dog of the third brother just dropped into the gorge. 
Then the dog of the one next to the youngest tried to 
walk. He did just the same as the dog of his brother. The 
dog of the one next to the youngest had an accident. 

Then the eldest one spoke. “ Let me try and go along 
the trail.” Thus said the eldest one to his younger broth- 
ers. “Go on, and try!” said the younger brothers to 
their elder brother. Then the eldest brother tried to go 
across. He walked on the ice, and just the same hap- 
pened to him as to the dogs. That man just dropped 
down into the gorge, to the same place to which the dogs 
had dropped. Then his younger brothers cried in vain. 

The second one went across on the trail ; and just the 

same thing happened to him, he dropped into the gorge ; 
and the same thing also happened to the other one, he 
just dropped into the gorge. Then the three men and 
their dogs were all dead. 

The youngest one alone was alive. He sat on the 
rock and cried on account of his elder brothers. The 
boy had half a mind to go on and just die, together 

with his dear elder brothers. He was crying. The boy 

cried on account of his elder brothers, and the dog- 
howled. The dog was crying with his master. Then the 
boy stopped crying, and directed his mind to a thing on 
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Ha'lsElaxst!a 8 x u8 Errt 8 lae e'sEla ya'qleg’aSes Sva'tsle la'xes 
Sva'dzede. W T ulna'xwaEm 8 lae la'da 8 wa'ts!e k'iqalo'dnaxwa- 
xes Sva'dzede la'naEtrdlae ha'lakdaleda 8 wa'ts!axes s wa'- 
dzede qa 8 s qa'sslalag'i LE 8 wis Sva'dzede. La'x u sokulaEm 8 lae 
gwa'Peda klwe'sa. 

Wa, la' 8 laeda 8 wa'ts!asa ama' 8 inxe 8 gu'ng'ilad lawl'la. 
La' 8 lae qElbELe'xta 8 eda 8 wa'ts!e. La'nalaxeda l!ox la'xa 
qaguta'la. Wa, laidm s lae hedaxaleda Sva'tsle. La 8 me 
lawl'la la'xa l!ox. Ga'xdae ae'daaqeda 8 wa'ts!e he b na'ku- 
10 laEmda'wis la'xes Sva'dzede qa 8 s k'iqalo'deq. “ Gwa'llas 
he gw 6 *e'”, 8 ne'x , st!a 8 x uS laeda Sva'tslaxes Sva'dzede. La' 8 lae 
ha'lakdaleda 8 wa'ts!axes 8 wa'dzede. La' 8 lae 8 ne'nkdex 8 ededa 
g'inadiEm qa !: s weg’i hd'Lelaxes Sva'dzede qaes hadsidaxs- 
t!a 8 x u8 maes la ya'q!eg - a 8 itso 8 ses Sva'tsle. A 8 bEs 8 Emlae kdes 
1 5 la ya'qlantaleda 8 wa'ts!e, la'xes 8 wa'dzede. La' 8 lae La'xoleda 
g’ina'nEm qa 8 s ha'mdeginda la'xes 8 wa'ts!e. A'Emdawis 
la gidlbeg-axes 8 wa'ts!e, yixs la'e la'wlla la'xa l!ox. LaE'm 
la'wilayuses 8 wa'ts!e la'xa l!ox. Wa, laE'm la'wileda 
g'ina'nEm la'wilayuses 8 wa'ts!e. LaE'm he'LEla, yixa gdna'- 
20 nEtn leSvIs 8 wa'ts!e. 

Ha'msgamex'saEmdaexes e'podanEmx'de la'xa ya'sEk 11 . 
Mo'x 8 wIdala 8 lae ha'msgamesE 8 was. A'Emx - d 8 lae t!o's 8 ed- 
bid 5 e lax pEs 8 Ena' 8 yasa 8 nE'mts!aq6 8 yox u de. A'Emdae gip- 
ts! 4 'iax-sa yixa pEs 8 Ena' 8 yasa B nE'mts!aqe s yox u de 8 mE'lxLo, 
25 la'xes dE'mqolas. La' 8 lae a'dneda Sva'tsle a'x 8 Em 8 El La'x- 
8 walodxes 8 wa'dzede qa a /s niaosxes khvaa' la'xes La'lawo- 
lE 6 lasde. G'a'xdae tlo'xweda 8 wa'ts!e bE c no'lEla tlex’i'la 
qaes Sva'tslede la'xa na' 8 e. G - a'xnaxwa 8 lae ae'daaqa 
la'xes s wa'dzecle, yixs la'naxwae gwa'ies t!ex-i'la 8 e la'xa 
30 na' c e qaes 8 wa'dzede. A'naxwaxst! aax uS Km’lae gwa' 8 nai.eda 
8 wa'ts!e qa bEngi'leses t!exi'la 8 e la'xa na' 8 e qaes Swa'dzede, 
yixs g'a'xnaxwaai' ae'daaqa axkda'laxes Awa'dzede. G-a'x- 
8 lae bF/ne 8 sta bEng-l'les t!&x-i'la 8 eda 8 wa'ts!e. T!o'xwa 8 El, 
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the rock. The dog, however, almost [not] spoke to his 
master. The dog- would go and nudge his master, who 
was sitting on the rock, as though the dog would hurry 
his master to walk along the rock. After a little while 
it stopped snowing. 

Then the dog of the youngest one tried to cross on 
the rock. The dog held on to the edge of the rock 
where the ice was at the overhanging place. The dog 
went safely across the ice. Then he came back and went 
straight to his master and nudged him, as though he were 
saying to his master, “Don’t stay in this manner!” Then 
the dog hurried his master. Then the boy thought that 
he would listen to his dog, for his dog almost [not] spoke 
to him. Only he did not understand what the dog said 
to his master. Then the boy arose on the rock and lay 
on the back of his dog. He held on to the back of his 
dog, who then went across the ice. Then he was taken 
across the ice by his dog. Thus the boy went across, 
being carried across by his dog. Then the boy and his 
dog were safe. 

He still held in his mouth the tallow that he had 
pinched off. Four pieces were held by him in his mouth. 
He had only cut off a little from the skin of the one- 
horned one. He had just put that skin of the one-horned 
mountain-goat in his armpit. Then the dog just put his 
master down on the rock, and he just sat down at the 
place where they had endured hardships. The dog went 
on marking the way downward, making a trail for his 
master through the snow, and then he returned to his 
master every time he had finished making a trail through 
the snow for his master. Only (by) doing like this re- 
peatedly did the dog go on, continuing down his trail 
through the snow for his master, and coming back every 
time, asking his master (to go on). The dog came down, 
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tlo'xwaxEleda “wa'tsle Ia'xst!a 8 x u8 Em 8 lae ala'x la g'aa 
la'xa wa. 

La 8 me wa'yatsloqwaleda g'ina'nEm. G'a'x'lae la g’e- 
qEndxa wa. G , a / x 8 lae go'uleleda 8 wa'ts!e la'xa wa. s nE- 
5 ma'lanaEmdae a' 8 me na'qa s yas le 8 w1s 8 wa'ts!e. Ga'g'ae- 
qalana 8 laeda 8 wa'ts!e la'xa g'o'kula. He'Etn 8 laxa g'l'g'ae- 
qesa bEgwa'nEm. A'xst!a 8 x u 8 Em 8 lae s mE'nsala qa“s la'g'ae- 
laxses °wa'dzede la'xa g - ok u la'xa Olawa'k'asLa. We'wa- 
metsaslae'sa A'waiLEla la'xas Olawa'k'as. Laxst!a 8 x u 8 Em 8 lae 
xo ala'x ya'qleg-adcda 8 wa'ts!e la'xes s ‘wa'dzede qae's !, ne'n- 
k'leqElanadaeda 8 wa'ts!e qa 8 s la'g'aeses 8 wa'dzede la'xa 
wl'wamedzatsle lax Olawa'k'as. La'na 8 laeda 8 wa'ts!e 8 ne'n- 
k-ex 8 ededa 8 wa'ts!e qa 8 s qE'lxsta qa 8 s ha'mtalaxes 8 wa'dzede 
qa 8 s qE'lqatosElases 8 wa'dzede la'xa wa, yixs lE s ma'aEl wa'- 
15 yats!ox s wldeda g'ina'nEm. La'lape ne'EnLEtageda Lax u Lo's 
la'xa na' 8 e. La'naEm’laxae wa'yats!ox 8 wldeda “wa'tsle la'xes 
t!o'xulqayae'na 8 yaxa na' 8 e. La'g'ilalas a'Em c la qE'lqatosE- 
lases 8 wa'dzede la'xa wa. 

G'a'x 8 lae la'g'aas la'xa g'o'x u ts!alis lax Olawa'k'as la'xes 
20 8 ne'nk'!eqEyae'na 8 ya 8 lasa 8 wa'ts!e. La' 8 lae atm ax 8 a'llsases 
8 wa'dzede la'xa LlEma'is. K'!e'se 8 la he'Llats&leda g'ina'- 
nEm. La' 8 lae lae'Leda Ava'tsle la'xa g'ok u . K'le'sana- 
8 Em 8 lae ga'leda g - o'x u ts!alax'de yixs la'a yowu'lxOda 
kike'tsa klwe'sa. Wa, la' 8 lae la'plededa 8 wa'ts!e la'xa 
25 la'gwlIa 8 smot. La' 8 lae k'Emdela q!ax 8 usdesaxes 8 wa'dzede 
qa 8 s klwa'tslodes la'xes la'pa 8 e la'xa la'gwlla 8 smote qa 8 s 
dzE'mx- 8 ide, qa*s dzEme' 8 stEndesa guna' 8 e la'xes 8 wa'dzede. 
A'Em 8 lae la qla'xuxstalela, yixs la'e dzE'mx ,8 ida laxes 
8 wa'dzede. La 8 me tsla'tslElqluxOdxes 8 wa'dzede. A'Etn- 
30 8 lawis la kule' 8 stalaxes 8 wa'dzede. 

Wa, la 8 me a' 8 mela LElgwa'indag-iliLes ompa, yixs lE s ma'a 
ne'qe o'dzaxalis sa'sEma. A'Em 8 lae la ya'lalxaxes sa'ssma 
qae's le'x'de do'qulaqes Ie'x'de g'a'xaxeda klwe'smesa, 
8 ne'x- 8 oda 8 maa'qe la o'dzix' 8 o'dzeg'ilis sa'sEma. Wa, la 8 me 
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continuing his trail downward through the snow, and in 
this manner almost arrived at the river. 

Then the boy was tired out. He came to the bank 
of the river, and the dog went down the river. His 
mind was just one with that of the dog; and the dog was 
thinking of the village, and he was also thinking of the 
man. In this manner he just tried to bring his master 
home to the house at a place called Qlawa'k'as. There 
is a fishing-station of the A'wiLEla at Olawa/k'as ; and it was 
as though the dog spoke to his master, that the dog thought 
of bringing his master to the fishing-place at QlawaVas. 
Then the dog thought that he would swim and carry his 
master on his back [to swim] down the river [with his 
master], for the boy was tired out, as the snow covered 
the tops- of the trees, and the dog was tired out from 
marking the way through the snow. Therefore he swam 
down the river with his master. 

They arrived at a house in which a man lived at 
Qlawa'k'as. That was what the dog had thought of. 
Then he just put his master down on the bank, but the 
boy could not walk well. The dog entered the house. 
Probably it had not been long since the owner of the 
house had gone down the stream with the current, frigh- 
tened by the snow. The dog dug in the fireplace, and 
just bade his master sit in the hole at the fireplace ; and 
he buried him and covered him with ashes. Only his 
mouth showed after he had buried his master. Thus he 
tried to warm his master. He just lay down, coiling 
himself around his master. 

The father wailed for his children because he thought 
that it had gone wrong with his children. He [only] gave 
up his children for lost when he saw the snow coming 
down; and he already thought that his children had per- 



gwa'leda klwe'se. A'EmLax-de sE'nbxndeda khve'sxa 8 na'la 
A 

LE c wa ga'nuLa. AAinx-de ma 8 lp!E'nxwa 8 s 8 laeda khves, yixs 
lax-da tle'tlEpEtoeda qlwa'sqluxE'la. Wa, la'°lae o'mpas 
Leltslodxes g-o'kulot. La 8 me klwa'ia LE 8 wes g-o'kulot, 
5 hoAelaxes g-o'kulotxes gwa'Laasia. “AVaAaLEnts, aade',” 
8 ne'x- 8 laexes g-o'kulot, “qayo La' s wayalaEmlaxEn sa'sEmx-- 
da.” La' 8 laeda le'lqwalai,a s e 8 nex- qa 8 s we'g-e wa'wultsE- 
wa'x- 8 ida, qaVld la'xa s nE'ldzes Ha'nwade. “ HvaAaAa- 
nawi'sEnts,” 8 ne'x -8 laeda s nEmo'k u ; ya'q!eg-a 8 fa : “ Oa'saE'mt- 
io 8 a'nawIsEnts lo 8 ya'yasEla, 9 8 ne'x- 8 laeda s nEmo'x u bEgwa'- 
nEme. “Gwadax'ints,” 8 ne'x- 8 laeda la ya'qleg-a^Elll •, 
“we'g-ax'ints wi'qwaxodsx mo'xsa sao'kwa qans pa'paqo- 
8 nakulase xwl'LidalaLe layapla'laLe mo'xsaiasEo'x u L qans 
pa / qELEya B exwa na' 8 ex.” 

15 LaEmpa'x- dE 8 lae wax- te'nox u te'nokwa. A'Emdlawis la 
yaVyak’a la'xa na'namak’asa wa. La' 8 lae 8 nEme'g-ida 
ledqwalaLa'-'e qa 8 s la'yaplalesa sao'k 11 , sa'yaok-aladae pa'- 
qELEyes la'xa na /8 exs la'e bia'lofela la'xa wa la'xas Ha'n- 
wade. La' 8 lae sa'yaok-Masa sao'k 11 , yixs la'e 8 na'loMa 
20 la'laa lax Qlawa'k'as. La' 8 lae la'g-aa la'xa wa 8 sta'la, 
la'alase do'x®wai,Eleda ®nEmo'x u bEgwa'nEma la'xa kwuqa'la 
la'xa na' 8 e. “ 8 ma / s 8 anawisg-a,” 8 ne'x- 8 laeda bEgwa'nEm. 
“ALa 8 lE / m 8 ana / wis hai'amotaxg-a kwuqa'iadzek-astk-,” 8 ne'x*- 
8 laeda bEgwa'nEm yixs la'yalase la 8 sto'dEx t!ex-l'la®yasa 
25 8 wa'ts!e, yix 8 wa'ts!asa la 8 nEtno'kwa 8 yawis sa'sEmx-das 
Hama'lak-aua 8 e, yixs g'a'x®mayalaxoL go'utela t!£x-l'la 8 yasa 
8 wa'ts!e qaes 8 wa'dzede. A'Em 8 lawis la qa'tsEltodeda 
be'bEgwanEm lax t!o'xwa 8 yalasa 8 wa'ts!e qaes 8 wa'dzede. 
La /8 lae la'g-aeda le'lqwalaLa 8 ? lax Qlawa'k'as lax leAlwa'- 
30 laatsa s nEmo / kwa s yawayas sa'sEmx-das Hama'lak-aua 8 e. La'- 
8 lae lae'i la'xa g-o'kula ; do'xSvaLElaxa gina'nEm dzEme'lael. 
La'dae qlwa'qloswlda le'lqwalaLa B e yixs la'e do'x 8 waLElaxa 



isheci. Now it stopped snowing - , after it had [just] snowed 
from morning till night. Fpr just two days it had been 
snowing, and the snow reached the tops of the bushes. 
Then the father called his tribe and sat down with his 
tribe. He asked his tribe what to do. “What shall we 

do, my dear ones ?” Thus he said to his tribe. “ It may 

be that one of my children has survived.” Then the tribe 
said that they would go and try to go up the river of 
Having-Humpback-Salmon. One of them said, “I wonder 
what we shall do ! Shall we walk, or shall we go in a 
canoe?” Thus said one of the men. “Don’t let us do 

that,” said the one who spoke in the house. “Let us 

push down four planks. Let us continue to lay them down 
flat and put them down endwise, changing their positions. 
Let us take four and lay them down flat on the snow.” 

They tried to t pole up the river, but they just gave it 
up on account of the snow which was floating on the 
water. Then the tribe agreed to change the position of 
the planks, laying them down flat on the snow, while 
they were going up the river of Having-Humpback-Sal- 
mon. Then they put down the planks, going up the river 
towards Q!awa / k - as. Then they arrived at a tributary. 
Then one man discovered an opening in the snow. “What 
may this be?” said the man. “Maybe a wolf,” said the 
man, “which made this opening as a sign.” Thus said 
the man while they approached the trail of the dog, — 
of that dog of the only one of the children of Hama'- 
lak - aua 8 e who was left, — which was the trail that the 
dog had made for his master, and that came down the 
river. The men just went in the tracks that the dog had 
made for his master. Then the tribe arrived at Olawaflcas, 
where the only one of the children of Hama / lak - aua !; e 
that was left over had stopped; They entered the house, 
and saw the child buried in the floor. Then the people 
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gina'nEm, yixs a /8 mae la ne'lExstallleda gina'nEm. La'dae 
nexkqalelE'meda gina'nEm ,yisa be'bEgwanEm. La'dae 
la'qallleda gina'nEm. La'dzek;as 8 lae doVwalis o'k!wina 8 e. j 

A'dzek'asVmrlae la te'qEmwalis g-o'guyo, yixs la'e wuda'la 
5 ndvvis qhva'q!waxts!Sna 8 §. 8 na / xwaEnrlaes o'k!wina 8 e cL / Em s la 
qlo'xumwalis o'k!wina 8 e qaes la wuda'la. He / Em 8 lawis 
wuLeTfimsa Awal'LEla la q!wa'q!usala qaes wa'sasa gina'* 
nEm qae's le gwe'guxisElaseda gina'nEm qaes wuda'la. 

La /8 lae sEna' qa 8 s gwa'laasa qo g’a'xaxsa'lal gokitelaltsa 
xo gina'nEm, lae'le heTatslala ealtslelayueda gina'nEm qae'xs 
ha'lsEmaala sakiiqa'iax u st!aakweda gina'nEm qaes wuda'l. 

8 ne'x' 8 lae wa'xida le'lqwalaLa fi e qa 8 s a'bne qa'sa go'ulEla. 

La' c lae tsix'b'tsidweda ma 8 lts!a'qe kdiqusa'. La /8 lat!a kvio'x- 
besosa mo'kwe. La ku'lkwaqawedaeda gina'nEm la'xa 
15 la 8 wio'xbesE 8 wasa mo'kwe bEgwa'nEma. G'a'xdae qa's 8 lda, 
qa'dzowes la'xa sao'k 11 la'xa LE'nlx'o s na'kula sao'kwa. 

La /8 lae ya'q!eg’a s feda 8 nEmo'x u bEgwa'nEme, q!ule'nox u - * 

8 Em 8 laes qae la'g - a mao'sLelas wa'layuida gina'nEm lax 
8 na'la 8 yalasa g-o'kulaEl. La 8 lae ne'lasE 8 we o'mpas, yixs 8 iie- 
20 mo'kwa 8 yklamaya 8 El sa'sEmx’das. LaE'm 8 lawis ya'q!eg'a 8 le 
o'mpasa gina'nEm, yix Hama'lak'aua s e : “Oa'Laxgin 
he /8 mix' wa'ldEmx’dxEn sa'sEmx'da. Gwa'telag-a ama /8 sLo 
g'ax hayo'ltlalayuEn xuno'kwaq.” LaE'mdae sidng-aes omp 
qa 8 s gwa'laasa qae'da 8 nEmo'x u8 Em la q!ula' la'xes sa'- 
25 sEmx'da. LaE'mdae 8 ne'k - es na'qa 8 e, yix Hama'iak’aua 8 e 
qa 8 s we'gi a'.Em ts!e'ts!ex E eda qae's xuno'kwa, qae'da *nE- 
mo'x u8 Em la q!ula' lakes sa'sEmx'da. Kde'sdatla 8 ne'k - eda 
le / lqwalaLa 8 exes 8 nEmo'k!wayalaa. Akmdae 8 nek-qes 8 wl'- 
8 wula 8 maa qaes la ha'yaltsama qa la wa'idEms Hama'- 
SO lak-aua 8 e, yixs kma /8 ya akin ida'stknLxes kva'lasa led a 
kde'ski : lE 8 ma / a gilo'ltkndL lakes xuno'kwa. LE 8 ma /8 ya 
&km 8 wa'las 8 axaw&'xL La / Lox u selaxes xuno'kwa. 
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cried when they discovered the child, for only its mouth 
showed. Then the boy was pulled out by the men. The 
boy got out of the hole, and they saw his entire body. 
His feet were just falling off, for they and his fingers 
were frostbitten ; and the skin of his whole body came 
off, for it was frozen. Therefore the A'wi.uda just cried 
out of pity for the boy, for the boy looked ragged be- 
cause he was frozen. 

Then they made up their minds what to do in case 
they should take the boy down the river, for he was not 
well enough to be handled roughly ; for the boy was al- 
most as though there were no life left in him, because he 
was frozen. Then the people tried to go down river. They 
cut two poles ; and four men carried them, one at each end ; 
and the boy lay between them as they were carried at 
each end by the four men. They started and went home, 
walking on the boards, which were joined end to end. 

Then one man, his uncle, spoke, saying that they should 
leave the boy a while a little above the village, that the 
boy should stop there. Then his father was told that 
only one of his children was left. Then the father of the 
children, Hama'lak - aua s e, spoke. “Indeed, that is what 
I said to my children. Don’t let them bring this my 
child out of the woods.” Then his father made up his 
mind what to do for the only one of his children who 
was still alive. Hama'lak'aua 8 e thought that he would 
make a winter dance for the only one among his children 
who was still alive. The people did not say that one 
was still alive : they just said that they were all dead, 
for they kept it secret on account of what Hamariak-aua 8 ? 
had said, because he was just going to show his great 
dance, the property of his family. It was to be the wolf- 
step for his child. It was to be the great dance from 
above, that would give his child supernatural power. 


to 
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La' s lae e'x 8 widxes g*ok u . La' 8 lae la 8 me' a'tm g-ax 
g-ilolt!Endeda Awae'LEla la'xeda s nEmo'x u8 Em la qlula'seda 
ta'tEwek'inala. La' 8 lae k-fm 8 eda Awae'LEla. La 8 me' gl'- 
lo / lt{End(ed)a 8 wa'las®axawa'kwa, ®wa'las i.o'gwala. He'EnAl 
8 wa'las E axawa'kwasa g'o'kulofa lax Ha'nwade. Wa, g'a'x- 
®lae Lla'soLeda 8 wa'las 8 axawa'k 11 . G'a'xdae lae'L la'xa 
g’o'kula. La/dzek'as !: me La A Lox u slla, yixa g’a'la Ha'nhan- 
wadaenoxwa, g’a'lasa Tslo'tslena. G'ax E me g - o'kwax‘ 8 a- 
liLa, la'xa g-ok u . Lai-'m asm E wa'las 8 axawa'kwa, Ava'las 
10 Lo'gwala, yix Hama'lak'aua E e lax Ha'nwade. 


Wa, la 8 me' ne'kede axa'nEmx - dasa g'ina'nEm la'xa 
®wa'lasa 8 mE'lxL&, la'xa 8 nE'mts!aqewa la'xes e'banxcmx-de 
la'xa ya'sEkwe la'xes a'Emx'de ha'msgEmesE 8 wasa gina'- 
nEm. La 8 me ax s a'lllaqe la'xa g - ok u . La s me' ne'l 8 etse, 
1 5 yixes ha'msgEmesox u de. La 8 me ba'x 8 wlda, la 8 me' tblra'laxa 
gvo'kwases omp. He'Em 1,0'gwas la'xa 8 nE / mts!aqeyo la'xes 
Le'tsElde, yixs la'x’de Le'ssla la'xa 8 wa'lasa s mE'lxL& la'xa 
8 nE'mts!aqeyo. A'Em 8 lae la ba'x ll baxwa, yixes a'Emx’de 
ha'msgEmesE 8 wasa g'ina'nEm. He'Em la'g"llts he'laxa, 
20 yixa g'ina'nEm, yixa ama' 8 inxa E e, yixs kde'sae no'inotala 
axe'lex'dax i,exs 8 a'layux u dases omp. LaE'niLe s wl' 8 wu 8 la 
s no'nElax‘das. 


La' E lae Le'LEla, Le'dala he'mEnala 8 me o'mpas, yix Ha- 
ma'lak'aua 8 e, yixs la'e ba'x ll baxwa Lo'gwa s yases xuno'k u , 
25 yis k'Emx’deLaL ha'msgEmesd®ses xuno'k u , Wa, la s me' 
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Then he cleared his house. Then the AhviLida just 
came stepping like wolves to the one who was still alive, 
who had encountered danger in hunting mountain-goats. 
Then the A'wiuda surrounded him ; and the great super- 
natural one, the great dance from above, came stepping like 
wolves. That was the great dance from above of the 
ancient tribe at Having-Humpback-Salmon. Then the 
great dance from above came down to the beach from 
the woods, and the dancers entered the house. Many 
of the ancestors of the people of Having-Humpback- 
Salmon, the ancestors of the Thunder-Birds, danced the 
supernatural dance. They brought it into the house, and 
the great dance from above 1 was just the great super- 
natural power of Hama'lak-aua 8 e at Having-Humpback- 
Salmon. 

Then he showed what his child had taken from the 
great mountain-goat, the one-horned one, the tallow that 
he had pinched off, and which had just been kept in the 
mouth by his child. He put it on the floor of his house, 
and showed what had been held in the mouth. Then it 
increased in size, and the house of his father was very 
full. That was the supernatural treasure obtained from the 
one-horned one, that was valued, and that was obtained 
(found dead) from the large one-horned mountain-goat. 
What the boy had just held in his mouth was increasing 
in size : therefore that youngest boy was lucky, for he 
was not foolish, but had followed the advice of his father ; 
but his elder brothers were dead. 

Then his father, Hama / lak - aua 8 e, kept inviting (the people) 
all the time, for the supernatural treasure of his child had 
increased in size, that which his child had had in his 
mouth, the child of Hama / lak - aua s e. Then his father 

1 See F. Boas, Social Organization and Secret Societies of the Kwakiutl Indians 
(Report of the U.S. National Museum for 1895 ^ P* 477> a ^ ao P* 3& 2 )* 
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kwe'xal(ed)a o'mpase; la s me' 8 wa'las 8 axawa'kwa. He'®mis 
i! wa'la s axawa'x u sa Awae'i.F.laxa g-o'kula lax Ha'nwade. He'- 
"mis qla'mdadEsa g'ilkda'layu. La' 8 lae dE'nxEla. Dr/nxEla- 
sox qlamqla'mdEmaxs, ytsa la'ia Lo'gwala, yixa ta'tEwek'ina- 
5 lota lax Ha'nwade, yixs a' 8 ma yo'tala Va'las c axawa'kwa, 
yi'xa 8 nEmo'x u6 mdlaE'l la qlula' vis ta'tEwek-inalola. Wa, 
he' 8 mis la'gilts o'gudaEm *wa'las 8 axawa'kwexa g'o'kula lax 
Ha'nwade. He' 8 mis g'a'x’kvut qlapa'laxg'a Gwa'dzelcxa 
Ja'la tsietsla' qalaxg'a Gwa'dzek. Wa, lE 8 mox g - ax fna'nEm- 
io qoxwlda yixs g’a'xayota'kl tsletsla'qalaxg'a Gwa'dzek \ 


Wa, la 8 me' ha'yalaa Lla'qwag'ilagama 8 e lo s K'o'gwisila- 
gama 8 e. La 8 me' he'lanEmax Gits!a'sEma 8 e, g-a'lasa Kwa'- 
g’ut, yixa g'a'le Gdtle'noxwa. La 8 me' xi'seweg-ila qae'da 
8 wa'las s axaawa'xLe, g'a'lasa Kdig - ae'nox u s nE s me'ma. Wa, 
15 laE'mxae ya'la s mEla'sEweda dunE'm, yix wa'dayuLasa 
dii'nts!ex u La, yis to'xVidLa. Wa, g - a'x 8 me k!we'gisE 8 wa 
yis Qa'wadiliqala, yixs la'e qla'laxa s wa'las 8 axawa'x u Le 
g-a'lasa Awal'i.ida, yis tslEtsla'qaweie lax Gwa'dze 8 , gwa'- 
dzE s yas G'io'x. 

20 Wa, la'dae klwa'x-*!deda "nidme'ma do'qulqa la'xes sa'sEm 
qa 8 s we'gi xis 8 e'dnogwa g-a'lasa Kdig-ae'nox 11 'akme'ma 
Awae'LEla. LaE'mda'wis Le'xs 8 alasE 8 weda grina'nEm : “A'- 

* o 

EmLEs he'mEnataEmL la 8 sta'l laxo'xda dzExdzE 8 lE'lsaq ; he'- 
niEnataEm xo'sitasa '"wap. Gu'lkwitasa qlwa'x mae'mo- 
25 plKnstaiai.Es,” 8 ne'x'so 8 laeda g'ina'nEm, yises wi'omp. 
“A'EmLEs he 8 na'kulat la'xa Qwa 8 ne'qwalax'La la'xa dzE c la'ta 
lax e'kdes G'io'x, e'kdes Ta'yaqoL.” 
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danced. It was the great dance from above. That was 
the great dance from above of the A'wiuda, who lived 
at Having-Humpback-Salmon ; and that was the song they 
sang first. Then they sang. The songs were sung be- 
cause he had obtained supernatural power, the one who 
was endangered in hunting mountain-goats at Having- 
Humpback-Salmon. Therefore he just turned into the 
great dance from above, — he, the only one who remained 
alive of those who were endangered in hunting moun- 
tain-goats. Therefore the great dance from above belongs 
to the great tribe at Having-Humpback-Salmon, and that 
came to those who were gathered at Gwa'dze 8 , — those 
who had a winter dance together at Gwa'dze 8 , — and 
they came to be one when they came to dance the winter 
dance together at Gwa'dze 8 . 

Then Copper-Maker-Face and Pearl-Maker-Face asked 
Wood-Carver, the ancestor of the Kwakiutl, the ancestor 
of the Wood-Carvers, to make a Showing-Teeth head- 
dress (wolf head-dress) for the great dance from above. 
He was the ancestor of the clan K‘!ig - ae'nox u . Now they 
continually plaited ropes for leading the dit'ntsleq of the war- 
dance. Then Listened-to came and sat behind them when 
he learned about what is called “great dance from above” of 
the ancestors of the A'wiuda, when they were dancing the 
winter dance together at Gwa'dze 8 at the north side of Gfio'x. 

Then the clan sat down, looking among their children 
(to see) who among the ancestors of the Iv!ig - ae'nox u , 
the clan of the A'wiuda, should disappear. Then the 
boy was instructed: “Just go into the w r ater all the time 
in the lakes in the woods, and always sprinkle yourself 
with water. Rub your body with hemlock-branches four 
times.” Thus the boy was told by his father and uncles. 
“Just go straight to the place named Qwa B neqwa'la, at 
the lake above G'io'x, above Ta'yaqoL.” 
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Laddae qa'sddeda ginadiEm. GwadElaEmda'wis lalstex'- 
d'dnaxwa la'xes g-ade nEqa'so dzEdada. Gu'lkwitasa 
qlwa'xe. GwadElaEm nEqEltowe'x Le'xs 8 alayux u deses wi'omp. 
He'dnolda'wise gwe'g'ila Le'xs 8 alayux u dases wi'omp. Lad- 
5 dae la'g'aa la'xa Owadie'qwalaxxa' dzEdada. DzEda'- 
faxxayas G’io'x, he'Etn Owa 8 neqwa'laxxa. Laddae la'g'e- 
qEndeda ginadiEm la'xa dzEdad. Wa, la'dae he 8 sta'la- 
8 meda glna'nEm, la c stex‘d'd la'xa dzEdad. “Yu'EmxEnt 
gwo 8 yd's e'asa,” 8 ne'x - daeda glna'nEm. “Yu'EmxEnt Qwa- 
io dieqwa'laxxo,” diedrdaeda ginadiEm. La'dae gE'lxsEm- 
deda glna'nEm, la'xa "midrada, la'xa dzEdad, la'xa Owa- 
dieqwa'la. Hedim Le'gEmsa dzEdade Qwadieqwa'laxxa, 
qa'lxelatsa dia'xwa ple'plaLdmas. 


La'dae meddededa glna'nEm, biEtna'x'ds lo 8 me'xa. 
15 He'bnis la wuLa'x 8 aLElatsexa se'wale : “Hoi, hod,” die'xdaeda 
se'wala. He'maalaxdLa WfnalagllisLe. “Woi, woi,” 
biedrdaxwadae wuLEdasa glna'nEm la'xa dzEdad. LaE'm 
k ! wa'sgameLa s eda glna'nEm la'xa GiEkY'la, la'xa dzEdad, 
lax Qwa B neqwada. La'dae ladne gwadEle na'qa’yasa glna'- 
20 nEm. A'dneLe kdisaLa ginadiEm. Klwa'nsal la'xa dzEdad. 
LaE'm gwadala k!wa 8 stada. Ladne hoYelastaLa qa g-a'xese 
e'tleda sio'gwada wuLElde'se, yixe'da wo'i wo'i yixa diedcde. 
Gl'ldneia g-axL nExwa'x-ddEL, lax k!wa 8 sta'laasas. G'a'x- 
dae nExwa'x-dlak 11 . La kdisa, do'qwaiaEmda'wis la'xa 
25 badie', la'e k.Kva'nsa la'xa dzEdad. La'dae da'xGclxx 
ya' 8 yats!asa Wl'nalagdlisLa. HadsElaEmdae, kies qaple'de 
ya' 8 yats!asa WidialagilisLa. LaK'mda'wisLa qla'xuxstax - - 
ddeda glna'nEm, yixs la'e qo'qwaLamasxa xwa'klunasa 
Wl'nalaglllsLa. La'dae ya'q!eg-ade diEmo'kwa la'xa xwa'- 
kluna : “ 8 ma's 6 anawiso gwe'x-ddaasLaqkns,” 8 ne'x-daeda 
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Then the child went. He would go at once into the 
water at the lake that was reached first, and he would 
rub his body with hemlock-branches. He followed the 
advice of his father and his uncles. He did those actions 
in which he was instructed by his father and his uncles. 
He went on, and arrived at the lake named Qwa s neqwada. 
The name of the lake of G’io'x is Owa s neqwa/la. The 
boy went, and came to the shore of the lake. He went 
right into the water and bathed in the lake. “Evidently 
this is what my father and uncles referred to,” said the 
boy. “Evidently this is named Owa 8 neqwa / la,” said the 
boy. Then the boy swam to an island in the lake in 
Owa s neqwa / la. Qwasneqwa/la is the name of the lake. 
The nesting-place of all kinds of birds is in this lake. 

Then the boy slept. It was just as though he was 
unconscious [asleep]. Then he heard the sound of pad- 
dling. “Hoi, hoi,” said the noise of the paddles. Behold, 
it was he who is called Warrior-of-the-World. “Woi, woi,” 
said what was heard by the child on the lake, in Qwa 8 - 
neqwada. Then the boy made up his mind. Then the 
boy sat down on the island in the lake. The boy just 
went under w r ater and sat in the water of the lake. 
While he was sitting there, he listened for the sound of 
paddling that had been heard to come again, — that 
which said “Woi, woi.” Soon it approached the place 
where he was sitting. It came near. Then he went 
under water, and he looked at it from underneath. He 
sat under water in the lake. Then he took hold of the 
canoe of him who is called Warrior-of-the-World. He 
nearly [not] upset the canoe of him who is called Warrior- 
of-the-World. Then the boy put his mouth out of the 
water while he was tipping over the canoe of him who 
is called Warrioi'-of-the- World. One man in the canoe 
spoke : “ What may be the matter with you ?” Thus 



diEmo'kwa la'xa W/nalagdlisLa. “Gwadlas ada',” 8 ne'x - - 
daeda 8 nEmo'k u bEgwa'nEma, la'xa ya /8 yats!asa Wa'wina- 
laLa. LaE'mda'wls a^m qa'qek - !tg’adtsE 8 weda gdna'nEm. 
Kdeo's 8 El kdes la waddEmxa g-ina'nEm. LaE'm kike'deda 
5 Wl'nalagdlisLe, yixs la'e qa'qapodaasosa glna'nEm. “Gwad- 
las ada', laE'ms Lo'gwala g’a'xEn,” '“ne'x-sodae. Las'indawis 
8 niEx 8 e'deda gdna'nEmaxa xwa'klunasa Wl'nalagdlisLe. 
La'dae saple'deda Wl'nalagdlisLe. LaE'm ba'sa gdna'nEm. 

LaE'm lad’stEeda gdna'nEm. A'Emdawis he'g'aaleda 
io gdnanum qa 8 s me'x 8 edex u st!aakweEl la'xes gwe'x’ddaasaEl. 
LaE'mxoLa ikm feda'. LaE'm ax 8 e'tsosa Wi'nalagdlis. 
LaE'mxEnte tsla'sosa 8 ya'x u sE 8 ma. Lar/m teda'matsosa Wi'- 
nalagdlis, yixes la/x'de qa'qapodaa'sE 8 wa. La'dae gwe'gd- 
lotsaSveda gdna'nEm. “Yo,” 8 ne'x - soda, “gwadlas he'qwa 8 e,” 
15 bie'x'sodae. La'dae lo'sEmxGda. LaE'mdawis wulk/m 
do'xkvlda. Do'dEqulala la'xa gwe'xddeq. Kdeo'sdsl da'- 
doqunaqe la'xa gwe'xGdEq. La'dae q!ax u so'xes 8 nEx 8 una' 8 e. 
La'dae do'x 8 waLF.laq, ts ! E'ltsMx - bida 8 waa'Kl . K8 ma'sos 

gwo 8 yaa'se?” 8 ne'x - dae. “ Gwadlas wul s E'm e'altseloL. 
20 La 8 mi:n do'quloL,” 8 ne'x - daeda gdna'nEm. 


La'dae Le'dalaso 8 qa 8 s la lae'La Ba'x u bakwalanux ll La. 
La'dae axsto'de g'o'kwalaxoLasa Ba'x u bakwa'lanux u sl'wa 8 e. 
La'dae aqalse' g'o'kwasa Bax u bakwa'lanux u sl'wa f: ya. He'- 
s maalaxoL g-o'x u sa Ba'.x u bakwalanux l, sl'wa 8 e lax me'x 8 atsasa- 
2 5 lasa gdna'nEm. He' 8 maalaxoL tlexd'lasa Ba'x u bakwalanux u - 
sl'wa B ya me'x 8 atsa'sas. La'dae La'Gwalitax g-o'kwasa Ba'x 11 - 
bakwalanux u sl'wa 8 e. La'dae wuLa'sE 8 wa : “dna'sedaEnts 



said one man among those who are called Warriors-of- 
the- World. “Don’t do that, my dear!” said another man 
in the canoe of the Warriors-of-the- World. Then the boy 
was just entreated. There was nothing that was not said 
to the boy. The one who is called Warrior-of-the- World 
was afraid that he might be capsized by the boy. “Don’t 
do that, my dear! Now I will give you supernatural 
power.” Thus he was told. Then the boy let go of the 
canoe of Warrior-of-the- World. Then Warrior-of-the-World 
went on, and left the child. 

Then the boy went out of the water. The boy just 
sat down right on the rock, and felt as though he had 
to sleep on account of what he had done. Behold ! he 
was dead. He was taken by Warrior-of-the-World. Evi- 
dently he was given something bad. He was killed by 
Warrior-of-the-World, whom he had almost upset. Then 
the boy was awakened on the rock. “Oh,” he was told, 
“don’t stay thus on the rock!” he was told. Then he 
uncovered his face, and he just looked about, hie looked 
around to see who had awakened him. He did not see 
any one who had awakened him.. Then he bit a hole in 
his blanket, and then he discovered a little feather. “ What 
are you doing on the rock?” he said. “Don’t merely 
handle things roughly. I have seen you.” Thus said 
the boy. 

Then he was invited to enter the house of the one 
who is called Cannibal-at-North-End-of- World. Then the 
house of Cannibal-at-North-End-of- World opened, and the 
house of Cannibal-at-North-End-of-World was open. Behold! 
that was the house of Cannibal-at-North-End-of- World 
where the boy had slept. Behold ! that was the door of 
Cannibal-at-North-End-of- World where he had slept. Then 
he stood on the floor of the house of Cannibal-at-North- 
End-of-World, and he was asked, “What does our friend 
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biEmo'kwe?” 8 ne'x"so s laeda gdna'nEm yixs la'eLa'wila. Wa, 
la'*lae 8 ne'k-eda glna'nEm : “La'Logwasdeyin,” 8 ne'x- 8 laeda 
g-tna'nKm. “Wa'g-a, &'Em ax s e'xsdi;sEwa 8 os,” 8 ne'x-so 8 laesa 
Ba / x l, bakwa / lanux l, siwa 8 ya. “ Ha'matslaexsdEn, hamatsla- 
5 LEn.”- — “We'g-a k!wa'x ,8 ldEx,” 8 ne'x-so 8 laeda gdna'nEm. 

La'dae ax 8 e'deda Ba'x ll bakwa'lanux u sl'wa 8 ya la'xes ida'- 
gEk u . La' 8 lae 8 mE / ns 8 eda, 8 mE / ns 8 egiitsa Ba'x u bakwa'lanux u - 
si'wa 8 e. La'dae ba'bakulaqweda Ba'x u bakwa'lanux u sl'wa 8 e. 
La'dae le^stallbdad la'xes g-ok u . “Do'qwalak'aslag'a,” 
io 8 ne'x - sodaeda gdna'nEm. “ He'EmLEs gwe'g'ilaLe.’’ LaEm- 
da'wis do'qwaxeda gdna'nEm gwe'gdlasasa Bax u bakwa'la- 
nux u sl'wa 8 e. La'dae gwa/tela'lll yixs la'e 8 mE'nsag’lla. 
“Kde'sLEn gadaL,” 8 ne'x -8 laeda glna'nEm. “Kde'sLEn 
xE'nLElax. la / 8 stax- 8 ldEL la'xEn nau'alaklweneLa, a'Le xa'mjd 
15 kltela'Le aa'miaxelaLa g-a'xEn." — “Wa, kde'sLEs,” dneVso- 
daesa Ba / x u bakwa / lanux u si / wa R e. “Wa, laidms laL na' 8 - 
nax u L, la'xes g'o'kwaos.” A'Emdawis kdi'lg'aplE'ntso 8 , 
vises he' 8 malaxoL ha'msplexLe. A'Em 8 El q!wa'xbida 8 wa la 
kdi'lg’aplEndayu la'xa gdna'nEm. G'a'xdae Lla'steda gd- 
20 na'nEm. La 8 me' gwa'nalaqe, laE'm dadeda Awae'Lala la'xa 
s wa'las s axawo'xLa. G-a'xdae ha'matsElaqweda Ba'x ll ba- 
kwa'lanux u si'wa 8 e. G - a'x 8 EmxoLe la'wltidlLada la'xa 8 wa'las- 
8 axawa 8 k 11 . La'dae la'wiMeLada. La'dae ne'xasE 8 weda 
dsnE'm, do'ku mawlfelaEmdaeda dEnE'm. Ha' s mawlhdeda 
25 dEnE'm. Ne'xElaxa didnts!ek u , — dE'ntslekwasa to'x 8 wide. 
LaE'm 8 lae nEqS.de la'x’o Gwa'dze 8 . 


La'yor.adase quqwa'wulaxa 8 ya'g‘im Oa'wadiliqala, yixs 
g-a'xae k!wa'g-ixoi,a Qa'wadiliqala g-a'lasa Dza'wadEenox 1 ’ 



want?” Thus the boy was told when he was standing 
on the floor. Then the boy said, “ I want to get super- 
natural power.” Thus said the boy. “Go on, take what 
you desire !” he was told by Cannibal-at-North-End-of- 
World. “I desire to be a cannibal. I shall be a canni- 
bal.” — “Go on, sit down!” Thus the boy was told. 

Then Cannibal-at-North-End-of- World took some of his 
red cedar-bark, and he for whom it was tried by Canni- 
bal-at-North-End-of- World tried it on. Then Cannibal-at- 
North-End-of-World uttered the Cannibal cry and went 
around his house. “Watch me!” the boy was told. “That 
is the way you will do.” And the boy watched the ways 
of Cannibal-at-North-End-of-World. Then he finished what 
had been the reason of his endeavors. “I do not wish 
to stay long,” said the boy. “I do not wish to be per- 
meated too much by my supernatural power, else those 
who will praise me will be too much afraid of me.” — 
“Wa! [you will not be]!” thus he was told by Cannibal- 
at-North-End-of- World. “Now you shall go home to your 
house.” It was only plaited in at the nape of his neck, 
what was his Cannibal-pole. Only a small piece of hem- 
lock was plaited in at the nape of the neck of the boy. The 
boy came out of the woods. Then he was expected, and 
the A'wiusla tried to catch him in the great dance from 
above. Cannibal-at-North-End-of- World came uttering the 
Cannibal cry. Behold ! they came across dancing the 
great dance from above. Then they came across. Then 
they hauled the rope, and the rope reached across. The 
rope went right across. They were pulling the dE'ntsiek 11 , 
— the dE'ntsleq of the war dance. Now they were half 
across (on the way to) Gwa'dze 8 . 

They say that Listened-to now wished the sea-monster 
to show itself, when Listened-to, the ancestor of the 
Dza/wadEenox", came and was sitting behind them. “Show 
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qwa'xwa ®ya / g - im 8 ne'x - 8 lae. Ouqwadvulax Qle'qlElsEla 
la'xa R yaai'g - ade. Owa'xwa 8 ya'x - 8 yak - iM Ole'qMsEl Wa'- 
wixema quqwadvulasos Oadvadiliqala. Wa, he'nm la'gatts 
ddlzig - iLa 8 yaxa wax - dvadas 8 axawox u Lo'gwala. Wa, laF/m 
5 tsik-sVnsawaxa dEnEdn wa'tidax'de wa'x'a didntslex’desa 
toddwlde. O.'wa.'xTcmg'-ustaLex'didlae dxditslexwasa tc/x- 
dvlde. Lai’/m ix/mak • inalaLaya . LaEdn adimda pa / xux u - 
seda x - ldzats!ex - de. G'addmes a'Ein adasos Oadvadiliqala 
g-adasa DzadvadEenox u , g - ax qla'xa xidza'tsle ladxas Lo'- 
10 Ma'tsle. Hedsm g - ax pawaa'tsa x'ldzadsle. A /R mes 8 la 
g-ilod.atsos Oadvadiliqalasa DzadvadEenox u . He /R mis la'- 
gilts 8 wadas 8 axaa / kwe g'adasa DzadvadEenox". La'e 
Oadvadiliqala ad:m g'iloLadiEmaxa x'l'dzatslesa ts!ets!a'- 
qox u de, x - idzads!ex - das Iv • o'gwisil agEma s e 1.0 s iJa'qlwagdla- 
1 5 gEma s e, hedm axno'gwadEx - dasa x'ldlzatsle. 


Wa, g - a / x R EinEax 11 yadag - il!sg - ada hadnatsla Lo'gwalaxa 
Ba / x"bakwadanux ll sidva 8 e. La /R lae hadnxGdxa bEgwa'nEm. 
TslEmgwedaxa bEgwadiEm la'xes waddEm R nE i: me / mota. 
La /8 lae la'xumalasEdva k - fmyasE 8 wa. La /8 lae x - ima'sE 8 wa. 
2G LaEmda'wis IaLa'nEma. La /8 lae laedaxa gT/k 11 . La /8 lae 
. mo'gwllama. La'dae ax 8 o'dxa k - !idg - ap!Endayux u dasa BaV'- 
bakwadanux u sidva 8 e, ytxa qlwa'xbidoVdad kdflg-aphmda- 
yux ll dasa Ba / x u bakwadanux u sl / wa 8 e. He /8 maalaxoL hadns- 
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yourself, sea-monster !” Thus he said. He wished Q!e'- 
qhdsida to show itself at Sea-Monster-Place. They showed 
themselves, — s ya / x- 8 yak'iffi, Ole'qlulsEla, Wa/wixema, 
— those whom Listened-to wished to show themselves. 
Therefore an accident happened on the water to the 
supernatural power, the dance from above, that they 
tried to show on the water. Then the rope was cut with 
which they tried to lead the dE / nts!eq of the war dance. 
The dr/ntsleq of the war dance was rising out of the 
water. Then it was too much, what they were doing on 
the water, and the box containing the wolf-head masks 
just floated away. Listened-to, the ancestor of the Dza'- 
wadEenox", came and looked for it, and found the box 
containing the wolf-head masks at LoMaffsle. That is 
the place to which the box containing the wolf masks 
floated. It was just stolen by Listened-to of the Dza'- 
wachienox 11 . Therefore the ancestors of the I) za/wadEen ox 11 
have the great dance from above. Listened-to [only] ob- 
tained by theft the box containing the wolf masks of 
those who danced the winter dance, — the box containing 
the wolf masks which had belonged to Pearl-Maker-Face 
and Copper-Maker-Face. They had been the owners of 
the box containing the wolf masks. 

Now, the cannibal who had obtained as supernatural 
power Cannibal-at-North-End-of- World appeared on the 
beach. Then he devoured a man. He bolted down a man, 
although belonging to his own clan. Then it w r as difficult 
to catch him, but he was lassoed, and he -was caught. 
Then he entered the house, and he was tied in the house. 
They took off what was plaited in at the nape of his neck by 
Cannibal-at-North-Encl-of-World, — that little piece of 
hemlock which was plaited in at the nape of his neck by Can- 
nibal-at-North-End-of-World. Behold ! that was called the 
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plexne. La /8 lae La'xsodayu la'xa g'ok 11 . Klwa'xtaladaeda 
ho / x ll hok u , kbva'xta’yax ha'mspleqas Ba / x ll bakwa / lanux l, sl / - 
wa 8 e. 0!amkwada 8 lae o'gwida 8 yasa ha'mspleq. 

Wa, ladlae pEta / so 8 ses g'okulot. K'ilEdnadases g'o'kulot 
5 qaes lacfna’e adim tslEdnqwaxes g'odculotaxes 8 nE 8 mednot. 
Hermes qlama's 8 nE 8 me / motas. Ho / xwitaso s x ll Leda biEmodx" 
ha'matsla. KuVwatidag'ilidzEmx'Leda 8 nE 8 mo / kwe hadna- 
ts!a. La /8 lae aLisle'Le mo'gwanayasa ha'matsla. Laidm ha / - 
klwakse, kdes g - ax e'tlede. La 8 me ha'khva, he'Em g'flsa 
10 K'!ig‘ae / n6x u Wmema Awae'LEla. He /S mis g'flsa g'o'kula 
lax Ha'nwade, y!x Hamadak'aua 8 e. He'Em g'a'xa Vadas- 
8 axawaux u lax Gwa'dze 8 , g'a'xae tsletsla'qa g-adasa Awae'- 
LEla. Laifm la'ba. 

4. Scab. 

Tradition of the DEna'x'da 8 x u . 

( Dictated by Charlie Wilson , 1900.) 

HeEm 8 laexs g'o'kulae lax G'io'x, yixa TslotslEnad La /|: lae 
15 xu'ngwadesa g'f nglnanEme q'e'nEma. La'dae ijchnk'lina 
LEme®s B na'xwa o'k!wina s e. ' La'dae tslix'fle na'qa’yas o'm- 
pas qaedxs LE'mkdinaes xuno'k 11 . La'dae Ledtslod la'xes 
g'o'kulot. G'a'x 8 Emda'wise g-o'kulotas dwidaeLa, LE 8 wis 
tsle'daq LE s wis g'f ng'inanEtn. G'a'xeL lax g'o'kwas. Wa, 

20 la ya'qleg'ade Hawldkolai qa 8 s ®ne'k'e : “Gedak'asda 
g'o'kulot,” die'x'dae, “g'a'xaaqos ha'nakwlla la'xsn waddEm, 
yixs kde'selaxaqos e'xdax qaso ladax kluda'nEm laxsg'a 
gwe'x'sdEmg'asgln xuno'k u , yixs LE'mkdinek' ®ya'x-sE 8 meg*a 
tslix-qlodEmg'as. He'dnisEn la'gifEn s ne'k'e qEns ba'la- 
25 g-aEns qEn ladag'i lake a qwe'sinak" 8 wldaEmLEns LE s wuns 
tsle'daqe LE 8 wuns g'f nglnanEme.” 


39 


Cannibal-pole. Then it was put (up, and reached) through 
(the roof of) the house. A hoW'hok 11 was sitting on top of 
the Cannibal-pole of Cannibal-at-North-End-of- World, and 
the body of the pole was snapping. 

Then he was treated by his tribe. He was feared by 
his tribe because he was just bolting down the people of 
his own clan. Therefore his clan was ridiculed. Vomited 
was the name of this one Cannibal. KuVwatElagdli- 
dzEm was the name of another Cannibal. Then the ropes 
with which the Cannibal was tied were broken. He disap- 
peared and did not come again. Then he had disappeared, 
he who was the ancestor of the K*!fg'aen6x u , a clan of 
the Ahviuda. Hamadak - aua 4 * * * 8 e was the ancestor of those 
living at Having-Humpback-Salmon. He brought the 
great dance from above to Gwa'dze 8 , where the A'wiuda 
danced the winter dance together. That is the end. 

4. Scab. 

Tradition of the DEna'x-da 8 x 11 . 

(. Dictated by Charlie Wilson , 1900.) 

It was when the Thunder-Bird clan lived at Gdo'x. 

They? had many children. Then Scabby-Body had scabs 
all over his body, and his father felt badly? on account 
of his scabby? child. Then he called his tribe into (his 
house). His tribe came. They all came in with the 
women and children, and entered the house. Then Cedar- 
Dancer spoke, and said, “Welcome, tribe!” thus he said, 

“that you have come quickly, following my word, for it 
would not be good if you were infected in the way my 
son is, for his body is scabby. He has a bad sickness. 
Therefore I wish that we leave him, and that we go far 
away, all of us, with our women and our children.” 


Wa, la'dae g'x* s ak-i g-o'kulotas. LaE'mdae na' 8 nakwa 
qa 8 s le xwa'naldda. Yae'ltsEmdxes gwe'lgwala, la wl' s x u - 
stidndxes xwa'kluna 8 wl'da 8 ma i,E c wis g-o'kulot. Wa, la'dae 
LEx*e / da. LaE'm k!was s a'laxa gina'nEm. 8 nEmo'k!us 8 meda 
5 gina'nEm la la. 8 wi'da 8 meda le'lqwalauaY la'odxes La'me 8 , 
xes g-o'x"de, xes sao'k 11 . La laxsxa xwa'kluna. Laidm 
ba. 8 nEmo'k!us 8 Emdawis le'da gina'nEm. 

La'daeda qlu'lyak 11 qla'msa wa'x’a qa 8 s 8 nEma'x‘dda 8 me 
LE 8 wis tslo'x u LEma. Kde'sdatla he'lqlaleda g-o'kulot. La' 8 - 
io laeda qlu'lyak 11 ax 8 e'dxa xa'laes qa 8 s axtslo'desa gu'ltalaq; 
he' 8 misa xama's qa g'o'letsa gina'nEm. La'daeda qlu'lyak 11 
Yum da'x- 8 ItsE 8 wa qa 8 s le la'g"aalE'xdzem la'xa xwa'kluna. 
La 8 mes LEx 8 e'deda g’o'kulot. LaE'm ba. 

La'dae lEx 8 wE'lsadaeda glna'nEmasa gu'lta. LaE'mdae 
1 5 xi'qala. Ladae klwa'g-aElseda gina'nEm. La'dae wa/sYl 
qlwa'sa qa gwe'x’ddaasases omp LE s wis abE'mp la'e ba. 
La'dae la'klwemasYde na'qa 8 yas. La'dae qluke'dxes 5'- 
k!wina 8 e. La'waleda tsE'nxwa u e lax o'k!wina 8 yas. La'dae 
ma 8 lp!Ena' qluLe'dxes o'k!wina 8 e. La'adas ya'wixYde tE- 
20 kda's; la'El bo'ldde tEkda's. La'dae e'tled q!ul 8 e'da ; g"a'~ 
xaa'las ne'Lededa a 8 yaso' lax tEkda's. La'dae q!ut 8 e'da. 
La'dae klu'mi.ei.eda a 8 yaso' lax tick - la's. La'dae sE'ltalaEl. 
G'a'xdae la'waleda a 8 yaso' lax tEkda's. La'dae sE'ltala 
t&'klwemases na'qa 8 e qa 8 s kde'se qluPe'da, qa 8 xs he'maa- 
2 5 laxoL la'gdi klu'miilnaxweda a 8 yaso' lax tEkda's ylxs qlu'L 
8 e'dnaxwae. La'dae la'klwemasdde na'qa l: yas qa 8 s kde'se 
qlula'. La'dae g-ax klwa’yaqaleda a 8 yaso' lax tEkda's. La 
kdes qla'gEmaleda glna'nEmaxs g-a'xae dExwuqawe'da 
gina'nEm lax tEkda's. La lx lea's diE'msgEm LEma' lax 
3° o'k!wina 8 yasa gina'nEm. 
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Then his tribe felt glad. They went home to get ready. 
They tied their goods into bundles, and launched their 
canoes. They all went with the tribe. Then they start- 
ed. They left the child sitting there. The child was 
alone on the ground. All the people pulled up the posts, 
the houses, the planks, and went aboard their canoes. 
Then they left, and the child was there alone. 

One old person did not want to go, for she wished 
that the same might happen to her as to her grandson ; 
but the tribe did not allow it. Then the old woman 
took a mussel-shell and put fire into it ; and she left dried 
salmon as provisions for the child. Then the old person 
was taken and put aboard the canoe. The tribe started 
and left. 

Then the boy made a fire on the ground [with the 
fire]. Then it was burning, and the child was sitting on 
the ground. He cried pitifully on account of what his 
father and his mother had done when they left. Then 
his heart became strong, and he scratched his body, and 
the boils came off of his body. He scratched his body 
a second time. Then his stomach began to move. His 
stomach began to swell. Then he scratched again, and 
a hand came out and showed itself on his stomach. Then 
he scratched himself, and the hand drew back into his 
stomach. Then he kept still, and the hand came out 
again from his stomach. He kept still, and his heart 
was strong, and he did not scratch himself, for, behold ! 
that was the reason that the hand always drew back 
into his stomach when he would scratch himself. Then 
his heart became strong, and he did not scratch. Then 
the hand came farther out of his stomach, and the boy 
looked, and watched it coming. Then a boy jumped out 
of his stomach, and now there was not one scab on the 
body of the child. 
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Wa, bieVdaeda gdna'nEm, yixa dExwuqalax tiikda'sa 
gina / niim : “No'gwaiims he'g’ildos gwade,” bieVdaeda 
g-fna'iiEm, yfxa la xuno'kwa dExwuqadax tEkda's. ! No'- 
gwaicms LE'mkdingdldos, yixgdn g-e / k‘!ae / dza ! ‘e / x - dg-inLOL. 

5 Laidms eYbda. He'waxaLEs e'tledEL la'xes gwex'dzasdaos 
qaxgdn g'a^megdn ladva la'xos tEkda / qos.’ > La /! ‘lae e'x'bde 
na/qa^yasa omp. “GedakAsda,” 8 ne'x- 8 laeda omp, “qaxgdn 
aAmegdn la Lo'gwaloL. EVmaeLEn wa/walkinaloL.” La 7 - 
®lae ya 7 q!eg-a 8 feda xuno 7 k u . La 78 lae 8 ne 7 k - a, “ Laidms 
10 Le'qalaL g - a 7 xEtiLas LEma /6 e." — “E 7 s 8 maeLEn we'gdLa,” 
8 ne 7 x -8 laeda omp. 


La /8 lae ldutsh-sa 7 LE 8 wis xuno'k". La 78 lae xudsa. Adaid 
xudsa. La 78 lae ya 7 q!eg - a 8 le LEma 78 e. La 78 lae 8 neVxes 
omp: “ Gwada na'nokun, la 7 LEn qa 7 s 8 ldEL la 7 xwa qwe'sa- 
1 5 dzedisex.” La 78 laeda gdna'nEm, y!x LEma 78 e qaWld qa s s 
le la 7 xa qwe 7 sadze 8 lis. La /8 lae la 7 xa wa. LaEmdawis 
ta /8 wilts 8 El. La 78 lae he s na 7 kula lax wI 7 waq!olases omp. 
Hax u ha 8 ne 7 sae la'xa oba 78 lis. La /8 lae ax 8 e 7 d la 7 xa kda'moma 
ha 7 nx 8 ldiiq la 7 xes q!E 7 s 8 Ena 8 e. La /8 lae qa 7 s®ld qa 8 s le k/ntsles 
20 lax oV’siwa'yasa wa. La 78 lae ha'yaxstalesEla lax o 7 x u siwa- 
8 yasa wa. La 78 lae xddpled ; hedkdowe 8 sta. LaE 7 m ha 7 n- 
qidaxa kla'moma qa 8 s 8 ne 7 k - e : “ MEtebcLEs,” s ne 7 x‘dae 

ha'nxstEiitsa kdabnoma la'xa o 7 x u siwa 8 yasa wa. La 78 lae 
ae'daaqa qa 8 s le e 7 t!ed lax wl'waqlolases o'mpe. La 78 lae 
25 e 7 t!ed ha 7 nx 8 ed la'xa kda 7 moma. La 7s lae ae'daaqa lax 
o 7 x u sfwa 8 yasa wa. La 78 lae xddpled hedkdowe 8 sta. La 78 lae 
axstp/ntsa kdabnoma. “DzeVuGles,” 8 neV s lae pma' 8 e. 
La 78 lae ae 7 daaqa lax wfwaqlolases omp qa 8 s ha 7 nx s ide 
la'xa kdabnoma axsEma 78 lisaxa dEgd s yab La /8 lae qaVld 
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Then the boy who had jumped out of the stomach of 
the child said, “I am the one on account of whom you 
were thus.” Thus said the child, — the child that had 
jumped out of his stomach. “I am the cause of your 
being scabby, because I was in you. Now you are well. 
You will never be in the same way again, for I have 
come out of your stomach.” Then his father felt glad. 
“Thank you!” said the father, “that I have just obtained 
you as a supernatural treasure. Have I not found you 
by good luck?” Then the child spoke, and said, “Now 
you shall call me Scab.” — “Am I not going to do so?” 
said the father. 

Then he sat down with his child. He felt lonely. He 
felt really lonely. Then Scab spoke, and said to his 
father, “Don’t long for me. I shall go to the other side 
of the beach.” Then the child Scab started and went to 
the other side of the beach. He went to a river. He 
waded across, and went straight to the place where the 
dead sisters of his father were (buried in) boxes on the 
point of land. Then he took needles (of an evergreen 
tree) and put them in the fold of his shirt. Then he 
started and went into the water at the mouth of the river. 
He went straight down to the mouth of the river. Then 
he turned round to the right side, carrying in the fold of 
his shirt the needles, and he wished: “You shall be steel- 
head salmon.” He said so, and put the needles into the 
water at the mouth of the river. Then he turned back, 
and went again to the dead sisters of his father. Then 
he carried more needles in the fold of his shirt and went 
again to the mouth of the river. He turned around to 
the right side and threw the needles into the water. Scab 
said, “You shall be silver salmon.” Then he went back 
again to the dead sisters of his father, and carried in the 
fold of his shirt needles which were on the ground on 



qa 8 s e'tlede la lax o / x ll siwa 8 yasa \va. La /8 lae axstE'nd 
e'tled la'xa kda'moma ; yixs la'e gwaf xldpleda : “ Gwa'x- 

nesLEs,” 8 ne'x* 8 Em 8 laxaa'wis. La'dae e'tlgd qa's 8 Id lax wf- 
waqlolases omp. La'dae ha'nxddxa kda'moma. La'dae 
5 qa'sdd qa l! s e'tlede la lax o'x u siwa 8 yasa wa. LaE'mda- 
xaa'wis xl'lpled he'lkdowe 8 sta qa 8 s laa'xstEndesa lda'moma. 
La'dae 8 ne'k - a: “Sa'tsEmLEs,” die'x'dae. La'dae e'tled 
qa'sdd qa 8 s le la'xa dEgd s ya' lax kda'momasgEma 8 yas 
wl'waqlolases omp. La'dae ae'daaq qa 8 s le e'tled lax 
io o'x ll sIwa s yasa wa. La'dae xd'lplldda'xat! qa 8 s dxedre : “Klo- 
ma'LEs,” 8 ne'x - dae, “qo g'a'xnaxwaLe g’o'kulotasEn o'mpe, 
la'i-Es hamx - d'dnaxwaL, ” 8 ne'x‘ 8 lae LEma' s e. La'dae qa's- 
dde LEma' s e. La'dae nExs 8 ag'l'lalis la'xa wa. La'dae 
male'xi.ad qa 8 s Lla'sgEmx’dde. La'dae do'x 8 waLF.laxa a'dze- 
J 5 k'asdnad kusx'ada. He'dnaalaxoi. kdo'klutE'le, yixa g - ax 
kusx’ada lax o'x u siwa 8 yasa wa, yfxa kda'momax’de. LaE'm 
kdo'tElax’dda. 


La'dae qa'sdd; dzE'lx c wld qa 8 s le la'xes omp. “ i.a'x- 
8 wldag-a,” die'x’daexes omp, “qEns la'lag’aEns laxg-a'da 
20 qwe'sadzedistkg” dne'x’dae LEma' 8 exes omp. La'dae La'xul- 
seda omp. “ Awl'lawistlos wa'idEmaqos, xunokwa',” 8 ne'x’- 
dae, La'xuls qa 8 s le lax gwo 8 ya'ses xuno'x" qa 8 s laa's LE s we'. 
La'x’da 8 x u dae qa'sdd qa 8 s le la'xa wa. He'x-ddaEmdawis 
g-o'kwelax’dda, lax o'gwaqa 8 yasa wa. G-axdzEk’as 8 Em- 
25 daeda kdo'tEla qle'nEm lax o'x ll siwa 8 yasa wa. La e'k’e 
na'qa 8 yas o'mpas qa axa /8 yases xuno'k 11 . 

La'dae axkda'ladae LEma' 8 e : “SEg-a'yugwllag’aV 8 neV- 
8 lae LEma /s e, “qa 8 s we'g’iLos xwa'LaL, ido'paL qEn sik’a'lag’l'- 
LEnLaxa kdo'tEla”. — “ We'g’a,” 8 ne'x’daeda omp. La 8 me 


the beach where the graves were. Then he started and 
went again to the mouth of the river, and again he put 
the needles into the water after he had turned round ; and 
he spoke again, and said, “You shall be dog-salmon.” 
Then he went again to the dead sisters of his father, 
and carried needles in the fold of his shirt. He started 
again, and went to the mouth of the river, and he turned 
round again to the right side, and poured out the needles 
into the water. Then he spoke. “You shall be spring 
salmon.” Then he started again, and went to the graves 
to get needles from the boxes of the dead sisters of his 
father. Then he went back again to the mouth of the 
river. He turned round again, and said, “You shall be 
bull-heads. Every time when my father’s tribe comes,” 
thus he said, “you shall eat from time to time.” Thus 
said Scab. Then Scab started. He was halfway across 
the river. Then he turned back and looked seaward. 
Then he saw a vast amount of splashing. Behold ! these 
were the various kinds of fish that came splashing to the 
mouth of the river. They had been the needles, and 
they had become salmon. 

Then he started running, and went to his father. “Arise !” 
he said to his father, “let us go to the other side of the 
beach.” Thus said Scab to his father. Then the father 
arose from the ground. “Important is your speech, child,” 
said he, and arose to go to the place to which his son 
had referred, where he should go with him. They start- 
ed and went to the river. Immediately they began to 
build a house on the bank of the river. Very many 
salmon- came to the mouth of the river. Then the father 
felt glad on account of what his son had done. 

Then Scab made a request. “Make a spear,” thus 
said Scab, “that you may go on and split and roast, and 
that I may in the mean time spear the salmon.” — “Go 
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silce'da xuno'k®. La Llo'peda o'mpaxa kdo'tEla. Xwa'- 
Laxa kdo'tEla. La /8 lae q!e'nEm 8 lag wa /8 mesa 8 yas. La'lae 
qi/lx'ada, LE 8 wis xuno / x ll ses e / axalaena 8 yaxa kdc/tida. 

La /S lae ga'nufida. Lar/mlae me / x c ed la/xes g'ok u . 
5 La /8 lae LaxSvldxa gaala. La /8 lae do / x s wldxcs wa / 8 misa 8 e. 
“A,” 8 ne / x- 8 lae, “ Ina'dzEns wa / 8 mise 8 x‘deEns ? Kdeatsa- 
*mae la axala,” lieVlae LEma / 8 e, la/xes omp. “ Awl'la- 
wistlos waldEmaqos, xunokwa/,’’ 8 ne / x‘ 8 laeda omp. La /8 lae 
La'x s wldeda omp : “Gwallas gwa/gwex'sWla la/qe,” 8 ne''x - - 
10 8 lae LEma /fi e, la'xes omp. “Solag'a silca', la/xa kdc/tida 
qEn xwaxaEnLaxa kdo'tEla. He /8 mis qEn Llo'paEn iJo'be- 
glLEtiLoL qaso laL siLlY.” — “We'g’a,” 8 ne / x‘ 8 laeda omp. 
Six - ¥dE 8 laeda omp. Xwal 8 ed 8 laeda xuno'k u i.lo'palaxa 
kdo'tEla. KdeVlae ge'g'iltselaEl la qo'tles g - ok a . LaE'm- 
15 8 lae qi/lxGda, la qia'nEmes wa / 8 mesa 8 llaEl. La /8 lae gwal- 
8 e1s, la ga'nuLid. LaEm dza/qwa, la' 8 lae ya/q!eg'a 8 le le- 
ma / 8 e. 8 ne / x' 8 lae LEina /s e: “ Do'qwaladzas qa 8 s teklwisf- 
laos, he /8 mis mo'tslaqa ha'naLlEma.” — “ La 8 mEn we'gdi 
ax 8 e / dr J xes gwo 8 ya / os, qla/gwida.” La /8 laeda omp ax 8 e / d 8 lax 
20 gvvo 8 ya / ses xuno'k 11 . La /8 lae gwat. A'laid e'Le na/qa 8 yas 
LEma /8 e qaxs Lo'mae e'kve lEkwlla'yases omp. 

La /8 lae gala ga'nuL. 8 na/qula 8 laeda ga'nuL. La/ 8 lae 
8 ne / lre LF,ma /s e ; 8 ne / x'xes omp: “ Laidms me / x s edex J oL,’ 
8 neV 8 lae LEma /8 yaxes omp. “We'g’ffiaxin, qla/gwida,’ 
25 Gnebclaeda omp. “Gwa/la ha'sEloL,” 8 ne / x -8 lae LEma /8 yaxes 
omp. “A'EmLEn t!Ex u se/dzEnLoL qEiiLo laL do'x'waLFl 
nox u Lo.” — “QaXaLEs, qla/gwida,” "ne'x’laeda omp. “ Wa 
we'g'a me / x s edEx, gwala wulVm qla'yaqaloL,” 8 ne'x‘ s la€ 
LEma' 8 e. “K/le'selgln laL la'xa qwe/senak 11 . Yo^melgdr 
30 la'xda o'nalasaxsEnts g-o'kwex.” — “Wa, ada',” 8 ne / x J: lacdr 
omp. La mebc 8 ededa omp. 
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on,” said the father. Then the child speared salmon. 
The father roasted [the salmon] and cut the salmon. Then 
they obtained much from the river. Then he and his 
child g'ot tired of working [salmon]. 

Night came. Then they slept in the house. In the 
morning he (Scab) arose. Then he looked at what they 
had obtained from the river. “Oh,” he said, “what has 
become of what we obtained from the river? There is 
nothing there now.” Thus said Scab to his father. “But 
important is your word, child,” said the father. Then 
the father arose. “Don’t talk about it,” said Scab to his 
father. “You go now and spear salmon, and I will cut 
salmon, and I will roast them after you go spearing.” — 
“Go ahead,” said the father. The father began to spear, 
and the child began to cut and roast the salmon. He 
had not been doing so long when the house was full. 
Then they got tired. Then they had obtained much from 
the river. When they finished working on the ground, 
night came. It was evening. Then Scab spoke, and 
said, “Do look, and make a bow and four arrows.” — - 
“I shall [go on and] do what you refer to, master.” Then 
the father made what his son had referred to. Then he 
finished. Scab was really glad, for the bow that his 
father had made was very good. 

Now, it had been night for a long time. The night 
was light. Then Scab said to his father, “Sleep now.” 
Thus said Scab to his father. “Let me do so, master,” 
said the father. “Don’t speak loud,” said Scab to his 
father. “I shall just pinch your foot if I should see any- 
thing.” — “Indeed, do so, master,” said the father. “Go 
on, sleep, don’t feel uneasy,” said Scab. “I shall not go 
far away. I shall be here on this side of our house.” — 
“All right, my dear,” said the father. Then the father 
went to sleep. 
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La'®lae gwal 8 nEge'g'a®ya, la'e gal khva'se pma' 8 e lax 
o'nalasases g’o'x u bida 8 we. G'a'xdae iJo'solisEleda bugwa'- 
ni<:m, gi'ltlExsdeda bEgwa'nEm. La' 8 lae do'qwalaq. Awu'l- 
p!altE 8 wa 8 lae LEtna' 8 yaq. La'kae ma'lt!eg‘aaLEla 8 lae pcma'- 
5 ®yaqexs Dzo'noqhvae. La /8 lae dowe'Le LEma' s e la'xes 
g‘o / x tl bida 8 we. La'kae tiEx u se / dzEndxes omp. La /8 lae 
LaVwideda omp. “Kdes hasE'la, sE'ltala.” La' 8 lae La'x- 
kvlda. Laidm do'qwalax t!Ex ll se'dzEngilases xuno'k". 
G'aVlae tso'bElta 8 eda Dzo'noqwa la'xa 8 na'x u sala. La' 8 lae 
io LEma /s e qatle'dxes feklwl's. LaEm gwa'lala. G - a'x 8 lae 
pla'xGdeda Dzo'noqlwa. Pla'xsases a 8 yaso' la'xa kwax H sa / . 

' Laklae 8 wl /8 la ax 8 e'tses a 8 yaso' pla'xsala la'xa kwa'x u sa. 
K - !e's 8 lae ®ne'k - e na / qa®yas LEma' 8 e qa®s ha'nlkdexa a 8 yaso', 
8 ne'x -8 lae na'qa 8 yas qa 8 s ha'nlkdexa dza' 8 me qo g’axL ne'l- 
1 5 ®edEL la'xa kwa'x u sa. G'akrlae ne'Pededa dza'kne la'xa 
kw&'x ll so. La' 8 lae ha'nlkdEq la'xa helk‘!ut!aba 8 e. La /8 lae 
e'tledxa qEmxo't!aba 8 e. La /C lae e'tletsa kudmtsiaq la'xa 
hekk'!ut!aba 8 e. La' 8 lae e'tletsa 8 nE / mts!aq la'xa qF.mxo'- 
t!aba 8 e. Mae'madtslaqkae lax dza /8 masa Dzo'noqlwa. La'- 
20 8 lae q!a'k-a 8 laeda Dzo'noqlwa. La'kae a'Le 8 sta qa 8 s o'xule. 
Ao'xsalaeda Dzo'noqlwa ha'sElak. La'naak ts!ix-fla 8 lae 
hakiLa 8 yas pma /s e la'xa Dzo'noqlwa. La'kae akjigikeda 
Dzo'noqlwa. La'x u sta'sEla la'xa La'x n Los qa 8 s la'e Ie'IwI- 
tsela, yts la'e tslixl'le ha'nLa 8 yas LEma' 8 e. Oa'skda. 

25 La'kae me'x®ed®l, yix pma' e e le 8 wIs omp. La'kae 
tsla'k'liqa'la qa 8 s La'xkvldelxa gaa'la. LaE'mkawis gaa'laxs 
la'e La'x 8 wlda. 8 wl' 8 la LE 8 wis omp. La'kae 1kx 8 wu'1 saxes 
g*ok u qa 8 s hamx-k'de. La'kae gwal hakna'pa, la'e klutsEsa' 
la'xes g-ok u . La'kae xwa'natkdkae pma' 8 e. La'kae gwa'la. 
30 Tslo'tslEiEmde LEma' s e, qixk'mtsa i.la'gEk", qiinxokses qiin- 
xa'wa 8 e. La'kae qE'mxkvlda. Ola'nKmkaeda qa'mxwa 
lax o'k!wina 8 yas. La'kae kie'L a : “Gwa'la na'nokoL,” 
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Now, it was past midnight, and for a long time Scab 
was sitting on the ground on the side of his little house. 
Then a man came from the woods, — a tall man. He 
saw him. Scab examined him. Then Scab recognized 
that he was the Dzo'noqbva. Then Scab jumped into 
his little house and pinched the feet of his father. The 
father arose. “Don’t (speak) loud, keep quiet!” Then 
he arose. Then he saw the reason why his child had 
pinched him. The Dzo'noqlwa appeared black through 
the hole through which the light was shining. Then 
Scab spanned his bow and was ready. The Dzd'noqiwa 
felt about, and felt with his hand through the hole; then 
he put his hand entirely through the hole. Scab did not 
wish to shoot his hand, thus he thought ; he wished to 
shoot his breast if it should show through the hole. Then 
his breast showed through the hole, and he (Scab) shot 
him in the right side of the breast, and then also in the 
left side, and then again one (arrow) in the right side, 
and then again one in the left side. Two arrows were 
in each side of the breast of the Dzo'noqlwa. Then the 
Dzo'noqlwa felt them and went back into the woods, 
crying “Oh!” The Dzo'noqhva cried “Oh!” loudly. 
Probably the shot of Scab gave him pain. Then the 
Dzo'noqlwa went far into the woods, pushing down the 
trees, and he did so because he was angry because the 
shot of Scab gave him pain. He started. 

Then Scab and his father slept. Then (Scab) was half 
awake, and he was about to get up in the morning. 
Then, when it was morning, he arose, also his father. 
Then he made a fire on the ground in his house and 
ate. After he had eaten, he sat down on the ground in 
his house. Then Scab got ready ; he finished. Scab had 
his face blackened, and put on his head a ring of red 
cedar-bark, and he put a neck-ring around his neck; then 
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biebrdaexes omp, yix LEiiia ,s e. “La'LEn qa'qESElisL lax- 
g-a'da a'i.e 8 nagwislk\* — * Ha'g'a, qlagwida,” 8 ne'x- 8 lae 
o'mpas. 

La'dae qa'sdde LEma /8 e. La /8 bolisa ladxa obadis. La'- 
5 dae la'yag'a qa 8 s qa'sdde labca abde. Kde'sdae gada 
qa'saxs la'e dobdkvaLElaxa tlexida. La'dae do'xdvaLidaxa 
q!o 8 s 8 wap. La'dae k!wa / g"aEls. Laidm qlwadiink 11 qnn- 
xada, Lla'gEkumala, qamo'kwa, ts! dtslElma kwa. Kde'sdae 
gada klwa'saxs g'a'xae qa /8 nakuleda tsla'tslEdagam Dzo'- 
io noqwabida 8 waa /8 laxoL. “ 8 ya,” diebrdae LEma' s yaxa dzo'- 
noqlwagabidaSve, “a'ngwadzes tsa'g'ilaos,” 8 nebrdaexa 
dzo / noq!wagabida 8 we qaxs dadaaxa na'gatsle. “A,” diebc- 
laeda dzo'noqlwagabidadve, “tsa'gdn qa a'datsa,” 8 nebcdae. 
“ 8 ma'sox,” 8 nebrdae LEma /8 e, “bna'sox ts!ix - q!odEmaxs ?” — 
15 “E'sEn qla/udax tsIix'qiodEmas,” diebrdaeda dz 5 s noq!wa- 
gabida 8 we. “Ha'g-a ho'Lelaqe,” 8 nebcdae LEma /s e ; “kde'- 
sase’ld 8 nex’ qa g'adxesig’ada laddwemasg'ad pax ad a k!wa / - 
gxigclasg-ins '“wa'pikx” 


La'dae 8 nedceda obnpasa glnadiEm, xa dzodioqlwa, 
20 la'xes xuno / k u , “Oa 8 ma / sg , anE 8 mesEns a'yalaxabsntsaqo , 
q!a / gwida,” 8 ne / x- 8 laeda dzd'noqlwaxes xuno / x ll bida 8 we. La.' - 
dae laVidseda dzo'noqlwagabida'we. La'dae la'g'aa lax 
LEma /8 e. Kde'sdae la awldagbleda dzo'noq!wagabida 8 wa- 
xes na'gats'e qaes awldElqEla lax waldEmasa bEgwabiEm 
25 k ! wa'g ■ agedasax S wa / pas. 8 nebrdaeda dzo'noq!wagabida 8 we, 
“Qa 8 ma / sg-anEmelax 8 las a'yalaxas a'datsa Joe.” — “bna, 
kdebsono'kwawesE'n lax g-fg-aelg-anEma ladies g'o'kwaos.'” 



he put on bird-down. There was much bird-down on his 
body. Then he said, “Do not wait for me.” Thus said 
Scab to his father. “I am going to walk on the ground 
to this place inland from the beach.” — “Go on, master!” 
Thus said his father. 

Then Scab started. He went up the bank of the river. 
Then he went into the woods and walked inland. He 
had not been going long when he discovered a trail. 
Then he saw a pond [of water], and he sat down on the 
ground. He was adorned around the neck, he had a 
ring on his head, he was feathered, and his face was 
blackened. He had not been sitting on the ground long 
when, behold! a little Dzo / noqhva girl came walking along. 
“Oh,” said Scab to the little Dzo'noqlwa woman, “for 
whom do you draw water?” Thus he said to the little 
DzoToqhva woman, for she was carrying a bucket. “Oh,” 
said that little Dzo'noqlwa woman, “I fetch water for 
father.” Thus she said. “Why?” said Scab. “What is 
the cause of his feeling ill?” — “I do not know what 
ails him,” said the little Dzo'noqiwa woman. “[Go on,] 
listen,” said Scab. “[Do not] say that a strong shaman 
came here, and that he sits on the ground by the side 
of this water.” 

Then said the father of the child, — namely, of the 
Dzr/noq!wa, — (speaking) to his child, “[For] what may 
we have to pay him, mistress?” Thus said the Dzo'noqlwa 
to his little daughter. Then the little Dzo / noq!wa woman 
went out, and she came to Scab. The little Dzo / noq!wa 
woman did not take care of her bucket, for the word of 
the man who was sitting on the ground by the water was 
now important to her. The little Dzo'noqiwa woman said, 
“[For] what may father have to pay you?” — “I will not take 
any of the things in your house.” — [“And so what shall 
I not have of the things that may be in your house?”] 
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La'dae qa'sddeda dzo'noq!wagabida 8 we. Kux-Tlsna- 
xwad ledEdkdi'na qaes awl'lElqElax waddEmasa bEgwa'nEtn 
klwa/gxigedasax dva'pas. La'dae laeYeda gdna'nEm, yix 
Dzo'noq!wagabida 8 we. “ Awldax'Lag'a waddEmg'asg'ada 

5 paxadag'axEnt. Yadeda'wisg-a kde'tsonok 11 la'xox gYg’ae- 
lex la'xEns g-o'kwex.” La'daeda dzo'noqlwadze gwaLEda 
xE'nLElad, yises ha'nLa 8 e. “ Hag ‘a la'qo,” 8 ne'x’daeda 
dzo'noqlwaxes xuno'k u . “ A /!: ma Lexs s adaq qaEns g'odcwex 
qo g'a'xeL la'xEns g-o'kwaqEns.’’ La'daeda gdna'nEm qa's- 
io 8 id qa 8 s le lax LEtna' s e. * A'ngwaxxas ?” 8 ne'x ,8 laeda Dzo'- 
noq!wagabida 8 we, la'xa klwa'se la'xa 8 wap. “LEme' 8 x%En.” 
— “ Gedagidaos adimodas 8 yaY!S.LOL qa 8 so lax lae'L la'xE- 
nu 8 x u g’ok 11 . K'a / maxk‘amaqa 8 sto / gwanu c x u g-o'kwllc.” — 
“ 8 ma?” 8 ne'x‘dae LEma' 8 e, “ao'msawIsEn bEgwa'nEma,” 
15 8 ne'x’dae LEma' 8 e. La'dae qa'sdde LEma' s e. 


La'dae xE'mx 8 wldxa auxso'le qa 8 s lae'r.e la'xa g‘ok u . 
G'adagd'wedaeda dz o'n oq ! wagabi da 8 we . La'dae LEma' 8 e 

adxia 8 ya. La'dae dEwe'L qa 8 s sElbExVi'de wa'waxsgE- 
mala la'xa g - ok u qae'da sl'siuL Eddslqulagb'lll lax wa'xsos- 
20 talllasa g'ok 11 . La'dae LEma' 8 e La'x ll stalll lax lEgwI /8 lasasa 
dzo'noqlwa qa 8 s xidplide he'lk'!awe 8 sta qa 8 s qa'sdde la'xa 
o'gwiwalll lax qE'lgwilasasa dzo'noqlwa. 8 wl' 8 la 8 l kdes 
do'quladaeda dzo'noqlwa la'xes wa'xaelas. La'dae kjvva'- 
g-alll lax Lla'salilasa dzo'noqlwa. La'dae p!e'x 8 wltses hed- 
25 kdoltslana lax oba' 8 yasa dzo'noqlwa. La'dae p!e'x 8 waLE- 
laxes ha'naLlEm. “A, a,” 8 ne'x'dae, “ yu'maei, lax'da gd- 
lo'Laxes wa^misex'daos.” La'dae p!e'x 8 waLElaxes ha'naLlEm, 
laE'mdae e'x'dde na'qa fi yas qaexs la'e ple'xdvaudaxes 
ha'naLlEm. 8 wfla p!e'x 8 waLElaxes ha'naLlEm la'xa mo'tslaqe, 
30 yixes ha'nl 8 ldayux ll de la'xes g'ok 11 lax o'gwagelisasa wa. 
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Then the little Dzo'noqlwa woman started. Every now 
and then she would fall down on the ground fainting, on 
account of the importance of the word of the man who 
was sitting on the ground by the side of the water. Then 
the little Dzo'noqlwa woman entered. “Evidently the 
word of this shaman is exceedingly important. He says 
he does not care [not] to have any of the things in our 
house.” Then the big Dzo'noqlwa groaned very much 
on account of his shot-wound. “Go to him,” said the 
Dzo'noqlwa to his child. “Just advise him about our house 
[if he should enter our house].” The child started and 
went to Scab. “What is your name?” said the little Dzo'- 
noqlwa woman to the one sitting on the ground by the 
water. “My name is Scab.” — “They say you shall come; 
just take care when you enter our house. Our house has 
a snapping door.” — “What of it?” said Scab, “I am 
a man of supernatural power.” Thus said Scab. Then 
Scab started. 

Then he chewed hellebore and entered the house. The 
little Dzo'noqlwa woman went ahead, and Scab followed. 
He jumped in and blew out saliva on both sides of the 
house, on account of the double-headed serpent which 
was darting out its tongues on each side of the door of 
the house. Then Scab stood by the fireplace of the Dzo'- 
noqlwa, turned around to the right, and started to the 
rear, where the Dzo'noqlwa was lying. Not all the 
Dzo'noqlwa could see him, on account of their number in 
the house. Then he sat down on the floor away from the 
fire of the Dzo'noqlwa, and he felt with his right hand of 
the chest of the Dzo'noqlwa. He felt his arrow. “Ah, 
ah!” he said (to himself), “this one has stolen your supplies 
of salmon.” Then he felt his arrow, and was glad because 
he felt his arrow. He felt all his four arrows which he had 
shot in the house on the bank of the river. 
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La'dae La'xollle uima' 8 e qa 8 s ya'laqlugade. La'*lae la s sta- 
lliida la'xa g-ok 11 . Mo'plenebstallklae la'xa g-ok u . La'dae 
ae'daaqa la'xes klwae'las lax ida'salllasa dzo'noqlwa. La'dae 
plexdvidxes ha'naiJEm. La'dae LE'mdzidto'wexes ha'na- 
5 Lkm. La'daeda dzo'noqlwa a'lad wa'yatslala qa 8 s la'e 
p!e'xuM 8 e LEma' s yaxes ha'naLlEm. Gwogwadtsadaeda 
dzo'noqlwa. La'naxwadae kdea'x 8 wlde ha'sa 8 yasa dzo'no- 
q!wa. Kde'sdd hedqlalax LEma' 8 e La'balax oba' 8 yasa dzo'- 
noqlwa qaxs Lo'mae wa'yatslala qae'xs Lo'mae tslixd'la. 
io Head wawo'laquleda dxo'noqlwaxs gwa'Mae. La'dae 
k'fnx !: aude LEma /s e. Ya'laqula. La'dae qlEg-jfeta'yaxes 
ha'naLlEm. La'dae qlEx-d'dxa 8 nE / mts!aq. La'dae Iex- 
“wl'dEq qa 8 s La'sddes la'xes o'k!ulqa s e. Kde'sdd qla'Lide 
wa'xaelasasqexs la'e Hlxes ha'naLlEm. La'dae e'tledxa 
1 5 qEmxo't!aba 8 es. tEx s wl'dxes s nE / mtslaq ha'naLlEm. pa'xo- 
lildimdaxaa'wisxs la'e la'Lxes diE'mtslaqe ha'naLlEm. 


La'dae ya 7 q!eg'a 8 le i,Ema /e e : “ i: wadas ? kde'sdnae ae'x - - 

ddalaxes bEgwa'nE 8 mena 8 yos ?” 8 ne'x’dae LEma' 8 yaxa dzo'- 
noqlwa. “Gwa'flas, ada', M 8 ne'x‘ 8 Emdawiseda dzo'noqlwa. 

20 “Ladne'g'in wa'watk'l'naloLaxs la'klwemasaa'xEntqo's paxa'- 
la. We'g-a adan ya'lax la'xes gwa'lag-ill'lasos. E'smaseL 
qlula'masL g-a'xEn qa 8 ma'sg'anEme'sEn mEne'x 8 wldg - l'fLaoL, 
qasta'i.” La'dae LEma' 8 e e'tled ya'laqula. LaE'm e'x-dde 
na'qa 8 yas LEma' 8 e qaxs lE 8 ma'e Lo'gwalaL la'xes la lae'pasa. 

25 La'dae ya'lax 8 wld e'tled qa 8 s kdnxdl'LEle lax oba' 8 yasa 
dzo'noqlwa. Ma'meLalaEmda'wis LEma' s yaxa dzo'noqlwa. 
Lad qlagilto'wexes ha'naLlEm. Madtsla'q 8 Emdae le'da axa'ia 
la'x oM' 8 yasa dzo'noqlwa. La'dae qllxi'dicq qa 8 s ne'xo- 
stodexes ha'naLlEm. La'x 8 wallt 8 Emdaxaa'wis. Kde'sdae 
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Then Scab arose and began to sing his sacred song, 

and he went around in the house; four times he went 

around in the house, and then he went back to the place 

where he had sat on the floor on the side away from the 

Dzo'noqlwa. Then he felt of his arrows, and he scratched 
the shot-wound with his nails. Then the Dzo'noqlwa felt 
really feeble, for Scab felt the end of his arrow. The 
Dzo'noqlwa groaned, and his breath became nothing. He 
did not allow Scab to touch the chest of the Dzo'noqlwa, 
for he felt very weak, because he had much pain. There- 
fore the Dzo'noqlwa called out very loud when he groaned. 
Then Scab put his mouth (to the wound) and sang his 
sacred song. He took hold of the end of his arrow with 
his teeth. Then he bit one, and he pulled it out, and 
he shoved it down in front of his own body. The great 
number (of people) did not know that he had obtained 
his arrow. Then he began again on the left side of the 
chest. He pulled out his one arrow, and arose from the 
floor of the house when he had obtained his one arrow. 

Then Scab began to speak: “How are you? Is your 
manhood not getting better?” Thus said Scab to the 
Dzo'noqlwa. “Stop, my dear!” said the Dzo'noqlwa. “I 
met you by good luck, for evidently you are a strong 
shaman. Do go on with what you are doing. [But] you 
will [not] make me alive, and what may I do in return 
for your favor, my dear?” Then Scab sang again his 
sacred song, and Scab felt glad because he was going to 
get supernatural power at the place where he had entered. 
Again he began to sing his sacred song, and applied his 
mouth to the chest of the Dzo'noqlwa. Scab was tor- 
menting the Dzo'noqlwa more. Then he took the end 
of his arrow with his teeth. Now, two arrows were in 
the chest of the Dzo'noqlwa. Then he took hold of it 
(the second) with his teeth and pulled up his arrow, and 
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wu'lme LEma /s e ae'kila qaxs kde'ts'mae g-a'yanaleda dzd'- 
noqlwax gwe'g'ilasas LEma' s e. 

La'dae LEma /s e e'tled wui-a'xa dzo'noqlwa. “E'sdnas 
ae'x-ddalaa ?” dieVdae LEma' s yaxa dzo'noqlwa. “ Gwadlas 
5 ada' wufti'm s ne'k’OL qa 8 ma'sesg-as q!a'k - ogosaxs lE 8 meV 
qlulaVddEL. We'g-a, aim yalax, qasta',- la'xos gwa'la- 
g-illlasaqos. La 8 me'g 1 n wa'wallcInaloL.” 8 ne'x- 8 Emdaxaa'- 
wiseda dzo'noqlwa. “We'g-a,” 8 ne'x-dae pma /8 e, “klwa'- 
g-ustalrt la s s,” s ne'x- 8 lae LEma' 8 yaxa dzo’noqlwa. La'daeda 
io dzo'noqlwa klwa'g-ustallla. La'd a'lakdala la'klwemaseda 
dzo'noqlwa. 


La'dae ya'qleg’ade LEma' s e. “LEn yo'dux u plEna heTix'- 
ddoL •* die'x-dae LEma /s yaxa dzo'noqlwa. “diE'mplEnaEinL- 
wi'sEn qaso lai, La'xolik LaE'ms a'lakdalaL la'klwemas- 
15 “e'dEL.” — “We'g’a, iimx nau'alakwa'i 8 ya'L!cdag-illf la'xes 
gwa'lag'ililasos.” La'dae e'tlede i.Ema' 8 c k'i'nx s aLEla lax 
oba' 8 yasa dzo'noqlwa. LaE'mdae ma'meLalaLe LEma /s ya- 
qexs lE 8 ma'e qkVkaLidaqexs lE 8 ma'e e'x'ddELeda dzo'noqlwa. 
La'dae k-}'nx s aLEla lax oba /8 yasa dzo'noqlwa'. La'dae 
20 qle'x-ddxes ha'naLlEm. La'dae we'x s wIdEq qa 8 s ne'xddeq. 
We'qwedaladae LEma' 8 yaxes ha'naLlEm. He'smdawis la 
gwogwa'ltseya'tsa dzo'noqlwa, qaexs la'e ma'meLalaxa dzo'- 
noqlwaxs la'e we'qwedalaxes ha'naLlEm. La'dae !: ne'k-e 
LEma /s e qa 8 s laL la'g’ixes ha'naLlEm. “Qla'gEmaia lag - a 
25 qa'sta,” 8 ne'x- 8 lae LEma' 8 yaxa dzo'noqlwa. “LadnEti a'lax*- 
ddEL qa 8 s ha' 8 nakwllaos e'x-dda,” 8 ne 8 x- 8 lae LEma' 8 yaxa 
dzo'noqlwa. “ A'laxasos wa'ldEmaqlos, qa'sta,” 8 ne'x-daeda 
dzo'noqlwa. La'dae e'tled la'dstallle LEma'°e la'xa g-ok u . 
Ya'laqula-, la e'tled ldwa'g'alll la'xes klwae'las. La'dae 



57 


again he arose from the floor of the house. Scab was 
not careful in vain, for the Dzo'noqlwa did not know at 
all what Scab was doing. 

Then Scab questioned the Dzo'noqlwa again. “Are 
you not feeling better ?” Thus said Scab to the Dzo'noqlwa. 
“Stop talking in vain, my dear, for how should your slave 
here [come to life] get well? Just go on doing this, my 
dear, what you have been doing. I found you by luck.” 
Thus said the Dzo'noqlwa again. “Go on, now, sit up 
on the floor.” Thus said Scab to the Dzo'noqlwa. Then 
the Dzo'noqlwa sat up. The Dzo'noqlwa was really 
strong. 

Then Scab began to speak. “Now I have treated you 
three times,” thus said Scab to the Dzo'noqlwa, “and so 
I will do once (more) when you arise. Now you will be 
really strong.” — “Just go on, supernatural one, take care 
of what you are doing in the house.” Then Scab applied 
his mouth again to the chest of the Dzo'noqlwa ; and 
Scab kept on tormenting him, for he knew now that the 
Dzo'noqlwa would be well. Then he applied his mouth 
to the chest of the Dzo'noqlwa, and he took hold of 
his arrow with his teeth. Then he pushed it, and then 
pulled it. Scab pushed his arrow to and fro. Therefore 
the Dzo'noqlwa groaned for pain, because (Scab) was 
tormenting the Dzo'noqlwa when he pushed his arrow to 
and fro. Then Scab thought that he would now get his 
arrow. “Now, take care, my dear!” said Scab to the 
Dzo'noqlwa. “Now I shall really begin, so that you may 
be well quickly.” Thus said Scab to the Dzo'noqlwa. 
“Your word is true, my dear,” said the Dzo'noqlwa. Then 
Scab went around on the floor of the house again, singing 
his sacred song : then he sat down again on the place 
in the house where he had been sitting before. He took 
(hold of) his arrow with his teeth and pulled it out. “Now 
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qlExA'dxes ha'naLlKm qa 8 s lEx r woqo'deq. “Wa, la !: m xn 
gwa'la. K/lea'stlaax 11 la la tslix-flaL la'xos oba' 8 yaqos.” 

La' 8 lae xa'xoliblaeda dzo'noqlwa. “Qa 8 ma'sesxn wa'l- 
dEmaEn,” 8 ne'x ,8 laSda dzo'noqlwa, “eVmaeLEn wa'watk*!- 
5 nalax gwe'x- 8 idaasasg-ins 8 nEmo'x u g-ins, g'a'xegln wa'waf- 
kinalaqika EVniaepak- qlula'mas g-a'xEn,” 8 ne'x -8 laeda 
dzo'noqlwaxes wa'xaelasxes hiEma'elwut la'xes g‘ok u . La'- 
8 lae e'dzaqwa ya'q!eg-a 8 !eda dzo'noqlwa. “KdeVmaeLEn 
wa'g-iLoL, qasta',” 8 ne'x- 8 laeda dzo'noqlwa, lax LEma /6 e. 
10 “LaE'ms laL g-o'gwadLESEn g-o'kwaqEn qaes gwe'xAdaasos 
g-a'xEn, yu'Laxs qlula'masaa'qos g-a'xEn. LaE'mxaa' wises 
lal gEg ■ a'dELSEnx xuno'kwaqEn. A' 8 mEn hayo'qodxEn la'- 
xulax'daqEn xuno'kwa. LaEmxaa' wIses laL Sva'badLESEn 
8 wa'pex, yiqoxs kde&'saex 8 nEma'x-iswuta'. Yubirn qlula'- 
15 stax-Lox yfxEn “wa'paqEn. s yaY!ala nEgu'mp,” 8 ne'x- 8 laeda 
dzo'noqlwa lax LEma' s e. “ Ae'k'ilaLEsexEn xuno'kwaqEn. 
La 8 mo'x laAox xatsEma'xsos gEnE'maqos.” 

LaE'm 8 lae qlweh'a'lileda dzo'noqlwa. La /8 lae La'xollle 
LEma' 8 e qa 8 s ya'qlegWle. Mo'mElkMale LEma' 8 yas wa'klE- 
20 masa dzo'noqlwa. “ Ge'lak'as 8 lax - es gwe'x -8 idaasos g-a'xEn, 
yixg-tn he' 8 meg-in la'gll he gwa'lag’ilse, yixg'in La'Logwas- 
da 8 eg 1 n. A'la 8 mesEn la Lo'gwalaxes g-ok!uts!e'na 8 yos, qa 
8 ma'seses la'glLaos wulhi'mL qla'yaqalaLEsg-as xuno'x ll g-os. 
K'le'salaseg’in mo'masllaqlkq” 8 ne'x- 8 lae x:xnia' s yaxes la 
25 nEgu'mpa. 

“Wa, we'g-il la La'xoliLoL,” 8 ne'x -8 laeda dzo'noqlwax 
LEma' s e, “qa 8 s la'lag-aos o'xLEx -8 !d lax xEtsEma'sos gEnE'- 
maqos. ” Ha 8 ne'l 8 laeda xatsE'm lax na'qoLewalllasa g - ok u . 
La' 8 lae LEma' s e Ea'xolll qa 8 s le ax c e'dEq. LaEm 8 la'wise 
30 LEma' s e wax- da'g'iMaxa xatsic'm. W a Ye uma' 8 e, hawa'- 
LlEmWlae LEma' 8 yasa xatsE'mases gEnE'me. KMe's 8 lae 
LEma' s e ta'x u sa xatsE'm. La' 8 lae ya'q!eg-a 8 leda dzo'noqlwa- 
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I have finished. Now there will be no pain at all in 
your chest.” 

Then the Dzo'noqlwa arose. “[For] what should I say?” 
Thus said the Dzo'noqlwa. “For did not I get by 
luck what our friend here has done? Now come, (you) 
whom I obtained by good luck; but did (you) not restore 
me to life?” Thus said the Dzo'noqlwa to the number 
of his fellows in the house. Then the Dzo'noqlwa began 
to speak again. “But do I not start with you, friend?” 
Thus said the Dzo'noqlwa to Scab. “Now you shall be 
the owner of my house, on account of what you have 
done to me, you who restored me to life ; and you shall 
have my daughter for your wife. Just select my most 
beloved daughter; and you shall have my water, because 
it has no equal ; this my water is called the water of life. 
Take care, son-in-law!” Thus said the Dzo'noqlwa to 
Scab. “Take good care of my daughter, and this box 
of your wife shall (also) go.” 

Then the Dzo'noqlwa stopped speaking, and Scab arose 
and began to express his thanks for the words of the 
Dzo'noqlwa. “Thank you for what you have done to 
me. That is why I have done so on the ground, en- 
deavoring to get supernatural power. Now I really have 
for supernatural treasure the qualities of your house, 
and why should you feel uneasy in vain on account of 
your child? I shall not hurt her.” Thus said Scab to his 
father-in-law. 

“Now go on, arise,” said the Dzo'noqlwa to Scab, “and 
carry on your back one of the boxes of your wife.” The 
box stood on the floor in the middle of the. house. 
Then Scab arose and went to get it. Scab tried to lift 
the box, but he was not able to do so. Scab was alto- 
gether too weak for the box of his wife. Scab was not 
strong enough for the box. Then the Dzo'noqlwa began 
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xes xuno'k u . “Gwada wufVm 8 nex - qa yuwa' 8 s aa'xsllos 
ladvunEmaqosaxos xatsii'maqos. Kde'saa'xEntxs ta / x u sox.” 
Kde'sdaeda xatsF/m da'daema. Ama'bidodaeda xatsE'm. 
La' 8 lae La'xollleda gEnE'mas LEraa /s e. A'Emdawis qi 7 /lx u - 
5 kwofndxa xa'xadzEme qa 8 s aa'psoltslane la'xes xa'xa- 
dzEme. La /8 lae qaVide LEma' 8 e le 8 w!s gEnE'm . La'dae 
da'x’ddeda gEnE'mas LEma /s e la'xes s wa'pe, yixa q!ula' 8 sta 
qa 8 s le la'xes g - ok u , lax o'gwagelisasa wa, g'o'kulasa- 
ses omp. 

10 La'dae LKma' s e lae'i. la'xes g - ok u . 8 ma'si;edawis o'mpas. 
Adimda g-aed xa'qa. LE 8 ma'alaxoL Mad Kde'tsiimx 11 - 
st!aak u8 maadae LEma' s e gada. Mo'x’mnxelaadaxoLe le- 
ma' 8 e la'xes gwadagildzasde. La'dae LEma' 8 e qlwa'g’ad. 
Adakdalafil qlwa'sa qaes o'mpaxs kde&'stlaa'kwad gwe'x - - 
15 ddaas qlula'x'dd qaxs he y hnae la'gild he gwadagllse 
LEma /8 e, ytxs “ne'k-ae LEma' s e qa*s gEg-a'dEx-dde ha'na- 
kwila qaxs k’lea'sae aa'xsll ax • da 8 xu q le 8 w!s o'mpde. Hedim- 
dawis la'gites tslExd'la na'qa 8 yas LEma' s e, qaxs wuima'e 
la g'adxe gEnE'mas. La'dae nede LEma' 8 yaxes gEnE'm, 
20 “ Ae'sa 8 yumalaxg-a nEgo'mpdik- gayod s edxEntix- hrla',” 
•diedcdae LEtna' 8 yaxes gEnEdne. “ Do'xdvldag'aqik',” 8 ne'x'- 
dae LEma /8 yaxes giiniidne, “g-aE'm g-a'da.” Kde'sdaeda 
gEnF/me do'qula qaxs he / ts!emas 8 mae gwehrse gwe'matslat- 
diimasexs dzo'noqlwae. Ivlea'sae gwe'x-ddaatsek’ do'qu- 
25 leda dzo'noqlwa qaexs wahvu'nxstae wu'nqElaes qa 8 ya'qas. 
“G-aE'm g-a'da, Ldie'x-dae. DadcddKx a 8 yash'ses gEnE'm. 
La'dae ple'xwamasEq la'xa xa'qe. “A,” S ne'x; 8 laeda dzo'- 
noqlwa, yix gEn Ednas, “he'hnasel la'g’ilos qlwa'sa yixgdnts 
g-adex-deglns g-ax lae'i. la'xos g-o'kwaqos. Gwadlas 
30 qlwa'soL,” 8 ne'x - daexes la' 8 wunEme. “ We'g-axdns k!wa'- 
g-alll qa g-a'xlag'IsEns go'kwaEns yixa g-a'yahia'kula 
la'xEn o'mpa.” 

La'lae klusVM qa*s i.F.qi:ltsE / mdexes xatsE'm. Kde'sdd 
qlS/ude LEma /s e lax g'a'xdEmas g-ox 8 wa'lise yix waddEmx-- 
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to speak to his child. “Don’t think in vain that your 
husband will take care of your box. Evidently he is not 
strong enough for it.” That box could not be lifted. It 
was a small box. Then the wife of Scab arose. She 
lifted up the little box with her finger, and carried the 
little box in one hand. Then Scab started with his wife. 
Then the wife of Scab took some of that water, the water 
of life, and they went to their house on the bank of the 
river, the house of (Scab’s) father. 

Then Scab entered the house. What should be the 
matter with his father? There were only bones lying 
there. Behold, he was dead ! It had not seemed to Scab 
that he had been away long ; but, behold ! it had been 
four years — what Scab had been doing [on the ground]. 
Then Scab wept. He cried really on account of his 
father, for it seemed there was no way to revive him, on 
account of what he had done inland, because Scab had 
thought that he would get a wife quickly because there 
was no one to take care of him and his father. There- 
fore Scab felt sorry, for now his wife had come in vain. 

Then Scab told his wife, “Pity this (your) father-in-law, 
who evidently has been dead [since] a long time.” Thus 
said Scab to his wife. “Look at this,” said Scab to his 
wife, “this is it.” The wife could not see, for that is the 
way a Dzo'noqhva should be. The Dzo'noqlwas have no 
way to see (well), for their eyes are deep-set. “This is 

it,” he said, and took the hand of his wife. Then he 

made her feel the bones. “Oh,” said the Dzo / noq!wa, 
his wife, “that is why you cried when we first entered 
your house. Don’t cry!” she said to her husband; “let 
us sit down on the floor, that our house may come, — 
the one that comes from my father.” 

Then they sat down on the floor, and she tapped re- 
peatedly on her box. Scab did not know that the time 
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dases nEgu'mp. G’a'xdaeda g‘ok u g-o'x 8 walis lax g*o'- 
gwidzasdases g‘o'x u bido 8 x u de. Ivlea'sdae la axe'se wl'wame- 
dzadzex'das. G‘a'x 8 amdaeda g'o'xMze, yix do'guldas LEma /£ e 
la'xa a'lJe. Kda'maxkdamaqla'stodaeda g - ok u . Eldi'lqo- 
5 lag’ililcda sl'siuL lax wa'xsostalllasa g - ok u . He'Emdaxaa'- 
wis gwigwa'lag-ilileda acanidm. El 8 E'lqolag - iM 8 Emdaxaa'. 
La'dae gwa'vaxsteda, yix gEnE / mas LEma' s e la'xes nEgu'm- 
paxs kde'sdnae q!ula'x ,8 lda. A' 8 mae axedtsaEm xa'qa. La'dae 
x'oVHvlde gEne'mas LEma' 8 yaxes 8 wap. La'dae axstx'ntses 
io a 8 yaso' la'xes 8 \vap qa 8 s xo'sddexes nEgu'mp. Mo'plEnaEnl- 
dae xo'sdtsa hodalbidadve s wa'pa la'xes nEgu'mp. La'dae 
i.a'xolile nEgu'mpas. “Ye,” 8 ne'x-dae nEgu'mpas, “Lo'ma- 
wlsthin e'x'pjastowIsEwa la'xEn me'x 8 enex‘de.” — “Gwadlas 
8 ne'k*oL, omp,” 8 iie'x ,8 lae LEma' 8 yaxes 'omp, “ladne'x’deqos 
15 lE c la'. A'dnaaqos la wax 8 e'tsosg - a g’a'xek - klwaedag'a- 
c mEii gKnE'mk*. Do'x 8 wIdasxoxda 2"o'kwix? Yu' 8 mKn 

o o 

Lo'gwa 8 yox la'xEn laa'sda. Kde'sik* da'daemag'a ma'me- 
k/asg-asgin 'gEnE'mk\* 


La'dae edce nYqa 8 yasa omp qa gwe'x’ddaasases xuno'- 
20 kwaxs Lo'gwalae. “Ge'lak'asda xuno'k", qa'Eaxgln la'-: 
qlameg-m wadvalkinalaxes g-a'x 8 ena 8 yos wax 8 e'dExg-as 
qla'k-ogos. HeVdasep gwadagilse Ea'LogwasdE 8 yaxdasei,a, 
xuno'k 11 .” La'dae eVdaV'dae na'qa 8 yas LE s wis xuno'kwe 
LE 8 wis nEgu'mp qaxs la'e g-o'gwadEsa e'k/e g-o'kwa. 

25 La'dae 8 nE'mx 8 Enxela g-o'kula la'xes ax 8 a'se. La'dae xu'lse 
nYqa 8 yas LEma' s e. La'dae LEma' 8 e i,a'x 8 wldxa gaadalcas 
qaV le lE'ntses la'xa Lkma'is. 8 wa'lasdaeda x’a'ts!a 8 e. 
La'dae LEma' s e La'xustalis la'xa Ekma'is. La'dae pma' 8 e 
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had come for the house of which his father-in-law had 
spoken to be on the ground. Then the house came and 
stood on the ground, at the place of his former little 
house. Not at all on the ground was the past house for 
storing fish. Then the large house came, — the one 
that was seen by Scab inland. The house had a snap- 
ping-door ; and the double-headed serpents with darting 
tongues were on each side of the door of the house ; and 
the wolves in the house were doing the same, their 
tongues were also darting. Then the wife of Scab turned 
her mouth to her father-in-law. He had not come to 
life: only bones were still on the floor of the house. 
Then the wife of Scab opened her water (box) ; then she 
put her hands into the water and sprinkled it on her 
father-in-law. Four times she sprinkled on her father-in- 
law a little water. Then her father-in-law arose. “Ye!” 
said her father-in-law, “but the sleep has been really sweet 
in my eyes.” — “Don’t say that, father,” said Scab to 
his father, “you have been dead. Only the one who has 
come here and is sitting in the house has taken pity on 
you, — this, my wife. Do you see this house? This is the 
supernatural treasure I obtained at the place to which I 
went, and this property of my wife cannot be lifted.” 

Then the father was glad on account of what his son 
had done when he obtained a supernatural treasure. 
“Thank you, child, for indeed I had good luck, in that 
you came and favored your slave here, and that you 
obtained supernatural treasures, child.” Then the child 
and the father-in-law were glad because they had a good 
house. 

For one year he lived in the house at that place ; then 
Scab felt downcast. Very early in the morning Scab 
arose and went down to the beach. It was very low tide. 
Then Scab stood on the beach, and he saw some one 



do'xSvaLidaxa ya'wopE*yala la'xa ida'sak 11 . “A LEtalalai' 

qEn le laxsEai 8 ,” Ye'x'daexa lVExa'q. “Ya, qle'nEmxLe- 

o-anu 8 x 11 tlEgu'xslk - .” La /8 Iae e'tlede LEma' s e dodxdvaLE- 
0*0 

laxa yadvopE'yala. “A LEtatalai' qEn le laxsEak,” Yedxlae . 8 
5 LEma /s e. G*a'x®lae aYe 8 steda xa'we. “Ya, qlediEmxLe- 
g-anu 8 x 11 wadixsika” La'dae bowe'da xa'we. La'dae 
e'tlede LEma /fi e do'x 8 waLElaxa baYa. “A LEtalalai' qEn le 
laxsEai'," 8 ne / x‘ 8 Em 8 laxaa / wis LEma /s e. G'a'xdaeda baYa 
aYe 8 sta. “Ya, k'it!Ela / xLaenu 8 x u .” La'daeda baYa ba. 
io La'dae uima /8 e e'tled do'x s waLElaxa ya'wopE 8 yala. “A 
LEtafalai' qnn le laxsEai'.” — “Ya, q ! e'nEmxLeg” anu 8 x u tslo'- 
tslomaxsiky Ye'x'daeda tslo'tslEsbEs. La'dae ba'eda tso'- 
tslEsbEs. 

La'dae e'tlede LEtna' 8 e do'x 8 waLElaxa kde'se ya'wopE- 
15 8 yala. AYmdae siodiakulaqla'lama. Mehne'gwatadaxoE 
yixa si'odiakula. “A LEtadalas qEn le la'xsa.” — ts ma' £ ma- 
yae'xsdas,” 8 ne'x’ 8 laeda meme'gwatax i,Ema' 8 e. “LaYsn 
ga'gakdaLEx xuno'kwasEnts gigEma s e.” — “AYmx - sta 8 s kde- 
a/sg-anEm gwe'xndaas gE'lpata g-a'xEnudx u qaxg'a'nirx" 
20 k'!e'seg'anu 8 x u qlwadqlunala xdxdyl'da.” La'dae bowe'da 
meme'gwat. MadtsE'mYmdaeda me'gwat, g’a'xdaeda e'tl- 
ede sfodiakula. Ma'k-aesEla nExwa'bala lax LEma' 8 e. “ A 
LEtalalab qEn le laxsEai'.* — “Gwa'la,” dxe'x’datleda xu'm- 
dadaxoL. “ K’leYsg-anicmaaqos gwedcddaas dada g-axE- 
25 nu 8 x“ qaxg'anu 6 x 11 kde'seg-anudx 11 sE'ltala. Ya'yax’idall- 
g-anu B x u . Iv lea's kdes gwe'g’ilasa, le'xdLayadeg-anudx 11 
la'xwa didmsx'ex.” La'dae bo'weda xu'mde. 

LaK'mdae wa'xi LEma /8 e ya'x'dd. LaE'mdae wadxi 
LEma /8 e na /8 nak«, la'as LEma /8 e e'tled La'sgEmx’dd. La'dae 
30 doVwaudaxa iJa'sabala la'xa Lla'sak". La'dae e'tled 
da'qlug-ade LEma' s e: “A LEtadalai' qEn le laxsEai'.” 
G-a'xdae ya'yanaEmda'wiseda g-ax aYofcla; Gra'xdae Ela'q 
malcala lax LEma' 8 e. “dna'dzdLas, qasta',” Ye'x'daeda 
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sailing along on the sea. “Head ashore, that I may go 
aboard!” Thus he said to the Goose. “Ya! but we 
have much clover aboard.” Then Scab saw again some 
one sailing along. “ Ya ! head ashore, that I may go 
aboard.” The Loon was coming ashore. “Ya! but we 
have much herring aboard.” Then the Loon left. Then 
Scab discovered [again] the Albatross. “Head ashore, 
that I may go aboard.” Thus said Scab again. The 
Albatross came near shore. “ Ya! our canoe is too cranky.” 
Then the Albatross left. Scab saw again somebody sail- 
ing along. “Head ashore, that I may go aboard.” — 
“Ya! but we have too many barnacles aboard.” Thus 
said the Scaup-Duck. Then the Scaup-Duck left. 

Then Scab discovered no one sailing along. They 
were just paddling about to no purpose. Behold ! Seals 
were paddling about. “ Head ashore, that I may go 
aboard,” (said Scab.) “What do you want to go for?” 
said the Seals to Scab. “I want to marry the daughter 
of our chief.” — “Maybe you can [only] not do it. Maybe 
you cannot cling to us, for we do not often emerge (come 
up to breathe).” Then the Seals left. There were two 
Seals. Again somebody came paddling about. They 
went quite close to the shore to Scab. “Ah, head a- 
shore, that I may go aboard.” — “Stop,” said the Land- 
Otters, “perhaps you cannot do it. Perhaps you cannot 
hold on to us, for we are not quiet, we go about quickly. 
There is nothing that we do not do. We roll about on 
the sea.” Then the Land-Otters left. 

Then Scab tried to give up, and tried to go home. 
Again he looked seaward. Then he saw somebody out 
at sea. Again Scab shouted, “Ah, head ashore that I 
may go aboard.” They came and tried quickly to come 
ashore. They came almost to Scab. “What do you 
want, my dear?” said the Harlequin-Duck (female). There 
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x-ix-o'be. MadtsE'nYlaeda x-o'be. “Ga'gakdaexsdEnLax 
kde'delasEnts g-I / gama 8 ya.” — “Wa, gedag-a, elcos wal- 
dEmaqos,” 8 nedr 8 laeda x-ix-oYe. “AYmLEs yaYlaLOL, Yna- 
xwaEmLEs tlE^wfdEna^wat g-a/xEnudx 11 qo ladiaxwaEes 
5 ha'sa 8 yos la'bax-ddEL. Do'qulamasexa 8 wadase nEgab? 
Da'tsalisLEns la'xada 8 wadase n Eg aid YaY!ox u8 vvidLEs aYas 
wioY la'xes w add Em os.” — “OaYaLEn,” Ye'x'Ymdadvise 
LEma /s yaxa x-ix-o'be. “We'g-axdns gu'nxGda da'sdd, 
yisEiis 8 nEmo / kwex,” 8 ne'x -s laeda xdx’o'be. “ We'g’axdns,” 
io 8 ne / x- 8 Em 8 lawis. La /8 lae daVida. GeE'ntsElaEm'dawisexs la'e 
daVlda. La /8 lae xixdvl'da. KdeVlae hasE'q na'qa 8 e 
LEma /8 yaxes lae'na 8 e xaxdvbda. HasVmdaexa x-ix'o'be 
nci / qa 8 yaxes lae'na 8 e xixVbda: “ Ladd \vemasYmxoxox 

na / qa 8 yaxsEnts s nEmo'kwaqEnts,” Ye'xGaeda x'ix'o'be. 

15 “KMe'sLxoLEns wulVml la/klwemasL Ledxs 8 alaLxEns 8 nE- 
mo'kwex,” 8 ne / x -8 laeda x'ix’o'be. LaEdn'lae ma / k - ata ladxa 
8 wadase nEg - ad “LadnEns we'giL,” 8 neV 8 laeda x’ix'o'be. 
“LadnEnts we'g-Y dadsddEL la'xwa bE 8 na /8 yaxsa 8 wadasex 
nug'ad” 8 ne / x -8 laeda x'o'be. Adakdalad la/khvemase nY- 
20 qa 8 yas LEma /s e qa waddEmasa x'ix'o'be qaexs haiaYlo- 
laa/x LEma /8 e. “YaddS.no,” Ye'x’Ymda'wiseda x - ix'o / be, 
“aYas qSule'x’stiEqalax aYas a 8 medalax la'xEnts gwadag'i- 
La 8 yaadsex,” YeY'daeda xax'oYe. “We'g’a aYmx,” 8 ne'x-- 
Ymda'wis LEma /8 e. “GYlYmlaYis tlExdvl'dlax g - adxEnu 8 x u ,” 
25 8 nedx -8 laeda x'ix'o'be, “ ladxox nEgo / ya 8 yaxsa bii 8 na /8 yax- 
soxda dvadasex nEg’ad” — “ WYg'ax'ints a/dna,” diedcdim- 
8 la / wise LEma /s yaxes 8 ne 8 nEmo / k u . 

La /8 lae da'sdd. Da/sa 8 !, ge'g’iltselad da'sa lax bE 8 naY 
8 yasa nEg-ad Laddwemasdae nS/qa s yas pmaY qa 8 s kde'se 
o LeVultoda waddEmases diediEmo'kwe. La /8 lae xdxdvl'd 
lax apsa'tse 8 yasa dvadase nEg’ad HedxGdaEmdawis doY- 
s waLEla LEma /s yaxa qiwoqada. “LE 8 ma / s do'qulaaxada 
qlwoaqada?” 8 ne'x- 8 laeda xdx-o'bax LEma /s e. “LadnE'n,” 
die'x'Ymda'wise LEma /8 e. “He'dnEnts ladae,” diedcdaeda 



were two Charitonettse. “I wish to marry the princess 
of our chief.” — “Well, come, it is good what you say,” 
said the Duck, “only take care and poke us from time to 
time with your finger if your breath should give out. Do 
you see that large mountain? We dive under that large 
mountain. Take great care, else you will not obtain 
what you talk about.” — “Indeed, I shall do so,” said 
Scab to the Duck. “Let us [go] try to dive with our 
friend here,” said the Ducks. “Go ahead,” he said. Then 
they dived, and they were under water a long time when 
they dived. Then they emerged. It was not Scab’s 
wish when they went and emerged : it was the wish of 
the Ducks when they emerged. “Behold! the mind of 
our friend here is strong,” said the Ducks. “Behold! we 
shall not advise our friend in vain strongly,” said the 
Ducks. Then they came near the large mountain. “Now 
we will go and dive under this large mountain,” said the 
Ducks. Verily, the mind of Scab was strong on account 
of what the Ducks said, for they had warned him. “Take 
care,” said the Ducks, “else it may happen to you by 
your own doing, as you may meet misfortune by what 
we are doing now.” Thus said the Ducks. “Just go on,” 
said Scab. “First poke us under the middle of the large 
mountain,” said the Ducks. “Just go on,” said Scab to 
his friends. 


Then they began to dive. They dived for a long time 
under the mountain. Scab’s mind was strong, for he did 
not disobey the words of his friends. Then they emerged 
on the other side of the large mountain. Immediately 
Scab saw a brightness. “Do you not see that bright- 
ness?” said the Ducks to Scab. “I do,” said Scab. “That 
is where we are going to,” said the Ducks. “Let us go 
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x - ix-o'be. “We'g-iLlax-'ints do'qwalaL qa gwadaa'sLESEnts 
e nEmo / kwix,’’ s ne / x -8 laeda xdx’o'be. 

La /8 lae sEnadd qa gwadaatses s nEmo / x“da 8 xwe. “ s ya,” 
bieVdaeda diE'msgEm x'o'be. “He /9 mEn ade sEna'nEma 
5 qa gwadaatsEnts s nEmo / kwex qae'xs ladaxwllanaxwants 
gi'gEma^ lax lEqwad We'g'axlnts,” ®ne / x ,8 laeda xdx-o'be, 
“■we'xdnts la'xa o'xLades.” La /8 lae gEdxdd qa s s la'x'da- 
8 xwe laxLalisa la'xa oxuide's. La /8 lae doVwaLElax'da- 
s xwa edce teqwad Gune'pdaeda lEqwa / . Ad aid lE'mxwa. 
io Yu / dux u s 8 alas 8 laeda lEqwa' lax so / ps s Entsa !: we. “We'ga- 
xlnts laeYasEnts s nEmo / kwlx laxg'adla kwa'xwafak - la'xox 
o'baYaxsa lEqwa'x.” La /8 lae laeYe LEma /(? e lax o / ba 8 yasa 
kqwad Laidmdae gwade k!we'xa 8 yasa x'ix'Ybe qaes 
s nEm o'xMabxwe. La /S lae da'pallsEleda xdxo'bexa lEqwa' 
1 5 la 8 wu / nwaqa 8 yaats pEma /e e. Ladlae da'pstolisas lax osta- 
disasEnts gi / gama £ e. HeYmd ade 8 s x’adslEg-axtowe la 
lE / mx c waliseda kqwa' lax 8 nEqE'nts!esasEnts gi'gama 8 e. 
Do / qwa!aEm 8 la / wiseda xdx’obe laqe'xs la'e k'a'tlallseda 
kqwad Da'sadaeda xdx’o'be la'xa LlEmads qia'qlalala qo 
20 pExudes la'xe S wu / nwaqa 8 yaasases 8 nEmo / x u da 8 xwe. 

La /8 lae 8 nabr 8 lda gag’u'staEmdawisEnts gi / garna 8 yaxs 
g’a/xae tentsle'sEla lakes LlEma'es. La /8 IaEnts gYgama 8 e 
aedaaqa qa 8 s le ax 8 e / dxes so'bayu. G'a'xdae aedlaaqa. 
“ Lddnawlstle edce lEqwa / ,” 8 ne / x* 8 Em 8 lawisEnts gYgama 8 ^. 
25 La /8 lae so'pledxa lEqwa 7 , ylx dvunwaqeyaa'sas LEraa ,s e. 
La /8 lae wfxGdxa lEqwa', wfgdLas la/xes g‘ok u . La /8 lae 
e'tled wlkkdxa 8 nE / me lEqwad Yu / dux u s 8 a 8 laeda lEqwad 
La /8 lae e'tled wlk’ 8 idxa 8 nEm. Hekmkl 8 wu / nwaqa 8 yaasas 
LEma /8 yaxa 8 nE / me lEqwad EdxLedae ax 8 a / sas LEma /8 e. 
30 La /8 lae wlk‘ 8 alelEm lax ostadllasa g'ok". LaEdudae g'c'- 
g-aqa 8 e LEtna /s e laka kqwad W akMzalaEmda'wis g-aeda 
laka g-ok u . 
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on and see what will happen to our friend,” said the 
Ducks. 

Then they deliberated what to do for their friend. 
“Ya!” said one of the Ducks. “This is my plan for what 
our friend shall do later on, because from time to time 
our chief needs fire- wood. Let us go on,” said the Ducks, 
“let us go on to the head of the bay.” Then they swam, 
and went on to the head of the bay. Then they discov- 
ered good fire-wood. The fire-wood was alder. It was 
really dry. The fire-wood was good to be chopped across 
in three pieces. “Let us put our friend in this hole at 
the end of the fire- wood.” Then Scab entered the end 
of the fire- wood. Then the Ducks finished what they 
had planned for their friend. Then the Ducks towed out 
the fire-wood, which was now the hiding-place of Scab. 
They towed it to the beach at the door of our chief. It 
was just beginning to be ebb-tide, and the fire-wood was 
left dry on the beach, — right on the beach of our 
chief. The Ducks watched it when the fire-wood was lying 
on the beach. Then the Ducks dived on the beach, watching 
(to see) if the hiding-place of their friend should drift away. 

Then day came, and our chief rose early and went 
down to his beach. Our chief went back again and took 
his axe, and he came back. “That is very good fire- 
wood,” said our chief. Then he began to chop the fire- 
wood, the hiding-place of Scab. Then he carried the 
fire-wood on his shoulder into his house. Then he carried 
another piece of fire-wood. The fire-wood was chopped 
into three pieces. Then he carried another one on his 
shoulder: that was the hiding-place of Scab, that one 
piece of fire-wood. Last came the place where Scab was. 
He put it down from his shoulder in the house, near the 
door. Then Scab was inside the fire-wood. He continued 
to be in it. 
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G’a'x®laeda s mEkuda na /8 nak u . La /8 lae ya'q!eg’a®leda 
®mEku'la. “A,” 8 ne / x' 8 laeda ®mEkuda, “ 8 wfx- 8 Idane 8 sLEns 
g'l'yaqiins qa s s la'wadasoxda gdna'nEmx gl'gdllSEla la/xwa 
s nE / mex awi'nagwisa,” 8 ne'x ,8 laeda s mEkula / xEns g-i / gama c e. 
5 “A, LEma /8 xxalaox yixEn gwo 8 yo'x gEg'a'tsoxda dzono- 
q!wagabida 8 we.” La'dae qa'sadeda ®mEkuda. G'a/xdaeda 
Lle'sEla klwa'g'ali! la'xes g-ok u . “A,” 8 neV 8 Em 8 laxaa / wi- 
seda Lle'sEla. “ ®wI / x ,8 ldane 8 SLEns g’i'yaqEns qa 8 s fa'wadesa 
e / x - bida 8 wex g-ina'nEm gEg’a'daxsa dzo'noq!wagabida 8 we.” 
io LasWlae adakdalas edce na / qa 8 yas pma ,8 e qa wa'idEmi- 
dalasa s mEku / la LE 8 wa Lle'sEla la'qexs he / x-sa 8 mae g-a'xla 
a / waqa 8 yasa lEq\va / . La'dae ga'nuldda. PlEdEklla'daeda 
ga'nuL. N &/qoLewaM 8 lae g-aedasas kde'detasEns gi'ga- 
ma 8 ya. L!E 8 wa'. A'laEl e'x’daes g-aedas. La'dae la'qawe 
15 LEina /8 e la'xa fcqwa' qa 8 s klwa'g’alile. La'dae do'x s walE- 
laxes ladaa lax o'gwiwalltasa g - ok u . LaE'mdae me'x®ede 
gi'g’aotnukwa'sa gina'nEm. Laylas La'xoMe LEma' 8 e qa 8 s 
la laq. SE'ltataEmda'wise LEma' 8 yaxs la'e la'g-aa lax kwa- 
de'lasases gwo 8 yo' qa 8 s gEnE'me. La'dae LEma' s e pla'x 1 - 
20 dtses a 8 yaso' lax g’o'gwoya'sa g’ina'nEm. “ Owe'da,” 
®ne'x‘ s Emda'wiseda g’ina'nEm. La'dae e'tlede LEma' 8 e 
da'x'ddEx g'o'gwo s yas. “Owe'da,” 8 ne'x ,8 Emdaxaa'wiseda 
g’ina'nEm. LaE'mdae 8 ne'k’ix he'deda ®wa'ts!e la La'ba- 
lag’iliteq la'xes kwole'lena®e la'xes g-aedas. “ Gwaddzas,” 
25 8 ne'x’®Emda'wise LEma' 8 e. “ Gwadlas k - a' s yoL,” ®ne / x’®Em- 
da'wise LEma' s e. “La'x-st!aa'x u Laxaa's 8 ne'x-so qa 8 s la'wa- 
daosEn. No'gwaEm LEma'®x’La,” ®ne'x’dae LEma' s e. “ Ge'- 
lag-a,” 8 ne'x‘ 8 Emda'wise xuno'kwasEnts g'I / gama®e. 

La'dae ku'lx -8 ld LE s wa g’ina'nEm. Lo'maEl e'x-daes 
30 ne' 8 naqae qaes lae'na 8 e ha'y asEk • al ax • d a 8 xwa . La'dae 

a 8 ma'lalax-da K xweda ha'yasEkxila. La'dae tslEkdlxsdF/nde 
o'mpaseq qexs a 8 ma'l&la 8 e. “Ada',” ®ne / x - daeda amp. 
“ K-a /8 yadzax'iLaxox wl'saq !” ®ne'x-daeda omp, “a'Latloda 
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Then the Moon came home, and the Moon began to 
speak. “Oh!” said the Moon, “what shall we do that 
our dear child may have a husband, walking about in 
this one country?” Thus said the Moon to our chief. 
“This one to whom I refer is called Scab. He has for 
his wife the little Dzo'noqKva woman.” Then the Moon 
went. The Sun came and sat down in the house. “Ah,” 
said the Sun, “what shall we do that our dear nice little 
child shall have a husband, the one who has for his wife 
the little Dzo'noqhva woman?” Then Scab was really 
glad on account of the words going to and fro from Moon 
and Sun, and he remained in his place inside the fire- 
wood. Night came, and it was dark. At the middle of 
the rear of the house was the bedroom of the princess 
of our chief. Beautiful, really fine, was her room. Then 
Scab came out of his fire-wood and sat down on the 

floor of the house. Then he discovered what he had 

gone for in the rear of the house. Then the parents of 
the child slept. Scab arose and went to her quietly. 
Scab went and came to the place where she was who 

was referred to as his wife. Then Scab felt with his 

hand for the feet of the child. “Go away!” said the 
child. Then Scab again touched her feet. “Go away!” 
said again the child. She thought that it was a dog who 
touched her in her room, where she was lying down. 
“Don’t!” said Scab, “don’t drive me away,” said Scab. 
“I thought it was desired that you should have me for 
your husband. I am called Scab.” Thus said Scab. Then 
the child of our chief said, “Welcome!” 

Then he lay down with the girl. She was very glad 
because they were married. Then the married couple 
played together. Then her father awoke from hearing that 
they were playing together. “My dear,” said the father, 
“you ought to drive away this one, child!” thus said the 
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gi'g'ile'Malaxos a'La 8 yaqos,” 8 ne'x- 8 laEnts gi'gEma s yaxes 
xuno'kwe. La'lae e'tledEnts g-Jgama 8 ya me'x 8 ed. Kle's- 
8 Em 8 la'wis gala me'xa, la'alaxat! e'tlede pma /s e a'malox- 
8 wld LE s wis gEnE'me. La' 8 lae gEnE'masEnts gi'gama 8 e 
5 tslix-fda. TslEkllxsdE'ndaxa a 8 mala.lak-!Me la'xa o'gwi- 
wallfasa g-ok u . “Ada",” 8 ne'x-*lae gEnE'masEnts gi'ga- 
ma 8 e, la'xes xuno'k", K k ■ a' 8 yadz&ne'x 1 n xox wl'saq!” 8 neV- 
8 laeda gEnE'masEnts gi'gama 8 e, 8 ne'x- la'xes 8 wa'ts!a, he'Em 
a 8 mal&lotses xuno'k u . 

10 “ O'misEElas,” 8 ne'x ,s lae xuno'kwasEnts gi'gama 8 ya. 

KS ne'x-st!aa'x u La'xaa's qEn la'wadesik.” — “ia'x 8 wldag-adza,” 
8 ne'x- 8 laeda tslEda'qaxes la' 8 wunem. “Lo'mox awl'lox wal- 
dEmaqlsEnts xuno'kwaqlEnts.” La'lae La'x 8 wIdEns gi'ga- 
ma 8 e qa 8 s lEgwile. La' 8 lae xi'x 8 ededa lEgwll. “La'x- 
15 8 wldag - a q!a'k - o,” 8 ne'x -8 laEnts gi'gama 8 ya. La'lae La'x- 
8 wldEx-da 8 x u qa 8 s LEpla'lltexa o'gwiwallasa g - ok u . La' 8 lae 
Le'lalaxes xuno'kwe le 8 w!s la la'wunEm. 

La' 8 lae i>a'x 8 wIdEx - da 8 xwa yi'xa la ha'yasElcala. La' 8 lae 
gaeldabx 11 kludzel la'xa o'gwiwallt. La'alasEns gigama 8 e 
20 ya'q!eg - a 8 l : “ Ge'lak‘as 8 la,” 8 ne'x -8 laEnts gi'gama 8 e, lax le- 
ma' 8 e. “ Gvva'Ma 8 mEn s ne'k - oL so'Em, LEma' 8 s,” 8 ne'x-- 
8 laEnts g’i'gama 8 ya, “ qaxs lE s ma'aqos s na'xwaEm ax 8 e'xs- 
dESE 8 wasEnu 8 x u wa'xaelas. He' 8 mises k‘!e'tsena 8 yaxEntos 
ao'msa, yuL, yixs k - !ea's 8 mae 8 nEmo'kwa bEgwa'nEm g'a'x- 
s aLEla la'xEn g-o'kwix. He' 8 misEn la'giten g ne'k - oL kies 
ao'msa. A'eitiles ya'LlaLOL la'yes ha'yas!k-alae'ne 8 Laos,” 
8 ne'x- 8 laEnts gi'gama 8 yax LEma' s e. 

La'lae LEma' 8 e ya'q!eg*a 8 t : “Ge'lak - as 8 lax-es waldEmos,” 
8 ne'x -8 lae LEma' s yaxEns g‘i'gama s e. “A'la 8 mEn ex - bEgwa'- 
30 nEma. Kle&'sEn wio'LanEm la'xEn gwo 8 yowe' qEn gwa'- 
laasa.” La' 8 lae gala LEma' 8 e la'xes ax 8 a's. La'lae xu'ls- 
8 lde LEma' s ya. A'laklalal xu'lsa. La'lae wuLa'*lae 
xuno'kwasEnts gi'gama 8 e. “ 8 ma'ses xE'nLElelaos xu'lsa?” 
8 ne'x- 8 lae gEnE'mas : “Guno' ha' 8 yama'lax qa 8 so laE'mlax 
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father, “else it may walk about in the house behind you.” 
Thus said our chief to his child. Then our chief went 
to sleep again. He did not sleep long, when Scab again 
played with his wife. Then the wife of our chief awoke 
from hearing playing in the rear of the house. “My dear,” 
said the wife of our chief to her daughter, “do drive 
that away, child !” Thus said the wife of our chief. She 
thought that it was a dog with whom her child was 
playing. 

“You are foolish,” said the daughter of our chief. “I 
thought you said that I should have this one for my 
husband.” — “Do get up,” said the woman to her hus- 
band. “Very important is what our daughter says.” Then 
our chief arose and made a fire. The fire in the house 
was burning. “Arise, slaves!” said our chief. Then they 
arose and spread mats in the rear of the house ; then he 
called his daughter and her husband. 

Then the married couple arose ; and they were sitting 
in the house for a long time, in the rear of the house, 
when our chief spoke. “Welcome!” said our chief to 
Scab. “I thought beforehand that it was you, Scab,” 
said our chief, “because you were desired by all of us, — 
the (whole) number in the house. Evidently you are not 
an ordinary man, because not one man ever reached my 
house ; therefore I think you are not an ordinary man. 
Only take care of your marriage.” Thus said our chief 
to Scab. 

Then Scab began to speak. “Thank you for what 
you have said,” said Scab to our chief. “I am a good 
man, I do not fail in what I wish to do.” Then Scab 
staid a long time at his place. Then Scab became down- 
cast, and he was really downcast. The daughter of our 
chief asked, “What is the cause of your being downcast?” 
Thus said his wife. “Don’t deny it, if you should desire 
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na' 8 nakwexsdElax.” — “A'la 8 mEn xu'lsa te'ng'aa qasn o'm- 
paEn,” 8 ne'x -8 Em 8 la'wis LEma' 8 e. “We'xdnts do'qwax a'sa.” 

La' 8 lae xwa'naftde gEnE'mas. Qlo'xtslotses g-e'ts!alas- 
xes p!ai.a'yu. La' 8 lae la'wElsa LE 8 wis ia' 8 wunEma. “A'Ema 
5 gE'lpafax la'xEn awl'g'a®yax, B 8 ne'x- 8 lae gEnE'mas. La' 8 lae 
p!El 8 e'd. LaE'm laL do'qwaLxes nEgu'mpa. Ga'taEmdla'wis 
xuno'kwasEnts g‘l'gama®ya plELEna'kula. La' 8 lae do'x®wa- 
LElaxes a-ok". “ He'®mas g’o'kweda ?” 8 ne'x -s lae xuno'- 

o o 

kwasEnts g - l'gama 8 ya. “He'Em,” ®ne'x‘®Emla'wise LEma' s e. 
10 La' 8 lae ba'no'fcla q!a' 8 naxEla 8 l la'laa lax g-o'kwases la'- 
s wunEme. La' c lae la'g’aa laq. La' 8 lae lae'L qa 8 s do'qu- 
lltelexes g - ok u . 8 ma'sLela'wis he gwe'x’sa? LaF/m letE s la', 
yix o'mpas LEma' 8 e LE 8 wis nEgo'mpe, yixa dzonoqiwaga- 
bida 8 we. LaEtnda'wise Li;raa' £ e ya'q!eg - a 8 la : “ Gwa'llagm 
15 he gwe'le,” 8 ne'x -8 lae LEma /8 yaxes o'mpe. “G’a'x 8 Em- 
xaEn e'tled Lo'gwala,” ®ne'x ,8 lae LEma /8 yaxes o'mpe. 
“ Awl'lawlsdds wa'ldEmaqlos xuno'kwa,” ®ne / x ,s lae o'mpas 
LEma /8 e. “LE 8 ma'seLaxat! Lo'gwala xuno'kwa,” s ne'x ,8 lae 
o'mpas LEma' s e. “ We'g'a ha' 8 nakwllalax*in qla'k’aLE'laxox 
20 gwe'x - sdEmaxsos Lo'gwaqlos xuno'k 11 .” La' 8 lae ya'q!eg - a 8 te 
LEma' 8 e: “Owe'sg-ilaEmx’dEn,” 8 ne'x ,8 lae LEma' s yaxes omp. 
“La'x’dEn e'kdadzEllsaxEnts 8 na'lax. G - a'x 8 mesEn ga'gakda'- 
nEmaxg’a xuno'kgwasEnts e'kdeiints g-i'gama 8 ya. Kde's- 
tlaa'kwhr ao'msa qaE'n la'giten 8 ne'k - eqik’ kdes ao'msa, 
25 qaxg - anu 8 x u a /E meg'anu c x u plELEna'kula g-e'xGd lax g'd'~ 
kwasik - g-a'g‘ax 8 a laxE'nts g-o'kwaqEnts.” 

La' 8 lae o'dzEgEmeda dzo'noqlwagabidaGve yise's lae'na®e 
do'x 8 waLElaxes da'gidol. KGe'sdae ya' 8 winala, yixa dzo'- 
noq!wagabida 8 we. K/!e's 8 Em 8 laxaa'wis ya' 8 winala yix xu- 
30 no'kwasEnts gi'gama s ya. He'Em 8 la'wis gi'lgdlltdaeda 
dzo'noq!wagabida s we. Ne'lamatses gwe'matsla'idEme la'- 
qexs k-!e'sa 8 l o'gwax ao'msa, la'xes da'gGlol. La' 8 3 ae 
ya' 8 wix-ilileda dzo'noq!wagabida 8 we. La' s stalllEla 8 l la'xes 



to go home.” — “I am only downcast because I long for my 
father.” Thus said Scab. “Let us go and see your father.” 

Then his wife got ready, and put on what she (used 
to) have on as her means of flying. Then she went out 
with her husband. “Only cling to my back,” said his 
wife. Then she began to fly. She was going to see her 
father-in-law. For a long time the child of our chief went 
along flying. Then she saw his house. “Is that your 
house?” said the daughter of our chief. “That’s it,” said 
Scab. Then she soared downward, going to the house 
of her husband. She arrived there. Then she entered 
and looked about in the house, and what should there 
be? They were all dead. The father of Scab, and his 
daughter-in-law the little Dzo'noqlwa woman. Then Scab 
spoke. “Don’t be this way in the house,” said Scab to his 
father. “I have again obtained supernatural power,” said 
Scab to his father. “Important is your word, child,” said 
the father of Scab. “[But] again he has supernatural 
power, that child!” said the father of Scab. “Go on, let 
me know quickly what kind of supernatural power you 
have, child.” Then Scab spoke. “I have been far awajT’ 
Thus said Scab to his father. “I was above our world. 
I have obtained for my wife the daughter of our chief 
above. It is as though I were more than natural. There- 
fore I say this, — I am more than natural, because we 
just came flying along from her house, coming towards 
our house here.” 

Then the little Dzo'noqlwa woman was jealous when she 
saw his second wife ; but the little Dzo'noqlwa woman 
did not speak about doing anything, and the daughter of 
our chief did not speak about doing anything. Then the 
Dzo'noqlwa woman began first in the house. She showed 
the second wife what kind she was, — that she was also 
not a common person. Then the little Dzo'noqlwa woman 



g-ok u , yix u se 8 sta'llfela. LaE'm La'panaeTede yix xuno'- 
kwasEnts g'l'gama 8 e. La' 8 lae klwa'gdlpleqeg’iMxa La'Laga- 
walilasa g*ok u . La' 8 lae sr/lt!alii s laeda dzo'no q ! wagabid a 8 we . 
La'°lae da'yugulileda kde'delasEnts g*i'gama 8 e. La' 8 lae 
5 la /8 stallMa o'gwaqa. P!Eltse /8 stalllE'la 8 lae xuno'kwasEnts 
g-i'gama'e. La' 8 lae sE'ltlalil, la'alasa dzo'noq!wagabida 8 we 
plELEle'ila qa 8 s plEftsedstallfc'le la'xa g*ok u , kuskusla'e 
yixa dzo'noqhvagabida 8 we. Qe'gdllf 8 Em 8 la / wiseda ku'skus 
p!Eltse 8 sta'lllE'la la'xa g - ok u . La' 8 lae sE'ltlallfa. La' 8 lae 
xo e'tleda gu'ldEtn 8 lat!a yix xuno'kwasEnts gi'gama 8 e. Gu'l- 
dsmdae p!Eltse 8 sta'lllE'la la'xa g'ok u . Ge'g'ilrt 8 Em 8 laxa 5 '- 
wis, laE'mdae Lla'yagEmx*da 8 xwa ne'lases kdets!e'na 8 e 
ao'msda 8 xwa. La' 8 lae sE'ltlallleda gu'ldEme. La' 8 lae e'tE- 
llta yixEnts gi'®yaEnts xuno'kwasEnts gi'gama 8 e. Oo'los- 
15 8 lae, laE'mdae a'laxGdEnts gi' 8 ya ya' 8 wix ,8 itsa dzo'noqiwa- 
gabida 8 we. 

LaE'm 8 lae 8 ne'k*Ints g’i' 8 yints qa qE'lx‘ 8 ldesa dzo'no- 
q!wagabida 8 we. Ge'gdlll 8 Em 8 la'wis p!Eltse 8 sta'lilE'la, ae'daa- 
qflalaemda'wis la'xes p ! a'p ! ai/Enegwef E'laen a s e la'xa g-ok 11 . 
20 LaEm 8 la'wis SE'ltlalil. LaEm 8 la'wise na'qEmg - alllda 8 xwa. 
A'Em 8 lae LEma' s e LE 8 wis o'mpe e'x -8 ak‘a xu'tsaxdlax gwe- 
8 gwalag - ililasases gaganE'me. La' 8 lae gwa't 8 allkla 8 xwa. 
La /8 lae ya'qleg-a^Ents gi' 8 ya, xuno'kwasEnts gi'gama 8 e : 
“ A'laiimxoLas k*!es ao'msa,” 8 ne'x -8 IaEnts gi' s yaxa dzo'- 
25 noqhvagabidaVe. “ Q ! a'LEla 8 m nnxoEaxs kde'saaqos ao'm- 
sa,” s ne'x -e laEnts g-l' 8 e. La' 8 lae e'x- 8 lde ne'naqa 8 yas Lo'maEl 
e'x' 8 Iaes na'qa 8 e LE 8 wis da'gddole. Hamgi'lax -8 Ida, la'xes 
nEgu'mpda s xwe LE 8 wis la'wunEm. 

Kde's 8 lae d'laEm la'xulano'kwe LEma' 8 yasa dzo'noqhva- 
30 gabida 8 we. He'El la'xuladase, yix xuno'kwasEnts gigama 8 e. 
Q!aya'nas 8 laesa dzo'noq!wagabida 8 we. LaE'm 8 lawis ga'iaEl 
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moved in the house. She went around the house, dan- 
cing around. Then the daughter of our chief became a 
woodpecker, and sat on a pole standing in the middle of 
the house. Then the little Dzo'noqlwa woman was quiet 
in the house. Then the princess of our chief changed 
places with her in the house. She also went around. 
The daughter of our chief flew around in the house. 
Then she sat still, and the little DzoTtoqlwa woman flew 
about in the house. Then the little Dzo'noqlwa woman 
was a bluejay, and the bluejay flew about in the house 
a long time. Then she sat quiet, and the child of our 
chief became a red flicker, and the flicker flew around 
in the house for a long time. Then their faces were 
monstrous, showing that they were not common persons. 
Then the woodpecker sat still; and our lady, the daugh- 
ter of our chief, began again. She was a qo'los . 1 Our 
lady did her utmost with the little Dzo'noqlwa woman. 

Then our lady said that she was tired of the little 
Dzo'noqlwa woman. They had been flying around the 
house for a long time, going to and fro in the house, 
flying to and fro. Then they sat still and came to their 
senses in the house. Scab and his father just enjoyed 
looking at the doings of his (Scab’s) wives. Then they 
finished in the house. Then our lady, the daughter of 
our chief, spoke. “Behold, really you are not an ordi- 
nary person.” Thus said our lady to the little DzoToqlwa 
woman. “I know that you are not an ordinary person.” 
Thus said our lady. Then she was glad, and she was 
very friendly with the second wife. They gave to eat 
to their father-in-law and to their husband. 

Scab did not love the little Dzo'noqlwa woman much. 
He loved the daughter of our chief. He had a dislike 
for the little DzoToqlwa woman. Now they had been in 

1 A mythical bird. 
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g'o'kwaxdla la'xes g'o'x ll da 8 x u . E'x-q!ESElax’da 8 x u8 El la'xes 
g-ok u . La' 8 lae xu'ls 8 ldidaEnts g-l' 8 i. WuLa'Emdaxaa'wise 
LEma'®yaxes giinidm : “ Gwono' ha'ya s malaxo qaso laii'mlax 
fe'ng-aa'lax qa g-l'g-aolnukwa',” 8 ne'x' 8 lae LEma' s yaxes 
5 gEnE'me. “La 8 mEn na' 8 nakwexsta,” ®ne / x-®Em®la / wisEnts 
gi /8 l. “ We'g’axdnts na' 8 nakwa la'xes g-o'kwaos,” ®ne / x-- 
8 lae LEma /8 e. La'®lae q!o'xts!od 8 laEnts gi' 8 yases gi'tslalase. 
La' 8 lae la'wEls la'xes o--ok u . 

o 

“Gwa'la_ wulVm qla'yaqaloL,” 8 ne'x- 8 lae LEma' 8 yaxes 
io o'mpe. “E'sLEnuV ga'laL 8 nEma'l s ebidoLEnu 8 x u qEnu 8 xo 
g-axL do'qwaLoL e'tledEL.” LaEm 8 la'wis ya'q!eg-a 8 lEnts 
g-l' 8 I. “Ya'Llano,” 8 ne'x- 8 laexes la'VunEm. “Ala'lala la'xes 
gE'lpalaene®i.aos la'xEn o'x-sE 8 yap!a 8 ya,” 8 ne'x- 8 laexes la'Svu- 
nEm, “a'Las qule'x'stlEqalax. Ho'smelaxas na'qelax qaso 
15 gE'lpalax la'xEn o'x-sE 8 yap!a 8 yaqEn.” La'dae plEke'dayuwe 
LEma 8 e. LaE m la l lax g"o kwases gEnE'me. Oe'c'iltsela 
8 mof 8 la'wis plELEna'kula'yuwe LEma' s e. LE 8 moTlawis 8 nE- 
go'yod la'xes la'laa LE 8 wis g-e'x- 8 ldaasexs la'olad. Kde'- 
st!aax ll8 El qla'LEladae LEma' 8 yaxes gwe'x- 8 ldaas 8 ola. Me'x- 
20 c edanaolaEl, yix LEtna' s e, la'g-il 8 wula 8 la's 8 mEx 8 e'dxes gE- 
nE'me. La'olalas te'qaxa. Xd'lplEqala'dae LEme'Vdaxs 
la'e ba 8 no'tela. AWlawis he 8 na'kula plELEna'kulEnts gi' 8 i 
la'laa la'xEnts g-l'gama 8 e. La'dae la'g-aEnts g-l' 8 I la'xes 
g-ok u . WuLa'so c Em s la' wises gi'g-aolnuk". “ 8 Wi'des la'- 
25 dvunEmaos !” 8 ne'x- 8 Emda'wisEnts gi'gama 8 ya. “O'dzlxAd- 
®axLae',” bie'x-daEnts gi' 8 yaxes omp. “WaVdnEn haia'- 
Llalax qa ya'idowls la'xes gE'lpafeena 8 e la'xgln o'x\sE 8 ap!ex- 
la'xEnuV g-a'x 8 ena 8 e gwa'solEla. Kde'sxEntla qla'LElaxes 
gwe'xGdaas. Me'x 8 edaa'xEnts la'gdlas kdes qla'LElaxes 
30 gwe'x -8 ldaas, la'g-ilas kdes ne'la g-a'xEn. A' 8 megin do'xsE- 
meqexs la'e xd'lplEqala ba 8 no'fEla.” Kdea'tslEmdxmda'wis 
wa'ldEmdasEnts g-l'gama 8 ya gwe'x-ddaasases xuno'kwe. 

La' 8 lae na'nox 8 wIde o'mpas LEme'dcde. Kde'sda sE'ltala, 


their house for a long time. They were happy in the 
house. Then our lady became downcast, and Scab said 
to his wife, “Don’t deny it if you long for your parents.” 
Thus said' Scab to his wife. “I desire to go home,” said 
our lady. “Let us go home to your house,” said Scab. 
Then our lady put on what she used to have on, and 
they went out of the house. 

“Don’t feel uneasy about me,” said Scab to his father, 

“we shall not be (away) long; a little while and we shall 

see you again.” Then our lady spoke. “Take care,” she 
said to her husband, “hold fast and cling to my shoulder,” 
thus she said to her husband, “else you may hurt your- 
self. It would be your mind if you should let go from 
clinging to my shoulder.” Then Scab was flown away 
with, and they were going to the house of his wife. For 
a long time she had been flying along w'ith Scab. They 
were halfway to where they were going and whence they 
had come (before). It seems, Scab did not know what 
he had done before, — he must have been asleep, — 

and therefore he let go of his wife, and he fell down, 

and Scab came down spinning around. Our lady just 
went on flying to our chief. Then our lady reached her 
house. She was asked by her parents, “Where is your 
husband?” Thus said our chief. “He made a great 
mistake,” said our lady to her father. “I tried to warn 
him that he should take care and cling to my shoulders 
while we were coming this way. Evidently he did not 
know what he was doing; evidently he fell asleep; there- 
fore he did not know what he was doing ; therefore he 
did not tell me. I just saw him going, spinning around, 
going downward.” Our chief did not say anything about 
what his daughter had done. 

Then the father of Scab became uneasy. He was not 
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he'mEna?aEm s l laa'snuk" lax waVsallsases g-o'gwitsas. 
Lo' 8 l 8 lae sio /8 nakule o'mpdas la do / x s waLElaxes xuno'x u - 
daxs pEx-adae. A 8 ma / lt!ek-a 8 laEm 8 la / wisexes xuno'kwaxs 
he /8 mae. 11 Lax/mxantes Le'qukanxes qla'laLElaos Wa'wat- 
5 k’!inegEma s e,” 8 ne / x- 8 Em 8 la / wisexes xuno'xMe- La' 8 lae da'- 
g-aalExsxes xuno / x u daxs la'e teda' qa s s le na /8 nak u la'xes 
g’ok u . La'dae wunE'mtledEq lax aXadlsases g - ok u . Kde's- 
dae ne'laxes nEgu'mpe, yixa dzonoq!wagabida 8 we, lax 
gwe'x'ddaasases la'SvunEtnx'de, yix LEma'x'de. A'Emdawis 
io la la ha'yasEk’ella yixa o'mpas LEmaVde le 8 w1s nEgu'mpe. 
LaEm la'ba. 

5. Lladamin. 

Tradition of the s n'E'mges. 

(. Dictated by & njsmd'gwis, 1900.) 

Qodosdae ts!ek u ! yixs g’a'xae g'a'xaxa. La'dae g - a'- 
g'oklwa qa 8 s g'o'kwa. La'dae kdeo'x 8 wideda ts!E / k!ux ll de. 
Laiidn bEgwa / nEmx‘ 8 ida. La'dae g'o'gwadEx'dtsa qlo'xu- 
litsEmxa tlo'tloxsEme g’o'kwasxa g'a'yaxalayas. La'dae 
15 giig'a'dEx'bda, la ma'yutdda, la s Em qleVdda. Wa, laE'm 
8 nE 8 me / max- 8 ld, laE'm La'LElammxxa Wme'ma. 

Wa, la'dae ale'x 8 wlde xund'kwas l! ala min la'xwa 06 - 
g-e'sLax. La'dae ale'kwinala Q!o'moqwa 8 exa g'o'kustala. 
La'dae lE'ndzEma la'xa ba 8 ne', la'xwa dE'msx’ex. OlaV’i- 
20 wex'Ladaeda ale'dvlnox 11 . G-a'xdae g-a'xostoya, g-a'x s Em- 
dae g-o'gwatsa g-o'x u xa ho'qwastala ide'iJexEnes k-a'tewa 8 e. 
G-a'xdae, g-oVbdsaxes g'ok u lax Xulk u . G-a'xnaxwa 
g-o'kwelasos la ida'yosxa la Lla'yodiakulaq. Ole'nEme 
gwadaasas g-o'kwas Lla'lamin. Tsle'tslEkuxtala g-o'kwas. 
25 La'dae la'xoxda wax. La g-o'kwllax- 8 ldxa kda'k-laxLalaLa. 
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quiet ; he always had some place where he wanted to go 
about at both sides of the house. His father paddled 
about. Then he saw his dead son drifting about. He 
recognized at once that it was his son. “Evidently you 
made a mistake, Found-by-Good-Luck.” Thus he said to 
his dead child. Then he took his child aboard, for he 
was dead, and he went home to his house. Then he 
buried him behind his house. He did not tell his daugh- 
ter-in-law, the little Dzo'noqlwa woman, about what her 
husband Scab had done; and the father of Scab lived 
now with his daughter-in-law. That is the end. 

5. Ha'lamln. 

Tradition of the 6 nE'mges. 

( Dictated by 8 nEmd'gwis , 1900.) 

Oodos was a bird when he came down. He looked 
for a house. Then the bird disappeared, and he began 
to be a man. He became possessed of a house, the 
outside of which was cloudless; and stars were on the 
house that he brought down with him. Then he married. 
He had children, and they became many, and they became 
the HaTlElamin clan. 

Then the son of Lladamin went hunting on the sea at 
a place called Beaver Cove. Then, while he was hunting, 
he met unexpectedly the house of Rich-One, 1 which was 
coming up. He was taken down to below the sea. The 
name of the hunter was Ola'gdwe. Then he came, being 
brought up, and he came as the possessor of the house, 
the (beams over the) door of which vomited. The beams 
were sea-lions. He came, and his house stood on the 
ground at Foundation. At times houses were built by 

1 A spirit of the sea. 

6 — COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. IT. 
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La bEgwa'nEmx-'ida. La /8 lae Lia'yunux^a Se'widex-La 
LE s wa T!at!EndzldEx-La. He'Em sa'sEmse. 


La /8 lae ale'x 6 * 8 wldeda aledvinox 11 , yix xuno'kwas iJadamin. 
Ole'qleyoLxa qla'sa. La /8 lae g'o'kwelax'bd la/xa ku'm- 
5 kumx’Elallia. La /8 lae ax^dxes tetE'ml LE 8 wis wa/xsodze, 
8 wadasa. LaE'mdae bEgwadiEmx'bda. La /8 lae t!6x - idax‘ 8 id- 
xwa lax tlbxdda ladaa Ia'xa Qa'yogwadExLa. La /8 lae 
tsla'widalases Lo'gwex'dexes k' l^k • !fes e ox u de la'xes sa/sEm. 
EVwuElae tedae'noxweda LadaminLola. Loddae paodde- 
io tsE 8 wa, yisa ye'exoxsoLa. La /8 lae q!o'xts!otses qodosEmi, 
yix Ladamin qa 8 s plELo'stowe. LaE'm edclebsta. He'g’a- 
8 me sa'sEmas la g - fg'igama 8 ya, la'e Lo'wataq. LaE'mEox 
adm bEgwa / nEm 8 na / kuloxda a'Emex. A /8 mox la Ea / g - aEls- 
dmmaxwa qa klwa'xt^yaats Ladamin. Yu /8 mes la kde'- 
15 kd£s 8 o. Wa, q!adco 8 lat!eda GwaSvaenox 11 qladcos sa'sE- 
mas Ladamin. La /8 lae kdeodnnux u sa kdedcd6s 8 o lediEma- 
nEmaq. He /8 mis la/gilts 8 nex - kde / kdes 0 onux u s LE 8 wa 
Le'LEgEm. LaE'm le'nEmanEme Tla'tlEndzlde lo 8 Se'wide 
la Le'LEgEms. 

6. Kuno'sila. 

Tradition of the ®nE'mges. 

(. Dictated by 8 nEmo'gwis , 1900.) 

20 He'bnaaxs g'a'xaxaEl Ku'nkunxulig'adae. La klwa'g'aala 
lax .LlEmadsasa g'o / x u xwa Ku'nwaasLax. “ dnadsos gfwaia- 
a'saqos?” 8 ne'x , so 8 lae. “E'x’qlalaE'niLEn 8 nex* qEn g-a'xe.” — 

tt E'x ,s EmnososLaL bEgwa'nEmx'dd qEn g-a'xe dmmwio'da- 

dos,” 8 ne'x-so 8 lae. “ 8 ma'tsexg-in bEgwa'nEmek-,” 8 ne'x- 8 la- 
25 tlaxs hax-itle'daexes ku'nxumi “Gedag-ax-os qa 8 s g-a'xla- 
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those who took his place, one after another. There were 
many things in the house of Llaflamin. Birds were on 
top of it. Then he went to this river (Nimkish), and he 
built a house on piles, and he became a man. Then 
Paddled-to and Tla'tlEndzId, his children, took his place. 

Then the hunter, the child of Ha'lamin, went hunting; 
and every time he went, he caught many sea-otters. Then 
he built a house at Rolling-down. He took his hat and 
his large cape, and he became a man. Then he made 
a trail, which is now the trail going to those named 
Qa'yokwadEx. Then he gave to each of his children the 
crests which he had obtained by magic. For a long time 
Lla'lamin did not die. His house was flooded by the 
deluge. Then he put on his Ooflos mask, and he flew 
upward, and he went up. Only these, his children, are 
chiefs, after he left them behind. Later on they just 
became people. This is just placed on the ground from 
time to time, for Lla'lamin to sit on top of it. These 
are the crests. It is said that the North People were 
the slaves of the children of iJaflamin. They ran away 
with the crests they took away. Therefore it is said they 
have crests, and the names Tla'tlEndzld and Paddled-to 
which were taken away. 

6. Kuno'sila. 

Tradition of the s nE'mges. 

( Dictated by 6 * 8 nEmo'gwis , 1900 .) 

When Thunder-Bird came down, he sat on a rock on 
the beach of the house at Thunder-Bird-Place. “What 
are you doing here?” was said to him. “I merely desired 
to come.” — “It would be well if you became a man, 
that I may be your brother,” was said to him. “What 
is it? I am a man,” he said, and opened his Thunder- 


g - aos g'odduls laxg'a'da lo'plEsikv La /8 lae g'o'kwelax’dd. 
Laidnidae q!e s na'kula; laidm q!e'nEmx- s lda. G-i'g-ilgamx-- 
La s lae Le'gEmas 8 nE 8 me / maena 8 yas. Laxdm mo'sgEmaq 
c nE 8 medna. Loddae xwedaqa la'xes g'eV’idaas ; adim la 
5 ba/ses sa'sEtn la 7 e g'kg"igama s ya. A'eiti eddedElxLalaxes 
sa'sEin die'k'a : “He'g-aEmLEn he'kdig-alasnaxwaL, ylxs 
o'dzak-anogwlLaqos.” Wa, he /8 mise la gwe'kdale, yixs 
o'dzak'anogwaes L!a' !: yuxes la ma 8 yu / LEma. Lasdn be'br-:- 
gwanEmx'dde la L!a' 8 yus. LaE'm badgw&nEmE'mx'dda. 
io Laidm g¥gamex ,8 lde Iv ! waed atsowlk ' Ema f: e . He'Ern la 
gi'gaboeq. La /8 lae bedbakulag'ilise iJa/yax ladxa gwediak 11 
la'x Heddza s q u . Ga'gakdalaq. Hayo / L 8 Emdaex Ohvad- 
s: eg‘ila. Wa, g*a'x Le'gadEs LeGegamas Heddza 8 q 11 , NEqadn- 
x - a, he /8 mise OedvilEmga. Hedsm 8 nEma /8 nakulotsa Lla- 
15 qwaxa 8 wadas Lla/qwa. La/dae ladxodxes ida'qwa. Gxidxdae 
la/xodEq he'dae g'odcule o'dzadas. G'a/xdae q!o 7 sas ladxa 
Kwa/gTil. La'dae kdedak'asodva, yixa axno'gwadEsa 
ida'qwa. Wa'xwldEx-Eadaeda ida'gwade. LaE y m kdeda- 
k - aso 8 qaes ida'qwa. 


20 Laddae ta'tenEwax- 8 itsE 8 wasa Kwa'g’ul. Laddae hedtsax- 
Laso lax XudzEXLadabadas. Laddae tsEsad laq. Da'gllx- 
LalaEmdaexes iJadqwaxa Obvadkedgdla. E'sEg’odae 8 wad- 
layasas. Laddae LaVslsas ladxa awl'naklus. La'dae 
q'a'msax loXansmsa Kwa'gput, ladg'ilts qluladdElsa aAmq. 
25 La'dae sEx*¥tsa 8 we Wa'xwld, six'¥tso 8 sa da'bala tsladwifba. 
La 8 me 7 tedad Ladne yaVuls. Kdedax ,8 ItsE 8 wa waodx ll d<ds. 
La 8 me wfwuda. Mo'plEnkdibdae wa'dzEqlabadsas obad 8 yasa 
g¥game 8 x'de, Waxwidix'de. Q!a 8 yo'xdae Lla'qwax-das, 



Bird mask. “Welcome! Let us go to your house on the 
ground at this empty space.” Then he built a house. 
Gradually they became more and more, and they came 
to be many. The name of his clan was The-First-Ones. 
There are now four clans. Then he went back to the 
place he had come from, and he just left his children 
when they were chiefs. He just told his children again 
at the last, “I shall only make a noise sometimes when 
[it happens wrongly to] one of you (dies) ; and there will 
also be that kind of noise when one of those dies who 
will take the place of those who are now born.” Then 
those who took his place became men, and they were 
full-grown men. Thus Chief-Host came to be a chief. 
He was a chief after him (Kuno'sila). Then he who took 
his place just went about visiting northward to the Bella 
Bella. He went to g-et married. Then he obtained at 
once (the copper) Causing-Destitution ; and he came to 
have the names of the Bella Bella, NEqa'mx'a and Oe / - 
wilEmga; and he obtained the large copper at the same 
time. Then he sold his copper. He came and sold it 
to those living at Flat-Place. He came and offered it 
for sale to the Kwakiutl. Then the owner of the copper 
was killed. The man who owned the copper was named 
Wa'xwid. Then he was killed on account of his copper. 

He was poled after by the Kwakiutl, and was reach ed- 
at XudzExLa'labadas. He took refuge there, carrying 
along his copper, Causing-Destitution. It was a fathom 
and a half in size. Then he pushed it into the ground, 
for he was unwilling that the Kwakiutl should obtain it. 
Therefore he just hid it in the ground. Then Wafxwid 
was speared. He was speared with a lance with a — 
point, and he was dead. He fell down, and his compan- 
ions were struck dead. Then they were gone. The 
width of the chest of the dead chief Wa'xwid was four 



s nEqo'x c laecla qla'k-u kllo'mq ; 8 nEqa'ts!ax u laeda xwadduna 
kilodnq. La 8 sto /8 laeda ®wadasx*e kilodnq. 

Wa, laE'm lElgwa'tsE 8 wases g'o'x u de. Wa, g-a/xdae 
g’o'kula la'xox Xudkwex. LaE'mdae he'Enxdda. La /8 lae 
5 axe' g-o'kulotasexa kdo'tElaxa mEledc. Wa, kdeoVlatla 
xwaddunasa xa'xamala. A'naxwaEmdae qaqa'sdEqa. La'- 
8 lae madpiE'na qa'sdda ladaa la'xa La'wayu. Hedsmdae 
g'e'glllle yixa L!a /8 yax Wa'xwldix'daxa xa/xamala. LaE'm- 
8 lae Wa'xwidixxe xuno / x u d6s. GEg-a'ddae Wa'xwldes 
io ane'sasa xa'xEmala. La' 8 lat!a bEk-o'masnaxwe Wa'xwldeses 
xwa'k!una la'xa xa'xamala qa ya'yasddayunaxwas. He'Em- 
8 lawis piayodtse. P!ayodts lax Wa'xwideda xa'xamala 
la'naxwa 8 e ya'yasilax xwa'klunas. La'naxwadae ya'qwasa 
ge'was la'xa xa'xamala qa diExdme's. La /C lae ale'x u sllaso- 
15 8 weda xa'xamala yis Wa'xwide. 

“ YadJano 8 ,” 8 ne'x‘sodaeda xa'xamala yis Wa'xwide: 
“ Qla'yotnaxwasEn o'mpde qlulabdElsaol la'xes ida'qola 
la'xwa XutslEXLadabalasLaqios laXaqlos qa'yasL.” La'dae 
qaVld. A'Etn da'dEbexa shj'ntsomEnexes SEklda la'xa 
20 La'wayti. A'naxwaEmdae nene'kdotEdaxes ya'nEm. La'dae 
e'tlede qa'sddeda xa'xamala. La'dae six'hidsas o'xsde 8 yases 
sVntso. “ dna'sLelae he gwe'k’ig'aaleda sEbEdxkdig’ada. 
Geda 8 s qla'leo,” s ne'x‘daeda ts!a' E ya, “g'a'xaos do'x E wld qo 
g'aidmlaxe gwo'VYsEns awa'tsE 8 we.” 


25 _ La'dae la'pledEq. He'EirPalaxoL, he'Emhd OIwaTltgile. 
E'sigdudae Vadayasasa ida'qwa. La'dae kdo'kwulsaq, 
kdo'klusdzelc-asdaes q!a. La'dae tlExWdxa gwa'dEms 
qa 8 s hnE'nsddes lax dvadayasasa ida'qwa. Adcmdae klomos- 
8 IdEq. Kde'sdae la dadaq. Weddaes. Wa, la'dae dze'- 
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fathoms. His copper was highly prized. Its price was 
ten slaves and ten canoes and ten lynx blankets. 

Then he was mourned by his tribe. They came and 
lived at Foundation. It came to be summer, and his 
tribe were catching- salmon, — sockeye salmon. The 
orphans had no canoe, and they just walked wherever 
they went. They walked twice, going to the salmon-trap. 
They were of his family who took the place of the dead 
Wa'xwid. Then his child received the name Wa'xwid, 
and Wa'xwid married the aunt of the orphans. From 
time to time Wa'xwid lent his canoe to the orphans to 
use it. They felt grateful for it. The orphans were 
grateful to Wa'xwid when they used his canoe. He 
would give deer for blankets to the orphans, and the 
orphans were made to go out hunting in a canoe by 
Wa'xwid. 

“Take care,” the orphans were told by Wa'xwid, “I 
was told sometimes by my dead father of the copper 
hidden in the ground at XudzExLadabadas, this your place 
where you shall go to.” Then they went. They just 
took hold at the end of the little harpoon-handles which 
they used in spearing at the salmon- weir. They just 
carried what they caught in their hands. Then the or- 
phans went again, and they struck with the butt-ends of 
their harpoon-handles against the ground. What kind of 
noise should there be? It sounded like metal. “Come, 
slave,” said the younger brother, “come, let us look at 
this, (and see) if it is the thing to which our stepfather 
refers.” 

Then they dug, and behold, it was Causing-Destitution. 
A fathom and a half was the size of the copper. Then 
they stood it on its edge on the ground ; and it stood 
up large, what they had found. Then they broke off 
cranberry-bushes to measure with them the size of the 
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k-aplaleda xa'xamala. “Wl'dz&Lox le,” s ne'x- 8 laeda 8 no'la. 
“E'sLaeLox he'Emi tens q!ule' 8 e, lax O'xsEm.” — “bna'tsos 
wa'tetemx,” dne'x'daeda ts!a' 8 ya. “Kde'sEn 8 ne'k-a,” 8 ne'x-- 
s laeda ts!a' 8 ya. “E'sEn 8 nex- qa he'sox le.” — “'masses 
5 playo'faos laq,” 8 ne'x‘ 8 lat!a. “Hetemaxsox le Wa'xwlde,” 
bie'x’daeda ts!a' 8 ya. “He'g - anaxwa 8 maas bEk-o'matses 
xwa'xwagum g-a'xEns. He'g"anaxwa 8 maas ts!a qans ge'- 
wig‘a 8 e. He'g-amaaxaa'sEns ane's ha 8 mgi'la g-a'xEns,” 
8 ne'x -8 laeda ts!a' 8 ya. “ Ya'x'SEmdzaLEns qlule'e. We'- 
xo g-ax-ins Lla'sta, we'g’axlns na' s nak u ,” 8 ne'x ,8 laeda 8 no'la. 


Atemdae la da'gllqalaxa 8 mE'nyayu ; la'g’aa la'xes g*o'- 
kwaxa xa'xamala. T!e'g'ii 8 Em 8 la\vis Wa'xwlde. Mado'gwlf- 
8 Em 8 lae LE 8 wis gEnE'm. GwatelaEmdae k-o'taqexs xE'nLElae 
e'x’qtesEla de'datElakdna'atea'd. A'dnexxlelaEal xwexu'lsE- 
15 mala g'a'xnaxwexxle g‘a'g'ila 8 ya. Wa, la'dae la'tslolll 
la'xa g'o'gwll, ytxe'da xa'xamala. Wa'xdae ha 8 mgAlaso 8 ses 
ane's qa 8 s Ltexwe'. Kde'sdatla ha 8 mx’ 8 l'd qae's fE'mqa s ya- 
ses q!a. La'dae Lefts! a'l llxes ane's. “Ge'lag'a,” 8 ne'x - daeq, 
“qEns g'a'xe klwe'xalases wa'ldEmolases la' 8 wunEmaqos. 
20 G'a'x 8 mEnu 8 x u q!aq; he'dnaaxEns,” 8 ne'x‘dae. “Kde'sEnudx 11 
8 ne' 8 nkdem qa o'gu 8 qe les la'xos la'SvunnEmaqos, qanu 8 x u 
p!e'xwa 8 e.” — “Qa'pas, sa'sEm,” 8 ne'x - dat!a, “qa'i.as qa K n 
gwe'las laq.” — “ G-a'xlag’ax’o la'tslalllaxos la' 8 wunEma- 
qos.” — “ Ge'la 8 s qla'k’o,” S ne'x ,8 laexes fa' 8 wunEm, “qa 8 s 
25 ho'Lelaosaxgins gAgik - .* 


LaEmda'wis la'tslalll. La'dae dEx 8 wu'ls 8 eda ts!a' 8 e qa 8 s 
ax 8 e'dexes "mE'nyayu. G'a'xdae. La'dae klomo'saletemeda 



copper. They just made a model of it. They did not 
take it, because they could not carry it. Then the or- 
phans spoke strongly to each other. “Where shall it go?” 
said the older one. “Shall it not go to him, our uncle, 
0'xsEm ?” — “ What do you mean ?” said the younger 
one. “I do not wish it to go to him.” — “How do you 
feel towards him ?” said he on his part. “ Let it go to 
Wa'xwid,” said the younger one. “He is the only one 
who from time to time lends us his little canoe. He is 
the only one who gives us (things) to wear on our backs, 
and our aunt is also the only one who gives us to eat.” 
Thus said the younger one. “Our uncle is bad. Let 
us go towards the sea and home,” said the older one. 

Then they carried between them the model, and the 
orphans arrived at the house. Wa'xwid was lying on 
his back. There were only two persons in the house, — 
he and his wife. He suspected them already, because 
they were very happy, and they looked pleasant, and they 
were laughing ; while before their faces looked downcast 
whenever before that they came (home). Then the or- 
phans went into the room. Their aunt tried to give them 
to eat, that they might eat after having been away; but 
they did not eat, for they were proud of their find. 
Then they called their aunt into the room. “Come,” they 
said to her, “that we may talk to you about what your 
husband told us. We come from finding it. Evidently 
this is it,” they said. “We are not willing that it should 
go to another one than your husband, on account of our 
feeling.” — “Indeed, children,” she said on her part, 
“indeed, that which I refer to is there.” — “Let your 
husband come in.” — “Come, slave,” she said to her 
husband, “and listen to our masters.” 

Then he went in, and the younger brother jumped out 
and took his model. He came and brought the model 
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s mE / ndzEx u dzek , as Lla'qwa. “ Lp; 8 mo'x laL Iol,” 8 ne'x-so 8 lae 
Wa'xwldesa xa'xamala. “G-a'x 8 mEn ae'kdnalaxos wa'idE- 
molaqos La'qwas a's'"'uh LE 8 mox Lla'qwoegaltsg-a Lla'Lla- 
qwaa'yugwa, g-e'gihl lax Lla'idaqwaslla.” LaE'mdae ida'- 
5 rJaqwasllax'Leda 8 no'la. 

La'dae ye'laqula 8 e Wa'xwlde. La'g’Isdd la'xa d'gwis 
qa 8 s ye'laqwe. Wa'Laplasodae se'natlales, yix ye'lagu'mas. 
La'dae q!e /? stasE 8 wa, g - a'x 8 Emdae qla'sEVe OlwaTegalesa 
xa'xamala, diedcdaeda g'o'kulot. La 8 me ya'x‘SK 8 me na'qa- 
io 8 yasa q!ule /8 e O'xsEme. Kde'sae he le. La'dae tsla'sE- 
8 weda xa'xamala, tsla'sodsa xwadduna, ts!a'so 8 sa Lvadasx'e, 
ts!k'so 8 sa kwe'kux u de, ts!a'so 8 sa qla'qlanu}, ts!a'so 8 sa qla'sa, 
ts!a/so 8 sa ma'tsasgEm. LaE'm gTgamex'ddeda xa'xamala. 
LaE'm Le'gades Lla'idaqwaslla. Lla'i,!aqwa 8 ayugwax u Las 
15 abE'mpaxes ane's. 

LaE'm ts!3/sd s sa xwa'kluna. Kde's a'Etn la qa'sa. LaE'm 
8 ya' 8 yaslla. LaE'm te'noxSvida, laE'm lax Odza'dasaxes 
g’ok u , LaE'm sa'k'oklwale Wa'xwlde lo 8 O'xsEm g’a'g’e- 
8 mal la'xa Lla'qwa. La'dae g'Aghgapla. La'dae hax 8 wl'de 
20 Wa'xwlde lax apso'tases g - ok u qa c s le khva'xLawe laq. 
La'dae ya'qleg'ade Wa'xwlde lax o'xtadyasa los : “Angwa- 
nu 8 x u g-l'gEma 8 yaai', qlwa'sqluxalai',” wuLa'xa La'x u Los. 
La'dae na'nax 8 mesE 8 wa : “ So'Em gagameLai',” 8 ne'x - sodae 
Wa'xwlde. “ Kde'sLox gi'gama 8 yoxda apsadasexai',* 8 ne'x - - 
25 sodae Wa'xwld. 

Wa, la'dae ma'xtsladae O'xsEm, yixs e'sae g-i'gama 8 ya. 
La'dae Le'dale Wa'xwlde, laE'm plasa'. LaE'm la'xodxes 
Lla'qwa lax Qla. LaE'm Qla'xxe Qlwa'Letgila. La 
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of the large measured copper. “This will go to you,” 
was said to Wa'xwid by the orphans. “I obtained by 
luck the copper of your dead father of which you spoke. 
This copper will be carried on the back in the house by 
this Means-of-trying-to-obtain-Copper-Woman. She is of 
the family of Taking-Care-of-Coppers.” Taking-Care-of- 
Coppers was the name of the older brother. 

Then Wa'xwid sang his sacred song. He went on the 
roof of his house and sang his sacred song. The people 
asked each other the reason why he should sing his 
sacred song. It had been found. The orphans had 
found Causing-Destitution. Thus said the tribe. Then 
their uncle O'xsEm felt badly, because it did not go to 
him. Then canoes, lynx blankets, marmot blankets, blan- 
kets sewed together, sea-otters, and mink blankets were 
given to the orphans. Then the orphans became chiefs. 
The name of one of them was Taking-Care-of-Coppers. 
Their stepmother, who was their aunt, was called Means- 
of-trying-to-obtain-Copper. 

Then he was given a canoe. He did not just walk ; 
he travelled by canoe. Then he poled, going to his 
house at Flat-Place. Then Wa'xwid and O'xsEm hit each 
other with (sharp) words, on account of the copper. Then 
they vied with each other for the chief’s place ; and 
Wa'xwid climbed (a tree) on the opposite side from his 
house, and sat down on top. of it. Then Wa'xwid spoke 
from the top of the tree. “Who is our chief, Plants?” 
Thus he asked the trees. Then he was answered, “You 
are the chief.” Thus was said to Wa'xwid. “Not a 
chief, however, is the one in the next house.” Thus was 
said to Wa'xwid. 

Then O'xsEm was ashamed, because he was not a 
chief. Then Wa'xwid invited (people) in, and he gave 
a potlatch, and he sold his copper Found. Causing- 
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madtsE'mx'Laxa Q!a'sox ll de. He'Em 8 l Q!wa'l 8 etgilagiltsexs 
kieo'sae e 8 s kilo'mq. Q!wa'l 8 a'lelilamas 8 maexa g"ok u . 
He' 8 meda madtsii'mg'usta xwa'lduna kilo'mq; he'Yneda 
madtsE'mg'usta qla'k'o kilo'mq ; he'hneda 8 nEqa'sgEm 
5 Ha'qwa 8 mEx u ba' 8 ya kilo'mq ; he /8 meda ma 8 itso'k u s wa- 
lasx'e kilo'mq ; he' 8 meda ma 8 ltso'k u kwe'kux lI de kilo'mq ; 
he' 8 meda madtso'k 11 qla'qlanul kilo'mq ; he' 8 meda mal- 
tso'k" ma'tsEm kilo'mq ; he' 8 meda la'kiinde sao'kwa 
kilo'mq ; he /8 meda mo'sgEmg‘ust& ts!Ex u sE r m kilo'mq ; 
io he' 8 meda madtsE'mg'usta xatsE'm tlEqa' ki'lx - ba 8 ya ; he'- 
s meda madtsE'mg-usta xatsE'm tlEx u so's ; he 8 me'da 8 nEqa's- 
gEm xatsE'm l&'qa, he'Em kilo'mq ; he' 8 meda mo'sgEmgui- 
sta iJe /s na xatsE'm kilo'mq ; he 8 me'da la'kiinde giidas 
kia'dEkwa, he'Em kilo'mq; he' 8 meda ma 8 fp!E'nya 8 g*i te'- 
15 8 wa 8 ya kilo'mq; he' 8 meda t!ale'k u . KieVlae hotsle'meda 
kilo'mq. He' 8 meda ma 8 lp lE'tryagi kio'pa 8 was kilo'mq ; 
he' 8 meda to'qlwe ma 8 fp!E'n 8 yagi kilo'mq. He'Em wa'- 
xaatsa kilo'mq. He /8 mis la playi'ms W a'xwlde la'xa 
leiqwalaLa 8 e. LaE'm gi'gama 8 e W a'xwlde. 

20 Yu'Em xuno'x u8 na'kulas Kuno'sila. La'iae xu'ng'wade 
xuno'kwas W a'xwlde. LaE'mxaa gi'gama 8 ya. La' 8 lae 

o , dzEgEmaxo e ya, klwe'xigiltsa hiE'mges qa 8 s he e'g'ase 
lE s le qaes ma'xts!olEm 8 enae yix xuno'kwas. La 8 me k!wa'- 
ieda hiE'mges. LaE'miae klwa'la qaes g-al lo'stlEqaYaq. 
25 Wa, g'a'xdae da'giltsEme g’o'kwasa 8 nE'mges. Ivie'lax - - 
8 ItsE 8 wa. La 8 me lE s la'. Wa, ie'nEmx- 8 itsE 8 we da'dilcasdas, 
yix se'nataq q!a'q!ek-ox ll das, xwa'klunax’das, La'Lowayux 11 - 
das, xatsE'mx’das, ylxa gi'sExstala, yix la'xulax’das Lo ge'- 
gaki 5 masdas, yi'xwa te'ntenx^nx, iia'iiaqwasgEmx ; he'- 
30 8 misa LlaYloxsEm, he' 8 mise ye'qwikila. La 8 me Lla'qoLa- 
nEme iia'qwax’das. 

La 8 me lax 0 ' 8 maLEma 8 yaxa gi'gama 8 e. He'Em la iia'- 
qwadas. LaE'm kwe'xanEmaq. He'halamoxwa kwe'xanE- 






X. 
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Destitution was named “Found,” and then the copper had 
two names. It was called Causing-Destitution because 
there was nothing that was not paid for it. It made the 
houses empty. Twenty canoes was its price ; and twenty 
slaves was its price ; and also ten coppers tied to the end 
was its price ; and twenty lynx-skins, and twenty marmot- 
skins, and twenty sewed blankets, was its price ; and 
twenty mink blankets was its price ; and one hundred 
boards was its price ; and forty wide planks was its price ; 
and twenty boxes of dried berries added to it, and twenty 
boxes of clover, and also ten boxes of hemlock -bark, was 
its price ; and forty boxes of grease was its price ; and 
one hundred painted boxes was its price ; and two hundred 
mats was its price ; and dried salmon not to be counted 
was its price ; and two hundred cedar blankets was its 
price ; and two hundred dishes was its price. That was 
the amount of its price. And that was given away by 
Wa'xwid to the tribes. Then Wa'xwid was chief. 

Those were the children who followed Kuno'sila. Then 
the child of Wa'xwid had a son, and he also was a chief. 
Then, on account of the jealousy [brought down] against 
him, the s nEmges planned against him that he should die, 
because they were ashamed of his child ; and so the 
biE'mges sat down (and deliberated) who should strike 
him first. Then his house was attacked by the 8 nE / mges. 
He was killed, and he was dead. He was robbed of his 
goods, which were the reason of the deed ; of his slaves, 
his canoes, his salmon-traps, his boxes, his box-covers, — 
of whatever he valued, — and of the woman’s property, 
of bracelets, of copper bells and small coppers, and of 
dentalium bracelets. Then they got possession of his 
copper. 

It went to 0 /8 maLEtne s , the chief, who now had the 
copper. It was obtained by killing. They obtained the 



moleq, yixwa LaYowayux LE s wo'xda ma'lisex, LE s wo'xda 
mo'kwa 8 ex, LE s wo'xda Le'gKmex. YuYm kwe'xanEm lax 
Klwe'ladzowik'Ema 8 ^. GdnaYiEmbido 8 t!eda qlule's ba'ba- 
guma, yix xuno'x u das. WaYAlae qlulaYideda qlu'Pyakwexa 
5 ida'qwa, ts!a' 8 ya 8 laesa Lla'qwadix'dexa la kdedalcaso 8 . 
Yu /8 lae LaVaLElEiis awl / g - a s ex bxnadzYsa 8 nEx 8 una /8 e. La / - 
8 lae a / lasE 8 weda iJa'qwa. KdeVlae q!a'sE s wa. La /8 lae 
da / x -8 ItsE 8 weda qlu'Pyak" : “Nedadzag'atsa Lla'qwa', aYas 
Ma',” Ye'Vso'lae. Kda / k’!elak - !aso 8 wa. “Kdea'dzEn qW- 
xo LElaqe,” 8 ne / x' 8 lat!a. “ Gwa/dz&s ha / ya 8 mase,” s ne / x - so 8 lat!a 
nadaso'sa La 8 xsta'la, “ aYas lE 8 laV’ 8 ne / x - so 8 la. “ We'g'a 
1e s 1x, wa!” 8 ne'x‘so c la nadasE s wa. “ LaE'ms wuYwunxdsa,” 
8 neV 8 lae, al 8 e'dxes s wuse'g-ano qa 8 s sapladllesa Lla'qwa. 
“ Axla'g'aqV s ne'x' 8 lae. 

1 5 Laidm bowe'da 8 nE / rnges 5 laE'm na/ 8 nak u la'xes g - ok u . 
LaE'm latxa Lla'qwa. Ya'qlweda ga'gamebcde. La s me 
YdgwaTideda 8 nE / mges la'xes gYgame 8 x - de. LaE'm qle'- 
k'axes gi'gameVde. La /8 lae E'lmabetsEVa gi'gamelx'das. 
La /8 lae madpY'nxwasd la ya'qlwa. LaE'm kde'ox 8 wlde 
2° g-fgameVdas. 

K'le'sYm hekat.s!o / x s wldeda gina'nEm. HeYm 8 l a'les 
qa'qayime. AYnLlae qlula'LElxLesa kde'lak-ax-de. Wa, 
laE'mdlae q!u'l c yax 8 wideda glna'nEmaxa g-ina / nEmbido c x u de. 
La 8 lae g-o'kwelax- s lda. G'a'xdae La'g-aEls klwa'xtalax 
25 Kuno'silaxes ga'gEmp ; xa/pYxstexa gwo 8 yfm. LaF/nLlae 
plEsa'xa le'lqwalaLa 8 e. LaE'mxaa g-l'game 8 x- 8 ld. Las'in- 
s lae g-a'g-ixsllaso 8 sa Wmges. Lajdmdae x-ix-fnk'!ox 8 wIts 
qaes gweV'ldaas, yixs k-!e'lak-aso 8 wex-de o'mpdas. Wa, 
la /s lae yaVwid la'xa Ya'xwa le'lqwalaLaY. LaE'm na /8 na- 
30 kweda le'lqwalaLaY. 
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salmon-weir and the salmon-trap, and the place of tying 
up canoes, and the names. This was obtained by killing 
Chief-Host. A little child, however, a boy (his son), was 
alive. An old man tried to hide the copper, — the 

younger brother of the one who was killed and who had 
owned the copper. He pushed it under his blanket, down 
his back. Then the copper was searched for. It was 
not found. Then the old man was taken hold of. “Tell 
about the copper, else you will die,” he was told. They 
were about to strike him. “I do not know about it,” he 
said on his part. “Don’t deny it,” he was told, and he 
was threatened with a stone dagger, “else you will die.” 
Thus he was told. “Go on, die,” was said to him. Thus 
he was threatened. “You are a bother,” he said. He 

broke his belt and threw down lengthwise the copper. 
“Take this,” he said. 

Then the 8 nE'mges left and went home to their village. 
They had obtained the copper. The past chief lay there 
dead. Then the hiE'mges mourned for their chief, and 

they felt regret for the loss of their chief. Then the 
dead chief was put away (buried). For two days he had 
been lying dead on the rocks. Then the dead chief dis- 
appeared. 

The child was not able to go about. He was just 

trying to walk, and he was hidden after the killing. Then 
the child, the one who had been a little child, grew up. 
He built a house. He put up a pole on which Kuno'sila, 
the one who was his ancestor, was sitting. He held a 
whale by its tail in his talons. Then he gave a potlatch 
to the tribes, and he came to be a chief. Then he was 
treated as a chief by the S np;'mges. Then they repented 
for what they had done, because they had killed his 
father. He gave property to all the tribes, and the tribes 
went home. 
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7 - Ma'dEm. 

Tradition of the s ne' 8 nellc!enox", a dan of s nE'mges. 

(. Dictated by ^nEmo'gwis, 1900.) 

0 'malalelEma 8 e 1 lo Wl'g'ustasogwidak 11 , he'Em gd'l bi£- 
gwa'nEmaxa qwe'sala. K'!eo's 8 Em 8 l ba'kmlots. He/da 
g-o'kuleda "nrdldze. He'Em Le'gEmse Ne'nelkdenox 11 . 
O ! a'q! agwadad aesa q!a'q!ek'o. Wa, la'dae qa'qa 8 yaxa 
5 l!ewe'1s. He'x - saladae la'xa qwe'satsae. La'dae la'g’aa 
la'xa g'o'kulaxa gwedcusatsEexa Gwe'gutEla. He'Em a'le 8 s 
ba'k'ULEwe. Kde'sde qla/mdaq. He'Em Ma'ts!adEx ll Le. 
Wa, la qa'sa laq. O'xLanaxwaxg-a qla'sak - . LaE'm 
LeLELa'la laq yix qa'qaskinas. He'Em qa'qaskdnsexa ha'n- 
10 hanidenox". Wa'tsowik'axLa'dae. Wa, la'dae ts!e'ts!ex 8 ededa 
g l'g'igama !: yae. 


Ye'wixdla 8 yudae la tle'qEmaLa. “Gono' 8 ya'k-egelo,” 
8 ne'x-sodae kwe'x 8 etsa 8 o. “Me'xalag-aoxs e'kdios da'daa- 
laEmxos qla'laLEleqlos.” La'dae qiwe'gWteda gina'nEm. 
15 Ma 8 lgu 8 na'lp!Ene't 8 lae ha'mgwlla. La'dae qa'sddxa ga'nuLa. 
Wax'l a'laso. Ne'x’sodae laE'm lE s la'. Ladae kde'lak'a- 
p!lx- 8 ltsE 8 we o'mpdes. La'daxaa kde'lak-ap!Ex- 8 l'tsE 8 we 
abE'mpdes. Kde'sdaLa feda'. La'dae qExVldzEme g"o'x 11 - 
das. La'dae g-o'kwllaxa ama'bidadve. La'dae tslEqe'La- 
20 lasosa dEde'xmot. Kde'sdae la La'letkin. A' s ma la mE'n- 
gdLalasosa mEna'x'ses g-o'kulot. 

1 The name of this person was : sometimes called O'malalelEme**, sometimes 
O'malateme 8 . 
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7. Ma'dEm. 

Tradition of the 8 ne' s n£lk - !enox u , a clan of s nE'mges. 

(- Dictated by s nEmd'gwis , 1900 .) 

O'malahime 8 and Unattainable [Made-so-that-he-cannot- 
be-climbed-up-to] were men in the beginning', in the far 
past. They did not meet any one, and they built their 
house at Up-River. That is the name of the Up-River 
tribe. They had slaves. They were walking after elk, 
and went across to the other side. Then they arrived 
at the village of those of the other side, the Foreigners. 
That is the first time they were met. They did not 
know them. They were the Ml'tsladEx. After that they 
went there, sometimes carrying sea-otters on their backs. 
They were now the friends of those whom they had met 
when they were walking. The ones whom they had met 
in walking were archers. The name (of their chief) was 
Waksowik'a. Then the chief began to give a winter dance. 

The one on whose account he was host was to be 
isolated. [“Don’t feel badly,” he was told, being struck. 
“Sleep on, you are good, holding your own, and taking- 
care of yourself.”] “You ought to feel bad,” he was told 
while he was being struck. “Don’t sleep all the time. 
You ought to hold on to the knowledge of your super- 
natural power.” Then the child cried. For eight days 
he staid in the house hanging his head. Then in the 
night he started. They tried to search for him, and it 
was said that he was dead. Then his father was struck 
by the people, and his mother was struck. But he was 
not dead. Then their house was torn down, and he built 
a small house. Then closet-sticks were thrown on his 
house, and he was not invited in with others. Only dirt 
was thrown on his house by his tribe. 

7 — COL. UN IV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. II. 



9 8 


(This paragraph was also told as follows : La /S lae k'ie'la- 
k - asE 8 weda xond'k 1 *, yixa ye'wix’ila 8 yu. Olwa'sadaeda gina'- 
nEm. Wa'x’El gwe'so 8 qa 8 s L^xollle. KdeVEl ha 8 ma / pa. 
La' 8 lae 8 nEqa'p!Enel aTm qlane'pel, k - !e's 8 El me'xa. La /8 lae 
5 qa's 8 id to'yag'a. A/lex'htsidwa. TiA’lkwadeda abidmpdes. 
KdeVlae la ye'wixdla, a/Enrlae la qaxVltsEme g-oV'das.) 


La /8 lae la'g'aeda gdna'nEm la'xa nEg’a'dze axVsasa 
xwe /8 le. La /8 lae p!EL!E'ndalaso 8 sa xwe' 8 le. Wa, la' 8 lae 
plELa' s leda gina'nEm. La /8 lae plE^e'da. PTfe'tsa xwe /8 le. 
io La /8 lae ladaa la'xa tslEdk’imbex'Laxa g'ina'nEm. Wa, 

la /8 lae axVndalaso 8 sa tslEltslElka. La /8 lae ts!e' kwexAda. 
G'Txdae plidYda. Q!a'ne 9 lae la'xes o'mp LE 8 wis abE'mp. 
Wa, la /9 lae doVula g'ina'nEm. La /8 lae gwe'xAtsiAveda 
omp: “ Gwa'klzads, g"a'x c mos gI /8 yaxqos.” — “ GwaddzaAs 
15 EhTEneikdEl,” 8 ne'x' 8 lat!a ; a / Em s lae 8 naxumta. “Ha 9 s 1 e- 
^E'mx’Scllll laq 11 ,” 9 ne'x' 8 laeda omp. “ Aleg'anEmLEs qa 8 s 
nte'mLlalayuLos.’’ La /8 lae La'qolllEmeda abE'mp. “ A'ladza- 
s mxoLO g'a'xos g'i /8 yaq!os,” 8 ne'x'so 8 lae. “ Y lltsF/mdag" a. ” 

YlltsF/mda. G'a'xdae k'i'myasE 8 weda g'ina'nEm. Wa, 

20 laE'm kwe'xalaxAtsoL. Ma't!Em 8 lae. He'sm qTAidumseda : 


“Haana/, haana', ana’. 

La'x’dEn LauxsidzElisa qlu'mx'axEl xwe' 8 la 8 meg*ix*Le ; 

Hana', liana', hana', ha ye'. 

PlaLEle'tsEmx’dEn qan le'x*dEn la'g*aayu lax ha'nes g*ok K , lax g*6'kwane 
25 xuno'kwa ma'tmatElegds 8 na'la. 

Hana', hana' hana', haye'. 

Q!a nayux u dEn qan le'x*dEn q!a nalagilidzEm lax gwa'baletsis 8 na'la. 

Hana', hana', hana', haye'. 

“Hc'xoLe gwe'x-sexEns e'x* 8 axsvvaxEns hai'g’isE 8 waxgin a'lek* ts!e'qa 8 ya, 
30 yewa', yewa', gin a'lek* pE'xala. 8 ne'k*ifen 8 nEmoV 8 Em nau'alak*. 
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(This paragraph was also told as follows : Then the 
child was struck, — the one on whose account he was 
to be host. The child cried. They tried to call him, 
that he might rise in the house, but he did not eat for 
ten days. He just wrapped himself up in the house. 
He did not sleep. Then he started and went to commit 
suicide. He was looked for. His mother wailed for him. 
He did not give a winter dance. He only pulled down 
his house.) 

Then the child arrived on the large mountain where 
quartz is. Ouartz flew into his body. Then the child 
began to fly from the rock. He began to fly with the 
quartz. Then the child went to what is called Feather- 
on-Top. Then feathers came to be on his body, and he 
became a bird. He came flying, soaring over his father 
and mother. Then the child was seen. His father was 
awakened. “Stop! your master has come.” — “Don’t 
talk foolishly,” he said on his part, and he just covered 
his face with his blanket. “Go through there and die!” 
said the father. “Perhaps you are looking for a means 
of insulting me.” Then the mother was nudged in the 
house. “ Behold ! really your master has come,” she was 
told. “Put on your belt.” She put on her belt. Then 
the child came and was surrounded. (Time) was beaten 
for him, and it is said he was Ma'dEm, and this is his song: 

“Haana', haana', ana'. 

I went and stood at the foot of the land-slide named Quartz-on-Back. 
Hana', hana', hana', haye'. 

I was taken along flying, and reached the Daybreak, the house of the 
child of Ma'dEm on the back of the world. 

Hana', hana', hana', haye'. 

I was made to soar, and they soared with me to the north end of the world. 
Hana', hana', hana', haye’. 

“Behold! that is the way of the one whom we like, whom we imitate, be- 
cause I am a real dancer, yewa, yewa. Because I am a real shaman, 
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Gin layo'lek - be'bEnaqSlidzEtna, gin a'lek - pE'xala. 8 ne'kiten s heiho x - 
s eiii nau'alaox“xEn s ne'kitEn 8 nEmo'x" 8 Em nau'ala?"dzea, gin laoiek - 
pla'LEk-saiidzEn hama'dik'saiidzEmsEn galisalasgEmxEn ts'e'xdEmkiina'- 
lagilidzEmxgin a'lek - ts!e'qa s ya, yewa', yewa'.” 

5 La'dae la'g - alrteda Ma'dF.m. KdeVlae qadzeda. La'dae 
ane'qa yii'dux u ts!adae la'xwa wax. La'dae qaple'd, la 8 me 
wu'ntsllda. La'dae la'xwa ba 8 ne'xwa be'bEnaqaua c yas. 
La'dae lae'l la'xa g - ok u , la'xa ba 8 ne'. Kwe'xaladaeda 
be'bEnaqaua s e, yix la laa'ts. LaE'mdae gEg - a'd laq. 
io Do'qhvaqa lax sa'sEmas. La'dae gEg’a'dEs ama' 8 inxa 8 yasa 
8 nE 8 me'magas. Tsle'tsleqadaeda be'bEnaqaua c e. “We'g-a- 
x - ox ax 8 e'x sdEs o n Ok w a , ” 8 ne'x - sodae. La'dae lodtlalelicmeda 
L!a'gfEx u dze. “K - !e's 8 medaox ax 8 e'xsdExo- - ada Lla'gfEkwik - ,” 
8 ne'x ,8 solae. Ola'LEbEmdae na'qa 8 yas, yisa o'gudaEtn. 
15 “ Kde'sdag-aqwa'i.” Wa, la'dae guxts!o'tsa 8 weda qld'latslesa 
8 wap. La'dae he'lilcasoweda 8 wap. Paxa'scbweda 8 wap. 
La'da qa'mxwax -s ldeda 8 wap. Amtsla'xndabriaadaeda 
g - ox u sa qa'mxwa. “E'sbnelaoqwai'r 1 ’’ 8 ne'x - sodat!a, “E'sbne- 
laoq ax 8 e'xsdEqwa ?” — “ Kdesdag'aqwai',” 8 ne'x - daeda o'gu- 
20 da 8 ma qla'i.alex na'qa 8 yas. 


La'dae axo'stallla la'xa g - ok u yixa 8 mE / lsk - !inx - La tslE'l- 
tslElk - . • 0 !una'me c stalag - iMdaeda tslE'ltsLlk - . Tsa'saya- 
pla'lagbllt la'xa g - ok u , yix Lo'gwa 8 yasa i,a / Logwasde 8 ya : 
“ We'g - adzax - oq ax 8 e'dqwai',” 8 ne'x - sodat!a. “Wai, kdes- 
25 Iag - aqwai'.” 

La'dae q!wa'g - allfeda 8 yi'lx u dzayu 8 nEqa'xsa. Owa'g'alid 
lax o'gwiwadllasa g - ok u . “E'sbnelaoqwai'r Es 8 melaoq ax- 
8 e'xsdEqwa ?* — “LaE'm lag - ai', ax 6 e'dELqwai',” 8 ne'x - dat!a. 
“Kde'sbnelaox na' 8 nakwexsdEns biEmo'kwexa? Ivdesbnelaox 
30 na' 8 nakwexsdox E'x • dkblag ■ a s ex, ” 8 n e'x ■ sod ae . “biEmoV 1 

Le'gadLEs E'x -8 ik - ilig - a 8 e. biEmo'x* laL tao'dayilL,” 8 ne'x - - 


therefore I am the only supernatural one. I was carried to the lower 
world because I am a real shaman, therefore I say that I am the only 
supernatural one. Therefore I say that I am the only great supernatural 
one; for I was taken along flying like Ma'dEm by my screaming-garment, 
the winter-dance garment of the world, because I am a real dancer; 
yewa, yewa.” 

Then Ma'dEm arrived in the house. He did not walk 
on the floor of the house. Then three persons went in 
a canoe on the river. They capsized and sank. Then 
they went to the lower world. Then he (Ma'dEm) entered 
the house in the lower world. Those in the lowest world, 
the place where he had gone, beat time. Then he took 
a wife there. He looked among their children, and he 
married the youngest sister. Those in the lower world 
had a winter dance. “Let him have a wish,” was said 
to him. Then the large red cedar-bark was brought out 
in the house. “He does not yet desire this cedar-bark,” 
was said. His wishes were known by a [another] person. 
“He does not want this.” Then water was poured into 
a bucket. The water was sacred : it was treated by a 
shaman. Then the water became bird’s-down, and the 
house became Ailed with the down. “Will he not take 
this? Does he not desire this?” Thus was said. “He 
does not want it,” said the one who knew his mind. 

Then what is named White-Feather came up in the 
house. Then the feathers went about on the floor of the 
house, meeting and passing each other, — the magic 
treasure of the one who desired the magic treasure. “Go 
on, and take this,” he was told. “He does not want this.” 

Then ten dancing-boards stood up on the floor in the 
rear of the house. “Does he not take this? Does he not 
desire this?” — “That is what he wants. He will take 
this,” he said. “Does not our friend wish to go home 
now? Does not this E'xHk'ilag-e 8 desire to go home?” 
was said. “He shall have for one name Ex^ilcilag-e 8 . 
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sodae. “We'g'axlnts hedax Hedala qa les tao'dEq,” 8 ne'x - - 
sodaeda g’i'g'iatsEgax. 

La'dae tao'dayue E / x -8 ik - ilig - a s e yis Hedala ; adaEmdae 
hedala. Llo'kwadaexa tlEkW yises xd'ntsas, la'e edcdotela. 

5 Hedmdae s nEqe / adegWyasa g-o'kula, g-o'kwases g-o'kulot. 
G’a'xdmi, kudm kwe'xalasoxat!. He'Emxat! g"adolt!allleda 
Lla'gik 11 . G'adx’Emdaxae'da ya /8 yaq!Ent!e 8 mlh G-adxd:m- 
daxaadviseda ho'LaqES. G - adxda 8 x uS Em aadxsllaq. La'dae 
Lia'sgdlilEmeda qlodatsie. Qapts!odso 8 sa 8 wap. La'dae 
10 hedix* 8 itsa 8 weda 8 wap. La'dae qa'mxwax ,8 ldeda 8 wap. 
Qo't!a 8 meda g'o'kwasa qa'mxwa. G'a'xdae Lla'sg’ilileda 
dnE'lskdin q!una'me 8 staM la'xa g'ok u . Wa, la'dae e'tlededa 
8 yflx u dzayu qlwa'g’allt la'xa g'ok u 8 nEqa'ts!aqdae. Wa, 
laE'm Le'gadeda Lo'gwala yis E'x'dkdlig'a’e. MadtsE'me 
15 Le'gamas lo 8 PaddldalagdlitSEm. G’a'xdne iJa'gEk u la'xa 
8 ne /8 n£lkdenox u . 


La'dae la'x ll sa la'xes Le'LELkla 0 'malalel:Ema 8 e. La'dae 
la'x ll sasa Lla'gEk u lax MadsladEx LE s wa xwe'de LE s wa dnEds- 
kdin. Olo'xtslalaEmdaex Lo'gwex'des PladidalagdlitsEm. 
20 Kddxdvltsodaeda Lla'gEk" ; kddx 8 wItsodaeda xwe'de ; kd'lx- 
8 wItsodaeda dnE'lskdin; k 1 dx 8 witsodasa q!a'k*o Lodaeda 
qla'sa. Wa, laE'mdae ^Em ts ! ads ! E s y a nux u s , ad-an no'diE- 
lanux ll sa MidsladEx. G-a'xdsm adim na'diakweda g'iVigE- 
ma 8 e, yix Odnalaletema s e lo Wl'g" ustas ogwld ak u . G-a'xsa 
25 qla'sa LE 8 wa qla'qlEk’o. Wa, laE'mdae plaVldxwa 8 na'xwax 
le'lqwalaLa 8 ya, yisa qla'sa LE s wa q'a'qkik'o LE s wa ida'qwa 
kdlo'mx'daxa Lla'gEk". 

La'dae edled te'noxdvlda la'xes awl'nagwis la'xa s ne /8 md- 
g'asLa. La'dae k - ed.e 0 'nialalelErna 8 e lo W i'g'ustalaso- 
30 gwidak". La'datla tslEdikwe 0'malalelEma 8 e yis Wl gaista- 



Our friend shall be taken home,” was said. “Let us ask 
Heflala to lead him home,” was said to the Mouse- Woman. 

Then E'x^ikdlag’e 8 was led by He'lala. She really 
went and returned in one day. She tore up the ground 
with her nose going up. They came right to the place 
behind the village of his tribe. The beating of time came 
also ; and also the red cedar-bark came out first ; and the 
speaker in the house also came ; and also the other one, 
the Listener. They came to take care of (the magic gift) 
here. Then they brought out the bucket. Water was 
poured into it. Then the water was sacred, and it became 
down. The house was full of down, and White-Feather 
was brought in. It always walked about on the ground 
in the house ; and also the dancing-boards stood on the 
floor in the house, — ten of them ; and then the one 
who had obtained supernatural treasures had the name 
Ekx'dk'ilag'e 8 . There were two names, also Flying-about- 
in -the- World. Thus the red cedar- bark came to the Up- 
River tribe. 

Then OhualalEme 8 went with it across to his friends 
the MaksiadEx, with the quartz and with White- Feather. 
He wore (a dress), the magic treasure of Flying-about-in- 
the- World. Then the red cedar-bark was bought; the 
quartz was bought ; the white feather was bought ; it was 
bought for slaves and for sea-otters. Then they had him 
for their younger brother. He just had the Ma/ts!adEx for 
his older brothers. Then the chiefs O'malalEme® and 
Unattainable went home. He came with the sea-otters 
and with the slaves. Then he gave a potlatch to all the 
tribes with the sea-otters and the slaves and the coppers, 
— the price of the red cedar-bark. 

Then they poled up again to the very head of the 
river. There CXmalalEme 8 and Unattainable fished with 
a net. Then (XmalalEme 8 began to be angry with Unat- 


lasogwI 8 lak u , yixs E'lxLalisae la'xes k-e'idena 8 ?. La /S lae 
lEx 8 wa 1 lsa. Qo'qlotla’dae ya nEmas Wl / g-ustalasogwI s lak u . 
K'!eo's 8 lat!a ya'nEms O'malaletema 8 ?: : “ We'g-adzax'ox 

lelidla 7 ,” 'ne'x^latlg O'malalelEmak. La' 8 lae me'x 8 ldxa 
5 ga'nuL. La'dae kde / lax- 8 Ide 0 'malaletema s yaq. Kde'lax - - 
8 ld, laidm lefe 8 la' 8 nEmo / x u8 lae qlula'sxa hotels qaVid 8 lae. 
te'nEmasddae q!a / q!Ek - ox u des lo 8 gEganE'mx'des, LE s wis 
sa / sEmx - de. LaE'mxaa le'nEmanEmax k'e'i.asdes LE 8 wa 
k-e'LEmx-de, le 8 wIs k-!e'kdes s ox u de LE 8 wis Lax u Loayowisde. 
io s nEmo / x uS lat!eda qa/tsa g-ax lax O'sdiq, he'la'laase La'alaxs- 
Entiayo, a / x 8 laexes g-fnllde qa 8 s le wl'na LE 8 we. WYnax 
0 / malalel'Ema 8 e he'kdidex wfompdas LE 8 wis 8 na / x 8 nEmwotde. 
He'Emdawis g - e / x ll sowe O'sdiqxa wl'na. 


La' 8 lat!a klwaai'ta q!a'k - uwe, yix q!a'k - 6s Wa'wig"usta- 

15 lasogwI 8 lak u lax La'wayas Wa'wig'ustalasogwldak 11 : “Lakinas 
wl'naa ?” 8 ne'x- 8 laeda qla'k’o. “La 8 mEnu 8 x. u wl'na,” 8 ne'x-- 
8 lat!a. “Yu'danuV* me'xoxda o'gwa'sex, yu'dF.nudx 11 g"o'- 
koxda o'gwasex,” 8 ne'x‘ 8 lat!eda qla'k’o, “qa 8 nu 8 x u g - o' 8 la- 
laena 8 e. A' 8 mox tlex'i'ltEnoxda g'eg'ustalas qEnikx". 

20 A'naxwa 8 mesox k'a / t!e 8 sLadzEma g-i'lnaxwa s mEnu 8 x u mek- 
*eda. La'naxux ne'xostoya qa 8 s k’a'tlasLa'tsEme.” — “ We'g'a, 
y add ax,” 8 ne'x-so 8 lae, “gd'kamaxi meVeda, leYaqos T,a'- 
xulsaEEq qa 8 nu 8 x 11 lYg - ustaeLEnu s x u ,” 8 ne'x' s laeda wl'na be'- 
bEgwanEm. 

25 Ma 8 lo'x u8 laeda qla'qlEk’o qla'qlalala la'xa wa'xso tlExia 8 e 
qa 8 s wl'qwaxodexa tlexiltE'n. La' 8 lae me'x 8 ededa wl'na- 
sa 8 we. La' 8 lae wl'qwaxoyueda tl&x’iltE'n. Ho'x 8 waLaseda 
bEgwa'nEmaxa wl'na. Ivle'lax’Yd, nEple'd, sEk’a'xa bEgwa'- 
nEmx-de. La 8 me' !i wi' 8 wula, Ia 8 me' }el'E s la'. Le'niimx-’lde. 

30 La'alaxsEntlaydx da'dEk’asda&s. bno'xsElax xwa'kunax’das 
yts de'dEmal ax-das yix hawi'na 8 lag*ftdas gdna'nEmas. Labne' 
e'k’owa. LaE'm he'g’aEm axno'gwades awl'nagwisd as . 



tain able because he stood behind him while they were 
fishing. Then he made a fire on the beach. Plentiful 
[full] was the game of Unattainable. Nothing was the 
game of O'malalEme 8 . “They shall die,” said, on his part, 
O'malatEme®. Then they slept during the night. Then 
OhnalalEme 8 killed them. He killed them, and they were 
dead. One among them only was alive, and the one 
who was saved left. Then their slaves and their wives 
and their children were taken away, and their fishing-place 
was also taken away, and their nets, their crests, their 
salmon-traps. The one, however, walked through, and 
came to Beaver-Cove. Pie was going to the La'alaxsEntlayo 
to get his relatives to go to war with him to make war 
on 0 / malalEme 8 , who had killed his fathers and his brothers. 
The warriors -went across to Beaver-Cove. 

The slave of Unattainable, however, was sitting on a 
rock at the salmon-weir of Unattainable. “Have you 
come to make war?” said the slave. “We have come to 
make war,” they said on their part. “That is where we 
sleep, the roof of our house,” said, on his part, the slave, 
“on account of our uneasiness. This ladder is the only 
place where we can go up. We simply lay the ladder 
down on the roof as soon as we go to sleep. Then it 
is pulled up and laid down on top.” — “Take care,” he 
was told. “When they begin to sleep, put it down, that 
we may climb up.” Thus said the warriors. 

Two slaves watched the two sides of the ladder to put 
it down. Then those against whom war was made went 
to sleep. The ladder was let down, and the warriors 
went up. They clubbed and struck and speared the men. 
Then they were all gone. They were dead. Then the 
La'alaxsEntiayo took their property, and loaded their canoe 
with the property of those on account of whom the child 
had talked about war. They triumphed. Then they 



LaE'm e'toLEx tsle'daqas lo s g-fnglnanEmas le 8 w!s q!a'- 
qlek'o. Wa, laE'm g'a'g"ixsllasE®wa. He'Em la gTgama 8 e 
L!E / l 8 nakulag*I 8 lak u . LaE 7 m qludba. 


8. The Singing Skull. 

Tradition of the s nE'mges. 

(. Dictated in 1900.) 

(Only the song belonging to this short tail was obtained 
in the original. It is printed on p. 107.) 
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possessed their former country. They got back their 
wives and their children and their slaves. Then he was 
treated as a chief. Then LlePnakulagdflak 11 was a chief. 
That is the end. 

8. The Singing Skull. 

Tradition of the s nE'mges. 

(. Dictated in 1900.) 

One morning the women were wailing in the house, 
while the men were out fishing. Since many people had 
died, the sound of wailing was heard in every house. 
Suddenly a voice was heard louder than all the wails of 
the women : — 

“X - aa' x - aa / x - aa' “X , aa / x'aa' x'aaf x - aaf ! At 
x'aaf he'nesLexgin g - a / - that time formerly I was to be 
layoftk* s ma s a'muxsEll- taken aboard the canoe by him 
dzEm kde'dadewufen ; who had me for his princess; but 
he /8 mesLEn a/galTm la now I have only empty orbits in 
loTestollf, kwTkuxLadil- the house, and holes at the bottom 
g'adayolik’ “maafmuxs- (of the orbits) in the house ; I who 
ElldzEmk‘!e s dadewuten.” was formerly to be taken aboard 

the canoe by him who had me 
for his princess.” 

The women ceased wailing when they heard this song, 
for the words they heard seemed strange to them. They 
tried to find out where the song came from. Finally 
they discovered on the floor of the house a skull which 
was singing. They took it back to the graveyard. It 
must have rolled down from a tree, and fallen right into 
the house. 
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9. Mountain-Goat Hunter. 

Tradition of the Le'LUged, a clan of the %alas Kwa'g-uL 
(. Dictated by Ya'gdLas, 1900.) 

Do'quladaexa 8 mE'lxLo, yix Qlu'mx-ilag’ilis. “Ladzh'x-in 
e'k'!e 8 sta la'xa 8 mE'lxLo g-!dg-i s lala.” — “Wldzeda?” 8 ne'x-- 
8 lat!a g'F.nE'mas. “ He'dz&'Emdleda axa's LhcsEle'k 11 .” — 
“GwadElag-a he gwe'kdale, ah, as kulcadax. Gwaddzas he 
5 gwe'kdala, a'Las kuk-adax.” — “Kdea'sEn gwe'x- 8 idaas 
kuk•^ / . ,, — “ Ha'g-ax’.os," 8 ne'x -s lat!a gEindmas. Mo'x u8 lae 
gEnidms. Laii'm e'k"!e 8 ste Okidnxblagblis. La'dae la'g-aa 
Svunada. La'dae ax 8 utts!o / dxes q!e'qala 8 yas. Ax 8 a' 8 lodes 
qla'tEs lEmo'k u . Kdea'sdatla gwe'x- 8 idaas qa'sddeda c mE / lxLo. 
xo A'Emda diEma'xds LE®wa qla'tEs, Msm g'ie'da ®mE / lxLo. 
La'dae qa'sdd Hvunad. A'Emdawis la klwa'notsElod qa 8 s 
ha'ntddeqses ha'naidEm. Ha'nlddExa buksEmad. La'dae 
e'tled ha'nidExod. 

K'les qla'LElaxs hedesEwaalaxoLtsa g-ida. dna'sLeda'wis 
15 xdl'xula hane'qleg-ad: : “Gono' 8 ne'xdaxoL, qa'sta. N o'gwaiims 
®nEm 5 'gus.” A'Emdawis kdwa'g-aaleda g-ida hoAelax wad- 
diimas 0 !u / mx'ilag-ilis. La'dae La'xoleda e nEm gad a hane'- 
qleg-ad:. He'diakulaEtnda'wis qa 8 s le ax 8 e'dEq. Ad-.rndae 
da'dEx-sda'plEndxa bEgwa'nEm qa 8 s tslEqo'stodeq. Qle'nE- 
20 maalaxoLeda gdda. A'Emdawis la tsla'qaplasa bEgwa'nEm, 
edcdolEla 8 yu la'xa o'xta 8 yasa nEg-ad Laii'm la'g-aa la'xa 
ex- awl'naklus; tsla'qaplalEmeda bEgwa'nEniasa g-ida. 
DzEdzEts!adasE 8 wes wl'wulxLalax-de qhva'qhvaxts!ana 8 yas, 
q!wa'q!waxsldza 8 yas. A'Emda gwe'x-g’ElsE xa'xdesa bE- 
25 gwaduim. LaEm bo'eda g-ida, na' s nakwa. Laiim hhle'da 
bEgwa'nEm. 

La'dae tsllxlda na'qa’yasa diii'me, la'xa g-i'la. “dna'dzes 
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9. Mountain-Goat Hunter. 

Tradition of the r.e'LEged, a clan of the %alas Kwa'g-Qt. 

(. Dictated by Ya'gdLas , 1900.) 

Rolling-down saw (some) mountain-goats. “Let me go 
up to the mountain-goats walking about on the rocks” (he 
said). — “Where are they?” said his wife. “They are there 
at LlESEle'k 11 .” — “Don’t talk that way, else you might fall 
off (from the mountain). Don’t talk that way, else you might 
fall oft.” — “I do not fall off.” — “Then go on,” said his 
wife. He had four wives. Then Rolling-down went up. 
He arrived and hid. Then he took out his charm. He 
put the dried frog on the rock. Then the mountain-goats 
could not walk. They just became like the frog, and just 
lay there. Then he went and hid himself. He just sat 
by the side of a rock and shot with his arrows. He hit 
the chest (of a mountain-goat), then he also shot its neck. 

He did not know that he was being pursued by a grisly 
bear. What should it be? It was standing there, and 
began to growl. “Do not say so, friend. I am your 
friend.” Then the grisly bear sat down on the rock and 
listened to the word of Rolling-down. Then another grisly 
bear arose and began to growl. The bear went right up to 
take hold of him. He' took the man by the shoulder and 
threw him upward. Behold ! there were many grisly bears. 
They threw the man to one another while they were going 
up with him to the top of the mountain. Then they came 
to a fine place in the woods, and the man was thrown 
about by the grisly bears. His limbs were torn to pieces. 
His fingers and his toes, and the bones of the man, were 
scattered on the ground. Then the grisly bears left and 
went home, and the man was dead. 

Then one of the grisly bears felt badly. “Why did 
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grwe'x-idaasos, e'sas wuLE'la wa'idsmasEns s nEmo / x ll de.” — 
“Kde'sEn,” 8 ne / x -s lat!eda 8 nEm, yixa la/x'de k'!eiax- s ldxa 
bEgwa'nEm. “bna/stles na / qa 8 yos ?” B ne / x -8 lat!eda 8 nEm. 
“La'xulanux^masetsEns 8 nEmo'x u de. Qa/iam tslix'i'lagin 
5 na/qa s e qaEns 8 nemo'x u de. We'g’axhns qlwa/qlulaq ! Hadg-a, 
qaVidEx lax No'ng'extade lo s G'klgEmg'ext^e qa g-adxese 
8 wI /8 la 8 maxEns ^e^Emo'kwe, 8 na'xwa g-flg’aomas.” 

G - adx 8 laeda qle'nEm g'flg’aomas. LaEm qlaplebc^d. 
LaEm lai lax kdedag’asdfesexa bEgwa'nEm. LaEm klushblsa. 
xo Q!ap!e / x ,E ItsE s we xa'qasa bEgwa'nEm, wI / waqodalasE®wa. 
La /C lae xisekla waS'k" xaq. La /8 lae Va'lagameda g'ig-flEm 
LE s wa g-fg-iadzaga, yixs me'mtslEsae. La /8 lae a / lex; 8 ldEx 
q!wa / q!waxsldza c yasa bEgwa'nEm. La' 8 lae qle'da g'igdlE/- 
max q!wa'q!waxsldza 8 yasa bEgwa'nEm . LaEm tslas la'xa 
15 nau'alak 11 bEgwa'nEm. LaE'm ax s a'LElots lax g'o'gwEyos. 
La' 8 lae xoVitsE®weda bEgwa'nEmasa q!ula 8 sta'. Khva'g'aal- 
seda bEgwa'nEm, laEm q!ula'x- 8 Icl. Wul 8 E / m 8 lawis helto'd, 
dedasta, S nex - xs a'mexxle meka. LaEm do / x c waLE / laxa 
qlediEm klwa'la g-f lg-aomasa. “LaEms qlulo'L, qast. 
20 Laidmx-dEs wax - 8 ya'xsEmx -8 ld he'g’oso'xdEnLOL. s nE / m- 
p!Ena 8 ma he gwe'x -8 ld, g-a'xaaqos e'k‘!e 8 sta. Ola'r.Elag’anE- 
maaqos wa'x - axg-anu 8 x u he / laeg'anu s xwaxa s itie'1xlo. He'iim 
ta / wix , o 8 laxLe, he'gdlos gwe'x' !: Itsosg'anu s x u e nEmo / kwikx 
LaEms qiu'la.” La /8 lae 8 mE'ns 8 eg - ii, yisa nau'alak". “He'fcs 
25 gwe'g-ilaLeda la'xgdn gwe'g-ilasik-. LaE'ms Lo'gwalalxg-ada 
qlula'stak' Logwa'da s m.Ega'yu.” 


La' 8 lae ya'laqulaxa ga'nuL. La' 8 lae wuLE'le g'o'kulotas. 
“ Gwo'Mz&s me'xaldL qae'da ya'laqlwala qo he'EmlaxEns 
g-i'gama 8 ya.” G'a'xdae ya'laqlwala lax apso'tasa g-o'kula. 
30 NEgo'yalfeLeda g-o'x ll dEms. K’!e / s 8 Em 8 lawis 8 na'x- 8 ida, la'e 
LaVwide g'o'kulotas qa 8 s lasted G'a xbmblae he'kdala 
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you do so ? Did you not hear what our dead friend 
said?” — “Not I,” said, on his part, another one, - — • 
the one who had killed the man. “What do you think?” 
said, on his part, the one. “Don’t you love our friend? 
Indeed, I feel sad on account of our friend. Let us try 
to revive him. Go on to Head-Wolf and Head-Runner, 
that all our friends may come, all the animals.” 

Then many animals came. They assembled. They 
were going to the place where the man had been killed, 
and sat on the ground. Then the bones of the man were 
gathered up, and were pushed together. Some of the 
bones had disappeared. Then the Ermine and the Mouse 
were sent, because they had a good scent. They searched 
for the toes of the man. The ermine found the toes of 
the man, and gave them to the supernatural person. 
Then he put them on his feet, and the man was sprinkled 
with the water of life. Then the man sat up on the 
ground and revived. To no purpose he rubbed his eyes. 
He thought that he had only slept. Then he discovered 
the many animals sitting there. “Now you are alive, 
friend. I killed you by accident. Don’t do it again, [“It 
had gone bad with you. That happens only once”] that 
you come up here, although you may know that we were 
laying for the mountain-goats. That is called mountain- 
goat hunting. For that reason our friend acted in this 
way. Now you are alive. That was the reason he tried 
his supernatural powers. Now y r ou shall do as I do. 
Now your supernatural treasure will be this water of life, 
and this means of throwing.” 

Then he sang his sacred song in the night, and his 
tribe heard it. “Don’t sleep, for somebody is singing his 
sacred song. It may be our chief.” He came to the 
other side of the village, singing his sacred song. The 
house site was called Middle-of-Beach. Day had not come 
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la'xa apso'des. La'dae la'wlle g-o'kulotas qa 8 s wa'x-e 
ki'myaq. A'naxwaEtndawis p!El s e'd ; mo'p!Enxwa 8 se wax' 
8 ya'laso 8 . La'dae lo'LanEmsa G'a'yusd&sLa. LaE'm x'im- 
x'b'tso 8 . La'dae kwe'xElaso 8 ses g'o'kulot. Ladae niEqa'xes 
5 g'o'kulot. Gwegwa'LElag'ilildae g'o'kulotas. He gwe'g'ile 
ma'bneLafaxes g'o'kulot. La'dae xu'nkwasE 8 wes kde'skdede- 
ias gi / g'igama 8 yas. Adm la e'axalagiltses g'o'kulot. LaE'm- 
La idm ho'qawElse gEgEnE'mas, yixs ae'k'ilix'de. La'dae 
klweV'eg'lltses g'o'kulot qa 8 s fcde'. Ha' 8 nakwela tslE'n- 
io gurrq yixs ma /6 meLalaaxes g'o'kulot. Na'qamatsosa Edkwa, 
e'xEntwesasa tsle'daq. LaEm tslEX'qlEx'd'da, la'e pata'so- 
*ses g'o'kulot, yises apse'k'. LaEm e'qaso 8 qa 8 s ha' 8 na- 
kwileL. Kde'sdatla s nE / mx 8 Enxela, la'e qadakwidala. LaEm 
we'kdixbdxa la he'Enxdd. Lasdn qhve'qlule g'o'kulotas. 
15 Kdes la kllsda. LaE'm qlulbad 


10. W l'wag'esawe 8 . 

Tradition of the Le’LEged, a clan of the g wa'las Kwa'g'uL 
( Dictated by Ya'gdLas , 1900.) 

G-o'kuladae lax Xukwe'kln. La'dae Ladvayala. La'dae 
qa'sdd qa*s la la'xa gwa'nak 11 do'qwalax ax'YdElaxa. La'- 
dae ax-Ydeda s nEm. La'dae qa'sd'd 8 nade 8 ste Wi'wag'e- 
sawa 8 e, do'xdvldxes La'wayo. Hetsladasm la'eda kdo'tEla 
20 lax i.a'wayas. MEle'k'a. La'dae e'tled qa'sdd gwa /8 sta 
do'qwalax ax-ddMaxa. La'dae ax'd'deda mad. La'dae 

8 nade 8 sta do'xdvldxes La'wayu. La'dae ma'dtsld la'xa 

le'x-sdt. LaE'm ax 8 e'dEq. La'dae Llo'pledEq. La'dae 

e'tled t na'x'bd. La'dae qa'sdd e'tled gwa' 8 sta do'qwalax 
25 ax-d'didax. La'dae yu'dux 8 wlda ax'd'de. La'dae S nade 8 sta 



yet when the tribe arose and went bathing. Then the 
sound was heard on the other side. Then his tribe went 
across and tried to catch him. From time to time he 
just flew away. For four days they tried to do so. Then 
he was caught by G‘a / yusd£s. He was snared. (Time) 
was beaten for him by his tribe. Then he threw (his 
supernatural power) at his tribe, and his tribe groaned in 
the house. He did so to try to tease his tribe. He had 
for children the princesses of chiefs. His tribe only worked 
for him. His wives only went out and purified themselves. 
Then his tribe planned that he should die. Their anger 
rose quickly when he teased them. He was made to 
drink blood, menstrual blood of a woman. Then he be- 
came sick ; then he was given medicine by the one side 
of his tribe (either father’s or mother’s family). Then he 
was bewitched that something should happen to him quickly. 
It was not one year, and he lay sick. Then he died when 
summer came. Then his tribe revived : they were no 
longer afraid. That is the end. 

io. Wfwag'esawe®. 

Tradition of the Le'LEged, a clan of the 8 wa'las Kwa'g'ul. 

(. Dictated by Ya'gdias , 1900.) 

The people lived at Xukwe'kin. They staid at the 
salmon-weir. Then they went up river to see whether 
salmon were jumping. Then one jumped. Wl'wag'esawe 8 
started and went up the river to look at his salmon-weir. 
The fish went right into his salmon-weir. It was a sockeye. 
Then he went on up the river to look for jumping salmon. 
Then he saw two jumping. He walked up the river to 
look at his salmon-weir. Then two were in his trap. 
He took them and roasted them. Day came again. He 
went on up the river to look for jumping salmon. Then 
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doVwldxes La" way 0. Yu'dux u8 lae ma'ts!a s yas. La /8 lae 

ax s e / dEq qa 9 s ido'pledeq. La /S lae e"t!ed 8 na'x -8 id. La/dae 
qaVld gwa /8 st. La /8 lae doV'waLE'laxa ex - tslEda'q ladxa 
t!ex - fla. He 8 na''kulaEm 8 la / wis laq. “La s mEn gEg’a'dLos,” 
5 ^e'xGae. “ A, la 8 mEn la/wadLos,” 8 ne / k - eda tsteda'q. La" 8 lae 
ldwYg-ardse We / wag - asawa s e qa 8 s kdplExo'dexa tsisda'q. 
La /S lae ax 8 e"xsdEq qa 8 s iiExwaleq. La /8 lae nExwa'lax’dd. 

La /8 lae La/xulse W i'wag'esawa c e : “ Gedag’a qans le 

la/xEn g - ok u .” — “We'g'a qa'sddEx,” 8 ne / k-eda tsisda'q. 
io La /8 lae qa"s 8 lde W Twag • esawa 8 e . LaAlae mEle'xia. 8 ma / s- 
Leda/wis ? woqla/dze la khvadzadasxa ida/qwa mo'sgEtn. 
La'dae 8 na ,8 nax 11 la'xes g‘ok u qa 8 s k!wa"g'allle. La'dae 
tslixdda tEkda's. La'dae ga'nutdd, la'e pE / nl 8 edzela. He'- 
kdale tEkda's. Xwa'klwaleda woqla's lax tEkda's Wl'wa- 
15 g'esawa 8 e. La'dae tao'dayu lax OumE'ngwIs wa' wages 
laq. He'mEnala gugwadtsa ts!ix Idaes tEkdad 

G'a'xdaeda ida'dala, g-a'xdae la'g'uditslEg’ad. G'a'x- 
daeda bEga'nEm la'sdes wa'qumala. a8 ma'tsos gwedza'sa- 
qos?” — “ Es' <: axLe / dzaeLEn o'dzaxa wa'x'ex'degln Lo'gwala 
20 he /8 maaxoLas id a'qwak ' ! alagax 'La . Wa'x'daEn Lo'gwa s ya.” 
— “ Wa'Entsos,” 8 ne'x'dat!eda bEgwa'nEm, “qan qtedsetle- 
daoL. 8 malt!adamas g'a/xEn ?” 8 ne'x‘dat!eda bEgwa'nEm. 
“No'gwaEm Ya'qaLlEnala, no'gwaEm Gwo 8 yfma.” Gwo 8 yfm- 
daeda bEgwa'nEm. A'Em g-ax L!ad 8 alis la'xa idiimads qa 8 s 
25 lo'dtoyu'e. La'dae pEtle'd lax Wl'wag'esaSved La'dae 
qa'mxalax'ddEx tEkda's Wl'wag'esa 8 we 8 . Woqla'dzek'as 
qle'nEm. Wldk'masEq. “LaE'ms qlula',” die'x'sodat’a yisa' 
gwo 8 yfm. “Kdea'dzas x'o'la ?" s ne'x- 8 lat!eda gwo 8 yi'm. 
“ ‘ma'dzeda x-odex'La ?” 8 ne'x'dat!a Wl'wag'esaSved “Wa, 
30 lo'xda axa'xsa kdo'tElax.” — “Oxwa ge /8 nex,” ®ne'x'dat!a 
Wl'wag-esa 8 wa 8 yaxa gwo 8 yfm. “Ladmen laL,” 8 ne'x-daeda 



three were jumping. He went up the river and looked 
at his salmon-weir, and three were in it. He took them 
and roasted them. And day came again. He went up 
the l'iver. Then he discovered a pretty woman on the 
trail. He went right up to her. “I will have you for 
wife,” he said. “Yes, I will have you for husband,” said 
the woman. Then Wl'wag-esawe 8 sat down on the ground 
and put his arms around the neck of the woman. He 
wanted to cohabit with her. Then they cohabited. 

Then Wl'wag-esawe' arose. “Come, and let us go 
home.” — “Go on,” said the woman. Then Wriwag'e- 
sawe 8 started and turned his head back, and there was a 
big frog sitting on four coppers ; and he went home and 
sat down in the house. Then his stomach was sick. Night 
came, and he had a swollen belly. His belly sounded. 
Frogs whistled in the belly of Wl wag • esaw e 8 . Then he 
was brought to Land-Slide, the frogs being in his belly. He 
continued to groan on account of the sickness of his belly. 

Then (a whale) was heard blowing, and the noise arrived 
at the beach. A man who had a cape on went up from 
the beach. “What is the matter with you!” — “Has it 
not unfortunately gone wrong with me? I tried in vain 
to get supernatural power. Behold ! it was she who is 
named Copper-Noise- Woman. I tried to get her for my 
supernatural treasure.” Then the man said, on his part, 
“Let me oil your body. Do you recognize me?” said the 
man. “I am Property-Noise. I am Whale.” A whale 
was the man. He had only come and struck the beach 
and landed. Then he treated WPwag'esawe 8 with medicine, 
and squeezed out the belly of Wfwag'esawe 8 . There were 
a great many frogs. Then he did away with them all. “Now 
you are alive,” he was told by the Whale. “Have you 
no xTfle?” said the Whale. “What is called x’ude?” said, 
on his part, WPwag'esawe 8 . “This, that belongs to the 


gwo 8 yi'm. “LaE'ms Ya'qaLlEnlisLaLOE. LaE'ms 0 !ax u sp> 
malag'ilisLaLOL. HeYms LeYegEmLe. Ha'g-a Iaxs g*e'x-- 
8 idaasaos.” 


La' s lae 8 na'le 8 ste Wi'wag - esa 8 wa 8 e la'xes awl'nagwis. 
5 K • ! a'lk • lamEndzesLa awl'nagwisas Wi'wag'esa 8 wa 8 e. Kb lea's 
kdo'tEla. La' 8 lae gwe' 8 sta qa'sYlala. La' 8 lae do'x 8 waEE- 
laxa be'bEgwanEm qa'wayala. La'dae 8 la'qolo'dEq : “ E ma'- 
tsos axsEwa'qos laxEn wax?” — “Ho'saoxda wax?” 8 neY> 
8 lat!eda be'bEgwanEmax W i' wag • esa 8 wae. “Ho'stloxwa?” 

io 8 ne'x ,8 lat!a Wl'wag‘esa 8 wa 8 e. “ No'sox,” 8 ne'x‘ 8 lat!eda be'- 
bEgwanEm. “ A'ngwax-Latlos wa'qos?” — “LaE'ms o'mesa. 
8 ne'k - aseL qEn Le'x'ldaEnLaxox Le'LEgEmaxsEn La'x u Layuwax. 
E's 8 aeL yuYm Glplo'xda D a'y uxwlwayuxda . E's 8 aeL heYm 
Tse'sk’asLaxa qwe'sot, yu' 8 mEn La'x u Layuwox.” — “Wa, 
15 8 mae'nox u dzat!as ?” — “LaE'ms o'mesa. E's 8 elLEnu 8 x u g-e'- 
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gawinasEnu 8 x u .” — “A'laEmxoLo 8 ho'saxda wax. La 8 mEn 
laL 8 na'le 8 staL la'xEn ia'x u LayuwisaEn.” LaE'm le'g-aleda 
ge'gawlnas la'xes wa la'xa Xukwe'g'in. 

LaEm gwe' 8 sta; g'o'kwela la'xa gwa' E nak u . G’o'xMEm- 
20 sila, la'postalaxa tlE'k’a. La xusEla'xYdamasxa tle'k'a. 
La Ee'gElax'bd qa pe'gEmses g-o'x u dEms. K'!i'mse 8 lasLa 
g - o'x u dEmsas ge'gawlna. 

1 1 . The Dzo'noqlwa. 

(. Dictated by Ya'gdms , a SiEfmges , 1900.) 

Q!wa'sE 8 laeda gina'nEm. La' 8 lae s ya'lagEma. “Ha'g-a 
me'x 8 ldEx,” 8 ne'x-so 8 lae, “aYas qlaPe'tsolasa dzo'noqlwa,” 
25 8 ne'x-so 8 lae, k-a'k-alamaso 8 ses ga'gEmp. La' 8 lae La'xollfeda 
g-ma'nEm qa 8 s la'wElsexa ga'nuL. La' 8 lae gwaTYxLa'la 
g-a'xae ax 8 e'daq laeY, la'xes g - ok u . “Yna'tses k-iPe'dayaos,” 
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salmon.” — “Oh! this is salmon-roe,” said, on his part, 
Wl'wag-esawe® to the Whale. “Now I am going,” said 
the Whale. “Now your name shall be Property-Body. 
Now your name shall be Reef. These shall be your 
names. Go to the place where you came from.” 

Then Wi'wag*esawe 8 went up the river to his place, 
Kda/IkdamEndzes. There was no salmon. Then he went 
up the river, walking along the rocks. Then he discovered 
people at the salmon-weir. He shouted to them, “What 
are you doing at my river?” — “Is that your river?” said 
the men. “Is it yours?” said Wl'wag'esawe 8 . “It is ours,” 
said the men. “But what is the name of your river?” — 
“You are foolish that you want me to say this, that I 
should give the names of my salmon-weirs. Isn’t this 
Gdpia/? Isn’t that Da'yuxwlwe 8 ? Is not that on the 
other side Tse'sk'as? These are my salmon-weirs. To 
what tribe do you belong — you funny fellows?” — “Are 
we not Ravens?” — “Oh, wonder! really the river is 
yours. Now I will go up to my traps.” Then he followed 
the Ravens to his river at Xukwe'kdn. 

Then he went down the river, and built a house at the 
lower side. He made a house site and dug up the ground, 
and he made an embankment of soil ; and the house site 
of the Ravens was called K‘!fmse 8 las. 

11. The Dzo'noqlwa. 

(. Dictated by Yet go Las , a hiYmges, 1900.) 

A child was crying. Then it was [sent] told, “Go to 
sleep, else the Dzo'noqhva will pick you up in her arms.” 
Thus was said. Its grandmother tried to frighten it. 
Then the child arose in the house and went out at night. 
Then it screamed when the one came who took it. (The 
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8 ne / x- 8 lat!a ga'gEmpas. “Hae / bEts!anax u st!aau / x u dze, hae'- 
bEts!anadzex u st!aa / k u .” — “ iVsnis k'a'k'alamaso 8 , hag'a',” 
c ne / x- 8 lat!a. La /8 lae La'xolll qa s s la wElse. GdTEmdaSvis 
ne'temx^ld, la'e gwaAlEXLala. Olaide'tso^a dzo'noqlwa, 
5 ba / banaa / gam. La'lae ho'qulse gaa'gEmpas LE s wis omp 
LE 8 wis abidmp. La /8 lae la / lapsEmex- 8 idElaxes xuno'k u , la'e 
gogwa'ltsa lax bE 8 na / ts!easa tlEk’ak La'naxwadae e'x-ag-aa 
yixs la/naxwae LeVwlda. La /S lae ya'xAtso 8 . La /S lae 
e / kde 8 stanoweda g-ina'nEm. OaVidayu lake a a/Ge la'laayu 
io lax g-o'kwasa dzo'noqlwa. La /8 laeda glna'nEm LlEqwa'xa 
qhvax qa 8 s tslExVlsEle qa 8 s qla'LElexa tlexl'la qo kle'xwaL. 
La' 8 lae la'g’aa lax g’o'kwasa dzo'noqlwa. He'x ,8 idaEm- 
8 la'wis hamgi / laso 8 weda gdna'nEmasa ya'sEk 11 . Ole'nF.m- 
8 laeda ts!flx ll sta LE c wa tlEqa' LE 8 wa xd'lxllde LE 8 wa qle'nEm 
15 hae'ploma. 


La' s lae do'x'waLElaq. “A,” s ne'x -8 lae, “ 8 we'x- 8 Itsodz<is 
e'xxaos mo'sma 8 la'qos. Wa' 8 xdza Le'k-anEtnaxos mo'sma- 
8 laqos.” — “ 0 / dEx"masa ?” 8 ne'x ®laeda gdna'nEmaxa dzo'- 
noqlwa. “K-le'sEn, qla'gwid, gwa'llasos wulVm 8 ne'k-oL. 
20 We'g'adza, ct'Em d'tled g-a'xEn.” — “A'Emx’stlas kdes 
hedatslala, gwe'g-i 8 laswula g’a'xEn de'qumx u s&lasoo'lgdn 
plEsplayo'gun.” — “brsa'tslale de'qololaq 11 ?” — “Yti'doxda 
tlEmx - , a /e nioL g-e'xasasEn ompa.” La' 8 lae ax 8 e'deda gd- 
na'nEmaxa ttemr. “We'ga nElVllfx. Svl'des pF/lpF.lqaos 
2 5 qEn de'qut&ya 8 yu.’’ La' s lae ax s a'LElod qa 8 s de'qutode. 
La' 8 lae gwa'idExpa leda dzo'noqlwa. “Gwa'lslasos wulVm,” 
8 ne / x' 8 latleda gdna'nEm. “We'g'a, qla'gwide,” 8 ne'x -8 lat!eda 
dzo'noqlwa. La' 8 lae de'qutod e tied. He'x - sala 8 meda l!e- 



child) entered its house. “Why are you afraid?” said its 
grandmother. “It looks like a big person with a hairy 
hand. It looks like a big person with a hairy hand.” — 
“They only tried to frighten you. Go!” she said. Then the 
child arose and went out. As soon as (the child) showed 
its face, it screamed, and it was picked up by the Dzo'noqlwa 
in her arms. It was taken down (underground). Then 
her (the child’s) grandmothers and her father and her 
mother went out and tried to dig- after their child. It 
cried aloud underground. Sometimes it would come nearer, 
and sometimes it would move. Then they gave it up. 
Then the child was taken upward, and was taken inland. 
It was taken to the house of the Dzo'noqhva. Then the 
child broke off hemlock-branches and threw them down, 
that it might know the trail if it should escape. Then 
they arrived at the house of the Dzo'noqhva. Immediately 
the child was given tallow to eat. There were many crab- 
apples and dried berries and dried meat, and many skins. 

Then (the Dzo'noqhva saw) the child. “Oh, oh!” she 
said, “how was it done? Your ear-ornaments are nice. 
Please lend me your ear-ornaments.” — “Have you holes 
in your ears?” said the child to the Dzo'noqlwa. “Not 
I, master.” — “Then don’t say so in vain.” — “Go on, 
make holes in my ears.” — “But you are not at all able 
to bear the way in which punches were driven through 
my ears.” — “What were they driven with?” — “With 
these branches. It was done by my father.” Then the 
child took a branch. “Lie down on your back. Where 
is your hammer, that I may drive them in ?” Then (the 
child) put them on top and drove in (the branches). Then 
the Dzo'noqhva screamed. “Don’t do this in vain (you 
don’t need to do it),” said the child. “Go on, master,” 
said the Dzo'noqhva. Then (the child) struck with the 
hammer again, and the branches went right through the 



na'kq lax p!Esp!a 8 ya'sa dzo'noqlwa, LELapo' lo pae'pas. 
Wl'woxtsadae pae'tas. La e'tledEx apso'tama 8 yas de'x- 
8 wIdEq. He'xxsa, laE'mdaxaa'wis la'xa pae'i. Mediae 
o'tlldayus, 8 md'dae L.!Ena'k\ LaE'mdae tede'da dzo'noqlwa. 

5 A'Emdae o'xwaxs la'alaxoL fcda'. A'Emda'wiseda gdna'- 
nEm La'xLEndEq qa x’e'xddes. 


La'wxlseda g’ina'nEm qa 8 s le qaVld nEgElto'dxa tldxi'la, 
do'q waxes LlExwE / lsElex , dexa qlwax. La'dae la'g'aa lax 
a'Lana 8 yases g'ok u . La'dae wuLE'laxes g-o'kulot la 8 l sa'ia 
io qaes xuno'k u . La'dae qaVideda gdna'nEm. LaE'mdae 
8 wl'daeLEle g-o'kulotas. La'dae La'x u stawrils qa 8 s dowe'Le. 
Abimdawis do'qwap!asE 8 wa. Teqa'masdae ao'mpas le 8 w!s 
abE'mp. La'dae La'xoMeda 8 nEmo'x u bEgwa'nEm qa 8 s 
q!at 8 e'deq qa 8 s hoLeleq. “We'g'a, gwa'gwex - s 8 alax gwe'x - - 
15 8 idaasE 8 wos. 8 ma'ts!atdze qlabe'dEOL ?” — “ Dzo'noqlwadza 
q! abends g-a'xEn.” — “dna'stles hedaxaasos g'a'xeLaos 
na^nak 11 .” — “E'dzaeLa mExula'xEn mo'smada. LEn 8 ne'k‘, 
‘a'Emxstlas kdes he'Ladzalax gwe'g'ilaswuia g'a'xEn. De'- 
qumx u salasEwotg-tn plasplayo'gunsEn omp.’ He'dnisEn la 
20 gwe'x’ddaas de'gumx ll s&lasa LlEna'k - lax plEsp!E 8 ya'sa dzo'- 
noqlwa. La 8 me' ifida',” 8 ne'x-dat!eda glna'nEm. “LadnEns 
laL o'xLalxa dia'nxwae'mas, tlE'lsta, tlEqa', xltxdMe', 
s mEdxLo, he' 8 misa qle'nEm hae'ploma.” La'dae 8 na'x v8 Id, 
la'e qaVld dvl'deda qle'nEm le'lqwalaLa 8 ya • o'xiaxa 8 na'xwa. 
25 LaE'm la'g-aa lax g-o'kwa. A 'ism da x-o'mseda g-ae'i. 
LaE'm o'xLaleda leldklwemas be'bEgwanEm. O'xLalaxa 
tlEls, LE s wa tsElx, LE 8 wa tlEqa', LE 8 wa hae'ploma qle'nEm. 
LaE'm la'g'aa lax g-o'kwas o'mpasa glna'nEm. Wa, laE'm- 
da'wis la lax o'mpasa gina'nEm. La'dae klwe'lase o'm- 
30 pasa g-ina'nEmaxa le'lqwalaLa s e. La'dae ya'qwasa hae'- 
ploma la'xa le'lqwalaLa s e. LaE'm gi'gama 8 ya qaes lae'nae 8 
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ears of the Dzo'noqlwa, and she was nailed to the floor. 
The floor was very thick. Then (the child) also punched 
(a branch) through the other side, and it also went through 
into the floor. (The child) took four branches, and there 
were four holes in her ears. Then the Dzo'noqlwa was 
dead. She just said “Oh!” and, behold! she died. Then 
the child pushed her into the fire and burned her. 

The child went out and went straight on the trail. It 
saw the hemlock-branches which it had broken and thrown 
on the ground. Then it arrived behind the house, and 
it heard its tribe singing the mourning-song on account 
of their child. Then the child started ; and when the 
whole tribe had gone into the house, it arose and jumped 
in. Then it was stared at. Its father and mother dropped 
down. Then one man arose and took it in his arms and 
questioned it. “Tell us what has happened to you. What 
was it that took you?” — “Indeed, the Dzo'noqhva car- 
ried me away.” — “How did you save yourself? How 
did you come back?” — “Did she not wish for my ear- 
ornaments? I said, ‘Only you cannot bear what was done 
to me. My ears were punched by my father.’ That is 
the way I did it : I punched branches through the ears 
of the Dzo'noqlwa. Now she is dead,” said the child. 

“ Let us go and carry on our backs all kinds of things, — 
cranberries, dried berries, dried meats, mountain-goat, and 
many skins.” Then day came, and the many tribes started. 
They carried everything on their backs, and arrived in the 
house. There was only the head in the house. Then 
strong men carried (the goods) on their backs. They 
carried cranberries and crabapples and dried berries and 
many skins, and they arrived at the house of the child’s 
father. Then they went to the child’s father, and the 
child’s father gave a feast to the tribe. Then he distrib- 
uted the skins among the tribes, and he became a chief 
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phisa'xa ledqwalaLa’b, yis Lo'gwayasa glna'nF.m. LaE'm 
qu'lba. 

12. The Mink Legend. 

Mink and the Sun. 

(Dictated by MalE'd, a Kwa'g’ui, 1893.) 

Yipa'dae abE'mpLas iJe'sElag'idaxa pla/lEm. A'LEgEm- 
lllddatla. La'dae Lle'sEla kTxa 8 nada. La'dae sEpE / mx- 
5 saleda iJe'sEla la/xa kwa / xunix"si. HeYnidawis la sEpa'x- 
solilaqexs a/LEgEmlifae la'xes g-aedas. LaE'm boweddwld 
ladxeq. Iv lea's la /s wum-:msa tslEda'q. La'dae ma'yuldd. 
LaE'm g'ina/nEinxAde Lle'sElag'ida. Ide'Emdawis la'gdlas 
he'xddaEm Le'x 8 etsos Lle'sElagdda qa 8 s qlaTikmaaxs he'- 
10 °mae bowe'x 8 widayos abE'mpasexs la'e sEpa'xsolilasosa 
Lle'sEla. 

La'dae ha'qale ide'sElagida le 8 w!s 8 nEmo'kwe g'ile'xwitsa. 
La'dae g'ile'xwitsa qlE'mg'llasexs kdea'sae o'mpe Lle'sEla- 
g'i c la. La'dae Lle'sElag'ida qhva'dzeLEla la'xes abE'mp. 
15 Nedaxes abE'mpaxs q!aq!Emla'sa 8 waaxs kdea'sae o'mpa. 
He'Etndawis nedagalts abE'mpasexs he' 8 mae o'mpeda 
iJe'sEla. 

He'x'ddaEmda'wise Lle'sElag'ida ®nex- qa 8 s le a'sEne®ya. 
La'dae axkdade abE'mpasex qlule'gas Lle'sElag'ida : “ Oau'- 
20 loq!weladza 8 s qao'x wi'sa qa le'sox do'x 8 wldxes o'mpa.” 
M o'ts! ax 8 Emda'wise qaudogwayo kda'xwe qaed La'dae 
ha'nLostotsa 8 nE'mts!aqe qaudogwayu. La'dae kdb'qudzE- 
wexEns 8 nada. La'dae e't!ed' ha'nLostotsa 8 nE / mts!aq. 
La'dae kdiquxstE'nde ade ha'nLostoyosex g'idx'de ha'nLos- 
25 doyos. La'dae e'tletsa 8 nE'mtsaq. La'daxaa q!a'pax 8 dxs- 
dEyases qodogwayo. G'a'xdcmdae bE'ng'lla qodogwayhs. 
La kda'q&ta. La'dae e'tled ha'nLostotsa diE'mtslaxVmx'de 
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on account of his potlatch to the tribes with the magic 
treasure that his child had obtained. That is the end. 

12. The Mink Legend. 

Mink and the Sun. 

(Dictated by MalE'd, a Kwa'g'ut, 1893.) 

The future mother of Born-to-be-the-Sun was weaving 
wool, facing the rear of the house. Then the sun was 
in the sky, and the sun was shining through the holes 
in the house ; and the rays struck her back while she sat 
facing the rear of the house, on her bed. Thus she 
became pregnant. There was no husband of this woman. 
She gave birth, and Born-to-be-the-Sun (Mink) became a 
child. Therefore it had immediately the name Born-to-be- 
the-Sun, because it was known that its mother became 
pregnant by the sun shining on her back. 

Then Born-to-be-the-Sun was fighting with his friend 
Bluebird. Then Bluebird made fun of Born-to-be-the-Sun 
because he had no father. Then Born-to-be-the-Sun cried 
in the house to his mother, telling his mother that he 
was called an orphan because he had no father. There- 
fore his mother said to him that his father was the Sun. 

Immediately Born-to-be-the-Sun said he would go and visit 
his father. Then his mother made a request of the uncle 
of Born-to-be-the-Sun : “ Make arrows for this child, that 
he may go and see his father.” He made four arrows 
for him. Then Born-to-be-the-Sun shot one of the arrows 
upward. It is said it struck our sky. Then he shot an- 
other one upward. It struck the nock of the one that 
he had shot upward first ; then again another one, and 
it hit the end of his arrow. His arrows came down 
sticking together. Then he shot the last one, and it hit 



la. Ola'palax o'xsdE 8 'yases gl'lx'de ha'nLala. G‘a'x"Em 
g - a'x 8 alis. 

La'dae abibrnpas L!e'sElag‘i 8 la da'kdindxa qo'logwayu 
qa 8 s nibe'deq. La' 8 lae diinE'mx^ida. La'dae Le'xs s ex'ddxes 
5 xuno'k u . “Gwa'la xE / nLEla a'Leta la'xes laa'sLaos,” 8 ne'x - - 
sodae Lle'sElag- biases abE'mp. La'dae Lle'sElag’ida qE'lbE- 
Ltenexa dEnidm , edrlotela. LaE'm a'sneL, la'xes o'mpe. 
La'dae la'g’aa qa 8 s la'xsae la'xa e'kdadza s ya 8 na'la. 


La'dae Lle'sElag’bla klwa'noElsax g'o'kwases omp. La'- 
io dae dr/xavaT.Ele Lle'sElag’blasa g-ina'nEm. La'dae wuLa'- 
sE 8 we Lle'sElag'idasa g-ina'nEm : “dna'sds gwedza'saq?” — 
“ A'snetsasdEn.” La'dae lae'Leda g-ina'nEm qa 8 s tstekda'hs- 
lexa gi'gEma s e. “A'snelao'xda glna'nEmex klwasa'xEns 
qwe'sanoex.” — “A, a, a, a, a'ladnoten sEpa'xsolelanEtnaq. 
15 Ha'g-a, axkda'laqo 8 qa g-a'xeLe s so 8 . 

La'daeda g-ina'nEm la'wEls qa 8 s Le'dalex Lle'sElag-bla. 
G-a'xdae ide'sElag-ida, lacks qa 8 s klwa'g-allie. He'x-ddaEm- 
da'wis ye'Loso ,; ses omp. “ Ge'lak-asda xuno'k 11 , qa 8 s ida'- 
yux u sidzEnda'g-ilos g-a'xEn. Wa'x-aeLEn kdes qE'lk-asEn 
20 qwe' 8 stidalasaxoxda 8 ne°na'lax. Ladne'sEs la'LOL, xuno'k 11 , ’’ 
die'x-daeda g-i'gama 8 yaxes xuno'k u . 

La'dae Le'x-s 8 ax- 8 Itsoses omp: “Kdea'sLEs altlaqa'lag-i- 
Iislo la'xes qa' 8 nakulaasLaos. Kde'sLES qlu'lgamalaLoL 
qaEns be'bEnagaualisex, a'i.as he'g’usolaxaq.” La'dae 
25 q!wa'lax‘ 8 Itsa xosxwaklo'tso. La'dae q!o'xts!otsosa yixu'ml. 
La'dae qa'sdd tsIa'tslEmxasllaso 8 la'xa tlfexd'Ia. La'dae 
qa'sdd: “A'de, qla'gwide, kde'sLEs xa'xeg-olost!aqai.oL la'xes 
qa' 8 nakulaeneLaos. Kde'sLEs klwe'xsoL ha'nxsaxoL.” La'- 
dae qa'sddxa gaa'la. La'dae heya'qaxa diiiqa'la. LaE'm- 
30 dae gwa'kdotExLaleseda iJe'sEla, tslfi'lqwa, la'as awu'lx 8 ed 
qa 8 s ha'nExsE 8 we. La'dae xe'x 8 wldxes e'anes. Gwa'lElaEm- 
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the end of the one he had shot before. They came to 
the ground. 

Then the mother of Born-to-be-the-Sun took the end of 
the arrows and shook them, and they became a rope. 
Then she cautioned her child, (saying,) “Don’t be foolish 
at the place where you are going.” Thus Born-to-be-the- 
Sun was told by his mother. Then Born-to-be-the-Sun 
climbed the rope, going upward. He went to visit his 
father. He arrived, and went through to the upper side 
of the sky. 

Then Born-to-be-the-Sun sat on the ground next to his 
father’s house. Then Born-to-be-the-Sun was seen by a 
boy. Then he was asked by the boy, “Why are you 
sitting there?” — “I came to see my father.” Then the 
boy entered, and reported to the chief. “This boy sitting 
on the ground near the house comes to see his father.” — 
“Ah, ah, ah! indeed! I obtained him by shining through. 
Go ask him if he will come in.” 

Then the boy went out and called Born-to-be-the-Sun. 
Born-to-be-the-Sun entered and sat down. Immediately 
he was taken care of by his father. “Thank you, child, 
that you will change feet with me. I have tried not to 
be tired from walking to and fro every day. Now you 
shall go, child.” Thus said the chief to his son. 

Then he was cautioned by his father. “Don’t walk 
fast where you are walking along. Don’t look right down 
to those below us, else you will do mischief.” Then he 
dressed him up with his ear-ornaments. Then he put on 
his mask. Then he walked on the trail that was pointed 
out. He walked along. “My dear master, don’t sweep 
too much when you are walking along. Don’t show your- 
self [through] entirely when you are peeping through.” 
Then he started in the morning. He passed noon. Then 
in the afternoon the sun was warm. Then he desired to 
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8 lawisox kwadkux'ddo'xda awfnagwisex tslEtladoxda naF/n- 
o-ex, m-EdE'lxVideda clidmsx-e. X'I / x s edaEm 8 laxae / da i,a'x u - 
Losasa naE'ng'e. He /S mis la'g'lltsox kde'os la ex' La / x u r,otsa 
naidng-e. He / Em 8 la s xaa / wis la'glltsox tslEto'xda tle'sKme. 

5 LaE'mdabvis tslF/ngume ide'sElag- biases otnp. Qa'qex - - 
8 lda 8 laeda gi / gama 8 yaxes xuno'k 11 . La /8 lae hedtslaxLax. 
K'leVErrblae bEng'ideda Lle'sEla. La /8 lae le / niimI 8 lalasE 8 we 
gwedgwalax'dEs ide'sElag'bla : “He /8 maEn wa'ldEirtx'dola ? 
8 nE / mp!EnaEml 8 ax'os g-abcLax.” A / Em 8 la / wise Lle'sEiag-rla 
io daa'plEntso’des omp qa tslExso'yuwe. G'aVEin bane /8 ste 
Lle'sElag'i'da. Sio /8 nakula 8 lat!eda xwa/kluna nEqELa/yoLax ide'- 
sElag'i 8 la. “A g'adza /e maEns giVama^-a pEx'a/lak' Lle'sEla- 
g'i 8 la. La /8 lae x'ibELed, yixs la'e ki / LELayoto s sa se'wayu. 
Ts!Ex'¥dE 8 lae Lle'sElag'bla qa sElpEx 8 we / de. “ Gedvalatsas- 
1 5 dawlstla me'xatsasda.” 1 Oe'Ixs^ 8 ! qa 8 s a'Le 8 ste. 


M ink marries Kelp. 

(Dictated by Ya'goxas, a c nE'inges, 1900.) 

“Ha'dzo 8 , gEdza / daexsdEn !” — “ Yidza's a'ngwe ?” — 

“Wa'ladzox Wa'wadze.” — “No'^nukwala,” 8 ne'x- 8 lat!ex 
Ha'dadve. “EbHax'dzEnLaqoxs SEya'tslayex.” — “Ha 
g-ax'os.” La /8 lae gEg'a'dEx'ddEs Wadvade. La' s lae kip la- 
20 ned.e. “Tsla'plalis, tsla'plalis, tsla'palis, tslabplalis,’’ 8 nebr- 
8 lat!a. — “ Ad 8 EmLEns qo naa'nxs^g'llaL x'absaxalaeneLas.” 

— “ We'g’adzaxins !” — “LaE'ms o /8 mis,” 8 nebr 8 lat!a Wa'- 
wade. “So /8 meg 1 n wadvaidasos qaso wl'balisEmLo.” — 
“Kde'clzkLEn,” s neV 8 lat!a Lle'sElag'ida. La /8 lae tslapladis. 

25 GeyfnsEla. WabsHEl tlEkwe' Lle'sElagYla qa 8 s e'kdedte. -> 

1 Qe'walak*asdawlst!a me'xak*asda. 
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peep through. He swept away his aunts (the clouds). 
Already this world began to burn. There was noise of 
the cracking of mountains, and the sea began to boil. 
The trees of the mountains caught fire. Therefore there 
are no good trees on the mountains, and therefore the 
rocks are cracked. 

That was the reason of the fury of Born-to-be-the-Sun’s 
father. The chief pursued his child. He reached him 
when the sun was not low. Then the clothing of Born- 
to-be-the-Sun was taken away. “Is that what I told you? 
You have come only once.” Born-to-be-the-Sun was just 
taken by the neck by his father, and was thrown through 
the hole. Born-to-be-the-Sun came down. A canoe was 
paddling along, and came right to Born-to-be-the-Sun. “Is 
this our chief, Born-to-be-the-Sun, floating about?” Then 
he raised his head on the water when they touched him 
with the paddle. Born-to-be-the-Sun awoke and puffed. 
“Indeed, I have been asleep on the water a long time.” 
He went ashore and went inland. 

Mink marries Kelp. 

(Dictated by Ya'gonas, a s nE'mges, 1900.) 

“Mother, I want to marry.” — “Who is it?” — “Oh! it 
is this Kelp!” — “Nonsense!” said Mother. “I like her 
because she has long hair.” — “Then go!” Then he 
married Kelp. He embraced her. “Go down on ground! 
Go down on ground ! Go down on ground ! Go down 
on ground!” he said. “We shall do so by and by, when 
the ebb-tide is half.” — “Let us do it now.” — “You 
are a funny fellow,” said Kelp. “I have pity on you, for 
you will be out of breath.” — “No, I shall not,” said 
Born-to-be-the-Sun. Then they went down, and were a 
long time under water. Born-to-be-the-Sun tried to pinch 
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Kdek's gwe'x'ddaas qae'da loddwemas tsla'la. A'lcmdawis 
g-ax pex'o'stowe Lie'sElag'ida. A'xuxstaLe. La'dae kiqE- 
La / yutso 8 sa tsie'daq. “A,” 8 ne'x- 8 lae, “ yif dzabna ide'sEla- 
g-idoxda pEx'a/la.” La /8 lae E ne'k'a : “T u , t u , t u , t u ; gedvala- 
5 wistla me'xak - asox u da.” La /8 lae na' 8 nak u la'xes g"ok u . 
La /8 lae wuLa'so : “ S wl'des gEnE'maos?” dieVdae Ha'dza 8 we. 
“ A /8 mela wo / 8 nixsllas xE'nLElae ge'geyinsEla.” 


Mink marries Frog- Woman. 

(Dictated by Ya'goLas, a *nE'tnges, 1900.) 

“ Ha'dzo 8 ,” c ne , x' c Em c Iaaxa. “ G-Edza'daexsdEx'La yisoA 
WaS'xwitsaxsEmalaga.” — “ E'dzatlaLas tsle'nexaltso qoxo 
10 wuga/qieg'adLo.” — “ HedzaAnEn e'x -8 ag’i laq.” — “Ha 
g'ax’os,” 8 ne / x ,8 lat!e Ha 7 da 8 we. La /8 lae 8 ne / k‘iq : “ CiEdza'd- 
leiilos.” — “We'g’a klwadax,” s ne / x -s lat!a Wao'xwitsaxsE- 
malaga. “ Wfdzadza \vuga 7 q!eg'a 1: idzadza.” — tt No / x ll nu- 
kwala,” 8 ne / x -6 lat!a gEnE'mas. “EA'meLaxso wuga/qleg-ad- 
15 xwa g'flgaq.” — “ Weklzadza/,” 8 ne'x -8 Em 8 laxaa / wis ide'sE- 
lag'ida. “No'gwa la dza'amasos ; 1 wuge', wuge 7 ,” 8 ne 7 x' 8 lae 
Lie'sElag'kla. “A, qlweAelolbido 8 la 7 g-a eVmeLaxso wu- 
ge'q!eg-adxwa g'flgaq.” La 78 lae wuge'qleg'adeda g'flga. 
La /8 lae wuge 7 q!eg-a 8 l, 8 na 7 xweda woq!a 7 s. Ladae o'gwaqeda 
20 L!e 7 sElag'i 8 la. “ Wuge 7 , wuge 7 , wuge 7 ,” 8 ne 7 x ,8 lae. Ladae 
Lo'maxdd wuge 7 q!ala. Ladae ts!e 7 nexe Lle'sElagdda : 
“Gwaddzas,” S ne / x' 8 laexes gEnE'me. “E, laE 7 ms o /s mis.” 
Ts!e / ts!enexegilagawfst!a. “0!wed 8 ldag'adza 7 !” Abimdawis 
ma 7 mx 1 mx' 8 ldxes gEnE 7 m. “Kde'swlstlas bE'lbaemaesxoi.as 
25 heda gEg'a'daas,” 8 ne 7 x' 8 lae. Ladae bo 7 e Lie sElag'ida ; 
na /8 nak u la'xes g'ok u . “ E wl 7 des gEnEdnaos ?” s ne 7 xdat!a 


1 G*a'amax‘os. 



her, that she should go up, but she could not do it on 
account of the strong current. Born-to-be-the-Sun just 
came floating up. Foam was on his mouth while he was 
drifting on the water. Then he was met on the water 
by a woman. “Oh!” she said, “is not this Born-to-be-the- 
Sun floating about?” Then he said, “T, t, t, t ; indeed, I 
had a good long sleep.” Then he went home to his 
house. He was asked, “Where is your wife?” Thus said 
Mother. “Oh, I have done something to her because she 
was too long under water.” 

Mi ink marries Frog- Woman. 

(Dictated by Ya'goias, a 8 nE'mges, 1900.) 

“Mother!” he said again, “I want very much to marry 
this Frog'-Woman.” — “But won’t you get tired of her 
when she begins to croak?” — “That is what I like.” — 
“Go on,” said Mother. Then he said to her, “I want to 
marry you.” — “Well, sit down,” said Frog-Woman. “Oh, 
go on, and begin to croak !” — “ Nonsense,” said his wife, 
“these have to begin croaking first.” — “Go on,” said 
again Born-to-be-the-Sun. “Do it now. Wuge', wuge'!” said 
Born-to-be-the-Sun. “Oh, you little one, keep quiet! This 
one has to begin croaking first.” Then the first woman 
began to croak, and then all the frogs began to croak, 
and Born-to-be-the-Sun also: “ Wuge', wuge', wuge'!” Thus 
he said. Then there was much noise of croaking. Born- 
to-be-the-Sun became tired of the noise. “Stop, now!” 
he said to his wife. “Oh, you are a funny fellow.” 
He just became very tired. “Stop!” He just struck 
his wife several times in the face. “Were you not for- 
bidden this? No, indeed! you are the right ones to 
take a wife from.” Thus he said. Then Born-to-be-the- 
Sun left, and went home to his house. “Where is your 

9 — COL. UN IV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. II. 
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Ha'daVa. “A'dzatnida base tsle'tsiEnexegilagamEne'x.” •— 
“ E'staSvisEn wa'xYm Ye'k'OL !" 


Mink marries Diorite- Woman. 

(Dictated by Ya'goias, a 8 nE’mges, 1900.) 

“ Ha'dzo 8 , gEdza'daexsdeLa !” — “Yidzas a'ngwe?” — 
“Wa la Ts ! e'ts tequlsEm alaga . ” — “ We'g-aEtnlax-s gu'nx-- 
5 s idEx-, e'dzaLas wl'sqlaLExa ? E'sae ya'qlantala.” — “ H e / - 
dza s mEn e'x^agllaq.” La /8 lae la'xes gEnE'mLe. La /8 lae 
ga'nukid, la'e ku'lxGd. Wa'x'Yl qla'q! ey udEgEm axes gE- 
nE'm. “Ya'qlantlaladza,” ‘’ne'xGatla Lle'sElagTlaxes gEtin'm. 
“LaE'ms o /8 mesa,” ‘‘neY-datla. “ Ya'qlantlaladza, aYsn 
10 ma'mxImx^idElaxoL.” La /8 lae mExYmdxes giinE'm. “Yila / - 
latsasoltse, wul 8 E / maxixat! E'lkwadzEmleLoL.” He /s maalai,aL 
E'lkwas a 8 yaso's iJe'sxlag'ida. K' lea's a /8 laLaL gweV'ldaas 
E'lkumale Ts ! e'tsE q u I se m al agaxs tle'sEmae. Laii'm bas. 
“Ha'dzo 8 , la 8 me / k - ba/sEn gEn'Emx'de. Wa'nexsllas lcle'sae 
* 5 ya'qliintlala. 7 ’ — “ E'sdaHvisEn wa'r s Em bie'lcoL ?” 8 ne'x-- 
8 lat!a Ha'do 8 . 


Mink wants to marry Sawbill-Duck- Woman. 

(Dictated by Ya'goLas, a 8 nE'mges, 1900.) 

La /8 lae e'tled gEg-a'daexscl : “ GEg-a'daexsdEnLas Gogo'- 
tsIaxsEmalaga.” — “ We'g'adza,” 8 ne'x' 8 lat!a HadaEve. LaG 
s lae la'xes gEnE'rnL, 8 mE / ldzExLa s laexa tslE'ltslElka Khvae'l, 
20 lax axa'ses gEnE'm. Ole'nEmdaeda amdE s ma / . La /8 lae 
s ne'k'e g-fnpas (ts!a /8 yas gEnETnas) : “Kde'dzax tsadcox 
la /8 wunEmaqosxwa amdE s ma'x.” — “Kde'sEn,” 8 ne / x- 8 lat!a 
Lle'sidag'kla. “EdkulEni.asoxgln hamx-Ydeg'aq.” — “La'- 
lex'os Yehi guqak” — “Gwala gwa'qaxsalaso 8 , e'xdax-t 


wife?” said Mother. “Oh, I just left her. The little ones 
made me tired with their noise.” — “Did I not try to 
tell you so?” 

Mink marries Diorite- Woman. 

(Dictated by Ya'goi.as, a 8 nE'mges, 1900.) 

“Mother, I want to marry.” — “Who is it?” — “Oh, 
Diorite-Woman.” — “Well, then, try again. Will you 
not be tired if she does not talk?” — “That is what I 
like.” Then he went to his future wife. Night came, 
and they lay down. He tried to speak to his wife. 
“Speak!” said Born-to-be-the-Sun to his wife. “You’re a 
funny fellow,” she said. “Speak, else I will hit your face.” 
Then he struck his wife’s face. “Serves you right. Now 
your face is all bloody.” But it was blood of the hand 
of Born-to-be-the-Sun. It could not be blood on the face 
of Diorite-Woman, because she was a stone. And he 
left. “Mother, I left my wife. I did something to her 
because she didn’t speak.” — “Did I not tell you?” said 
Mother. 

Mink tvants to marry Sawbill-Dnck- Woman. 

(Dictated by Ya'goLas, a s nE'mges, 1900.) 

Then he wanted to marry again. “I want to marry 
Sawbill-Duck-Woman.” — “Go on,” said Mother. Then 
he went to his future wife. He had white feathers on 
her head. He was sitting down at the place of his wife. 
There were many sea-eggs. Then said his sister-in-law 
(the younger sister of his wife), “Does not your husband 
eat sea-eggs?” — “Not I,” said Born-to-be-the-Sun: “I spit 
blood if I eat them.” — “I must go and empty them 
out.” — “Don’t empty them carelessly. Let their place 
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awi'naklus ax’u'saso 8 .” La'dae guqo /8 yoexa amdi^ma'. 
La'dae la'wElse iJe'sElag'ida qa 8 s le ha'mg'ilqaxa amduhna'. 
EGAeI nodEmalagdls ha s ma / paexa amdE s ma / xa “neVde 
kde's ha 8 ma / pEq. “dvldze's laXvunEmaos r” diebrdatla tslaG 
5 G yas gEnE / mas. “ Ha / g - a 8 xLedza dodxdvldqe qo laE / miax 
laxs guqo'yoxdeos.” G - a / x R lae laeXc ts!a /8 yas gF.nE mas. 
“E'dzaeLalc laE'mg-ada lE 8 lk- ha'mgilqexg-ada amdEdna'? 
XutsExLedsaxLe la®sq5', wa'x^amax-o he'ba 8 ya !” La'dae 
ax s e / dExa dzo'xum qa 8 s le xutsExLe'dsaq. A' c maa s la's la 
io a'xuxstEls; laE'm teda'. La'dae nEqElsa'so 8 sa tsle'daq. 
“A, g‘adzA s ma Lle'sElagddag'a. A'Emx- la a'xuxstEls.” — 
“T u , t u , t u , t u ,” 8 ne / x -8 lat!a. “Ge'sdvlstla me'xatsas'ox'de.” 


Mink is deserted by his Wife. 

(Dictated by Ya'goi.as, a 8 nE' rages, 1900.) 

La /8 lae la'xes g-ok u le 8 w!s gEnE'me. La'dae boe'kwe 
gEnE'mas ; la ma'yuldda ; bEgwa'nEme xuno'kwas. La'dae 
15 8 ne'k’e Gogo'tslaxsEmalaga : “A, wldza/xdns do'qwax ga / - 
gEmpasox wl'saxP La'dae la'xa guddEm. La/dae die'k'a : 
“ W ax 8 e'dadza qEn to'biindzEmxg-a wi'sak-.” La'dae ts!a'- 
sowe Lle'sElag’idasa gu'msgumtsa. La'dae plaqe' ide'sEla- 
gd 8 la lax to'bEndzEmaxes xuno'k" : “Gwa'Mzas Lo'malag'iM,” 
20 8 ne'x-dat!a gEnE'mas. A'dnalas la wl'daxes wa'xdaxste 
to'bEndzEm. “ Ya'xpladzae'gd e'x'pleg'as.” — “ Adawlstle 
kdes na'xsala, 1 e 8 la / . We'xdns Adna !” La'dae na' 8 nakwa. 
Madtsla'la LE 8 wis gEirn'm. La'dae se'xwlidala. La'dae 
do'qunsEle Lle'sElag-ida. La'dae do'xVaLElaxa amdE 8 ma / . 
25 La'dae kda'k- lag-ala qa 8 s tslE'lxste. G'a'xdae ha'nqlabi'.'- 
laxa amdE s me / . “Ha'g-a e'tledx !” 8 ne'x- 8 lat!a gEnn'mas. 
“ Ga'galadza P LaE'mdae die'nkdeqEde gEnE'mas qa 8 s boe's. 
La'dae da'sdde Lle'sElag-ida. G-a'xdae At led ha'nqlabElaxa 


be a nice spot.” Then the sea-eggs were emptied out. 
Then Born-to-be-the-Sun went out to eat among" the sea- 
eggs. He was eating the sea-eggs well on the ground, 
like one crazy, although he had said that he would not 
eat them. “Where is your husband?” said the younger 
sister of his wife. “Go and see if he went to what you 
emptied out.” Then the younger sister of his wife came 
in. “Is not this rascal eating among the sea-eggs? Strike 
him, even if he should die at once.” Then they took 
poles and struck him. Now there was only foam on his 
mouth, and he was dead. Then he was found by women. 
“Oh, is not this Born-to-be-the-Sun who is foaming at the 
mouth?” “T, t, t, t !” he said, on his part. “Indeed, I 
have slept very long.” 

Mink is deserted by his Wife. 

(Dictated by Ya'goLas, a 8 nE'mges, 1900.) 

Then he went to his house with his wife. Then his 
wife was pregnant, and gave birth to a child. Her child 
was a boy. Then Sawbill-Duck- Woman said, “Let us go 
and see the ancestors of this baby.” Then he went to 
Woodpecker. He said, “Please have pity on me (and 
give me) a little drop for this baby.” Then Born-to-be- 
the-Sun was given red ochre. Born-to-be-the-Sun tried to 
put a little in the mouth of the child. “Don’t (put in) 
too much,” said his wife. He just finished trying to put 
a little into the mouth (of the child). “It does not taste 
bad, it tastes sweet.” — “Verily, that rascal has no sense. 
Let us just go.” Then they went home. The two were 
in the canoe, he and his wife. They paddled along the 
rocks, and Born-to-be-the-Sun looked into the water. Then 
he saw sea-eggs. He backed-water and dived headlong. 
Then he carried the sea-eggs in the fold of his blanket. 



amchAma'. “ Wl'la 8 x u dzas geyfnsEle. Wa'x - dza' 8 nia ge'g - i- 
lisEla la'xa ba 8 ne'. Ha'g'a e'tledEx ! Ola'qleyoLla'la !” 
8 ne'x -c lat!a gEnE'mas. La'dae da'sdda. Gi'l 8 mex -8 dalas 
da'sdd leVde se'xdvlde gEnE'mas. LaE'm bas; mE'lsmEl- 
5 saade gEnE'mas. LaEmda'wis qwe'sg’lla g'a'xae q!a'x 8 wide 
Lle'sElagdda. “dna'dzaxas, ada'i? Ge'ladza waVik - q!e'- 
nEmgln 8 ya'nEmk\ Ge'ladza !” 8 ne'x - dat!a. “Ge'ladza, 
wax - oW! Odnololai', a'LEn s ne'x - laxoL ha'wanaqa'qE- 
lolol.” LaEmda'wis a'Le 8 ste Lle'sElagdda qa 8 s qa'siidale. 
io La'dae klwa'g'aad qa 8 s tsa'x -8 idexa amdE 8 ma'. Kdes 
awl'lagilaxs la'e bo /8 yoses gEiiE'm. La'dae qa'sdd e'tled. 
Kdes LlEle'wexa amdE s ma / . LE'lwiqEla qa 8 s hadna'peq ; 
Lo'ma axe'xsdEq. E'x - naxwa s mad k!wa'g - aala qa 8 s tsa'x'dde. 
La 8 me na /8 nakwe gEnE'mas. LaE'm gwal gEg-a'de iJe'sE- 
15 lag - i 8 la. LaE'm bo /8 yuses gEnE'mx’de wa'x - a. LaE'm 
qlulba'. 


Mink pretends to die. 

(Dictated by Ya'goias, a s nE'mges, 1900.) 

“TslEnana', tslEnana' ! Wa'witslEqlaladzilli. TslEnana', 
tslEnana' ! Oa'sddadzaxsns dzo'kulot qa dza'xeso 1 qans 
gwa'gunx - s 8 ala ladzaEns qaE'n gwalaasiaiin qEnLo la'bax - - 
20 ddamasL.” La'dae qa'sddeda g - o'kuldt. “Ge'ladza qEns le 
qle'qleyuta qa gwa'laasLasgdns g-l'gamedc. LadzaTmk - 
xa'nLix-sdda.” Gea'xdae gT/kulotas k!us 8 a'M. “TslEnana', 
tslEnana', ge'latsasda, e'saeLEn he'Em la'dzilEn ne'tsa qa 8 s 

1 Anana', anana' ! \V a'wik*!Eq!alag*ilIk Anana', anana'! Qa's**idag*axEiis g*o'- 
kulot qa g-a'xeso. 
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“Go on!” said, on her part, his wife, “and stay longer.” 
His wife thought that she would leave him. Then Born- 
to-be-the-Sun dived. He came again carrying sea-eggs 
in the fold of his blanket. “Indeed, you were not long' 
under water. Try to walk about on the ground below. 
Go again and try to get plenty,” said his wife, on her 
part. Then he dived ; and as soon as he dived, his wife 
paddled away. She left him, and looked back often. 

When she had gone a long way, Born-to-be-the-Sun 
emerged. “What are you doing, my dear? Come, I got 
a great many. Oh, come !” he said, on his part. “Do 

come, try to be a chieftainess, — a big chieftainess, — 
else I will call you an ugly one with matted hair on the 
pubes.” Then Born-to-the-Sun went ashore and walked 
along the rocks. He sat down on the rocks and ate the 
sea-eggs. He did not care that he was left by his wife. 
Then he started again. He did not forget the sea-eggs; 

he was anxious to eat them. He desired them much. 

He was careful when he sat down on the rock and ate 
the sea-eggs. Then his wife returned home, and Born- 
to-be-the-Sun finished having wives. He was just left by 
his wife. That is the end. 

Mink pretends to die. 

(Dictated by Ya'goras, a ®nE'mges, 1900.) 

“Anana/, anana' ! I am dying in the house. Anana' 
anana' ! Go to our tribe and let them come, that we 
may deliberate how I shall be when I come to an end.” 
Then the tribe started. “Come, let us go and talk about 
the way our chief is going to be. Indeed, he is getting 
worse.” The tribe came and sat down in the house. 
“ Anana/, anana' ! Welcome! Is not this the reason that 
I told you to come, — about the way in which I shall 



dza/xaos qaEn gwadaasLaEn. TslEnana 7 , tslEnana 7 !” 1 2 — 
“ La 8 mo / x awl'la,” 8 ne 7 x- 8 lat!eda g-o 7 kulotas, “gwalaasLasims 
gTgama 8 ex. Gwala q!we 7 LElax'da 8 x u qa gwadaasLasEns 
gTgama 8 ex. Ha 7 nxLawiLElaxins gTgama 8 e.’’ — - “TslEnana 7 , 
5 tslEnana 7 ! GwadasEna', a 7 LEn 8 ne 7 soxt!aa 7 x u la qan qauqlu- 
tlanedax.” 3 — “LaE 7 m awl'la! s wa / iadzaLEns gi 7 gama s ex? 
We 7 g - ax’ox dzEma'la 1 ” — “TslEnana 7 , tslEnana 7 !” 8 ne 7 x -8 lat!a. 
“GwadasEna 7 , a 7 LEn s ne 7 sot!aax u la ku 7 nsala.” 3 — “LaE 7 m 
awl 7 la,” 8 ne 7 x -8 lat!a. “ VaTadzaLox ? We 7 g - ax - ox la xa xu- 
io be 7 s 1 ” — “TslEnana 7 , tslEnana 7 ! Gwa'lasEna 7 , a'LEn 8 ne 7 so- 
t!aax u la dze 7 sExstalax - t!aa 7 x u la.” 4 — “ LaE 7 m awl'la gwa'ia- 
asLasEns gi 7 gama 8 ya. We 7 g - adzax’ox la 7 xa 8 mEkA 7 la!” — 
“TslEnana 7 , tslEnana 7 ! We'dzasEn, aTmasEn tsle's i,apa- 
8 ya 7 la.” 3 

15 La 78 lae wi 7 k'!ix 8 ed. He 7 x , 8 idaEmaa 7 las 8 nex - qa 8 s vvl'k’lix- 
®ede, yixs la 7 e 8 ne 7 x - so 8 qa 8 s he /8 leda bnak'a'la. La' 8 lae 
wunE 7 mte g-o 7 kulotas. G'o'kwelagil ; a 7 Em 8 lawis ha 8 ne 7 LEm. 
La 78 lae mo 7 plEn^wa 8 s, yixs la 7 eda ts!e 7 daq, ha 7 msa. G’a'x- 
8 lae sfunodalaxa 8 makA 7 la. “W 8 maa dEg , a / tsEns o-i'o-a- 
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20 mex-daa,” 8 ne 7 x -8 laeda ts!e 7 daq, qlwa'qlusalaEl wo'tses gi 7 - 
gamex-de. La 78 lae do 7 x 8 \vaLElaxa dEx 8 ustae 7 ha 7 nq!abalaxa 
amdE 8 ma 7 . “A, he'dzTinaa Lle 7 sElag-i 8 lada la 7 sdE 8 yala ?” — 
“Tslababai 7 ,” 8 ne 7 x; 8 lat!a, “no 7 gwa 8 me dzo 7 gwalaxaane 7 . 
Sf[ 7 lep!alase Ha 7 dza 8 wa 8 yixwi 7 wa 8 e dzo kluxadzEna 7 . Dzo 7 - 
25 gwalaxaEn, q!ulo / MeMzin,” G 8 ne 7 x ,8 lae Lle 7 sElag-i 8 la. A 7S ma- 
laxoL Ledklwalaxs 8 ne 7 k’ae wa 7 wlk'!eq!a ; ha 7 axoL 8 ne 78 nak 1 ts 
qa 8 s he 78 leda bnEk'a'la, yixs qle'nEmae a 7 mdE 8 mas. A 78 ma- 
axoL 8 nex- qa 8 s na 7 naq!aqalexes tsa 7 k - !ena 8 yaxa a 7 mdE 8 ma 7 . 

1 As above, for every k*, g-, and r, a ts, dz, and s are substituted. 

2 Anana', gwa'laxdna', a'LEn £ ne'x*solax qo'q!ut!Enex , staax"lax. 

3 Anana', gwa'laxdna', a'LEn £ ne'x*so £ st!aax"lax ku'nsalax. 

4 Gn'sExstalax'tlaax’lax. 

3 We'g-axdn, a'Emaxdn k*!es Lapa^ya'la. 



be? Anana , anana'!” — “This is very important,” said, 
on their part, his tribe. “How shall our chief be? Don’t 
be silent in regard to the way our chief is going to be. 
Let us set up (the grave-box of) our chief! Anana' 
anana'!” — “Don’t do that, else it will be said that I am 
a burl on a tree.” — “This is important. What shall 
we do with our chief?” — “Let him be buried!” — 
“Anana , anana'!” he said, on his part. “Don’t do that, 
else it will be said that I look like a baking-oven.” — 
“This is important,” they said, on their part. How shall 
we do this?” — “Let us put him in a cave!” — “Anana', 
anana' ! Don’t do that, else it will be said I look like 
a box-cover.” — “This is important. What shall we do 
with our chief? Let us put him on an island.” — “Anana', 
anana'! Go ahead, only don’t let me be nailed down.” 

I hen he died. He at once wished to die when it was 
said that he should be on the island. Then his tribe 
buried him. They made a house for him, and just put 
the box inside. Now, it was four days, when the women 
went picking berries. They came paddling alongside the 
island. “This is the grave-place of our chief,” said, on 
their part, the women, crying together, being sad on 
account of their dead chief. Then they saw something 
jumping up on the' rocks, carrying sea-eggs in a blanket. 
“Oh! is not that Born-to-be-the-Sun going up from the 
beach?” — “Hamamai'!” he said, on his part. “I obtained 
supernatural power. Let Mother buy a mask and rattle. 
I have supernatural power. I came to life again,” said 
Born-to-be-the-Sun. He just lied when he said he was 
dying. Behold ! he said that he would be on the island 
because there were many sea-eggs. He just thought that 
he would be undisturbed eating his sea-eggs. His mother 

6 Hamamai, no'gwa £ me Lo'gwalaxaEnai'. La'leplalaxT Ha'da £ vva e yixwl'wa 8 e lo 
k!uxadEn&' Lo'gwalaxaEn, qlulo'Meig-in. 



G-aVlae da'so 8 s Ha'dzo 8 . “ Dzo'gwaten, Ha'dzo 8 , qlulod- 
defdzin.” 1 — c Ge'lak-asda, la®mE / ns qlula'ses gwe'x- 8 idaasos, 
xuno'k 11 . 8 La' 8 lae a'Le s st qa 8 s kwe'xalasEwae ide'sElagdda. 
8 yixwl'wala, dadaxa kluxadE'n. Lan'm qludba. 


Mink pretends to die (Another Version). 

(Dictated by Mahs’d, a Kwa'g-ul, 1893.) 

[5 Wa'wlkdeqladae Lle'sElagddexs hadaqEnaaxa ga'nuL. 
HadsElaEmdawis s na / gila, la' 8 lae nod.alases gwadaasLa qo 
1e 8 1l. “A, waVikdeqex- qaidn sa'sEmex,” 8 ne'x ,8 lae q!u'- 

lex-sEm ya'qlantlala. “Pla'plalamalag'aMe qaE'n LoLaidlga- 
ma 8 ya LE 8 wu'n kde'skdedelex.” — “ Awldak‘as 8 ox waddEmax- 
xo sEns gi / gama 8 ex,” 8 ne'x ,8 lat!eda kluse'mitaqxa g-a'xe do'- 
qwaqexs qEdgwllae. “dva'LadzaLEns gi'gama 8 ex?” 8 ne'x*- 
8 laeda kluse'milaq. “HeAaeLo kdes knlEmo'xda a / La s nE- 
maxs ha / yaLeda 8 maex hamx'YdxEns dEg*i 8 ya'. TsEmada- 
laxdns gi'gama 8 ex,” 8 ne'x -8 laeda kluse'milaq. “Gwadagi,” 
15 8 ne'x -8 lat!a Lle'sElag’ida, “a'LEn 8 ne'x'so 8 lax tsa'tsa 8 medzE- 
maso 8 sa g'fnginanEm.” — “ 8 wa'Ladzat!aLox ? e's 8 ne 8 sLox 
qa 8 s ha'nxLawa 8 e.” — “A, gwadaxun ha'nxLawa 8 ya, a'LEn 
8 neVso 8 lax qa'qalxadzEmyulaxsa gidiginaniim.” — “A, 
la 8 mo 8 awl'lox waddEmaxsEns gi'gama 8 yax. E's 8 ne 8 sLox 
20 qa 8 s adag-a 8 me la qladsa la'xa nla'saq. We'g-axins adm 
qladsa la'xa Lla'saq.” La'dae ya'qleg-ade Lle'sElagdda : 
“Gwadagi, a'LEn 8 ne'x - so 8 lax 8 wa'ts!elax la'lax qla'medax- 
SEn sa'sEm.” — “dva'LadzatlaLox?” 8 ne'x -8 laeda kluse'milaq, 
“a'lag-a 8 max-ox la ha 8 na' la'xa AmEk-ada.” — “He'wisLex, 
25 he'wisLex! a' 8 maxin kdesL EdkdalaL. Gwa'laxln yiltsE- 
ma'lEn g - e'tsE 8 wasLaEn. He' 8 mis qa kwe'maqa 8 yaLes yiku- 


1 Lo'gwalEn, Ha'do 8 , q!ulo'fdd:g*in. 
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was brought. “I have supernatural power, Mother, because 
I came to life.” — “Thank you ! I am alive on account 
of your ways, child.” Then they went to the woods and 
beat time for Born-to-be-the-Sun. He had a mask on his 
forehead, and carried a rattle. That is the end. 

Mink pretends to die (Another Version). 

(Dictated by Mahs'd, a Kwa'g-ui, 1893.) 

Born-to-be-the-Sun was dying quickly that night. It was 
almost dawn. Then he worried about what they should 
do when he should be dead. “ Ah ! I am dying for my 
children,” he said, speaking to himself. “I want to shut 
my eyes in the house on account of my princes and my 
princesses.” — “Indeed, important is the word of our 
chief,” said those who were sitting by his side, who came 
to see him when he was lying sick. “What shall we do 
to our chief?” said those who were sitting by his side. 
“It would not be good if we were not afraid of these 
wolves that keep on howling and eat our corpses. Let 
us bury our chief in the ground,” said those who were 
sitting by his side. “Don’t,” said Born-to-be-the-Sun, 
“else it will be said that the children play burying in the 
ground.” — “How shall this be? Shall it not be a grave- 
box on a tree?” — “Oh, don’t let me be in a box on 
the tree, else it will be said that the children play making 
nests.” — “Oh, important is the word of our chief. Don’t 
you think it will be well if we sink him in the sea? Let 
us put him in the sea.” Then Born-to-be-the-Sun said, 
“Don’t, else it might be said that I was a dog, and I 
might be laughed at by the children.” — “How shall we 
do?” said those who were sitting by his side. “Just let 
his box be on the rocks on an island.” — “That is it, 
that is it. Only don’t tie me tightly. Don’t tie me up 


8 ya'yas.” La'dae platE'mg'affi. LaE'm wl'kdix 8 ede Lle'sE- 
lag'idax’de. 

La'dae wu'nEmtasa 8 we Lle'sElag'idax'de. La'dae yudux"- 
p.k'nxwas ha 8 na', la'as kwa'sdde g’o'kulotas. La'dae do'- 
5 qwaso 8 ses wl'waqlwax’de. La'dae a'Lexllad lax ha 8 na- 
a'sas Lle'sElag'ida. La'dae do'x s waLEladae wi'waqlwasexa 
dEg'a'tse s xs a'mae la La'nodaxes yiko 8 e'x - de. Laii'mdawis 
LE'lgwa 8 f 8 Ide wl'waqlwas wa'xsanolodEx dEg’a'tslas: “Lan'm- 
xEnte me'tadaa'kuns waqlwa'x'daEns,” 5: ne'x‘da 8 x ll daeda 
xo wl'waqlwe. “ LaE'mxEnte ne' 8 stano 8 .” dna'selawis, ne'i-Em- 
8 na'kula la'xa a'vvaxstadis g-ax xdx 8 we'da ha'nqiabalaxa 
amdE 8 ma'. “Sa, sa, sa, sa hai'alllagask’as a' 8 maset!a 
kwa'qlaLa o'dzalagddaxs dEg - i 8 ya'k'as 8 a'ex.” — “ Gwa'lag'i, 
Lo'gwaten, ek-e'lakun,” 8 ne'x'dat!exes wl'waqhva. LaE'm 
i - aYm na' 8 nakweda dEg"i c ya'x‘de LE 8 wis wl'waqlwa. Lan'm 
la'ba. 


Mink and the salmon. 

(Dictated by Y a go Las, a s nE'mges, 1900.) 

Do'quladaexa kdo'tEla ek - a'. La'dae hayu'xwaq. “No'- 
gwanes atsa', 1 g'a'xg'anEmelaxgin GrYdElax lax akeLa- 
R yaxsa ts!a / k'!inLa 8 ex.” G'a'xdae ex'Yd. La'dae e'tled : 
20 “Hayu'l No'gwanes atsa', 1 g'a'xg-anEmelaxg-in ex'YdElax 
lax Lla'sEnxeLa 8 ya'xsa wa'wade.” G'a'xdae exil'd laq. 
La'dae e'tled: “Hayu'l No'gwanes atsa', 1 g-a'xg-anEme- 
laxg'in dx'YdElax lax na'q ! EgeLa s y axsa wa'wade.” G'a'xdae 
ex -Yd. La'dae e'tled: “Hayu'l No'gwanes atsa', g"a'x- 
25 g-anEtnelaxg-ln dx-Ydriax lax a'LEnxeLa 8 ya'xsa wa'wade.” 
G'a'xdae dx'Yd. La'dae e'tled: “Hayu'l No'gwanes 


when I lie in it, and push the cover a little aside.” Then 
he shut his eyes, and the past Born-to-be-the-Sun was dead. 

Then the past Born-to-be-the-Sun was buried. For three 
days he was in the box on the rock. Then his tribe 
bathed, and his sisters went to look at him. They came 
ashore at the place where the box of Born-to-be-the-Sun 
was. Then his sisters saw his grave, and the cover just 
leaning against its side. Then his sisters wailed, sitting 
on each side of the grave. “Evidently mischief was done 
to our dead brother,” said the sisters. “Evidently he was 
pulled into the water.” What should there be? [But] he 
showed his face at the edge of the water, coming out, 
emerging, and carrying sea-eggs in the fold of his blanket. 
“Oh, wonder! A real spirit! Only you don’t do the 
right thing when you are just a grave.” — “Don’t! I 
obtained supernatural treasure. I was made well,” said 
he, on his part, to his sisters. Then the one who had 
been a grave just went home with his sisters. That is 
the end. 

Mink and the salmon. 

(Dictated by Ya'goLas, a 8 nE'mges, 1900.) 

He saw a salmon jumping. “HayuH” He said, “Hayu'l 
If I should jump, I should come and jump inside of 
this tide-ripple.” Then it came and jumped. Again he 
said, “Hay if ! If I should jump, I should jump outside 
' of this kelp.” Then it jumped there. Again he said, 
“HayuH If I should jump, I should jump in the middle 
of this kelp.” It came and jumped. Again he said, Haytf ! 
If I should jump, I should jump on the land side of this 
kelp.” It came and jumped. Then again he said, “ Hay if ! 
If I should jump, I should jump almost on the rocks.” 


atsa', g ■ a'xg ' anEmelaxgin ha'lsElaEm kdes fek'ida'lalax.” 
G'a'xdae exil'd. “Hay id! No'gwanes atsa' g-a'xg'anE- 
melaxp-in fek'ida'la la'xwa a'Llex.” G'a'xdae ex- 8 a'la. La'- 

o 

dae klwa'klwakdinaq. “Klwa'klwak'line, klwa'klwaklne,” 

5 8 ne'x ,8 lae. LaE'mdae lo'uiq. 

Mink roasts the Salmon. 

(Dictated by Ya'goLas, a s nE'mges, 1900.) 

La'dae ga'x'salaq. La'dae Le'k'ox xwa'Layos Ha'dadve. 
“Le'k'umadzctxInLaxos xwa'payaqlos, Ha'da 8 .” — “dna'dzes 
axso'Laos?” — “E'mladzaLEn.” — “dna'dzatles xwa'Laso- 
Laos ?” — “Wa'wadedzo. Xwa'xwaLEmaLEnLaq.” — “Ha'- 
10 g'adza ax 8 e'dqo. G’i'ts!a c mo la'xwa Lla'LlaxEmbidadvaq".” 
La'dae da'laxa xwa'Layu. “ Ye'Llklaxi'tiaqo, a'Las xdsa'mas 
laq 11 .” La'dae qa'sdde Lle'sElag'ida qa 8 s xwaTldeq. La'dae 
Llo'pledxa ge'ne. E'x'plawlstla ha'mqawakwas 8 o. La'dae 
po'kld. La'dae Llo'pledxa k'lo'tEla LE s wa qlo'qloyu ; he'x'i- 
15 malaEtndae. La'dae bi;q! uki'de Lle'sElag'ida. La'dae 
pEne'g-ag’aids. La'dae bie'k-a : “Lla'Llopslla la'xEn Llo'pax 
La'x u Losa' 1 ” — “Wo!” 8 ne'x'dat!eda La'x u Los. KlutsExLa'- 
wayalaaxoLeda g'i'nglnanEm la'xa Las. La'dae me'x 8 ede 
Lle'sElag'ida. La'dae bane' 8 steda g'i'ng-inanEm qads ha'- 
20 8 mats!ix- 8 ldex Llo'pas Lle'sElag'ida. La'dae dvl'deda g'i'n- 
glnaiiEmaxa Llo'pEx u de. La'dae tsig'ExstE'ntsa mE'ngideq 
lax sE'msas Lle'sElag'ida. La'dae gE'lxdvEqodEx bo'lxstex'- 
des Lle'sElag'ida. La'dae qa'sddeda g'fnglnanEme qa 8 s 
le na'nak 11 . 

25 La'dae tslix'd'de Lle'sElag'ida: “T u , t u , t u , t“, ya'sbatsas- 
daane was se'sElaladzsls la'xEnt se'sa. Ha' 8 matslEdzilsaxEn 
tslo'pasdeEn was.” 1 La'dae La'xuls qa 8 s qa'sdde wax'. 

1 T u , t% t% t u , ya'xp!ak*asdaane wax* ie' K te^lalag-ils la'xEnt x’I'sa [■?]. Hs ,£ mats! k- 
gdlsaxEn Llo'pax’deEn wax*. 
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It came and jumped. “Hayu'! If I should jump, I should 
jump on the rocks here on shore.” It came jumping on 
the rocks. Then he tried to sit on it. “Sit on it, sit 
on it!” he said. Thus he caught it. 


Mink roasts the Salmon. 

(Dictated by Ya'goLas, a %E'mges, 1900.) 

Then he carried it in his hand. He borrowed the fish- 
knife of Mother. “Mother, lend me your fish-knife.” — 
“What are you going to do with it?” — “I want to play.” 
— “What are you going to cut?” — “It is a kelp. I 
will play cutting it.” — “Well, go and get it, it is in that 
little bag;.” Then he took the fish-knife. “Take o-ood 
care of it, else you will lose it.” Then Born-to-be-the-Sun 
went and began to split the salmon. Then he roasted the 
salmon-roe. It tasted very nice. He ate the whole of it. 
Then he had enough. Then he roasted the salmon and 
the bones. The head was on it. Then Born-to-be-the- 
Sun became sleepy. He lay down, his back towards the 
fire. Then he said, “Take care of my roast, trees.” — 
“Wo!” said the trees. Behold! children were sitting on 
the trees. Then Born-to-be-the-Sun went to sleep. The 
children came down, and stole and ate the roast (salmon) 
of Born-to-be-the-Sun. The children finished the roast. 
Then they rubbed some of the blood of the fish on the 
mouth of Born-to-be-the-Sun, and they pulled out with 
their fingers Born-to-be-the-Sun’s musk-bag. Then the 
children went home. 

Born-to-be-the-Sun awoke. “T, t, t, t! that tastes bad. 
These rascals evidently have eaten my roast.” Then he 
arose and tried to start. His backside just tried to go 
forward. Then he felt of his backside, and behold he 
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A /8 maaEl la g-a/g'alaqamis mE'ng'asde. La /S lae pleyoxstEnd. 
KdeAs 8 a 8 laxoL la bodxsta^ya. “S As id wist! a axad La 

s me / tsEladzElsxEn bodxstex'de.” 1 A / Em s lawis la Lla'stala 
qa 8 s le klwaa' la'xa awlbba 8 e. G’a/xdaeda s!o s na / kula. 
5 “TslAtslatslalalalai' !" s — “K‘!ea / snu B x u tslikdadEma,” 8 nAx‘- 
datleda sIo 8 na / kula. “ He'danubx" E / lxLa®ya / !” — “Wa!” 
8 nAx' 8 lat!a. G'a'xdaeda slobia'kula. “TslAtsletslalalalai' !” 3 
— “ Kdea'snu 8 x u tslikdadEma. HAdanu 8 x u E'"lxLa s ya / !” 
La /S lae ha/qa. G'a/xdaeda birdmtslaq. “Ts!e / ts!ats!alalalai / .* 3 
io — “Kdea'snubx 11 tslikdalEma. HAdanu 8 x u idlxLeg-a.” 
G - a'x 8 laeda slo'ba'kula. “ ALlElai',” 8 nAxdat!a, <18 nAx - so- 
waaqo's tslEtslAkdalEmnokwaaib” — a Ada s mEnu s x u he'da- 
nu 8 x u tsllk'adEme bo'lxstex’des iJAsslagada la'aEl dagA- 
dzEmdasa g’l'ng'inanEm." — “ HA 8 mEn go 8 yuwA, M 8 nAx‘ 8 lat!a 
15 LlAsElagdda. 

La /8 lae qa's 8 ide L!AsElag - i 8 la. G‘a / g’alaqa 8 maexsdaEl yixs 
la'e la/laa lax a'mlasasa g-fnglnanEm. La /8 lae wuLa'x- 
8 aLElaxa gi'ngdnanEm. “ Hayuhu'ya, hu'ya, hu'yu !” 
8 nAx -8 lat!a wuLEla's. La' 8 lae qaVide Lle'sElag’ida. 8 wun- 
20 8 na / kula g , a''g-alaqa s maexsdaEl. WaV'naxwaid dzE'lxbvld. 
A / naxwaEm 8 lawis g'adagamde mE'ng-asas. La'naxwale 
ts!Eq5'sto*yu bo / lxsta 8 yas, yisa g-fnglnanEm. “Hayuhu'ya, 
hu'ya, hu'yu!” TslEqo'stod. La' 8 lae “Gwa' 8 sta, gwa' 8 sta, 
gwa' 8 sta,” 8 ne / x- 8 lat!a iJAsElagdda. LaE'mdae 8 nExwaV- 
25 bdnaxwe, yix bo'lxsta 8 yas. La'dae At!ed tslEqo'stcdyosa 
gd'ngdnanEtn. G'a'xdae tAx ,8 id qa 8 s g’a'xe tAx' e aLidax 
LlAsElag'ida. La'dae dExulAse iJAsElagdda qa 8 s klwa's- 
klwasgEme la'xes bo'lxstA La'dae dd'xdvawdtsa g-fugl- 
nanEm. “Ya, waxWaxEn ae'tlatslo iJAsidag'daxos bf/lx- 
30 staex.” La'dae aYm hiAlce LlAsElagbda : “KKva'klwas- 
gEme'P *nAx - dae. La'dae 8 nAk - eda gd'ngdnanEm : “WA- 


1 Le'Mwistla axa\ La e me'LElag*ilsxEn bo'lxstex*de, 
a Tsle'tsakdalalalai'. 
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had no musk -bag. “These rascals! they did mischief to 
my musk-bag.” He went towards the beach and sat down 
on the rocks on the point of land. Somebody came 
paddling along. “Tell me some news.” — “We have 
no news,” said, on their part, those who were paddling 
along. “Those behind us (have news).” — “ Wa !” he said, 
on his part. Somebody came paddling along. “Tell me 
some news.” — “We have no news. Those behind us 
(have news).” Then they passed. Another canoe came. 
“Tell me some news.” - — “We have no news. Those 
behind us (have news).” Then some one came paddling 
by. “Come ashore,” he said, on his part. “It is said 
that you have news.” — “Oh, indeed! we have news 
about the musk-bag of Born-to-be-th e-Sun. It is said, it is 
thrown about by the children.” — “That is what I meant,” 
said Born-to-be-the-Sun. 

Then Born-to-be-the-Sun started. He wanted to be ahead 
while he was going to the play-ground of the children. 
Then he heard the children. “Hayuhu'ya, hu'ya, hu'yu !” 


. 5 ! 




m & 


j mi 


Thus said what was heard by him. Then Born-to-be-the- 
Sun started. He went hiding, wanting to go ahead of 
them. From time to time he tried to run. His backside 
every time -went ahead. Then his musk-bag was thrown 
up by the children. “Hayuhu'ya hu'ya hu'yu !” They 
threw it up. Then Born-to-be-the-Sun said, “Come this 
way! Come this way! Come this way!” Then his musk- 
bag would come nearer. It was again thrown up by the 
children. Then it jumped, and came jumping right on 
Born-to-be-the-Sun. Then Born-to-be-the-Sun jumped on 
the beach, and sat on his musk-bag. Then he was seen 
by the children. “Ya! little fellow! Born-to-be-the-Sun 
is trying to get his musk-bag into himself.” Then Born- 
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g - adz&xdns qla'mtledxox ide'sElagddax.” — “We'g'axdns 
ada,” die'x'datleda gd'ngdnanEm. “ KlwadtlwasgEme', klwa'- 
klwasgEme'xes bodxsta 8 e, Lle'sElagdde',” 1 die'x'dd. “K!wa'- 
khvasgEtne', klwa'klwasgEmexes bodxsta 8 e.” La'dae klwa's- 
5 gEmdxes bodxsta s e. LaE'mdae lae'L nedEnwalaEmdae 
bodxsta s yas. Laldae La'gonodEq qa 8 s lae'Le. LaE'm lo'Lxes 
bo'lxsta 8 e. “Ya,” s ne'x ,8 lat!eda gd' ngdnanEm, sa'sEmasa 
aLa'denox 11 . LaE'm na'diakwe Lle'sElagdda qa 8 s le a'lex - - 
8 idxa xwaYayu qa 8 s le tslas lax Ha'dadve. “ S ma / La xE'n- 
10 leI gal ladzadcdEn ae'toxwaxgin bodxsdekx c me / LElsaso\ve 
g'a'xEntsa gd'ngdnanEm.” 


Mink plays with Seal. 

(Dictated by Ya'goLas, a s nE' rages, 1900.) 

La'dae 8 ne'k - a : “ La'LEn a'mlar, le: 8 wox wule' 8 x u .” — 
“VidzaYas a'miaL ?* — “LadenErnadz&'LEnu 8 x u .” — “Ya 
iJalax ts!a' 8 ya, aYas he'g’us 8 olaxox ts!a' 8 }'a.” — “Kde'salasEn 
15 mo'masllaq; YdneLaxs ho'malaL.” La'dae qa'sdd qa 8 s le 
ladenEma. La'naxwadae le'xdlto'sEle Lle'sElagdda. “ He'- 
LEnts gwe'gilaLeda,” die'x'daex \vule' 8 x u , “ya'yaxraplELEnts.” 
La'naxwada le'xdltose wule /8 x u lo 8 Lle'sElagdda. La'dae 
klwa'g-afilse Lle'sElagdda. 8 ne'nkdex s ed qa 8 s we'gd he'g-u- 
20 sobola lax wule' 8 x u . LaE'mdae mESEla'q. L'x' 8 ak'ae'qElad 
laq qa 8 s qlEsaYq. La'dae die'k’e Lle'sElagdda: “We'xdnts 
na' 8 nak u ,” die'x'daex wule' 8 x u , “ad 8 EmLEnts g'axL a'mlaLEx 
lE'nsLa. He'niEnalaEniLEnts a'miaL laq 11 .” La'dae Le'k'owe 

1 Rhythm: J i j\ d. | Hi \ai\eii | fib | ^ S i «l j d* || 
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to-be-the-Sun just said, “Sit on it! Sit on it! Sit on it!” 
and the children said, “Do go on, let us sing to Born- 
to-be-the-Sun.” — “Indeed, let us do so,” said the other 
children. “He tries to sit on it! He tries to sit on it! 
He tries to sit on it, — on his musk-bag, — Born-to-be- 
the-Sun.” Thus they said. “He tries to sit on it! He 
tries to sit on it! He tries to sit on it, — on his musk- 
bag!” Then he sat down on his musk-bag, and it went 
into him. His musk-bag only showed on one side. Then 
he pushed the one side of it, and it went in, and he got 
his musk-bag. “Ya!” said the children, the sons of the 
wolves. Then Born-to-be-the-Sun returned and searched 
for the fish-knife to give to Mother. “ Why ! I was away 
a very long time, trying to get back my musk-bag. 
Mischief was done to me by the children.” 

Mink plays with Seal. 

(Dictated by Ya'goLas, a 8 nE'mges, 1900.) 

Then he said he would play with Young-Seal. “Where 
v will you play?” — “We will play rolling.” — “Take care 
of your younger brother, else you might cause an accident 
to your younger brother.” — “I won’t hurt him. He 
will only look on.” Then he started to go. He would 
play rolling. Born-to-be-the-Sun rolled down the hill. 
“Thus we will do,” he said to Young-Seal. “We will 
race.” Young-Seal and Born-to-be-the-Sun rolled down 
again and again. Then Born-to-be-the-Sun sat down. He 
thought that he would pretend to hurt Young-Seal by 
accident. He was greedy for him. He thought he would 
like to eat him. Then Born-to-be-the-Sun said, “Let us 
go home.” Thus he said to Young-Seal. “Let us come 
later on and play to-morrow. We will always play here.” 
Then Born-to-be-the-Sun borrowed the fish-knife of Mother. 



Lle'sF.lagvla xwaYayas Ha / da 8 vve. “Le'k'omadzaxdnLaxos 
xwa'Layaqlos, Ha'do 8 .” — “ 8 ma , dzaxasetso r — “Ivda'kdEx- 
badzaxEnLaxEnuV 1 sa'k-aqlEdza'yu 1 lo 8 wule' 8 x u P — “Ya 
iJaLak-asda fdi.as he'g'usolax ts!a /8 yax. Na'qamalasa qaso 
5 he / g'usomas 8 Emlax.’’ — “ Kdea/sEn gwe / x' c idaas mo'masllaq, 
qa a'ngwesEn a'mhvutlaxa ?” 

La /8 lae qa / s s ide iJe'sElag'ida qa s s le kdi'mtaxa gwa'dEms 
qa s s kda'kdExbeq. La /8 lae la'xes a'mlasnaxwa lo 8 wule' 8 x u . 
La' 8 lae kdhPwE'lsElasa k‘!a'k'!ixbaak u . La /8 lae na /8 nak u qa 8 s 
io hedex wuleV. “Wedcints et!ed la/xEns ladenemas 8 edeEnsP 
— “ WedzYxdnts P 8 ne / x' 8 Em 8 lawis. La'dae qaVld qa 8 s le 
laxxes a'mlas. * Ya'yax'apiELEnts P 8 nS'x’ 8 lat.!a Lle'sElag*i 8 la, 
lax wule /8 x u . La /8 lae le'x'ddEx ■ da 8 x u 'd-:l , ya'ya t: naEl. Lo'ma- 
8 lat!a yix - e' wule ,8 x 11 . La /8 lae e'tled edc!e 8 sta : “Gwa'gwl- 
1 5 sabaladz& la'xoxda e'k'ex,” 8 ne / x -8 lat!a iJe'sElag'ida, lax 
wule /8 x 11 . LEma /c IataL 8 nek’ qa s nEqa'sexa kda'kdExbaak 11 . 
La'dae le'x’dd ; la'dae 8 nEqa' wule /8 xwaxa kdadcfexbaak 11 . 
A'dnadas hayi'mx u saleda kdade!Exbaak u lax wule /8 x u qa 
weVddgdawIts a /8 madas la xutsExLedabEntso 8 s Lle'sElagdda. 
20 “He'dnEn khve'xdx'de, 8 ne / k - ogwliegdn qa°s teda'os. Ebr- 
8 ak'!e / qEl6g , !nLoL qE'n qlEsa'oLP La'dae wedrils qa 8 s le 
qloladddEx wule /8 x u . Laidm tedad La'dae 8 ne / k’ - a : 
k'omadzaxdn Ha'dobxos xwa'Layaqlos!” — ‘‘ E ma'dz&LasltsoiP 
8 ne / x- 8 Em 8 laxaa / wis. “ K • ! a'k • ! Exb a dz a ' le n u 8 x waxE nu 8 x u sa'- 

25 k'aqlEdza'yu.” — “Wa, la qaso laE'mlax, e'sdax ne'nax- 
soselalax; he'g’usolaxEx diE'mwotaP — “No'gwanE'mlaxEn 
hedelalaxP 

LaE'mdae Eo'te Ha'da 8 wa la'xes ximo'k u , laidm klwebded 
qa wule' 8 x u . La'dae tsla'sa xwaYayu lax Lle'sElag-ida. 
30 La'dae qa'sdde Lle'sElag'ida qa 8 s le laxwuds qa 8 s tslix-d'de 
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“Let me borrow your fish-knife, Mother.” — “What are 
you going to do with it?” — “I shall cut the ends of 
our spears, (mine) and Young-Seal’s.” — “Take good 
care, else you might hurt your younger brother by accident. 
You have no sense, you might hurt him.” — “I won’t 
do anything. I will not hurt him, for who would be my 
play-fellow ?” 

Then Born-to-be-the-Sun started, and cut huckleberry- 
bushes, and whittled their ends. Then he went to the 
place where he and Young-Seal used to play. He put 
the whittled sticks into the ground. Then he went home 
to call Young-Seal. “Let us go again to the place where 
we rolled down.” — “Let us go,” he said. Then they 
started and went to their play-ground. “We will race,” 
said Born-to-be-the-Sun to Young-Seal. Then they rolled, 
and went on as fast as they could. Young-Seal went very 
fast. Then they went up again. “Go a little farther, to 
this good place,” said Born-to-be-the-Sun to Young-Seal. 
But he wished that he would go right to the whittled 
sticks. Then he rolled down, and Young-Seal hit the 
whittled sticks. The whittled sticks went just through 
Young-Seal, and he could not get off. He was only 
struck on the head by Born-to-be-the-Sun. “That was 
my plan, for I wished you might die. I desired to eat 
you.” Then he lifted him on his shoulder and hid Young- 
Seal. He was dead. “Do let me borrow your fish- 
knife, Mother.” — “What are you going to do with it?” 
she said again. “We want to cut the ends of our spears.” 
— “You may have done that, but you could not have 
done it wisely. You may have hurt your friend.” — “If 
I had done so, I should not have done right.” 

Then Mother suspected that her child had planned 
against Young-Seal. Then she gave Born-to-be-the-Sun 
the fish-knife. Born-to-be-the-Sun started and made a fire 



lax wule' 8 x u . La'dae gwadExs la'e yfmlddEq qa 8 s bEbExs- 
8 a'leq. Laii'm sakwe'lax wule' 8 x u . La'dae qlodddEq qa 
iJo'pes. La'dae hamx'd'dEq, qlEsa'xes ts!a' 8 yax - de. La'dae 
na' 8 nak u . “dvl'tse ts!a 8 e?” ®ne / x* 8 lat!a Ha'dakve. “E'saeLe 
5 a'mla 8 maa.” — “ LaE'ms teklwa'la. LaE'mxEns kde'lax-ddEx 
ts!a' 8 yax - de. Awl'los tsE / nxuma s yaqos.” — “No'gwanEm- 
laxEn hedelalax qEnLo no'gwaq!ana'x 8 wEmlax la'lax mo'- 
masilax e'x'kia ts!a' 8 yax - La. E'saeLe aEm la laklix ,8 ld 
8 ne'x -8 Emx'de qa 8 s gade lakes la laa's.” — “LaE'mskus 
io kdedax'ddEx ts!a /8 yax - de,” 8 ne'x - dat!a Ha'dakva. “E, laidms 
o'mesa, ladzaknixoLEn kdedax'ddqe.” — “Wa, “makes 
se'nataosaq ?” 8 neVdat!a Ha'dakva. “ Ekaeum akm raE- 
SEla'q yixs xidnLidex'de tsE'nxwa, la'gklEn 8 wu'nx - s 8 EndEq.” 
— “LaE'ms es naksala,” “ne'x'datla Ha'dakva. 


Mink imitates his Hosts. 

(Dictated by Ya'goLas, a s nEmges, 1900.) 

15 LedanEmdae Wa'xwaxollyalaga qa 8 s le khvel LE 8 wis 
8 ne 8 nEmo'k u . La'dae k!us 8 a'lit. La'dae Wa'xwaxollyalaga 
Lakulll qa 8 s le iJF.xkvl'dxa qla'mdzExmES LE s wa gwa'dEms. 
La'dae ha'ng-alllas lo'qlwe qa 8 s La'g-egElllesa qhvadmEs 
LE 8 wa gwa'dEms. La'dae Wa'xwaxolldzEll'dzEll'dzEll',” 
20 8 ne'x - dat!a Wa'xwaxollyalaga. La'dae te'nxsEmx-ddeda 
qla'mdzEk". La'dae e'tled “Wa'xwaxolldzEll'dzEll'dzEll',’’ 
8 ne'x -8 amdaxaa'wis. La'dae LlakJagunoxkvldeda qla'mdzEk 11 
LE 8 wa gwa'dEm. La'dae e'dzaqwa “ Wa'xwaxolidzEli'dzEli'- 
dzEli'.” La'dae iJo'pllde ®na'xweda qla'mdzEk" LE 8 wa gwa'- 
25 dEm. La'dae a'xtslodes la'xa lo'qlwe. La'dae k'a'x’dd 
qa 8 s yo's 8 ItsE 8 weda qla'mdzEk". La'dae 8 wi'da. La'dae 



on the ground to singe Young-Seal. After he had done 
so, he split him and cut him to pieces. Then he carved 
Young-Seal. He cooked him, and he was done. Then 
he ate him. He ate his younger brother. Then he went 
home. “Where is your younger brother?” said Mother, 
on her part. “Is he not playing?” — “You speak faintly. 
Evidently you have killed your younger brother. Your 
face is quite full of fat.” — “It would not be right if I had 
done so, if I should really have done so and hurt him who 
is rightly called my brother. He may have just gone 
somewhere. He said before that he had been a long 
time at the place where he has gone.” — “Oh, I know 
you killed your younger brother,” said Mother. “ E ! you 
funny fellow! Behold! I really killed him.” — “Why 
did you do that ?” said Mother. — “ W T as I not greedy 
for him because he was very fat? Therefore I killed him 
secretly.” — “You have no sense,” said Mother. 

Mink imitates his Hosts. 

(Dictated by Ya'goLas, a s nEniges, 1900.) 

The people were invited by Thrush- Woman to go to 
a feast with their friends. They sat down in the house, 
and Thrush- Woman arose and broke salmon-berry bushes 
and huckle-berry bushes. Then she put down a dish, and 
put salmon-berry bushes and huckle-berry bushes by its 
side. Then Thrush- Woman said, “ WaxwaxolldzElfdzElf- 
dzEli'!” Then the salmon-berry bushes became green. 
Then she said again, “ WaxwaxolldzEll'dzElfdzEll' !” and 
the salmon-berries and the huckle-berries became red. 
Then she said again, “ WaxwaxolldzElI / dzEli / dzEll / ,” and 
all the salmon-berries and huckle-berries became ripe. 
Then she put them into a dish and placed them before 
the guests, and the salmon-berries were eaten with spoons. 
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na' 8 nak u . “Ha'dzo 8 ,” ®n€'x*®lat!a iJe'sElag'ida. “Klwe'la- 
tslexsdEx'Legln.” — “No'x u nokwala, qa S ma'seses klwe'la- 
dzEmlaxaos?” 8 ne'x -8 lat!a Ha'da 8 wa. “ E'dzaeu-n a'EmE 
he gwe'x -8 idLe gwe'x' 8 idaasasEn 8 nEmo'kwe, a' 8 mae l!ex- 
5 8 wl'dxa qlwa'imEs LE e wa gwa'dEms.” — “He'sos gwe'x’se!” 
La'dae Le'dale l! e'sElag - i 8 lax W a'xwaxollyalaga eo 8 Gwe'skwa 
lo s Gilexwi'tsa lo s Tsle'x’tslek 11 . “ s nEqa'laxstalaLEntsai' lax 
Lle'sElag’idai'. He'g’iliLEnts,” s ne'x ,8 Iae. G'a'x 8 lae Le'lanE- 
mas klus 8 a'lll. La' 8 lae LlExVide Lle'sElagd 8 laxa qlwa'imEs 
io LE s wa gwa'dEms. La' 8 lae ax s e'dxa lo'qlwe qa 8 s La'g'IgEll- 
lesa qlwa'imEs. La' s lae “ Wa'xwaxolldzEll'dzEll'dzEll',” 8 ne'x p - 
9 lae Lle'sElag-ida. I\ p lea's s nE'msgEm . La' 8 lae e'tled “Wa- 
xwaxolldzEll'dzEll'dzElf.” K p lea's. La'dae e'tled “Wa'xwa- 
xolldzEli'dzEll'dzEll'.” 8 nE'msgEmbido 8 lE'nxsEmbido 8 . A'Em- 
15 8 lawis la ho'qawEls wa'x’de Le'lanEms. “ Wa'x p8 mex p dg p in 
s ne'k p oE ma'mx'tslEg’llaq,” 8 ne'x pS lae Ha'da 8 waq. 


La'dae Le'®lale Gdlexwi'tsa lax Lle'sElag‘i 8 la le 8 w!s s ne- 
c nEmo'k u . G - a'x fi lae k!us 6 a'lll. La' 8 lae ax 8 e'dxa lo'qlwe 
qa 8 s dze'kweqEndeses g p o'gwo s yu. La'dae lEdzEno'x u sI- 
20 dzEnd. G p a'x 8 laeda ge 8 ne. La /8 lae qlo'tleda lo'qlwe. La'dae 
k p a'x p!: Its la'xes Le'lanEm. La' 8 lae gwal, la ho'qawEls. 
Mo'tEle Lle'sElag'idaxa ge' 8 ne. “ Ha'dzo 8 ,” s ne'x p8 lat!a Lle'- 
sElag-i 8 la, “klwe'ladzadzasEn o'gwaqa.” 1 — “Qa 8 ma'dzeses 
klwe'ladzEmlaxaos ?” — “E'dzaeLEn a'EniL hel g p ax gwe'x p - 
2 5 8 IdLexEn 8 nEmo'kwe Gl'lexwitsa.” — “Oa 8 s la'os s nEma'x p is 
Lid'we'. 0 'guqala 8 maaLas bEkwa'laena 8 yas.” — “ 8 ma'dzes 
la'xwalaasas ?” — “ We'g*ax p os a'lag'ilis ma'rnx u ts!eg p ila'- 
galodbido 8 .” La /8 lae Le'dala Lle'sElag*i 8 la. “ YusaLEntsai',” 


1 Ha'do s , k!we'ladzag*ax*in o'gwaqa. 
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Then they finished and went home. “Mother,” said Born- 
to-be-the-Sun, “I want very much to give a feast.” — 
“You don’t say so ! What provisions may you have for 
a feast?” said Mother. “Shall I not do just the same as 
my friend did when she just broke the salmon-berries and 
huckle-berries?” — “You are like her!” Then Born-to- 
be-the-Sun invited Thrush- Woman and Sparrow and Water- 
Ousel and Hawk. “We shall dine at Born-to-be-the-Sun’s. 
We will go at once,” they said. The guests came, and 
sat down in the house. Then Born-to-be-the-Sun broke 
off salmon-berries and huckle-berries, and took a dish and 
put the salmon-berries by its side. Then Born-to-be-the- 
Sun said “ WaxwaxolldzEll / dzEll / dzEll / !” but there was not 
one (berry); and again he said “ WaxwaxolldzEll'dzEll'dzEll' !” 
Nothing. Then again he said “ WaxwaxoIidzElffdzEll'dzEli 7 !” 
Just one little green one was there. Those whom he 
tried to invite just went out. “I tried to tell you that she 
would make you ashamed.” Thus said Mother to him. 


Then Water-Ousel invited Born-to-be-the-Sun and his 
friends. They came and sat down. Then he took a dish, 
and stretched out his foot over the rim. Then he struck 
the side of his foot, and salmon-eggs came out. Then 
the dish was full. Then he put the dishes before his 
guests. He finished. They went out, and Born-to-be-the- 
Sun took the rest of the salmon-eggs home. “Mother,” 
said Born-to-be-the-Sun, “let me give a feast also.” — 
“And what may you have to give a feast with?” — “But 
shall I not do the same as my friend Water-Ousel has 
done?” — “You are the same as he is! Everything about 
you is quite different.” — “What should be difficult about 
it?” — “Go on, you ugly one, who makes (me) really 
ashamed!” Then Born-to-be-the-Sun invited (people) in. 
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®ne / x ,8 laexes 8 ne 8 nEmo'k lt . Ga'xdae k!us 8 a'M 8 ne 8 nEmo'kwas. 
La' 8 lae ax 8 e'de Lie'sElag’idaxa lo'qiwe. La' 8 lae dze'kwe- 
gunde Lie'sxlag’klases g’o'kwo 8 yo. La' 8 lae lEdzEno'x u sI- 
dzEnde Lie'sElag’i 8 la. midmsgEmbido® ge' 8 ne. A / Em 8 lawis 
5 la ho'qawiilseda Le'lanEmx’de wax’s Lie'sElag’ida. 


La'dae Le' s lala Tsie'x’tsiek 0 , la'xes 8 ne 8 nEmo'k u . G’a'x- 
8 lae k!us 8 a'llle Le'lanKmas. La' 8 lae la'wEls qa 8 s qio'xtsio- 
deses tsie'x’tsiekuml. La'dae khva'bexa xwe'dEtiala. La'dae 
8 ne'k’a: “ Mesc', mEse', mEse'k u , mEse'k 11 !” G’a'xdaeda mEle'k’ 
io ma 8 na'kula. La'dae xa'piedEq qa 8 s la la'xes g’ok lt , qa 8 s 
iJo'piedeq qa 8 s haxha'qwamasexes s ne s nEmo'k". La'dae 
gwa'la la ho'qawElsa. La'dae na'biakwa. La'dae Lie'sE- 
lag’ida la'xes g’o'k u . “ Ha'dzo 8 ! wl'dzadzasE.n Le'dala 
o'gwaqa.” 1 — “ N o'xnokwaxLa lalaxit qa 8 ma'seses kiwe'- 
15 ladzEmaos?” — “ E'dzaLa'eLEn k'^mL Le'k’oL tsie'x’tsie- 
kumlasEn 8 nEmo'k u Tsie'x’tsie'k 11 .” — “ A'lag’ilisbido 8 ma'mx 11 - 
tsiEg’ilaq. He'liqElaxs kde'saex ma'mx u ts!aladzada,” 8 ne'x’- 
8 lat!a Ha'dadva. La'dae Le'dala Lie'sElag’idaxes 8 ne 8 nEmo'k u . 
G’a'xdae kiwa'lll. La'dae Le'k’o : “Le'k’omadzaxdn, qast, 
20 xos tsie'x’tsiekumlaqos.” — “ Ha'g’idz&tso !” La'dae qio'x- 
tsiode Lie'sElag’idasa tsie'x’tsiekuml. La'dae khva'bexa 
xwl'dEtiala. La'dae: “Mese', mEse'k u , mEse'k u ,” die'x’dae 
Lie'sElag’ida. G’a'xdaeda mEle'k’. La'dae wax’ xa'piedEq. 
A'®maEl te'xsta. A'Emdawis la se'x u8 alases piaLE'm yix 
25 Lie'sElag’ida. La'dae Le'xs 8 altses 8 ne 8 nEmo'k u : “Gwa'dza 
wuldi'm dExdvl'doL; a'dzldma te'qaxaqialaEmx.” La'dae 
pe'pELal te'mxwalaxes tsie'x’tsiekuml. La'dae lE'mx s wld. 


1 Ha'do 8 , we'g*adzax*m Le' 8 lala o'gwaqa. 



“We will eat with spoons,” he said to his friends. His 
friends came and sat down in the house. Then Born-to- 
be-th e-Sun took a dish, and Born-to-be- the-Sun stretched 
out his foot over the dish. Then he struck the side of 
his foot. One little salmon-roe was there. Then those 
whom he had invited in vain just went out. 


Then Hawk invited his friends in. The guests came 
and sat down in the house. Then he went out and put 
on his hawk garment. He sat on the end of a pole 
which stuck out over the water. He said, “ Miise' mEse' 
mEse'k 11 mEse'k"!” Then a steel-head salmon swam along; 
and he took it with his talons, and took it to the house 
and roasted it, that his friends might eat it whole. Then 
they finished, and went out and went home. Born-to-be- 
the-Sun -went to his house. “Mother, let me also invite 
(the people).” — “Don’t say so. Again you want to do 
that, and what have you got to give a feast with?” — 
“Can I not just borrow the hawk garment of my friend 
Hawk?” — “This little thing will really make (me) ashamed. 
You think you will succeed, because you have no sense 
or shame,” said Mother. Then Born-to-be-the-Sun invited 
his friends. They came and sat down. Then he went to 
borrow (the hawk garment). “Friend, let me borrow 
your hawk garment.” - — “Go and take it.” Then Born- 
to-be-the-Sun put on the bird garment, and sat down on 
the end of a pole sticking out over the water. Then 
Born-to-be-the-Sun said, “Mess' mEse / mEse'k u mEse'k" !” 
A steel-head salmon came. He tried to grasp it with 
his talons. He only fell into the water; and he just 
paddled ashore with his wings. Then he was advised by 
his friends, “Don’t try to jump. Just let yourself drop 
down.” Then he spread his wings to dry the bird gar- 
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La' 8 lae : “ Muse', mEse', mEse'k u , mEse'k"," s ne'x ,8 Em K laxaa' 
wis. G - a'x 8 laeda sa'tsEm. La' 8 lae dE / x s waLE / la, qla'nexGd. 
A' 8 maaEl la ga'xwotode ts!E c j'i'mx‘das L!e'sElag - i 8 la. A /8 maaEl 
la te'guxLawa 8 e Lle'sElag'ida. A'Em 8 lawis ax 8 e'tsoses 8 ne- 
5 8 nEmo'kwe : “bna'dzes gwe'xGdaasos ?" — “ 0 !&.'LElawlsEn," 
s ne'x’ 8 lat!a iJe'sElag - i s la. A / Em 8 lawis la ho'qawElse 8 ne 8 nE- 
mo'kwas Lle'sElagEla. LaE'm qlu'lba. 

Mink goes to make War with his Friend Land-Otter . 

(Dictated by MalE'd, a Kwa'g’ui, 1893.) 

“We'xlns wl'na, qast," 8 ne'x -8 lae L!e'sElagd 8 lax Xu'mde. 
“ c mae'nox ll tsEns wl'naso s La, qast?” s ne'x -8 lat!a Xu'mdex 
10 iJe'sElagTla. “He'EmLEns da'g'ilidzE'mLe Ho'stalag'imo.” 
La'dae LEx c e'dxa gaa'la. PlE'lxEladae. La' 8 lae se'xwiLala 
la'xa s mEk-&'la. “E, e, 6," 8 ne'x- 8 lat!a ide'sElag'Pla. 
“K'la'kdak'lala, te'x 8 stEn k’e'dzllbex'daEn.” LaE'm 8 lawis 
k-!a'k - ak‘!ala 8 lae 8 nEmo'kwas. La' s lae La'xuLExse iJe'sida- 
15 g-i 8 la qa 8 s da'sdde. Wi'la 8 x u dze 8 lae gayE'nsElaxs g-a'xae 
ha'nqlabalaxa amdE s ma / . La' 8 lae hamx- s i'dEq. A' 8 maalaxoL 
Lelklwalaxs 8 ne'k - aaq te'x 8 sdes k - e / dzllba 8 e. He' 8 maalaxoL 
8 ne' 8 nak’iles db'x s waLElaena s yaxa amdE s ma / . “Tsla'xin, 
qast !” 8 ne'x -8 lat!a 8 nEmo'kwase Xu'mde. “ Gwa'la g"I,” 8 ne'x - - 
20 8 lat!a ide'sElag’Pla. “Tsia'waplae wi'wunPlala ? Hala'g'a 
a'Em, qast," 8 ne'x ,s lae ide'sElag'Plaxes s nEmo'k u Xu'mde. 


La' 8 lae Xu'mde da'sbda. G - a'x 8 lae q!a'x s wlda. LaE'm- 
8 lae lo'poLe Xu'mde. “ S walax - das, qast?" 8 ne'x -8 lat!a Xu'mde, 
wui.a'xes s nEmo'kwe. “ Na' 8 naLErnala, tla'tlek'Emalalaxs 
25 g’a'xeLex q!a'x 8 widEL.” La' 8 lae da's 8 ide Xu'mde. La' s lae 
xJe'sElag'i 8 la dEx u LE'xs qa 8 s Ie la'g'iod la'xes 8 ya' 8 yats!e ; 
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ment. Now they became dry. He said, “Mess' mEse' 
mEse / k u mEse'k" !” and a spring salmon came. Then he 
jumped and soared. Then the intestines of Born-to-be- 
the-Sun just hung down, and Born-to-be-the-Sun just hung 
from the top of the tree. Then he was taken by his 
friends. “What are you doing?” — “I don’t know,” said 
Born-to-be-the-Sun. Then his friends went out. That is 
the end. 

Mink goes io make War with his Friend Land- O Her' . 

(Dictated by MalE'd, a Kwa'g'ul, 1893.) 

“Let us go and make war, friend,” said Born-to-be-the- 
Sun to Land-Otter. “Whom shall we make war against, 
friend?” said, on his part, Land-Otter to Born-to-be-the- 
Sun. “Those are the ones whom we will take, on the 
beach, the Innumerable-Ones.” Then they started in the 
morning. It was foggy. They paddled to an island. 
“E, e, 6, 61* said Born-to-be-the-Sun. “Back-water! My 
nose-ornament fell into the water.” Then his friend tried 
to back-water. Born-to-be-the-Sun stood up in the canoe 
and dived. He was not under water long when he came 
up carrying sea-eggs in the fold of his blanket. Then 
he ate them. He only lied when he said that his nose- 
ornament fell into the water. What he meant was, that he 
had seen the sea-eggs. “Give me some, friend,” said his 
friend Land-Otter. “Don’t,” said Born-to-be-the-Sun. “Do 
those who war here and there give to each other? Just go, 
friend,” said Born-to-be-the-Sun to his friend Land-Otter. 

Then Land-Otter dived. He came up again, and Land- 
Otter did not get anything. “How did you do it, friend?” 
said Land-Otter, questioning his friend. “Put your face up 
and pull your knees up when you come up.” Then Land- 
Otter dived, and Born-to-be-the-Sun jumped up in the canoe, 
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qa 8 s da'x-ddex qlule'gllsElfes Xu'mde. La'dae La'xuxse 
Lle'sidag'ida gwadexs qa 8 s diEmo'kwas g'a'xae nELo'stkla. 
La'dae qla'xumx'ddExs la' as iJe'sElagdda sEx'tslo'dEx ha- 
8 na / xawa B yases 8 nEtno'x a de. Lap/m tede' 8 nEmo / x u d£s. 

5 A'Emdawis qlo'dEnsexes ®nEmo'x u de. 

La'dae a'Le 8 ste ide'sEgdda la'xa awi'nagwis. La'dae 
ladto qa 8 s k!wa'g - allse la'xa obadis. La'dae qEdx'odxes 
bodxsta 8 e. La'dae bEgwa'nEmx'ddamasqexs g-a'xae klwae's- 
bldo 8 . La'dae ya'q!eg - a 8 {xes bodxsdex'de : “ 8 mae'noxwas, 
io wisr* 8 ne'x‘dae iJe'sElag'ida. “ Bodxsta 8 yinLas Lle'sElag’ida,” 
ei , Em 8 lawis 8 ne'k - eda g'ina'nEm. “Gwada 8 ne'k'OL, wls,” 
8 ne'x - dat!a Lle'sElag'ida. “ l Lawudgama 8 yinLas Ho'stalagdmo’ 
s ne'x‘LEs qaso wuLa'soLo.” LaE'mdae na' 8 nak u . Klwa'gi- 
walaxes bodxsta 8 e. LaEdn die'kdxs wi'nanEmaaq. La'dae 
15 da'gwaltslala qaes 8 nEmoVde: “ Tslana/nana', a'LaqEnoda- 
lisEmk'asdEn 8 nEmo'k‘asde, tsiana'nana'. Lla'saqEnudall- 
SEmk-asdEn c nEmo'kwasdea, tsiana'nana'.* — “Laa'mk - 
awldag-a gwe / k'!alag-iLa 8 yaask - asg-ins gi'game 8 k',* 8 neV- 
datla g'o'kulotas. La'dae la'g’alis. La'dae lo'dtowe Lle'- 
20 sElagdda. La'dae ne'xdvulto'yowe qla'k’OLanEmas. La'dae 
wuLa'sE 8 weda qladco : “dnae'noxwas, wls ?” 8 ne'x - sodaes 
g-o'kulotas Lle'sElag’ida. “ Bodxsta 8 yinias Lle'sElag’ida,* 
adcmdawis 8 ne'k - eda qla'k'o. La'dae xadddayo. A'Em- 
dawis la'k'aplolEme bodxsta®yas Lle'sElag’ida. LaEdn qln'm- 
25 t!etsa 8 we Lle'sElag’idases wl'waqlwa : “K!wa / k!wasga 8 ma / , 
k!wa'k!wasga 8 ma'xes bodxsta 8 e'.* LaE'mda'wise Lle'sElag’ida 
klwa'klwasgEdnaxes bodxsta 8 e. La'dae la/usq. E'tafla'- 
massq. 


LaE'mda'wis laed la'xes g - ok u . G’a'xdae laed.e gErndmas 
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went to the bow of the canoe, and took what murdered 
by itself Land-Otter. Then Born-to-be-the-Sun was standing 
in the canoe, ready for his friend to come up lying on 
his back. When his face came up, Born-to-be-the-Sun 
speared his friend just over the breast-bone. Then his 
friend was dead. He just pushed his friend into the water. 

Then Born-to-be-the-Sun went ashore. He went out of 
the canoe and sat down on the beach. He pulled out 
his musk-bag and transformed it into a man, who was 
sitting there, small, on the beach. Then he spoke to his 
past Musk-Bag. “To what tribe do you belong, slave?” 
Thus said Born-to-be-the-Sun. “I am the Musk-Bag of 
Born-to-be-the-Sun,” [only] said the child. “Don’t say that, 
slave,” said Born-to-be-the-Sun. “You shall say, when you 
are asked, ‘I am the prince of the Innumerable-Ones.’ ” 
Then he went home. The Musk-Bag was sitting in the 
bow of the canoe. He said that he had taken him in 
war. Then he wailed for his past friend, “Tslana'nana' ! 
My friend died by going behind the houses, tslana'nana'! 
My friend died by going in front of the houses, tslanaf- 
nanaH” — “Our chief says something important on the 
water,” said his tribe. Then he went ashore. Born-to- 
be-the-Sun went out of the canoe. Then he pulled out 
of the canoe the slave he had gotten. The slave was 
questioned. “To what tribe do you belong, slave?” Thus 
was said by the tribe of Born-to-be-the-Sun. “I am the 
musk-bag of Born-to-be-the-Sun,” [only] said the slave. 
Then he was made fun of. They just threw at each 
other the musk-bag of Born-to-be-the-Sun-, and Born-to- 
be-the-Sun’s sister sang for him, “Try to sit on it! Try 
to sit on his musk-bag !” Then Born-to-be-the-Sun tried 
to sit on his musk-bag, and he caught it. He put it 
back in its place. 

Then he entered the house. Then the wife of the dead 
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s nEmo'x u das. 0 !wa / lEnk u k - as 8 o 8 l wa'waLaqlax g-a''ya 8 lasas 
ia^wunEmx’das. “Gwa'lag’i,” ®ne'x ,s lat!a ide'sElag'Pla. 
“ Hala'g'a aYm laxs g'okwaos, qa le'LEn ts!ahni fi lalaLEs 
g-a'yalasasEii s nErno / x u daEn. ATihles ts!a/ts!osta 8 waLEx 
5 kwa / xumso 8 \ve laxs g'o'kwaos.” LaEnYlahvis aYm na /6 na- 
kweda tslEda/q. He'x- s idaEm 8 lawis ts!a / ts!osta 8 wax- 8 idxa 
kwa / xumx l, si. La'dae iJe'sElagTla laeY, lax g-o'kwas. 
“ Y uYm g’a'yalatsEn s nEmo / x u deoxda,” 8 ne'x ,8 lat!a tslE'mx 1 - 
®IdEx o'gwiwa 8 ^. Ba s nohxla s l ts!a/me 8 lalax o / gwida 8 yasa 
io ts!Eda/q. “ Tlakfek'alala qEn 8 wi /8 lEmode tslahnflalas g-a.'- 
yalatsEn 8 nEmo / x u de. Ya'yaLala. Yu / Emx u st!oxda g'a'ya- 
latsEn s nEmo / x u de.” KdeYsYl kdes tslEma'sS 8 lax e'wanul- 
g-ayasa tslsda'q. La' 8 lae YEm hoxtslo'dala lax Go'tslax- 
sEnia'laga. A /s maalaxoL Llo'sElax GokslaxsEma'laga. “ W a, 
1 5 no'gwadzaEmxor, heVhdxEn 8 nEmo / x u de.’’ LaE'm qu'lba. 

13. The Deer and his Son. 

(. Dictated by Ma/s'd, a Kwag’ul, 1893.) 

Si / o 8 nakula 8 lae GGxustala, klwa'giwalaxes xuno'kwe 
T!o'p!ExLa e ya. P!E'lxEla 8 lae, La / yinx s lae. La' 8 lae ya'qle- 
g-a 8 le T!o / p!ExLa 8 yaxes Shape: “GwaY,” hieVdae, “wfna- 
LlalaP LaEhndae Tlo'plExLaT wt/LElaxa seGvala. “ Kdeas 
20 wll,” 8 ne'x ,s lat!a o'mpas. “ PeYilbalEm a 8 ma, wll ; g-a'das 
wuLEhg-in peTilbe 8 .” 

KdeVlatla gfwalaxs g'a'xae k1 / qELa fi yutsosa wfna. 
La /S lae 8 la / q!ug-a 8 le Gehxustala : “Kde'k-l&kdilx-pEsaP P 
8 neV s lae GTxustala. “LaEhns kdes nh / sok!walag - iLa 8 ya,’’ 
25 8 ne'x- 8 lat!eda aLo /s lenoxwaq. “Kdes yabcsahnEii wahdEmoL, 


1 For the story of Mink and the Wolves, see F. Boas, The Social Organization 



friend came in. She was dressed well, and inquired what 
had killed her dead husband. “Don’t!” said Born-to-be- 
the-Sun. “Go to your house. Let me point out what 
killed my dead friend. Just stop up all the holes in your 
house.” Then the woman went home. Immediately she 
stopped up the holes. Then Born-to-be-the-Sun entered 
her house. “That is what killed my past friend,” he said, 
pointing to her forehead. He went down pointing at the 
body of the woman. “Lean back, that I may point out 
all that killed my friend. Open your legs ! That is what 
killed my friend.” There was no place on the woman’s 
groins that he did not point at. Then he climbed on 
Sawbill-Duck-Woman. He only wanted to cohabit with 
Sawbill-Duck- Woman. “I am the one who did it to my 
dead friend.” That is the end. 1 

13. The Deer and his Son. 

( Dictated by Mate'd, a Kwa!g‘ul, 1893.) 

Deer was paddling along. His son Fawn was sitting 
in the bow of the canoe. It was foggy. It was the fall 
of the year. Then Fawn spoke to his father. “Stop!” 
he said, “there is the sound of warriors.” Fawn heard 
the sound of paddles. “No, child,” said his father, “it 
is only whistling in the nose, child. You hear the whistling 
in my nose.” 

They had not been on the water long when they were 
met unawares by warriors. Then Deer shouted, “You 
raw-meat eaters!” Thus said Deer. Then the Wolves 
said, on their part, “You on the water there are no 

and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians (Annual Report of the U. S, 
National Museum for 1895, p. 725). 
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aade',” s ne / x‘ s lat!e Ge'xustalaq. “ ‘A'lawlstlas kdi'maqELEla 
aadeV s ne'k1nLOL a' !: ma.” - — - “Ha/sos wa'idEme. Owe /8 sta- 
lag'alax qEns g - o / tgiwa 8 ya,” 8 neV 8 lat!eda aLo /8 lenox 11 . 
La' s lae ne'xEmodzEm leSvI's xuno'k 11 . “Gwa'laxins eadtia- 
5 qa'laxwa gdna'nEmex; qliidalaLo,” kie'xGaeda aLo /s lenox u . 


Wa, laF/nklae la'g'aledzEm lax Oadogwis. La /8 lae 
tle'qwaplaleseda aLo /8 lenox 11 qa 8 s nEg’a'sLax Ge'xustala. 
LaEkn’dae kdedaxGtsoL qa LE.xwadtsa aLo ,s lenox u . LaEm- 
^a^wis Le'dalaGaVe g"I / g - igama 8 yasa aLo /s lenox u qa qlEsa 7 - 
io Lax Ge'xustala. G'a'x 8 Em 8 lae ; 8 wf 8 laeLe gi / g - igama 8 yasa 
aLo /,: lenox u ; tle'k’alad. “ N oVidadzaknaasLox wi'sa!” — 
“ s ya, aGas me / xada 8 x ll laxoL.” — “ Wa'x'dzaEmL lax'EnuV 1 
k'le'dzanulx’ 1 me'mx'ema.” — “ We'g'ax’osEn no's 8 lda. 

Ex’ s Ema he / x -s alllx‘da s xoL qa 8 s he'latalax-daxcaos g-a'xEn.” 


15 La /S lae dE'nx s lde Ge'x’ustala. LaE'm dK 8 nx 8 Itses no'yam. 
a8 ma / s 8 anawIsEn no'yamLa qa 8 s a'g-ano? He'g-anEmxstEn 
nd'yaniLa, ‘aikcLa naF/niJaxodlla qe'qalotsExo'llla’ nu'yaml- 
qaux a'g’anom, xEndeG” Mo'plEndzaqwa laGa dE'nx 8 id. 
GEmf/xdatlecla lEk!wa'na 8 e kdes me / x 8 ld. 0 !E'nsa s laeda 
20 tek!wa / na 8 yaxes 8 nEx 8 una /8 e. La /8 lae gwa'yaxstagdllle Ge'- 
xustala lafxa lEk!wa'na®e. La /8 lae didnxdde Gedxustdla : 
“ c ma / s 8 anawIsEn no'yamLa qau lE / kkvane /6 ? He'g'anEmx 11 - 
sta'xaa no'yamLe, ‘dGmLa lax LaGadza'lli q!Ensa 8 yaqoL, hi / - 
k!wane /8 ,’ x£nde / .” La /8 laeda lEklwa'na 8 ^ meVdd. A'Emda 
25 Ladzd'lilxes qlE'nsaVde. LaE / mx‘da 8 lae gwa'llle sa'xMzo 
laxsdeq, g - aafl 8 Em 8 laxaa / wiseda gE'ltsEm sagwa'yu laxsdeq. 
La'alas La'xulitdae Ge'xustala qa 8 s ax 8 e / dexa gEltsidm qa 8 s 
tlo'tlatslExodalex g-fg-igamex'dasa aXo /8 lenox u . Mo'sgam- 
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noblemen.” — “My words to you were not bad, my dear 
ones,” said Deer on his part. “I just said to you, ‘Indeed, 
you travel in calm water, my dear ones!”’ — “That is 
not what you said. Go to him, (and take him) as our 
travelling-provisions.” Thus said, on their part, the Wolves. 
Then he (Deer) and his son were pulled out of the canoe. 
“Don’t handle that child roughly. Let him be alive,” said 
the Wolves. 

Then they arrived at the beach of Crooked-Beach. 
Then stones were put into the fire by the W olves ; for 
they were going to steam Deer, and they were about to 
kill him, to serve as food after travelling. Then the 
chiefs of the Wolves were invited in to eat Deer. All 
the chiefs of the Wolves came in and lay on their backs. 
“Let that slave tell a story.” — “No, [else] you might 
go to sleep.” — “Never mind, we are not going to 
sleep.” — “Go on, let me tell a story. Make yourselves 
comfortable on the floor, and listen to me.” 

Then Deer began to sing. He sang a story. “What 
story shall I tell you? Perhaps I will tell the story [that] 
‘It is good to turn up your necks on one side, it is good 
to lean your heads on your shoulders.’ That is the story 
for you! Snore!” Four times he said so, singing. Only 
one old woman did not go to sleep. The old woman 
was mending her blanket. Then Deer turned his mouth 
towards the old woman ; and Deer sang, “ What story 
shall I tell you, old woman? This story I will tell you: 
‘You shall just drop your head on what you are mending, 
old woman,’ snore!” Then the old woman went to sleep. 
Her forehead dropped on what she had been mending. 
The meat-board was ready in the house on the floor, 
and the mussel-knife to cut meat with, which they were 
going to use on him. Then Deer arose in the house, 
took the knife, and cut the throats of the chiefs of the 
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8 am 8 la'wis sE'lpo s yas xawe'k", la'e te'ntsles LE s wis xuno'kwe 
qa*s dExVa'LExse la'xa se'sExuaq xwa'klunasa aLo'denox u . 
La'dae se'x 8 widayu. 

LaE'mdae na' 8 nax u t la'xes g - ok u . La'dae hala'qasE 8 \ve 
5 Ale'wadza 8 e qa K s x'o'xVidexes plE'lxatsle. La'dae x’o'x- 
®wide A le' wadza 8 y axes plE'lxatsle. Lahne plE'lxdd. Wa, 
ladne Lies qla'LEla Ge'xustalaxes la'lae. Kde's la do'qu- 
laxes gwayo'Mas. Lan'm kdes ql&'LEla Gexustalaxes 
g - a'x 8 mae aLo'denox u . Lidntslesdaeda aLo'denox u tlatlada- 
10 lisalaq qo g-a'x 8 alisL. Ha'qowenek'aladaeda aLo'denox u . 
G'a/xdae k'ix 8 a'llse Ge'xustala. Dzo'xumdalatla Ge'xusta- 
lasa qa'gik". Laidm 8 nedce Ge'xustala : “ He /8 mis, g'o'- 
kulot,” la'g'ilas dzo'dzExumases qa'gdk 11 . La'dae dExhiltadae 
Ge'xustala. E'k'laqotaladatla GAxustalaxa wa'x'de tlatla'- 
15 laq. La'daxaa dE'x u sqelax gx/kwasa aEo'denox 11 . La'dae 
ala'xGtso la'xa a'lJe. Q!e' 8 stasE 8 wedawise. La'dae ga'ia 
s na'la, la'e ya'x- 8 ideda a'la. G’a'xdae ho'xdvultleda a'lax’deq. 


La'adasa tsa'xa 8 wap, hama'daleda gl'nglnanEm, ba'ba- 
gumdaeda 8 nEmo'k u , tsla'tsladagEmdaeda 8 nEtno'k u . LaEm- 
20 da'wis k!us 8 Elsda 8 x u laxa 8 wap. He'Emdawis la do'xdvaLEla 
lax g-a'g’omasas Ge'xustala la'e axstEds la'xa 8 wap. Wul- 
dt'mdawis wa'waxsgEmaleda gi'ng'inanEm do'qwax g'a'g’o- 
madzada 8 s. La'dae kdes na'xso klug’a'd da'ldde Ge'xustala. 
He'Emdawis do'xdvauslagultsa gd'ngdnanEmaqexs klwax- 
25 La'wa'yae Ge'xustala. “Ha'g’a,” 8 ne'x ,8 lat!eda tsla'tslada- 
gEmaxes wa'qlwa, “qa 8 s la'os ho'wagulaxEns g'o'kulota.” 
LaEmda'wis qa'sddeda ba'bagnm. He'x-ddaEmdawis g-a'x- 
eda aLo'denox u la'e qla'lax. “ 8 we'x -8 ldadzaLEntsox,” 8 ne'x - - 
datleda aLo'denoxV La'dae wax - gi'lg'iqodia'kula. A'Em- 
30 dawis Lle'x'axanEm. Mo'plEnadae wax - he gwe'x - gweg - a 



Wolves. He twisted off four of their heads. Then he 
went down to the beach with his child, and jumped aboard 
the paddle-side canoe of the Wolves. Then (the canoe) 
paddled away (with him). 

He was going home to his house. Then Orion [the 
hunters in the sky] were paid to open their fog-box. 
Orion opened his fog-box, so it became foggy. Then 
Deer did not know where he was going. He could not 
see what he referred to (his village). Deer did not know 
that he was going to the Wolves. Then the Wolves 
went down to the beach, waiting for him to come ashore. 
The Wolves stood in rows. Then Deer came, and his 
canoe struck the beach. Deer held the heads in his hand, 
and said, “That’s it, tribe.” Therefore he held up the 
heads. Then Deer jumped out of the canoe. Deer 
jumped right over those who were waiting for him in vain. 
He also jumped over the house of the Wolves. Then 
they searched for him in the woods. He was looked for. 
Now it had been day a long time, and they gave up 
searching, and those who had been searching went out 
of the woods. 

Then some one went to fetch water. Two children 
went together, — one a boy, and the other a girl. They 
sat on the ground by the water, and they saw the reflection 
of the Deer in the water. In vain the children looked 
about, looking for the one to whom the reflection be- 
longed. Then (Deer) was not wise. He made a noise 
and laughed. Therefore the children discovered that he 
was sitting on a tree. “Go!” said the girl to her brother, 
“and give notice to our tribe.” The boy started, and 
immediately the Wolves came, when they knew it. “What 
shall we do?” said the Wolves. They tried to stand on 
one another’s backs, but they just fell down in a heap. 
Four times they tried to do this way. Then Mouse was 



wa'x'I. La /8 lae 8 ya'lagame Ha' s la s ma'laga qa 8 s le hoxelaxa 
lE / k!wana' s ya. G‘a'x 8 lae Ha' 8 la 8 ma'laga ae'daaq. Lardm 
didnxEtla'yas wa'ldEmasa fc'klwane' 8 . La'dae dE'nxddEx - - 
da 8 x u , “ E'xwado' apso'ldzetses ge'was.” G'aVlae te'qaxe 
5 apso'ldze'tsaasa ge'was. La' 8 lae e'dzaqwax - da 8 x u : “ Te'qa- 
xala, te'qaxala, apso'ldzetses ge'was.” La' 8 lae te'qaxe 
apsoddzetsex'dasa ge'was. Mo'plEndzaqwa, la'e dE'nx- 
8 idEx‘da 8 x u . 8 wi / lg‘iLEla 8 Em 8 lawis La'sLalax-dasa ge'was. 
A / Em 8 lawis g’ax lo'xwaxe bEklwale'x'dasa ge'was. A'Em- 
io 8 lawis la qlE'mx 8 wItso 8 sa a / La s nE / m. LaE'm lfdba. 

14. Great-Inventor. 

(. Dictated by Mals'd , a Kwag'td, 1893.) 

ta'laxwlladaeda nu'x u ne 8 mis qa 8 s 8 wa'pa. LekvaEmbd 
na'qase wo'paqa 8 yasa iJo'plEk - . La' 8 lae K!wek!waxa'wa 8 e 
8 wa /8 wapa 8 yalax- 8 ld qae's g’o'kulot. La' 8 lae qla'laxa 8 nE- 
mo'x uS ma 8 wa'bad tslEda'q g'o'kula lax Oe'ya. La' 8 lae 
1 5 xwa'nal 8 id qa 8 s le lax Oe'ya. La /8 lae la'g-aaLEla lax Oe'ya. 
Pane'g'a. LeL laeda tslsda'qe me'xa. La'dae ax 8 e'd la'xa 
mEna'g’I qa 8 s ax 8 axstEll'les la'xa tslEda'qa. La' 8 lae La'qo- 
llle K ! wek! waxa'wa 8 e . “G wadi as me'xoL,” 8 ne'x -s lae laxa 

tslEda'q. “LaE'mxEnts ama'xOdoL. Na'naqlawan Iol,” 
20 8 ne'x -8 lae K ! wek! waxa'wa 8 yaxa tslEda'q. “DoVwidasgin 
sE'msdegln. LlE'mqag-as qaEn na'qlexsda.” — “Ha'g’a, 
na'x 8 eda laq,” 8 ne'x’ 8 lat!eda tslEda'qax K!wek!waxa'wa 8 e. 
La /8 lae na'x 8 ede K!wek!waxa'wa 8 e la'xa B wap. Ga'ladatla 
k'fnxstala; la'alas ya'qleg'adeda tslEda'q. “Gwa'ldzas, 
25 a'LEn k - lea's na'qa.” La' c lae K!wek!waxa'wa 8 e x'ftled qa 8 s 
ya'q!eg-a 6 le : “ Wl'la 8 x u dza 8 mEn na'x 8 ed. Da'xgdn sEms. 
He'Em a'Lesik- qwa'xe.” Po'xunsaa'laLa pE'nts!alasE 8 was 
K!wek!waxa'wa s e. “LaE'ms wu'nwunlx'isa,” 8 ne'x 8 laeda 
tslEda'qax K!wek!waxa'wa 8 e, “qle'qlek'fesxanawlstlas lax 
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sent to ask the old woman. Mouse came back, singing 
as she went along the words of the old one. Then they 
began to sing, “Come off, legs of one side of Deer!” 
Then the legs on the one side of Deer fell down. Then 
they said again, “Fall down, fall down, legs on the other 
side of Deer!” Then the legs of the other side of Deer 
fell down. Four times they began to sing. Then all the 
limbs of Deer were off, and his body just came rolling 
down. Then it was eaten by the Wolves. That is 
the end. 

14. Great-Inventor. 

(. Dictated by Maln'd, a Kwa'g’iil , 1893.) 

The myth people were hard up for water. They only 
drank the juice of roots. Then Great-Inventor went to 
get water for his tribe. Fie knew that only one woman, 
living at Bull Harbor, had water. Then he got ready 
to go to Bull Harbor. He arrived at Bull Harbor. She 
was warming her back. He went in, and the woman 
was asleep. Then he took some dung and put it behind 
the woman. Then Great-Inventor pushed her. “Don’t 
sleep,” he said to the woman. “Evidently }'Our house is 
soiled. I want to have a drink from you.” Thus said 
Great-Inventor to the woman. “Look at my mouth: it 
is all dry, for I desire to drink.” — “Go on, drink there,” 
said the woman, on her part, to Great-Inventor. Then 
Great-Inventor drank water. He had his mouth in the 
water for a long time. Then the woman spoke, “Don’t, 
else I shall have nothing to drink.” Then Great-Inventor 
looked up and said, “I have not drunk yet. Look at 
my mouth ! it is just dusty.” It is said that Great-Inventor 
had a bladder into which the water was poured. “You 



na'qa.” — “ We'g'ax'OSEn gwa'gwex'sdlla la'xes ama'g'ile- 
na 8 os,” 8 nehrdae K ! wek ! waxa\va 8 e . “ We'g'adzax'os na'x- 

c ed,” diedrsodae K ! wek ! waxadva 8 e . La'dae na'xdd edled. 
LaE'mdae qlo'teda iJe'xEs po'xuns. LaE'mdae dvl'da dva'p- 
5 dasa tslEda'q. 

La'dae lE'ntsles qa 8 s la'xse la'xes daddala xwadduna 
sesExwe'q. La'dae La'dvit qa 8 s le la'xa aLo'tla. He'Em- 
dawis la kdi'lk'lilqwa'xtodalatse'xwa lax wldva. Tedx'ala- 
nEmaxwa a'm 8 ama' 8 ex wldva. Le /8 stallsElad wi'wagila qao'x 
io awf 8 staxsa 8 na'la. Mo / p!Enxwa 8 s 8 Etn 8 laexs la'e gwa lamas. 


G'a'xdae na'qamtsla lax Oadogwis. He'x'ddaEmdawis 
Le'dalaxes g'o'kulot. LaEdn gwa'gwex's 8 ala la'xes axa /E ecla 
wldva. La nedaxes g'o'kulotaxs ga'gakdeL lax Ma'esila 
qae'da wl'wa. La'dae xwa'naldd le 8 w!s g'o'kulot qae's 
1 5 ga'gakdae'neL, lax Ma'esila. La'dae dia'x'dd. Ga'xsE- 
laEmdawisexs la'e mo'xsa. s wa /s widxs s Emdae g'o'kulotas 
la'xa daddala xwadduna. La'dae LadzodisaxEns diadax. 
“ Gwadza'xlns he gwade,” die'x'datla g'o'kulotas. Ehc- 
daoxda badia'x lax sedvas. “Kde'sdao 8 yu'xyulewa.” 
20 “GwadEnsa 8 m 8 lawis lidnsa. Ladne ba 8 natSE'nlxwa dE'ms- 
x-ex qa 8 s le se'swaba.” La'dae do'xstodidax kwa'xllas 
Ma'esila ■ la'alas LE'lx' 8 ldEx'da 8 x u xes S ya /8 yats!e. La'dae 
K ! wek ! waxa'wa 8 e La / x ll s 8 akilaxa kqwa'. 8 nE'mts!aq 8 Em- 
dawisa La'x u Lak'!Els. La'dae K!wek!waxa'wa 8 e qwoxdi'ndEq. 
25 Gaadak'asdatla g* a'xaas qla'k'hs Ma'esila se'xwae'sEla. 
La'dae K!wek!waxa'wa 8 e ladaqaxa lo 8 s. Do'x 8 ula 8 Emdawi- 
seda qla'k'a. He'olta 8 Emdawis qa 8 s le laq. La'dae le'iii- 
kdExodEx; la'adas K ! wek! waxadva s e q!Ex ll bE'ndxa LE'mg'a- 
yuxa kde'sde ide'qlenox 11 g'e'g'iLElax g'adaolas bEku'mg'a- 
30 dise Ma'esila. Odva'sadaeda qla'k'o qaes LlEmg'ayux u de. 
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are awful,” said the woman to Great-Inventor. “You are 
evidently a great drinker.” — “Then let me talk about 
your house being soiled,” said Great-Inventor. “Then go 
on, drink!” Great-Inventor was told. Then he drank again, 
and his sea-lion bladder was full. Then the water of the 
woman was at an end. 

He went to the beach and went aboard his folding 
paddle-side canoe. Then he crossed and went to the 
inland side (Vancouver Island). Then he urinated and 
thus made the rivers. Where he sprinkled water, there 
were small rivers. He went around the world making 
rivers. After four days he had finished. 


Then he returned to Crooked-Beach. Immediately he 
invited his tribe in. Then he talked about the rivers he 
had made. Then he told his tribe that he would get a 
wife from Salmon for the rivers. He got ready, with 
his tribe, to get a wife from Salmon. Day came, and 
they started in the canoes. When the canoes were loaded, 
his whole tribe went aboard the folding canoe. Then 
they steered southward. “Don’t let us be this way,” said 
his tribe. “It is said that below is the place to paddle. 
There is no storm there.” Then (the canoe) went right 
down. It was under the sea, and went along paddling 
underneath. Then he saw the color of the smoke of 
Salmon. They carried up the canoe, and Great-Inventor 
pushed back the trees. One tree stood alone on the 
ground. Then Great-Inventor whitened its trunk. Very 
early in the morning the slave of Salmon came paddling 
along the beach. Then Great-Inventor went into the tree. 
The slave caught sight of it, and went right out of the 
canoe, going up to it. Then he drove his wedge into 
the bottom of the tree, and Great-Inventor bit off the 
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G'a'x s lae KlweklwaxaVa^e, lo'qo lax apso'tlEnaVasa los. 
“ 8 ma / tsos qhva'yEmaqlos ?* 8 ne / x -8 lat!a K!wek!waxa / wa 8 yaxa 
qladco. “G'a'dagin LE'mg'ayux u dek‘ ; la s me'g1n klela- 
k'asoltsEn qla'gwideqEn.’’ — “ Wa'Entsos,” 8 ne'x' c lat!a K!we- 
5 k!waxa'wa 8 e. La /8 laeda qla'k'o ts!&s laq. La /8 lae K!we- 
kw!axa'\va 8 e da/x' 8 ldEq qa 8 s ha'nbEndex. “Do / x 8 wida 8 s 
q!ak -u ,” 8 ne / x' 8 lat!a K!wek!waxa / wa s yaq, “wa / Lax‘de o'bex - - 
daes. E'stlae he gwa/lag'a gwa/laasg-as laa ?” — “He / Emx-- 
det gwale,” 8 ne'x -8 lat!eda qla'k'o. 


10 La /8 lae wuLa /s lae K ! wek ! waxabva’yaxa qla'k'o : “ E'sae 
xu'ngwade gi'gama 8 yas Ma'esila? E'sae qa'sqasa xuno'- 
kwas Ma'esila?” — “Ha' ,: maas gill lala'laLe kle'delas 
Ma'esila g'a'xEn. Wa' 8 wig'a'lalxox do'maqaxsEn ane'nga- 
nEmLex.” La' 8 lae K!wek!waxa'wa 8 e ne'laxa qla'Gaxs ga'- 
15 gaklae lax Ma'esila. “A' 8 ma ya'idaxo,” s ne'x'so 8 lae Klwe- 
k!waxa'wa s yasa qla'k'o. “Dalalts la'xwa tle^Emex qa 8 s 
LEqwa'yuLos. Oa'qak'laa'qok'.” La /8 lae K!wek!waxa'wa 8 e 
La'xstasaxa Lo' s sde. A / Em 8 lawis to'las 8 Elseda gune'pde. 
La' 8 lae he' 8 me I\ ! wek ! waxa'wa 8 e LE'mlEnxs 8 EndEq. LaE'm 
20 ae'k'ilaxa do'maq qa 8 s laL wu'nwaqayaasu La' 8 lae 8 mo'x- 
sax - da 8 x u sa lEqwa'. G'a'x !: Em s lae g'o'kulotas Klweklwaxa'- 
wa 8 e ma'muxtslala. La' 8 lae 8 wl' 8 lxsamasxa kqwab LaE'm 
k'a'ta 8 yaeda do'maq, la wu / nwaqa 8 yaats K!wek!waxa'wa 8 e. 
Gwa / sgulxLa / la 8 mx’da R laLa K ! wek ! waxa'wa s y axes g'o'kulot 
25 qa le'ltsexa lal 8 na'x' 8 IdeL. La'dae la'g-aadiseda ane'qax'de; 
g'axaadas kle'delas Ma'eslla la'Iala'xa ane'qax'de. Ta'ta'- 
laEm s lae qa 8 s le axaLExsa'xa k'a'taex'de lEqwa', wu'nwa- 
qa 8 yaats K!wek!waxa'wa 8 e. Gwa'lElaEm 8 la'wis Klweklwa- 
xa'wa®e LEx s wl'dEx. KleVmae qla'qloxmo, la' 8 laeda gina'- 



point of the wedge, — the wedge that had never been 
blunted since Salmon first became a man in the world. 
The slave cried on account of his wedge. Then Great- 
Inventor came out of the opposite side of the tree. “Why 
do you cry?” said Great-Inventor, on his part, to the slave. 
“On account of this my broken wedge, I shall be struck 
by my master.” — “Give it to me,” said Great-Inventor. 
Then the slave gave it to him, and Great-Inventor took it 
and put it into his mouth. “Look at it, slave,” said 
Great-Inventor to him. “How was its tip? Was it not 
this way?” — “That is the way it was,” said, on his part, 
the slave. 

Then Great-Inventor asked the slave, “Has not the 
chief of Salmon a child? Does not the child of Salmon 
take walks?” — “The princess of Salmon comes first to 
meet me. She will try to carry on her shoulder the heart 
of the fire-wood that I get.” Then Great-Inventor told 
the slave that he wished to get a wife from Salmon. 
“Only take care!” was said to Great-Inventor by the slave. 
“Take this stone when you first cohabit with her. Her 
crotch is always biting.” Then Great-Inventor pushed 
down the tree. The alder broke up on the ground. 
Then Great-Inventor wedged it to pieces. He took care 
of its heart, for he wanted to go and hide in it. Then 
the w'ood was taken aboard. The tribe of Great-Inventor 
came and helped (with) the loading. When all the wood 
was aboard, the heart of the tree was put on top, and 
Great-Inventor hid inside. Great-Inventor left word with 
his tribe that they should go at daybreak. Then the one 
who had gone to get fire-wood arrived at the beach, and 
the princess of Salmon came to meet him who had gone 
for fire-wood. She waded to meet him, and took the top 
piece of the wood that was lying there, in which Great- 
Inventor was hiding. Right away he cohabited with her. 
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nEme ts!Ex 8 a'lisaxa lEqwa'. “Gwa'la e'altslla," 8 ne'x'so 8 laeda 
glna'nEmasa qla'k'o. La'dae e'taliseda g-ina'nEme k'iba'- 
qEntsa h-'qwak Xwe'laqaEmdawise Klweklwaxa'we 8 lex- 
s wI / dEq. La'dae la'g’aa la'xes g - ok u . He'xLalilElaEmdaeda 
5 glna'nEmasa lEqwa' la'xes g-ae'las. He'x'ddaEmdawis 
la'qawe K!wek!waxa'wa 8 e qa*s ku'lg'adlle LE 8 wa' glna'nE- 
maxes gEnE'm. Ha'msgEmedae K!wek!waxa'wa s yaxa gwE- 
8 le'k- bo'bogwa 8 ya. He'x'ddaEmdawis bowe'xdvldeda glna'- 
nEmaxa la E na / x‘ 8 id. 

10 G'a'xdae addx-ale g-o'kulotas K!wek!waxa'wa 8 yaxa gaa'la. 
“Gwa'hMs he gwae'ie, ada',” 8 ne'x-sodat!eda glna'nEm. 
“Ge'ladz&g'a Lla'stalllLads kulo'ta.” La'dae ya'qleg'adeda 
g’ina'nEmax K!wek!waxa'wa 8 e : “Ya'iJaLEs; yu'Em g'a' s ya- 
latsa waxmaxwe g'a'xax g-a'xEnu s x u kdo'gwig-alllaxsEn 
15 o'mpa. Da'pLndzo k • ! o'gwig • allla q las. ” La'dae Klwe- 
k!waxa'wa 8 e axe'glntsa da 8 ma'. A'Emdawis k‘i'nqox 8 wId 
le 8 wIs g-o'kulotaxs g'a'xae ho'gwlLEla LE 8 wexs la'e lo'ltlallle 
Khvek!waxa'wa 8 e. “Gwa'ila 8 s he gwe'ioL,” 8 ne'x'dae 
Ma'esllaxes gEnE'm, “qa 8 s do'xHvldaos qa Lhixwa'sEns 
. 20 nEgu'mpe.” A'Emdawis 8 ya'lagEnts!esax ts!a'ts!a c yas gEnE'- 
mas K!wek!waxa'wa n e qa les a'mhiLaya. La'dae kdo'tE- 
lax'bdeda g-i'ng'inanEm. La mEle'x'dda. La'dae ha'da- 
bala 8 l xwaTltso qa 8 s Llo'pletsEdve. La'dae tskda'qe, ns- 
gu'mps K!wek!waxa'wa c e ya'qleg'ade : “Wa s xLEla qlaple'- 
25 g'iLEx gwe'lgwalexsox ts!a'ts!a 8 yax qa le'ltsox kda 8 stE'nd&L.” 

G'a'xdae tla'qEmlllElayuweda ido'bEkwe. He'x'ddaEmda- 
wis K!wek!waxa'wa 8 e LEx s wl'dEx t!E'mqlExawa 8 yasa mEle'k'e 
qa 8 s La'sLatslodes. La'dae gwal ha 8 ma'pda 8 x 11 . La'alas 
qlaple'gdlelEmeda xa'qe qa 8 s g-a 8 sta'nowe. He'x'ddaEm- 
30 dawis ax'd'deda kdo'tEla, la qlula'xdd. £ n Emo'x u dat!eda 
kdeo's t!E'mq!a 8 ya. 
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She did not get ashore, when the girl threw the wood 
down on the beach. “Don’t handle it roughly,” the slave 
said to the girl. Then the girl carried it again in her 
arms in front of her body. Again Great-Inventor cohabited 
with her. Then she came to her house. The child went 
right to the rear of the house with the wood, to her 
room. Then at once Great-Inventor came out of it and 
took the girl for his wife. It is said that Great-Inventor 
held in his mouth gum of the white-pine. Immediately, 
the next day, the girl became pregnant. 

In the morning the tribe of Great-Inventor came ashore. 
“Don’t stay thus, friend,” w r as said to the girl. “Come 
to the fire with the one who is lying down with you.” 
Then the girl said to Great-Inventor, “Take care! this is 
that with which they try to kill those who come from time 
to time to us. It is the settee of my father. Squid- 
bones are in the settee.” Then Great-Inventor put a 
sandstone on his back. He just met his tribe when they 
were coming into the house, and Great-Inventor came 
out of the room. “Don’t be that way,” said Salmon to 
his wife, “but give our son-in-law to eat.” She just sent 
the younger sisters of Great-Inventor’s wife to the beach 
to play in the water. Then the children became salmon. 
They became sockeye salmon. They were cut quickly, 
and were roasted. Then the woman, the mother-in-law 
of Great-Inventor, spoke. “Please gather up this clothing 
of these younger sisters and go and throw it into the 
water.” 

Then all that was roasted was placed before them. Great- 
Inventor pulled out the collar-bone of the sockeye and 
pushed it behind his ear. After they had eaten, the bones 
were gathered and were thrown into the water. Immediately 
the salmon jumped and came to life. Only one of them 
had no blanket- pin. 
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La /8 lae ya'q!eg - a'de K!wek!\vaxa / wa 8 e. “Gwaddz&sox 
he gwedox gYg-aolnokwex. YabcsE 8 mdzoxs xF/nLElaex 
pepp/mJes. Qwa / x !; ldadzax‘insa / q. Kde'sLox le /8 fE 8 lL. Do / - 
qwaLala 8 s qEn qwadxddexEn ts!a/ 8 ya idaadde.* La /8 lae 
5 K! wek! waxadva 8 e Le'dalax LlaadJe. “Yaddano,” 8 ne'xso- 
8 lat!a x-o'pe. “AYmLEs La'waboeYaxox biE'mwotdex qa 8 xo 
1e s 1lo.” La'dae qwa'xdde K ! wek ! waxadva 8 y ax iJaadde. 
Gid'Ymdawis 8 wI /i! lofts!a yadrdgifdas la'ad c na / x u sEmtsE s we 
daaddex'de. G’a'xdae x’o'pe La/x 8 uqa la'xa E na , x u SEmllk 
xo LaE'm ‘YeVsos ladna'e q!udax -8 ld. LaGlae La'xulile 
Ma/eslla LEdvis gEnE'me qa 8 s le nELEtsSdilaxa sax u dzo / x u - 
dax idaadde. HedrddaEmdadvise K!wek!waxadva 8 e qwadx- 
ddEx Ma'esila LE s wis gEtiE'mx'de. “ffa, mo'plEnxwasLEs 
kdes Lo'balaLEq,” diedc'dae K!wek!waxadva 8 yaxa g-odculotas 
15 Ma'esila. “We'g-axdns xwa/naldd qEns na /8 nakulagd.” 
La'dae hodddvalExse ledotas. La'dae Iv ! wek ! waxadva 8 e 
qlarJadrixsaxes gEnE'me. LaE'rn se'xdvideda se'sExwitq. 

La'daeda kdoddutEla hodc 8 walExs o'gwaq qas sa/sedvexes 
o' 8 ma. A'Emdawise 8 ya /8 yats!as K ! wek!waxadva 8 e eVesax 
20 8 yae /8 yats!asa kdoddutEla qa 8 s 8 ne'k - ae qa 8 s do'dEqumdexwa 
naE'ng'aqo laL 8 ya / wix' 8 ldLeL. “ We / g'adzS.x‘ia,” s nedrdae 
GeVustala. “Gwad lag-adnasL qans doddEqumdaEGsaxEns 
awi'nagwis.” La'dae K!wek!waxadva 8 e do'xdvaLElaxa awf- 
nagwis. “We'ga, GeVustala,” bneVdae K!wek!waxadva 8 e. 
25 La'dae GeVustala La'xolil qa 8 s da'dax-amosEle ladxa 8 yae'- 
S yats!asa kdoddutEla. La 8 me 8 wl /8 la qap!e / de 8 yae /8 yats!asa 
kdoddutEla. La'dae axVdeda kdoddutEla. La'dae La/'xu- 
fExse K!wek!waxa/wa 8 e qa 8 s tsaVidalexa wl'wa. “Hefts 
g-ax leda,” 8 neVdae K! wek ! waxadva 8 e LedsEqalaxa wldva. 
30 La'gdfaxs la kdo'teloxda widvax qa axa/s K !wek! waxadva'V 
LaE'm ladsa. 
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Then Great-Inventor spoke, “Don’t let your parents 
be that way. It is bad that they are too stout. Let us 
cut them. They will not die. Look ! I will cut my 
younger brother, Duck.” Then Great-Inventor called 
Duck. “Take care!” was said to the female duck. “Just 
rise from under your younger brother when he is dead.” 
Then Great-Inventor cut open the duck. As soon as all 
the intestines were taken out, the duck was covered over. 
Then the female duck stood up from under the cover. 
Then they were told that he (the duck) had come to 
life. Then Salmon and his wife arose and lay down on 
their backs on the board on which the duck had been 
cut up. Immediately Great-Inventor cut up Salmon and 
his wife. “Don’t touch them for four days,” said Great- 
Inventor to the tribe of Salmon. “Let us get ready and 
go home.” Then his crew went aboard, and Great-Inventor 
carried his wife aboard in his arms. Then the side-paddles 
paddled. 

The various kinds of Salmon also went aboard their 
canoes to follow their chieftain ess. The canoe of Great- 
Inventor just waited from time to time for the canoes of 
the Salmon, for he wished to see the face of the moun- 
tains when doing his work. “Do let me go ahead,” said 
Deer. “Don’t! we must see the face of our land.” Then 
Great-Inventor discovered the land. “Go ahead, Deer!” 
said Great-Inventor. Then Deer arose in the canoe, and 
jumped from one canoe of the salmon to another, and 
all the canoes of the salmon capsized. Then the various 
kinds of salmon began to jump, and Great-Inventor arose 
in his canoe and pointed to the rivers. “You will go 
that way,” said Great-Inventor, calling the names of the 
rivers. Therefore salmon go to the rivers made by Great- 
Inventor. That is the end. 
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15. X*a'nElk u . 

Tradition of the Koskimo. 

( Dictated by Yagoias , a ® nYmges , 1900.) 

K ■ ! e / lak , as 5 s laeda Goksgdmux 11 he'mEnalaEmsa Xo'yalas. 
Ho'lalbidoda. La'dae 8 wa /s wu®naleda bEgwa'nEmases xuno'k", 
yixs la'a s l wl /8 wu 8 l le'tede sa'sEmx'das. s nEmokx 8 Em 8 lawis 
la X'Skndk 11 xuno'x u sa bEgwa'nEm. Yu'dugwisEm®lae LE®wis 
5 xund'kwe LE®wis gEnr/me. “ Oo /8 loqwiladza qaEn,” 8 ne'x'- 
®lat!e X'a'nidk". La'®lae q!o'®loqwlla o'mpas qa X'a'nElk 11 . 

La'dae ha'naide X'a'nElkwaxa tslEsqwa'na. Ole'qleyol, 
qlana'sod qa diExdme's X'a/nElk 11 . La'dae qa'sdd qa 8 s le 
ha'naUa la'xa apsadze'dis. G'akxdae na /c nak u , dadaxa 
10 mEtsak La'dae e'tled, g'axdae da'laxa ma'yus. La'dae 
e'tledxa la Ieiis. G'akxdae na'®nak u , diE'mg'ilaxa mEtsak 
Amakbido s naxwadae la 8 nEx 8 una' 8 yas X - a'nElk u , La'dae 
e'tled. “Awldaxxae gwe'g'ilasas 8 nEx 8 una' 8 yasEns xuno'k u ,” > 

8 ne'x'dat!a o'mpas X'a'nElk u . “ Ladag'adzax'in Svune'g'e- 
15 xeds xuno'kwe.” 

La'dae qa'sdde o'mpas X - a'nElk u . G'idnaxwaF/mdae 
tlekx'dde X'a / nElk u la'xa a 8 widbalis, ylxs la'naxwae dzidx- 
s wlde o'mpas qa 8 s do'qwaLaq. La'dae e'tled tfe'x'dd la'xa 
a®\vidba®ya, lamias dzidx 8 wlde o'mpas qa 8 s do'qwaLexes 
20 xuno'k u . La'lae Lla'stalise X - a'nElk u . LaE'mdae do'qulaxa 
mEtsak La'dae laa'bodeda mEtsa' lax awa'boyasa tle'sEm. 

La' 8 lae ladanodale X'a'nElk u wax' hedexa mEtsak G'a'x- 
daeda mad aLa s nE / m. A'Emdawis do'qwala o'mpas wa'x'- 
sanotslExstcGeda aLadiE'm qle'qleg'inotsExsdex wa'xsa E yas 
25 X - a'iiElk u . KdedsiEmEmdawis qla'sEleda gina'nEmaxa aLa- 
diE'm. La'dae lo'qaweda mEtsa' la'xa tle'sEm. La'dae 
heltsawe'da mEtsak La'dae dzi'lx 8 wideda aLa s nE / m qa 8 s 
qllx'Ydexa dnEtsak Laikm lE e lak A'Emdawis q!ix' 8 adisaq 
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15. X'a'nElk". 

Tradition of the Koskimo. 

(. Dictated by Yagoias , a S ns'mges, 1900.) 

The Koskimo were always killed by the Xo'yalas, and 
they were only a few. Then a man went to hide his 
child when all his other children were dead. X'a'nElk" 
was the only child of the man. There were three, — 
he and his wife and his child. “Make a bird-arrow for 
me,” said X'a'nElk". Then his father made a bird-arrow 
for X'a'nElk 11 , and X'a'nElk" shot a wren. He obtained 
many (wrens), and they w r ere sewed together for a blanket 
for X’a'nElk". Then he started and went to the other 
side of the beach to shoot, and he came home carrying 
a mink. Then he came again carrying a raccoon ; and 
the next day he came home again, and he had obtained 
one mink. Every time the blanket of X'a'nElk" became 
small. “It is very important, what happens to the blanket 
of our child,” said the father of X'a'nElk". “Let me go 
and hide behind our child.” 

Then the father of X'a'nElk" started. Whenever X'a'nElk" 
disappeared behind the point, his father would run to look 
for him. Then he disappeared again behind the point, 
and his father ran to look for his child. Then X'a'nElk" 
was in the direction towards the sea, and he saw a mink; 
then the mink went under a stone. X'a'nElk" went from 
side to side, trying to get the mink. Then two wolves 
came. His father only looked on. The wolves took hold 
at both ends of the cape, and bit at both ends of the 
cape of X'a'nElk". The child did not take notice of the 
wolves. Then the mink came out from under the stone, 
and the mink got away. Then the wolf ran and bit the 
mink, and it was dead ; and he put it down from his 
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qa 8 s bowe's. LaE'm laL na' s nax u Leda aLa 8 nE'm. LaE'm- 
Ixaa'wis X - a'nElk u na s nakwa. Ama'bidodae la wa'xsa s yas 
qhik'a'sowadas aLa s nE / m. LaXae dzi'lx 8 wlde o'mpas. 
“ Ha'axopas gwe'g’ilasa®wEns xuno'kwaqEns ? La'gdlaxs 
5 ha/lak'a wa'xsa 8 yasEns xuno'kwex. We'g-axdns ya'ido. 
HamedsawaaxoLasEns xuno'k".” G - a'x 8 lae na /s nakwe X'a / - 
riElk 11 da'laxa mEtsa'. LaXae LlExwl'laso 8 , hamgYlaso 8 . 
“ LaE'ms gwal ha'naLla,” 8 ne'xXat!a o'mpasa gina'nEm. 
LaXae mex'ed. “ s na'qauaM la'xlns xuno'kwex.” LaXae 
io yiltse 8 stE , ndxes g - ok u , yixs la'e me'x 8 ed. Kdpa'la 8 lae 
o'mpasa glna'nEmaq. K'ipa / }aEm 8 la 8 xaa / wis abE'mpasa 
gdna'nEmaq, qla'qlalalaqexa ga'nuL. 

LaXae me'x 8 edEx‘da 8 x u ; laXae tslixX'de o'mpasa g'ina'- 
nEm. “Qla'k’u,” 8 ne'xXat!a, “gwas me'xoL,” 8 ne'xXat!axes 
15 gEnE'm. “ Laidmxante ax 8 e'tso 8 wuns xuno'x u daEns ; hame'- 
soxEnte.” La'lae a'lexXdeda bEgwa'nEm lax awi'nakwllases 
g’ok 11 . KXeYsbsl kwa / x u so, kdes qla'Max g'e'x’SE 8 wasases 
xuno'k u . LaE'm qlwa'se gEnidmas : “ Gwada qhva'soL, 

q!a'k - o, qo nau'alaxXvidlaxEns xuno'kwaEns. Bskwadala, 
20 guno' qlwe'g’ialla'xo.” 

LaEm qa's 6 idayuwe X'a'nElk" ; ma 8 l 8 la'e ole'gdn hagwe'- 
g - a 8 yaats. Oa'salabd la'xa qwe'sala abvl'nagwis. LaXae 
wuudlaxa hadzExstala. “Ya,” 8 ne'xXae wuLEla's X'a'nElk u . 
8 ne'x - so 8 lae : “Kde'sLES do'qwalaLEq. Yu'Em 8 ma'xwagila 
25 lax do'qwalasE s we.” LaXae la'g’aa la'xa be'bEgwanEm- 
dzek’as xe'lxexa. LaXae “Gw ad a 8 m a'w umotox , ” 8 ne'xXa- 
t!eda aLa s mi'm. LaXae qa'sbda. LaXae wuuda'xa de'- 
datela. “KXe'sLEs gwe'gamalaL laq u , X-a'nElk 11 . Yu'Em 
8 ma'xwag - ila lax do'qwalasE 8 we. Yu'Em dEda'lla'lox.” 
30 LaXae s mEqlEqa'so 8 . LaXae de'dafcla le'x-lmgdlsida de'- 
datela. LaXae e'toxwaso 8 . 


LaXae qa's 8 ld. La' 8 lae wuLa'x 8 aLElaxa xe'fxeLa. LaXae 
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mouth on the beach, and left it. Then the wolves went 
home, and X'a'nElk" also went home. His cape which 
had been bitten by the wolves was small. Then his 
father ran. “Behold! that is what happens to our child. 
Therefore the cape of our child disappears rapidly. Let 
us be careful. Behold ! something terrible happened to 
our child.” X'a'nElk" came home carrying the mink. 
Then he was fed and given to eat. “Now you shall stop 
shooting,” said the father of the child. They went to 
sleep. “Let our child be between us in the house.” Then 
he tied up his house, and they went to sleep. The father 
held the child in his arms, and the mother also held the 
child in her arms. They watched him during the night. 

Then they went to sleep. The father of the child awoke. 
“Slave,” he said, “stop sleeping!” Thus he said to his 
wife. “Evidently our child has been taken away. Evidently 
something dreadful has happened.” Then the man searched 
on the floor of his house. There was no hole through it. 
He did not know where his child had gone through. Then 
his wife cried. “ Don’t cry, slave ! Perhaps our child will 
become supernatural. Bear it with fortitude. Don’t cry!” 

Then X'a'nElk u was taken along by the two wolves. He 
lay on his stomach on them. They went to a far country. 
Then he heard the noise of people. “Ya,” said what was 
heard. X-aTudk 11 was told, “Don’t look at it! That is 
causing potlatch when it is seen.” Then they came to 
many people who were shouting. They finished. “This 
is left by potlatching,” said the Wolves. They started. 
Then he heard laughing. “Don’t look that way, X-aYidk"! 
This is causing potlatch when it is seen. That is the 
laughing-dance.” Then is was thrown among them. They 
laughed, and rolled about on the ground laughing. Then 
it was taken back. 

They started. Then they heard shouting. Then they 
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la'g'aa. “Gwa'la gwe'gEmat la'xwa, X'a'rudk 11 . Yu'khi 
diia'xwag'ila lax do'gwalasEwe 8 . Yu'iim Mo'tlElal qlaqlo'- 
pElat.” La'dae 8 mEq!Eqa'sE 8 wa. La'dae felo'tEleda 'na'xwa 
be'bEgwanEm LE s wa tsle'daq. E'k'aEl xYxi'nyala. La'dae 
5 e'toxwaso 8 . 

La'dae qa'sdde X'a'nElk u . La'dae la'g'aa laq. “Gwa'la 
gwe'gEmaf la'xwa, X-a'nElk". Y uXm 8 ma'xwag'ila lax do'- 
qwalESEVe. Yu'Em xu'mxumdeox. La'dae s mEq!Eqa'sE 8 wa.” 
La'dae le'xlmg'ills la'xa dzE'qwa, dze'dzEqwa'lYna'. E'k'aEl 
io x'Tx'YnqlwalExtYya. La'dae e'toxwaso 8 . 

La qa'sdde X'a'nidk 11 . La'dae la'g'aa laq. “X'a'rudk 11 , 
gwa'la gwe'gEmal la'xwa. Yu'Em dna'xwag'ila lax do- 
qwalESE s we. Yu'Em qlaqle'EElal.” La'dae 8 mEqlEqa'sE 8 wa. 
La'dae qluEe'deda be'bEgwanEmaxes x'oms. La'dae 
15 awo'xtodzela. La'dae e'toxwas. E'x - *na'xwa 8 maa'la be'- 
bEgwa'nEmx'dda. 

La'dae qa'sdda. La'g'aa lax g'o'kwasa aLa s nE'm. Lae'- 
LEm lax g'o'kwas gi'gama 8 yas ya'L!6so 8 sa a.Ea 8 nE'm. La'- 
dae wuLa'sE 8 wa. “dna'selaEns ‘nEmo'kwe ?” — “La'1.0- 

20 gwasdEyadakx” — “ Ladnox e'k'ox wa'WEmaxsEns 8 nEmo'- 
kwex.” — “Ga'gakdalak- la'xox sa'sEmaxsEns gi'gama 8 yax.” 
La'dae ya'qleg'al : “ E'smaeLox Yehil ax 8 e'didxes goyoYa 
qa 8 s ganidmi..” La'dae Le'dalaxes sa'sEm. La'dae k!us 8 a'lil, 
yipEdzo'gwadlk “ Wa, 8 wl'de ax 8 e'xsdESE 8 wasEns s nEmo'kwe. 
25 E's idaodxwaxg ' ada Yo'lastYgEmeg'a ?” — “E'sElag'aqwe',” 
8 ne'xdat!eda wuLE'lax a' 8 mai.a die'nkdegEmsa bEgwa'nEm. 
“ E'sElaoxwaxg'ada qla'yoik' ?” — “E'sElag'aqwe'.” — 

“E'sElaoxwaxg'ada diEmo'kwik* ?” — “Kde'sYmdaa'xaa'- 
g - aq.” — “E'sElaoxwaxg'ada ama'dnxek' ?” — “ Yu'xmdd 
30 ax 8 e'tsos.” LaE'mdae gEg'a'dix'ddEs. 


We'g'a lax 8 nEma' 8 nakulodLas, e'sElaox ax s e'xsdExg'ada 



arrived. “Don’t look this way, X-a'nElk"! That is causing 
potlatch when it is seen. That is the cohabiting dance.” 
Then it was thrown among them. Then all the men and 
the women began to cohabit. They were breathing heavily. 
Then it was taken back. 

Then X - a / nFdk u started, and they arrived there. “Don’t 
look that way, X , a / nElk u . That is causing potlatch when 
it is seen. Those are the Land-Otters.” And it was 
thrown among them ; and they rolled about on the ground 
with mud on their bodies, and they were grunting at the 
same time. Then it was taken back. 

Then X'a'nElk 11 started, and they arrived there. “X’a'- 
nr.lk u , don’t look this way! This is causing potlatch when 
it is seen. This is the mosquito dance.” Then it was 
thrown among them, and the men scratched their heads. 
Then they were very big. Then it was taken back. Now 
they were well, and became men. 

Then they started, and they arrived at the house of 
the Wolves. He (N'a / niilk u ) was taken into the house 
of the chief, and he was taken care of by the Wolves. 
Then it was asked, “ What does our friend wish ?” — “ He 
wants supernatural power.” — “This word of our friend is 
good.” — “He wants a wife from among the daughters of 
our chief.” Then he said, “Does he not only take the 
one he likes for his wife?” Then (the chief) called his 
children. They sat down, and sat in a row. “Where 
is the one desired by our friend ? Is it not this eldest 
one?” — “He does not want her,” said the one who just 
hears the thoughts of men. “ Does he not want this 
middle one?” — “He does not want her.” — “Does he 
not want the other one?” — “Not this one, either.” — 
“Does he not want this youngest one?” — “That is the 
one desired by him.” Then he married her. 

“Go on, you shall move and be with her.” — “Does he 
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8 maV l p!eqEk- ?” — “KdeVlag’aqV s ne'x* 8 lat!eda ho'LaqlEs 
wuLE'lax gwadaasEns 'ne'nkdeqae 8 . “ E'sElaoxwaxg-ada ha- 
la , yuk u ?” — “K - !e / s £ Em 8 laxaa / g - aq u .” — “ E'sidaox ax !: e'xs- 
dExg*ada q!ula' 8 stak- ?" — “ K> !§ / s 8 Em 8 laxaa / g’aq u .* — 

5 11 tksiilaoxwaxg'acla qlwadqlwalagilak - xu'mtxumtagulak’ 
hala'yuk"?” — “ Y u'Em ax^'xsdEsoXik’.” 

La /8 lae gada: “La 8 megdn lae'xsd.” La /8 lae nedilxle 
ganE'mas X/adiElk 11 ladxes omp: “ LE 8 ma , 'ax 8 El o'dzEqlakn 
la^wunEmex.” — “Qa'i/} 8 ,” s ne / x - 8 lat!a o'mpasa gdna'nEm, 
IO “ eVmaeEo 8 laXa.” La /,: lae Le'dalaxes gx/kuldt. “Hedbm 
adxefoL qa 8 s g-a'xaos, lE 8 ma'ex lae'xsdox la /8 wunEmaxsEn 
xuno'kwex qa ladag’Is Hedtslax Ano'bex 8 ed, qa ladag'Ts 
Hedtslax Tsa'xmis, qa ladagis Hedtslax LEk*o / sto 8 yu.’’ 
La /8 lae 8 nek - : “E/s 8 maeLEnu 8 x u laL qa's*IdL. Wlda 8 x u dze 8 lae 
15 geV 8 ide yixs g'adxae. LaE / mx - dEnu 6 x u ,’’ ’^e'x'dae, “laE / mx’- 
dEnukx 11 le /8 stalis lax e / wunxa 8 ya / xsEns 8 nadax.” 

G’a'xdaeda E naxwa g'i'lg'aomas aLadudm. “ Gedak - as 8 la,” 
8 n§ / x , 8 lat!a nEgu'mpas X‘a'nElk u . 8 He'dsn a'xetoL qa 8 s 
la'os tao'duitlEntsEns nEgu'mpe. La 8 mox lax, 8 nEma /s na- 
20 kulaL, xo'gwada hala.'yuk’ 1 . Kde'sLEs qluno'stlEqalaLtsikx 
Mo / sgEmax ll8 EmLes axdkdaasLaosasik - . A'naxwamLEs x/a'x- 
8 ex qa 8 so s nex'L qa me / x 8 edekses ax 8 edsonaxwaLaos wl'na- 
sodiaxwaLaos. Lar/ms laL Nu'nxxaL. Ha'g-a tao'dultlEntsa 
hala'yux,” 8 nebrso 8 lae Hedtslax Ano'bex 8 ed, le 8 wox Hedtslax 
25 Tsd'xmis. LaAlae yiLe'g'ano lax Hedtslax Ano'bex'ed lo 
Tsa'xmis. 

La'dae qa'sdd. IvdeVlae gadaxs g-a'xae ae'daaq. 
“LaEdnx‘dEnu*x u e'x - mig-ano 8 x u sEdpaxa dEwe'x qa ylfyi- 
Le'ms.” La'dae tao'dulthinewe Nun la'xes g"ok u . Lax'm 
30 dadaxes hala'yu. La'dae nedaxes omp. “G’a'xdimgln 
Lo'gwegdn. E'smaeLEns kwa'kwexa'lax lax he'yakulaxEns 
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not want this potlatch-pole?” — “He does not want this,” 
said the Listener, who hears the ways of our thoughts. 
“Does he not want this death-bringer?” — “He does not 
want it.” — “Does he not want this water of life?” — “He 
does not want it.” — “Does he not want this destroying 
crazy-making death-bringer?” — “That is desired by him.” 

They were in the house for a long time. (Then he 
said,) “I desire to go now.” Then the wife of X’a'mdk 11 
told her father about it. “This my husband feels badly.” 
— “Indeed, he does,” said the father of the child. “Shall 
he not go?” Then he called his tribe. “This is the 
reason I want you to come, for the husband of my child 
here wishes to go ; — and he shall go, Quick-Spark ; — 
and he shall go, Ouick-Raindrop ; — and he shall go, 
Quick-Stonethrow.” Then they said, “Shall we not start? 
It does not take a long time when he goes. “We will 
go,” they said. “ W e wall go around the edges of our 
world.” 

Then all the different kinds of wolves came. “Wel- 
come!” said the father-in-law of X - a'nElk u . “This is the 
reason why I call you, that you may go and take our 
son-in-law out of the woods, and this death-bringer shall 
go at the same time. Don’t use it often. You may use 
it against four tribes. Just blow from time to time when 
you desire that they shall sleep whom you wish to take, 
and against whom you make war. Now your name shall 
be Wolf. Now take the death-bringer out of the woods.” 
Thus Ouick-Spark and Quick-Raindrop were told, and he 
was tied on the backs of Quick-Spark and Quick-Raindrop. 

Then they started, and it was not long before they 
came back. “We took time to twist cedar-twigs to tie 
him with.” Then Wolf was taken out of the woods to 
his house. He carried his death-bringer, and showed it 
to his father. “My supernatural treasure has come! shall 
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g’o'kulodaEns LE 8 wun 8 n o 'diEl a'la xsd a En . ” La'dae wl'bx"- 
stE'ndxes xwa'kluna qa ,: s le la'xes g'o'kulot qa 8 s le wl'na. 
La'dae wldx u stE'nde g'o'kulotas ; se'xdvlde madgunadtslaq 
xwa'kluna. La'dae wl'nakxa Xo'yalas. 

5 La'dae la'g’aa la'xa Gwa'ts!enox u . La'dae la'dtaexsdeda 
hala'yu, ha 8 mae'xsdxa Gwa'ts!enox u .“ Gwa'la, ads',” 8 ne'x*- 
s lat!a Nun, “no'smEnsaq g'o'kulot.” La'dae se'x 8 wlda. 
La'dae la'g-aa la'xa G-a'plenox 11 . La'dae ladt&exsd qa 8 s 
hadnx'h'deq. “Gwa'la ade',” ®ne'x - dat!a Nun, “ no'smEnsaq 
10 g'o'kulot,” 8 ne'x‘daexes hala'yu. La'dae se'x 8 wlda, la'laa 
lax Xude's. La'dae wuLE'lax tlE'm s yala. La'dae la'g-aaxa 
ga'nuL. Kwe'xElalaeda Xo'yalas. A'Emda'wis ha'ngam- 
LayudEq. La'dae x'a'xdvultotses me'xmexagula. La'dae 
hdim ha'nwala ho'Lelaxa t!E'm s yala. H a'dadi ak u 1 ax • Laid 

15 hodEPnakulakdala. La'dae madtsla'xdtmdae leda tlE'm 8 ya- 
laya. La'dae qlweddd. IX lea's la tlE'm c yala. 


La'dae La'xdvalExse Nun. Ya'laqlug’ad. La'dae qlweddd. 
“A'L 8 EmLEs Iio'xLvuMl, qEnLo laL qla'x.Ex mo'sga 8 me'lx u La 
kda'watsleLa.” La'dae la'dtoe Nun. Do'xdvidxa kwe'xE- 
20 lax-de. dia'xwa la me'xeda kwe'xElax'de. A' 8 maaEl la 
xe'xEa'plaxdEMeda gu'nglnanEm. A'Em kde'kdaguxstalllxa 
dza' 8 mses e'bEmp. La'dae qa'sdde Nun a'la la'xa g-o'kula. 
La'dae la'xa ma'x u balas. La'dae yadaqlug'ad. LaE'mdae 
qla'xa kda'watsle. La'dae ho'x t: wultaweda 8 na'xwa be'bE- 
25 gwanEm qa 8 s le do'x 8 wIdxa kwexElax'de. La'dae bas qa 8 s 
wi 8 x n stE'nde xwa'x wak ! u n ax ■ d as dno'xsElaxa dia'xwa he'- 



we not then strike back at those who killed our tribe, and 
those who would have been my brothers ?” Then he 
launched his canoe and went to his tribe to make war. 
Then his tribe launched their canoes, and eight canoes 

paddled. They were going to make war against the 
Xo'yalas. 

Then they arrived at North-People. Then the death- 
bringer desired to go out, wanting to eat North-People. 
“Don’t, my dear!” said Wolf, “that is our tribe.” Then 
they paddled. Then the}? came to the G - a/p!enox u . 
Then he desired to go out to eat them. “Don’t, my 

dear!” said Wolf, “that is our tribe.” Thus he said to 
his death-bringer. Then they paddled, and came to Cut- 
Beach. Then he heard beating of batons. They arrived 
at night. The Xo'yalas were having a winter dance. He 
just stopped in front of the village on the water. Then 
he blew on his sleep-bringer. Then they stopped on the 
water to listen to the sound of beating time. Very 

quickly the noise became less. Then they heard that 
only two sticks were beating, and now the beating of 

time stopped. 

Then W olf arose in his canoe. He sang a sacred 
song. Then he was silent. “Later on you shall go out 
of the canoe, when I have found four [?].” Then Wolf 
stepped out of his canoe, and saw those who had per- 
formed the winter ceremonial. All those who had per- 
formed the winter ceremonial were asleep. Only the legs 
of the children were in the cradles. They held the breasts 
of their mothers in their mouths. Then Wolf went along 
searching in the village. He went to the last house at 
the end. Then he began to sing his sacred song, and 
he found the [?]. Then all the men went out of the 
canoes to look at those who had performed the winter 
ceremonial ; and they left them and launched their canoes, 
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“maomas. La'dae qfePa'texsElaxa be'bEgwanEm pfwa 
tsle'daq qa 8 s qla'qlE.k-h LE s wis Led.ELala. La'da 8 wldg-aa / - 
hcxsa'masxes Le'LELalada 8 na'xwa bEgwa'nEm. 

La'dae mEx s a / La s ya qlediEmdda xwa'kluna, 8 ya /8 yats!Esa 
5 wl'na. La'dae xwe'xdde Nu'naxes hala'yu. La'dae x - e'x 8 ld 
g‘o'x u dasa Xo'yalas. Wi'wuda. Kde&'s qlu'la, 8 na'xwaEm 
x'e'xhda. La'dae na /s nakweda wi'nax’de. La'g'aa la'xes 
g'ok" ; qle'nEmes q!a'q!Ek - a. 

La'dae po'sqla hala'yas Nun. La'dae he'laxes g-o'kulot 
io qa 8 s la'lagi wl'naxa Dza'wadEx'La la'xa DEna'x - da 6 x u qa 8 s 
le'nEmexa a 8 wl'nagwis. La'dae wI*x u stE / ndx&s xwadxukluna, 
madgunadtslaq 8 ya /8 yats!&s. G’a'xdae se'xdvld. G'a'xdae 
la'g'aa la'x axa's Dzo'dzade. La'dae la'dtaexsd, ha 8 ma- 
e'xsdxa idaddasiqula. “Gwada, ada',” s ne'x'dat!a Nun, 
15 “no'smEnsEq g'o'kulot.” La'dae gada Lo'ma lax Dzo'dzade. 
M'E'mks nEqa'plEnxwasdae lax 8 nE'lk'otExsta 8 yas Dzo'dzade. 
La'dae po'sqla Lo'meda hala'yu. La'dae ya'wix-a. DadaEl 
wa'x'e Nu'naxes hala'yu. Kdea'sdd gwebrddaas lak u la'xes 
hala'yu. La'dae plEke'd hala'yuxMas. La'dae 8 nExwa'ba- 
20 laxa nEg'a', x'e'xddamas. LaEm na' s nak\va. Yeddlqale 
Nun, tslfx’ide na'qa s yas. LaEm qludba. 


16. The 0 !a'neqldax u Legend. 1 
(Dictated by Qlo'xng'ilis, a s naqE'mg'iiisala, 1894.) 

Qlli' neqf lax u and his Brother Only- One. 

Ma'qlwans gEg'a'dEs LaTanaltelaga. G'a'xdae Oladie- 
qflax u le 8 wIs “nEmo'gwis sa'sEmboias Ma'qlwans. G'e'x'- 


1 The dialect of the SnaqE'mg’iiisala and of the La'Lasiqwala differs somewhat 
from that of the more southern Kwakiutl tribes. It seems that at the present time 



taking on board all kinds of food. They carried aboard 
the men and the women as slaves, and also his relatives. 
Then all the men related to him were on board. 

Then many canoes in which were warriors were on the 
water. Then Wolf swung his death-bringer, and the vil- 
lage of the Xo'yalas took fire. They were all gone. 
Not one was alive. They were all burned. Then the 
warriors went home. They arrived at their house. Their 
slaves were many. 

Then the death-bringer of Wolf was hungry. He engaged 
his tribe to go to the place named Having-Olachen to 
war against the DEnabcda E x u , to take from them their land. 
They launched their canoes, — eight hunting-canoes, — 
and they came along paddling. They came to Dzo'dzad. 
Then it desired to go out to eat the Seaward-Dwellers. 
“Don’t, my dear!” said Wolf, “that is our tribe.” Thus 
said Wolf. They were a long time at Dzo'dzacl. The 
southwest wind continued for ten days at the south entrance 
of Dzo'dzad. Then the death-bringer was very hungry. 
It was moving all the time. Wolf tried to hold his death- 
bringer, but he could not do it. It was too strong. Then 
his death-bringer flew away. It came near a mountain 
and made it burn. Then he went home feeling badly. 
His heart was sick. That is the end. 

1 6 . The Ola'neqlflax" Legend. 1 

(Dictated by Qlo'mg'ilis, a s naqE'mg - ilisala, 1894.) 

Q!a neqflax u and his Brother Only-Oner 

Heron had for his wife Woodpecker-Woman. Ola'neql- 
,: lax u and Only-One came, pretending to be the children 

the Kwakiutl dialect is considered more “fashionable,” and for this reason a number 
of Kwakiutl expressions have crept into the text as here told. 

2 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, p. 185. 
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s ldExo ai'kdex, y!x Ola'neqPlax". G'aVkl do'qwa la'xo 
awi'nagwisex. La'dae ax !: e'de Ma'qlwans la'xe klwaxLa'Sve 
qa 8 s il'wayo la'xe wa. La' 8 lae do'qwaxes La'wayu. ®nE'm- 
®lae ma'tslaes La'wayos. Pa' 8 lae, 8 ne'x-®la Ma'qlwans. 

5 La' 8 lae po'x 8 wId yix Ola'neqPlax" lo® ®nEmo'gwis. La'®lae 
Llo'plld, yix La'LanallEla'ga. La'°lae Llo'pa ; la'®lae sE'mx - - 
®Idx. La'®lae ha'nakuila ha s mx ,E l'd la'xe ma. La'®lae 
®wl'®la, ha®ma'pxe ma. K - !eo's®Em®lae Ola'neqPlax", la'e 
pa'lae aa'Lla. G-a'xdae Ola'neqPlax" lo® ®nEmo'gwis. 
io “A'k’as ade',” ®ne'x -B lae Ma'qlwansaxes sa'sEm, lax Ola'- 
neqPlax 11 lo 8 ®nEmo'gwis. “ Xwe'dcsaxLedza'kxoLa yi'xEn 

do'gul.” 

La'®lae me'x®ld. La' 8 lae ®na'x 8 Id. La'®lae do'qwaxes 
La'wayu. La' 8 lae ma®lts!&®lae La'wayos. Pa' 8 lae, ®ne'x -8 lae 
15 Ma'qlwans. La' 8 lae po'xHvlde Qla'neqPlax" lo® ®nEmo'gwis. 
La' 8 laxaa ha'nakwlla Llo'plld ; ha'mx'®ld. La'®lae ®wi' 8 la 
ha 8 ma'pxe ma' c Me ma. La' 8 lae dzlx -fi l'dase qlE'mlale lax 
x’o'mas tEldwa'ne®. “Ge'la,” ®ne'x -8 lae lEklwa'ne® lax Qla'- 
neqPlax". “Do'x 8 wldLxa®.” La' 8 lae do'x®wlde Ola'neqPlax". 
20 Do'x 8 waLElaxe qlE'mlala la'x x'o'mas lEklwa'ne. ido'plEx- 
kdixstElile Le'gEmasa lEklwa'ne. 

“®ma'soxda qlE'mlalex ?” ®ne'x‘®lae O la'neqPlax" la'xe 
teklwa'ne. La' 8 lae ya'qleg'a 8 !, yi'xe lEklwa'ne 8 . “He'Em 
pEpo' 8 lagilnaxwasayuLa, yi'xos ya'niimnaxwax la'naxwa- 
25 ®yase ha'®lag’ila ha 8 ma'pa,” ®ne'x - ®lae abE'mpas Ma'qlwans. 

Laii'nPlae do'qwaxat! la'xes La'wayu. La' s lae mo 8 ®ya'- 
lffimas ma. La'®laxaa ®ne'k - a: “ Ha'lag-a i.lo'plldx.” Ivle'- 
asE®la qla'lapa' 8 , yix Qla'neqPla.x" lo® ®nEmo'gwis. O'Em- 
8 lae ho'gunegwlPl qa 8 s le ®wu®ne'la. G’a'x 8 lae Ma'qlwans. 
30 La' 8 lae ha'lagila Llo'plld, la'xe mo 8 ma. La' 8 lae Llo'paxe 
mo 8 ma. Ha' 8 mx -8 ld. La' 8 lae qatle'de Qla'neqPlax", la'xes 



of Heron. Q!a'neqi !: lax u came from above. He came to 
see this world. Then Heron took cedar-wood (to make) 
a salmon-weir in the river. Then he looked after his 
salmon-weir. One salmon was in his weir. Heron said 
that he was hungry. Q!a'neql s lax u and Only-One were 
starving. Then Woodpecker- Woman roasted (the salmon). 
Then it was roasted, and she tried out (the oil). They 
ate the salmon quickly. They ate all the salmon. 
Ola'neqldax 11 had nothing. He was dying of hunger. 
Q!a'neql s lax u and Only-One came, and Heron said to his 
children, Q!aneqi s lax u and Only-One, “Oh, my dear ones, 
behold ! you must run away on account of what I have seen.” 

Then they went to sleep. Day came, and (Heron) looked 
at his salmon-weir. Then there were two (salmon) in the 
salmon-weir. Heron said that he was hungry. Ola'neql- 
8 lax u and Only-One were starving. Then (Heron) cooked 
it quickly, roasted it, and ate it. He ate both salmon. 
Then (Heron) rubbed some of the salmon-flesh on the 
head of the old woman. “Gome,” said the old woman 
to Ola'neqldax 11 , “look at this!” Then Qla/neqidax" 
looked at it, and he discovered salmon-meat on the head 
of the old woman. Rooted-to-the-Floor-of-the-House was 
the name of the old woman. 

“What is this meat?” said Q!a / neql 8 lax u to the old 
woman. Then the old woman spoke. “That is what 
makes you all starve, — this, what he obtains whenever 
he goes, and what he eats quickly.” Thus said the mother 
of Heron. 

Then (Heron) looked again after his salmon-weir, and 
four salmon were caught. Again he said, “Go roast it.” 
OlaTeqflax" and Only-One did not know (about it). 
They were hungry. They just went into the corner of 
the house, and hid in the house. Heron came and quickly 
roasted the four salmon. Then the four salmon were 
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Ltekhve's qa 8 s ha'nfidex Ma'qlwans lo La'i-anallidaga. 
La'dae te 8 la', yix Ma'qlwans lo 8 La'LanailElaga. La'dae 
da'x - ddEx, yix Ola'neqldax 11 , lax Ma'qlwans qa 1: s klu'lklulps- 
!: aleq. La'dae tsEqEme' 8 stalis, yls Ma'qlwansde : “Lalts 
5 qlwa'qlul yis a'la le'lqwalaLe^L,” s ne'x - dae Ola'neqldax 11 . 
La'dae pEbe'de Ma'qlwansde. “Owa, qwa, qwa,” B ne'x - dae 
Ma'qlwansde, la'e tsle'klux/dda. La'dae e'tledxes aba'tso- 
x u de, lax La'LanailElaga. “Lalts La'LanallLoL,” 8 ne'x - dae 
Ola'neqldax 11 . La'dae pEl s e'd qa 8 s le LE'nldda, yix La/qa- 
10 nail. LaE'm gwa'la. Laidm ts!e'k!ux -8 ida yix mado'x lI de, 
yix Ma'qlwansde lo 8 La'Lanaitelagax'de. La'dae da'plid 
lax Llo'pEk-liixstElll, yix abs'mpdas Ma'qwans. La'dae 
o'Em LlEk uC na'kula la'xe ba E ne'. La'dae e'x 8 ax -8 ide Ola'- 
neqidax 11 wax - da'pa la'xe Lio'pExx Laz'mdae gwa'la. 


Qla'neqtlax 11 and Tsla'islo. 

15 “Ge'la,” 8 ne'x-dae Tsla'tslo, “qaidnts a'mle,” 8 ne'x -8 lae 
Tsla'tslo lax Dza'dzaxwitElaga. La'dae tsla'E Tsla'tslo 
yises klu'taalde lax Dza'dzaxwitElaga. La'dae kluta'al- 
ddEses eg-a'nEm. La'dae 01a'neqrlax u 8 ne'x - dae : “Gwa'- 
dzes 8 ya'lag - ilis,” 8 ne'x - dae Ola'neqidax". La'dae ya'qleg'ade 
20 Dza'dzaxwitElaga : “Gwa'la he'kdala g'a'xim, a'g - ane,” 
s ne'x - dae Dza'dzaxwitElaga. “ ‘Tse'x 8 ostes qlE'mxExstix,’ 
dne'xda g'a'xEn, a'g - ane.” La'dae 


“Tse'xwiste', tse'xwiste'; qlE'mxExste', qlE'mxExste';” 8 ne'x ,e la g’a'xEn, a'g-ane' 


J d* J 0 



La'dae Lla'psta la'xe dE'msx - . QlE'mxExste; s-j-+xadae 
25 qla'ma; tse'x 8 ostes la'xe awl'nagwis. Ax 8 e'tsE 8 wes g-o'kulot. 
La'dae la'x 8 wilalae gEnE'mas O'diial, yix E'lxsaayugwa qa 8 s 
kdna'la la'xe qla'ma. La'dae ax 8 e'd la'xes haba'gae 8 qa 8 s 
yix 8 e'dex qa 8 s ax 8 e'des la'xe qla'max - . 



roasted, and he ate. Then Ofa'neqhlax' 1 strung his bow 
and shot Heron and Woodpecker- Woman, and they were 
dead. Then Qla/neqrlax" took Heron and tore him to 
pieces, and threw the pieces of the dead Heron about. 

“You shall be the herons of later tribes,” said Olahieql- 

®lax u . Then Heron began to fly. “Owa, qwa, qwa!” 
said the dead Heron, and became a bird. Then he did 
the same to his dead stepmother, Woodpecker- Woman. 
“You shall be the woodpecker.” Thus said Q!a / neql 8 lax 11 . 
Then she began to fly and began to peck wood. That 
was the end. Then the two — Heron and Woodpecker- 
Woman — became birds. Then he began to dig out 

the woman rooted to the floor, the mother of Heron. 

(The root) only became thicker below. Then 0!a'neqI B lax u 
gave up trying to dig out the root. That is the end. 

Q!a'neqtlax u and Ts.'a'ts.'o. 

“Come,” said Tsla'tsio, “that we may play!” Thus said 
Ts!a'ts!o to Olachen- Woman. Then Ts!a'ts!o gave his 
blanket to Olachen-Woman. Then she put on the blanket 
that she had gained in gambling. Oia'neqFlax 11 said, 
“Don't go on the beach.” Thus said 0!a'neqI B lax u . Then 
Olachen-Woman spoke. “Don’t say that to me, lord!” 
Thus said Olachen-Woman. “Say to me, ‘Dried herrings 
are jumping on the beach,’ lord.” (Then he said,) “ ‘Jump 
on the beach, jump on the beach ! Dried herring, dried 
herring,’ say to me, lord.” Then she put the corner of 
the blanket into the sea. Behold! dried herrings made 
a noise, “Ssss!” Shoals of herrings were jumping ashore 
on the land. They were taken by the tribe. Then the 
wife of 0 /B mal, Fog- Woman, found it difficult to scoop 
up the herrings. Then she took her pubic hair and 
netted a net to take the herrings. 



Qla neqtlax " kills the Whales. 

OaVld 0!a'neqi 8 lax u . Do'xEvaLElax o'mas tsledcwa, 
yix ku'nxwa. Ha 8 ma / p ku'nxwaxa sfsiuL. Wa, ax E e d ex 
sedig’aas sl'siuL. Wusebrdde Qladieqldaxwax sedig’aas 
sfsiuL. Ax 8 e / dEx gaa'gase sl'siuL qa 8 s yfnkdix -s ldes la'xe 
5 gwo'yfm. Liidx-Ydeda gwcdyfm . Dabcddxe gw6 8 yfm, 

yix 0!adieqi 8 lax u qa tsExYdes lax adJa. E'tled }ddikdix - - 
8 ldxe gwo’yfm. Lcdx'Ydeda gwo /s yfm. Wa, e'tled yidi- 
kdixOd lax a'La gwcdyfm. Da/xndxe gwcdyfm qa tslE- 
xusde'ses. E'tled yfnkdixAd la'xe gw6 8 yfm, lax a'La. 
io La da'xOdxe gwo’yfm qa tslExusde'ses. Lardm gwada. 
Larfm heda qa habna'eLes s nEmo'gwis. 

Qla'neqtlax 11 makes a House for Only- One. 

DoWwaLEle O !a'neql s lax u wax tEte' 8 xmot qle'nEm. Ax- 
8 e'dEx qa E s g-o'kwlleq. LaE'm gwadde g - ox u . Ax 8 e'dxe 
8 wap qa 8 s xda'x s edex la'xe g'ox u . La o'masbda, yi'xe 
15 tEte' 8 xmdte g‘ox 11 . LaE'm g‘ox ll s 8 nEmo'gwis. Ax 8 e'dxe 
klwaxLa' s we qa 8 s La'xsIg’E'ndes la'xes g - ox 11 . Ax 8 e'de 
Qla'neqidaxwaxe qle'nEm bEgwa'nEm qa 8 s gdtsla'laxe Lae's 
ho'xpleq. 

Q!aneqtlax u begins his Wanderings. 

“Gwada qa'sa,” 8 ne'x‘e Q!a'neql 8 lax u lax biEtno'gwis. 
20 “La'LEn do'qwaLax xuno'kwas Gwa' 8 nalalis.” OaVide 
Qia'neqflax". Do'xwande Qla'neqflaxwa He'likdlaga. 
K'fMe Qla'neqldaxus He'likdlaga. OaVide Ola'neqflaxus 
adde, a'Laqotalax Hedikdlaga. Oa'sdde Qla'neqldax"; qa'sbd. 


1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 192, 193. 



1 93 


QUi'neqtlax 11 kills the Whales. 1 

Ola'neqblax 1 ' went on. He saw a large bird, the 
thunder-bird. The thunder-bird was eating the double- 
headed serpent. Q!a'neql s lax u took the back of the double- 
headed serpent. He put the back of the serpent on as 
a belt. He took the eyes of the double-headed serpent 
and threw them as sling-stones at the whale. The whale 
died. 0!a'neqI E lax u took the whale and threw it inland. 
Then he threw sling-stones at another whale, and the 
whale died. Then he threw sling-stones at another whale. 
He took the whale and threw it up shore ; and again he 
threw sling-stones at a whale, — at another whale. He 
took the whale and threw it up shore. Then he finished. 
Then he had enough for food for Only-One. 

Q.'a neqh lax n makes a House for Only- One? 

Q!a / neq! 8 lax u saw much dirt. He took it and made a 
house. He finished the house. Then he took water and 
blew it on the house. Then the house made of dirt 
became large. It was the house of Only-One. He took 
cedar-sticks and put them up outside the house, and 
0!a / neqflax u took many men and put them inside as posts. 3 

Qla'neqf lax 11 begins his Wanderings d 

“Don’t go away!” said Q!a'neql 8 lax u to Only-One. 
“I shall go to see the child of Gwa /8 nalalis.” Ola/neql- 
8 lax u started. He saw Shaman-Woman. Ola'neqldax 11 
was afraid of Shaman-Woman, and he went past inland 
from Shaman-Woman. 0!a'neqi 8 lax“ started, and he saw 

3 The house was named Yu'ibalagdlis ; the post’s name was Re'bEgumlisila. 

4 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 195, 
210, 222. 
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DoVwaLEle Ola'neqflaxwaxa O'dzala. Kdeas &'la 8 m b» 
gwa'nEm ; do'x’waLElas 0!a.'neql 8 lax u . QaVld. Do'x 8 wa- 
LElax Liixy a'ii k ■ a 8 lay u . K’itii'las tExya'lik - a 8 layu ; a'Laqo- 
dalax LExya'lik'a^ayu. QaVide Oia'neqflax 11 qaVid. 

5 Do'xHvaLElax Hai'alik’awae lax tE s la'de, awi'nagwisas Hai'- 
alik'awae, lax a'Laqotalax Hai'alik'awae. 

Qta neqt lax u marries the Daughter of Gwa^nalalis. 

Laidm la'g'aa lax Gwa' 8 nalalis. Laa'm ax 8 e'de Ola'ne- 
ql !: lax u qa 8 s no'masbole. Wa, khva'g'alise 0 !a'neqe !: lax 11 
lax 8 wap. “Kwa'sa, kwa'sa xono'xwis Gwa' ,: nalalis.” 

io G - a'x 8 lae qa's’ide xono'xwis Gwa' 1 : nalalis. Mox u tsle'tslE- 
dax. LaE'm do'x s waLElax Oia'neqflax 11 . “ LaE'm e'x'bidzo- 
kwa kbvaai's,” 8 ne'x’ 8 lae xono'xwis Gwa / 8 nalalis. “No'sx.ex 
qla'k’OL,” s ne / x -c lae 8 no'lasnEgama xono'xwis Gwa' 8 nalalis. 
Ax 8 e'dxe 8 wap qa tslo'xwetlede. La' 8 lae Le' 8 leg - a 8 lEx 
15 0!a'neql 8 lax u : “Ge'la ts!o'x 8 wIdxg - ln awe'glxq” ‘“ne'xGae 
8 no'lasnEgEma xono'xwis Gwa' 8 nalalis. La' 8 lae ts!o'x !: wlde 
Q!a'neql 8 lax u axe awi'g-aas tsh-xla'xa. La' 8 lae ax s e'dEs, 
Qla'neqldaxwaxus gwade'xx La' 8 lae ax 8 e'tses gwa 8 le'x - 
lax tskmalax'tslana. La' 8 lae tslEmxstr/ndes lax mE'ngas 
20 xono'xwis Gwa' 8 nalalis 8 wl' 8 laEm 8 lae tslEmxstE'ndxe yii'dux 11 . 
La' 8 lae qbi'msa tsiEmxstE'ntsaxe s nEmo'x a . “ 8 ma'ses na'Ia- 
o-daox r Oiao'ialaEnsa g - ai'o 8 lasEs r” — “LaE'ms gEg'a'd- 
Las,” 8 ne'x -8 lae 0!a'neql 8 lax u lax ts!a' 8 yas xono'xwis Gwa'- 
8 nalalis. La' 8 lae gEg-a'dis xono'xwis Gwa' 8 nalalis. La' 8 lae 
25 bowe'x 8 wlde 8 no' 8 nalas gEnE'mes 0!a'neql 8 lax u . La' 8 lae 
bowe'x 8 wide gEnE'mas 0!a'neql 8 la>: u . LaE'm xu'ngwad. 
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something that was wrong. It was not a real man. 
It was not a real man, what was seen by Qla/neqflax 11 . 
He started, and he saw LExya'lik - a 8 layu. He was afraid 
of him, and went past inland from LExya / lik'a 8 layu. 
Q!a/neql fi lax u started. He was Greatest-Shaman at Having- 
Dead-Ones, the place of Greatest-Shaman. He passed 
inland from Greatest-Shaman. 

Qlaneqtlax' 1 marries the Daughter of Giua n nalalis . 

He arrived at Gwa /S nalalis. Then Ola'neqflax 11 pretended 
to be an old man. He sat down by a water. “Wash, 
wash, child of Gwa /S nalalis !” (he thought). Then the 
children of Gwa /8 nalalis came. They were four girls. 
They saw Q!a. / neql 8 lax u . Then one of the children of Gwa'- 
8 nalalis said, “A nice little one is sitting on the beach. 
He shall be my slave.” Thus said the oldest child of 
Gwa /8 nalalis. She took water and washed herself. Then 
she called Ola/neqflax". “Come, wash my back,” said 
the oldest child of Gwa /8 nalalis. Then Ola/neqldax 11 washed 
the back of the girl. Then 0!a / neql !; lax 11 took gum and 
put it on his first-finger. Then he touched with his first- 
finger the womb of the child of GwaAnalalis. He touched 
three of them from behind with his finger, but he did not 
want to touch the one. “ Why is this one so daring ? 
Do I know where you come from?” — “You will have 
her for your wife,” said Q!a / neql 8 lax u (referring) to the 
youngest child of Gwa /8 nalalis. 3 Then he married the child 
of Gwa /8 nalalis. Then the older sisters of the wife of 
0!a'neqi s lax u became pregnant. Then the wife of Ola'- 
neql 8 lax u became pregnant, and she had a child. 

1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, VoL X, pp. 196 et seq. 

2 “That means I will have you for my wife,” thought Q!a'neql 8 lax u in regard 
to the youngest daughter of Gwa' 8 nalalis. 
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La'dae ya'q!eg*ade Gwa'dialalis : “ Wai'xints kluna'xwa,” 
die'x'dae Gwa'dialalis. La'dae se'xdvld. La'dae do'xwa- 
[jdaxes kluna'xwaLe. La'dae LE'mx'dde Gwa' 8 nalalis. 
La'dae aqELa'la k!wa'xLa' 8 we. La'dae te'xdd o 8 sdas. 

5 Te'xpol la'xe klwa'xLadve. “Ge'lag'a, ax s e'dEx d 8 sde'x'- 
dants. LaE'm te'xpola.” La'dae Ola'neqldaxwe ax 8 e'dxe 
o' 8 sde. La'dae kwe'xdde Gwa' 8 nalalis. La'dae qE'mx 8 wld; 
g-a'xdaede E'lkwa. LaE'mdae teda' Ola'neqldax". G'a'x- 
dae doVwaLElax E , lkwa s s Ola'neqldax 11 . La'dae ax 8 e'dxe 
xo Ea'n ut ; axtslo'tse La'nut la'xe qlwa'tsle. “Yila'la, g'a'xex"- 
dex hama'xtsala g'a'xEn.” Qa'sdde Gwa'dialalis o'xLalaxes 
qlwa'tsle. G'a'xdae Ola'neqldax", da'laxe o' 8 sde. “dna'ses 
qa'sag'ilaos ?* 8 ne'x'dae Ola'neqldax". die'x'dae Gwa' 8 na- 
lalis : “Ge'lag'a qants axe'xgxmts axso'.” G'a'xdae Gwa'- 
15 “nalalis. La'dae LE'mx'dd. La'dae aqa'EEla'ede klwa'x- 
La s we. La'dae qatlExsdE'ndEx. La'dae te'xpofex o' 8 sde. 
“Ge'lag'a ax 8 e'dEx. Lan'm te'xpoLa o'lsdex'dats.” La'dae 
Qla'neqldax" ax s e'dEx. La'poLaxe k!wa'xLa 8 we. La'dae 
kwe'xdde Gwa'dialalis lax qa'tlExsdex'dalase k!wa'xLa 8 we. 
20 OE'mxdvld. G'a'xdaeda E'lkwa. “Yila'la, g'a'xex'dex 
hama'xtsala g-a'xEn. A' 8 t!as do'qula gwe'x'ddaasauL.” 
Qa'sdde Gwa' 8 nalalis. “Gwa'ldzes qa'sa,” s ne'x'dae Ola'- 
neqidax". “G'a'xfemk' o'Ydeg'aOs.” — “A'k'as a'dai,” 
8 ne'x'dae Gwa' 8 nalalis. “die'x'EiiLauL la fed a'.” La'dae 
25 gwalxes axsadve' ; nae'nax", se'xdvld. 

La'dae tsExsta'ntse LE'nqlwa s e Ola'neqldax". “ G'a'xLes 
desto'duxL,” 8 ne'x;dae Ola'neqldaxwaxe Lfe'nqlwa. G'a'xdae 
dExVi'da yixe LE'nqlwa, yixs la'e desto'dux 8 a'eda. G'a'xdae 
dEx c wl'dex x'o'dnEs Gwa'dialalis. La'dae hax'e'd, k'le'asdel 
30 do'gufa gaa'gas Gwa'dialalis • le haqa', la'e ax 8 e'tsose 
desto'dux. La'dae ax 8 e'dxe go'lale, yix Ola'neqldax". 
La'dae axtslo'tse go'lale la'xe na'gEm. La'dae se'x 8 wld, 
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Then GwfCnalalis spoke. “Let us go and split boards.” 
Thus said Gwa /E nalalis. Then they paddled. They saw 
what was to be split. Then Gwa /S nalalis drove in wedges, 
and the cedar-tree opened. Then the hammer dropped. 
It fell into the cedar-tree. “Come get our hammer. It 
dropped in,” (said Gwa /E nalalis). Then Q!a'neql s lax u took 
the hammer. Gwa /8 nalalis knocked out (the spreading- 
sticks. The tree) clapped together, and blood came out, 
and 0!a'neql s lax u was dead. Then he saw the blood of 
Q!a'neqi !: lax u . He took the wedge and put it into the 
wedge-bag. “Serves you right! You came to make me 
ashamed.” Gwa' 8 nalalis started, carrying his wedge-bag. 
Then 0!a/neql !i lax lt came, carrying the hammer. “Why 
are you going away?” said Q!a'neql s lax u . GwaTnalalis 
said, “Come, let us go and do our work!” Gwa' 8 nalalis 
came and began to drive in his wedges. Then the cedar- 
tree opened. It was spread out. Then the hammer 
dropped in. “Come get it! My hammer dropped in.” 
Then 0!a'neqI E lax u went into the cedar and got it, and 
Gwa /C nalalis knocked out the spreading-stick of the cedar- 
tree. It clapped together, and blood came out. “Serves 
you right! You came to make me ashamed. You did 
not see what I was going to do to you.” Gwa /8 nalalis 
started. “Don’t go away!” said Q!a / neql 8 lax; u . “I am 
bringing your hammer.” — “Oh, that is good, my dear!” 
said Gwa /8 nalalis. “I thought you were dead.” Then 
they finished their work and paddled home. 

Then Ola'neqidax 11 threw rotten wood into the water. 
O'a'neqldax 11 said to the rotten wood, “You shall become 
dolphins.” Then the rotten wood began to jump and 
became dolphins. They came and jumped at the head of 
GwaTnalalis. Then his face began to swell. His eyes 
could not be seen because he was swollen. That was 
done by the dolphins. Then Q!a / neqx E lax 11 took salmon- 
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nae'nax". La' 8 lae ax 8 e'dxe go'lale qa 8 s ha 8 mgi'les la'xes 
nugu'mp, la'xe tslEda'x nEgu'mp. LaE'mLa ya'lkwe Gwa'- 
8 nalalis. 


La' 8 lae ku'lg - a 8 llle Q!a'neql 8 lax u . “ 8 ma'se xu'lyEmaus ?” 
5 8 ne'x -8 lae gEnE'mas Q!a'neql 8 lax 11 . La'dae ya'qlegade 
Q!a'neql 8 lax tt . “He'tlan xu'lyEme la'g-anEmaase faf'W s nE- 
mo'gwisa,” 8 ne'x -8 lae Q!a'neqi 8 lax u . La'dae ya'qleg-ade 
Gwa' 8 nalalis : “ Hala'g’a, do'x 8 wIdqe,” 8 ne'x -8 lae Gwa' 8 nala- 
lisaxes xuno'x u . “O'Ema dad ax kwa'tslaqos,” 8 ne'x- 8 lae 
10 Gwa /8 nalalisaxes xuno'x", gEnE'mas Ola'neqflax 11 . La' 8 lae 
qa's 8 ld do'x 8 wIdxe ts!a' 8 ya. LaE'mdae fe c la' yix 8 nEmo'gwis. 
La'dae q!wai'g - a 8 te 0 !a'neqi 8 lax 11 qae's ts!a' 8 ya, la'e hdlak 
Kdeo'sdae la E'ldzes yis 8 nEmo'gwis. O'limdae la xa'axa. 
La'dae ax 8 e'de gEnE'mas Ola'neqldaxwaxes kwa'tsle qa 8 s 
15 xo'sdde lax bmmo'gwis. La'dae q!ula'x ,8 Ida. “He,” 8 ne'x - - 
dae t: nEnio'gwis, “laE'mx'dEn ge'sa me'xa,” 8 ne'x-dae 8 m;- 
mo'gwis. “Wi'la 8 x u das me'xa,” 8 ne'x‘dae Ola'neqldaxwaxes 
ts!a' 8 ya, lax diEmo'gwis. “LaE'mx'dEs tEda'.” 

La'dae ya'q!eg - al, yix a'da Qla'neqldax" : “La'-LEn e'deL 
20 qa'sddL. Qie'nEm do'gulg-an o'dzaia qEn le he'ldd.” 
LaE'm la'ba. 

Qlcc neqt lax u meets Shaman} 

Oa'sdde 0 !a'neqidax u . Do'x 8 waLElax He'ligdliqala. 
Do'x 8 waLE:lax gu'ltas; a'Lala gu'ltas. Do'x s waLElax iJa'- 
gExus, do'xwaLElax ya'qwaes. Kife'le Oia'neqldax", a'La- 
25 qodalax. 
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berries, and put the berries into a bucket. Then he 
paddled, going home. He took the salmon-berries and 
gave them to his mother-in-law [his parent-in-law ; namely, 
his woman parent-in-law] to eat. Then Gwa /8 nalalis 
was hurt. 

QWneqrlax 11 lay down in the house. “Why are you 
downhearted?’’ said the wife of 0!a / neql 8 lax u ; and Q!a / - 
neqldax" spoke, and said, “The reason that I am down- 
hearted is that Only-One is probably dead.” Thus said 
0!a'neql 8 lax u . Then Gwa /8 nalalis spoke. “Go and see 
him,” Gwa' 8 nalalis said to his child, “only take your 
chamber-vessel.” Thus said Gwa /S nalalis to his child, the 
wife of Q!a / neql 8 lax u . Then he started to see his younger 
brother. Now Only-One was dead. Then Q!a / neql 8 lax u 
cried on account of his younger brother, when he was 
dead. The flesh of Only-One was all gone. There were 
only bones. Then the wife of 0!a / neql 8 lax 11 took her 
chamber-vessel and sprinkled Only-One. He came to life. 
“He!” said Only-One, “I have been asleep for a long 
time.” Thus said Only-One. “You did not sleep,” said 
Oia/neqflax 11 to his younger brother Only-One, “you 
were dead.” 

Then Lord 0!a'neql s lax u spoke. “I am going to start 
again. I have seen much that is wrong, that I will set 
right.” That is the end. 

Q.'a'negtlax u meets Shaman . 1 

0!a'neqrlax u started. He saw Shaman, and he saw 
his fire. The fire was in the woods. He saw his ring 
of red cedar-bark, and he saw his wood-worms. QSa'neql- 
dax 11 was afraid, and he w^ent past behind him. 

1 Here the story is resumed at the time when he leaves his brother (see Publica- 

tions of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 195, 210). 



Q.'aneqv’lax 11 revives the Ancestors of the Koskimo. 


Dok'SvaLElax g'ox u . Kdeo's kwak'ilase g-ox u . f; nE / ms- 
gEmeda kwak'ilase g - ox u . Dok 8 wIdExa 'nErao'x" g-ina'nEm 
khvaed lake g'ox u . Ya/q'eg'ade 0 !a'neqldax u : “wis wao'- 
kweLaosr” 8 nek'dae 0 !a / neqi 8 laxwaxe g'ina'nEm. “Ha 8 ma /8 e 
5 yiso / Tsle'gisex.” — “Nakddg'a !” — “Gwa'klag'a, akan 
te 8 la", qa 8 wl'dadaxo yixo wa'pex. He'g'a s mEn qlu'layux.® 
Dak'ddxe 8 wap Qlakeqldax 11 . Ts!ok E wId ; nakdde g'inak 
nEm. Tsa / eqalaHs Le'gEmas. NaVide Tsa'eqalallsaxe 
8 wap. “Hala / g , a, tsek’dd 8 wap.” — “ GwaklEs akan lEdak.” 
io — “ Hala/g'a, o /!i mlts wuse / g'Ex u L. s La'dae w r usek* 8 ida. 
Ts!fi/e Q!a / neqldax u , yise's wuse'g'ano lake g'ina'nEm. 
Oa'sdd dad axe na'gEm. LaE'm wuse'g'Ex 11 , yise sedExstixx 
Wa, hamx'Ytso, yise Tsle'gis ; la c me nEx 8 wi'tsa. La'dae 
ya'qieg'ade Q!akeqldax u : “Sidtselis, sldtselis, sldtselis, sld- 
15 tselis.” La'dae ho'xkvld. Gxlkdae yixe' g-ina'nEmx'de, 
yixs la'e teda'. G’akdae g-o'kulotasg-e'qae glna'nEma. 
La'dae mE'nx'dd lake xa'ax qa 8 s na'naqawexEns xa'axe. 
La'dae s wl / 8 la. La'dae ax 8 e'tses q!u'la 8 sta laq. La'dae 
qlulak'dd. 8 wfda qlulak'dda, yixe' bEgwa'nEm qlediEm. 
20 La'dae qa'sddeda be'bEgwanEm qle'nEm. La'dae tskx- 
kdodtses yike waok 11 bEgwa'nEm. LaE'm gwai. Hekm 
Go'sg'imu.x u . 

Origin of the Deer. 

DokkvaLElax tEkdo's, g'e'xada lake gEltsE'm. “ka's- 
lox?” la'dae 8 ne'x*dae Q!a'neqldax u . “ Yi, le'x'axEnts kdeo's 
25 qiaka g'axtadae hek'ilisllat 0!a'neqldax u ?” — “ s nEmok u , 
ek'a gedaans, [qaEn] dokkvldex.” La'dae ts!o'x c wld lax 
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Q.'a neqf lax u revives the Ancestors of the Koskimo} 

He saw a village. There was no smoke of the village. 
Only one house had smoke. He saw one child sitting 
in the house. Q!a / neql s lax u spoke. “Where are [your] 
the other ones?” Thus said 01a / neqi 8 lax u to the child. 
“They were eaten by this sea-monster.” — “Drink!” — 
“No, else I shall die when all this water is gone. That 
is all I live on.” Q!a / neqI B lax u took the water. He gave 
it to him, and the child drank. Winter-Dance-of-the- World 
was his name. Winter-Dance-of-the- World drank the water. 
“Go and draw some water.” — “No, else Til die.” — 
“Go put this belt on!” Then he put the belt on. Qiaf- 
neql’lax 11 gave his belt to the child. He went and carried 
the bucket. He was girded with the snake-back. Then 
he was devoured by the sea-monster. He was swallowed. 
Then Q!a'neql 8 lax u spoke. “Snake in belly, snake in belly, 
snake in belly, snake in belly !” Then (the monster) began 
to vomit. The child that had been dead came out among 
its tribe. Then he picked up the bones and put them 
together. They were all together. Then he took the 
water of life to them, and they came to life. All the 
many men came to life. Then the many men started. 
Some had short legs. Then he finished. These are the 
Koskimo. 

Origin of the Deer} 

He saw Deer sharpening shells. “What is that?” said 
0!a / neql s lax 11 . “Yl! you are the only one who does not 
know that OSa'neqflax 11 , who is going to set things right, 
is coming.” — “Give it to me, and let me see it, friend!” 

1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, p. 217. 

2 Ibid., p. 21 1, 
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Oladieqflax". Da'x’dd la'xe gF.ltsx'm. “LaE'mL e'x - a. 
Wa'andzos gwa'sgumx'dd.’’ La'dae ax 8 e'dis lax x'o'mses. 
La'dae gs'lsdd g - e'g*axmotas. K Gwa'sadxsdix’ddEx.” La'dae 
gwe'yaaxsdixGd lax. La'dae gEdtslExstEnd, yxse g - e'g - ax- 
5 mot. “Hala'g-a; tEx 8 wfdoL. Ladts tEk'o'sas ada bEgwa'- 
nEmL.” La'da tExdvl'da. LaE'm tEkdo'sdda. 


Origin of the Mink. 

Oa'sdde Q!a'neqldax u ■ do'xdvaLElax kudia' g - e'xaa. 
“dna'sLox?” — “ Ya'syinkdadayuLik - .” — “GedaEntsos qEn 
do'x“wldex.” — “La 8 mox ex - . Gwa'saxsdix'ddaE'ns.” Ax- 
io s axstE / ndEsEla. “Hadag’a qa'sddEx. Lalts ku 8 nado ada 
bEgwadiEmL.” 

Origin of the Raccoon. 

Oa'sdde 0!a'neqldax u ; do'xwaEElax ma'yus ; laE'mdae 
gwal sEg'ad’UL. La'da axsF.laxe guld. ME'lxdvIdExdae 

yix sEg'a'yuas. “LaE'mx - e'x - a; gwa'saxstix-b'daF.'ns.” 

15 La'dae gxve'aaxsdix'bla. La'dae LEnqlExsdE'ndEs lax. 
La'dae ax s e'dxe tslodna qa 8 s kdadstodes laq. TEx 6 wI s de 
ma'yus. 

Origin of the Mallard Ducks. 

E'tled qa'sdde 0!a'neqidax u ; do'x s waLElax nediExustala. 
NEloa'dae la'xe lex - se'iti. Kde'asdae do'qula. La'dae 
20 meVaLEla: “Hm, qao' £ ma'®mayaxsalag - ilislaxe a'da Q!a'- 
neqldax u q!a / nx u pala,” £ ne'x - dae. La'dae Llop. La'dae 
da'xGd, qloladdde Q!a'neqldax u la'xe lex-se'iti la'xe £ nE- 
mo'x" lE'kwa'na. La'dae edled qloladdd lade 8 nEmo'x u . 
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Then (Deer) gave them to 0!a'neqi s lax u . He took the 
shells. “That is nice. Turn your face this way!" Then 
he put them on his head. He rubbed the ground dust 
on him. “Turn your back this way!” Then (Deer) turned 
his back to him. Then he rubbed the ground dust on 
his back. “Go, jump away! You shall be the deer of 
later man.” Then he jumped and became a deer. 

Origin of the Mink } 

Q!a'neql s lax u started, and saw the Mink sharpening 
(something). “What is that?” — “This will be for taking 
revenge.” — “Give it to me, that I may see it!” — “This 
is nice. Turn your back to me.” Then he put it on his 
back. “Go start! You shall be the mink of later man.” 

Origin of the Raccoon ? 

Q!a'neql !: lax u started, and saw Raccoon. He was finishing 
what was going - to be a spear. He put it over the fire 
and marked rings around his spear. “This is pretty ! 
Turn your back to me !” Then he put it into his back. 
He pushed it into his back. Then he took coal and 
painted with it across his eyes. Then Raccoon jumped away. 

Origin of the Mallard Ducks? 

Q!a'neql 8 lax u went again, and he saw the Mallard Ducks. 
They were steaming clover-roots. They could not see. 
Then they smelt him. “Hm! what should bring our lord 
0!a / neql l 'lax u here? It smells like 0!a / neql s lax u .” Then 
(the roots) were done. Then Q!a'neqI E lax u took them and hid 
them from one of the old women. Then he hid them from 

1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, p. 214. 

Ibid., p. 212. 3 Ibid., p. 215. 



La e'tled q!ulad 8 ld la'xe ^Emo'x" q!ude K x u . “He /8 mas 
gwedcsa?” — “ He / mEnex s mEnu K x u gweVsa. K' leas mu- 
ne'xEnu s x u do'qwala.” — “ We'antsos gwa'seVa.” La'dae 
gweVsta lax Q!adieql 8 lax u . Ax s e / daaxes gudgwaxmut qa 8 s 
5 ts.Vtx'astote's laq. La /S lae dEx , 8 l'da ; do'x 8 wid. “Aha'eLaux 
gweVsai £ na / gamag‘ilisaxs, a'da Q!a / neql 8 lax u .” LaE'm 
s wi / 8 la. Ax 8 e'd la'xe mox u lEEdklwana. La'dae c \vi /8 la 
do / x 8 waLElaxtsEns s nadax. La /8 lae da'x' 8 id qa 8 s plELo'sto- 
8 des. La'dae ts!e'k!ux' 8 lda. 

Qta'neqtlax 11 gives Man and Woman their 
Present Form. 

io La'dae qa'sdde Qla'neqidax"; do'xdvauslax gwa'sEmolisa. 
La'dae qE'lqatod la'xes s nEmo'x u kd&'la qa 8 s qE'xdvide. 
Ha'alaxoL gwe'x'sae. Na 8 xwiwadaaxoL ; me'siwalaxe 
diEmo'x". “Wa'antsos kudg’alisoL qa s s qE / x s wlda s yos.” 
La'dae kudg-alis. “Kdplaxo'taax, hauxtslo'dEx qEx 8 wl'd. 

15 Wa, heda gwe'x'sa.” LaE'm hedddEx. LaE'm gwal. 


Transformation of the Man with many Mouths. 

La'dae qa'sdde 01a'neqldax u 5 do'xdvaLElax de'talala. 
La'dae kdke'tadas. Do'xVitEla, ha'alaxoi, gwe'x'sa sE'm- 
sEmsItaalaxoL. Ole'nEtndae sE'msas. QaVide Ola'neql- 
dax u : “Hernias gwe'x'sa.” La'dae 8 ne'x1q : “He' 8 mEnu 8 x u 
20 gwe'x'sa.” — “Gwa'la he gwe'x'sa qa ada bEgwadiEmL.” 
La'dae die'xdq: “Gedaans gwa'se 8 stax qaa'n he'LedaoL, 
a'La haklwa'i, he'lax gwex'slaxae ada bEgwa'nEmL.” La'dae 
gwe' 8 sta laq qa 8 s LEx 8 wl't!edex lax sE'msdas. diE'mdcm- 
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another one. Then he hid them from still another old 
woman. “Is that the way you are?” — “That is the way 
we little ones are. We little ones cannot see.” — “Come 
this way !” Then they went towards 0!a'neqldax u , and 
he took the gum that he had chewed and spit into their 
eyes. Then their eyes opened and they saw. “Ah! this 
is the light on the face of our world, Lord Ola'neqflax: 11 .” 
That was all. He took the four old women. Now they 
could see the light of our world. He took them, and 
they flew upward, and they became birds. 

QUineqrlax" gives Man and Woman their 
Present Form} 

Then Q!a / neql 8 lax u saw (two people) coming towards 
him. Then the one moved his head toward that of the 
other. They cohabited. Behold, they were this way, the 
one had her vulva on the forehead, the other had his 
penis on the forehead. “Go on, lie down on the beach 
and cohabit!” Then they lay down. “Embrace her neck, 
place yourself between (her legs), cohabit. That is the 
way.” Then he fixed them. It was finished. 

Transformation of the Man with many Mouths ? 

Then O'a'neqlfiax 11 started. He saw people laughing. 
Then he became afraid. Behold ! he discovered Mouth- 
Body, who was this way. Behold ! he had many mouths. 
Ola'neqlflax 11 started. “Is that the way you are ?” Then 
he said to him, “That is the way we are.” — “Don’t be 
that way in later generations.” Then he said, “Come to 
me, that I may set you right, else you might continue 
this way in later generations.” Then (Mouth-Body) came 

1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, p. 216. 

2 Ibid., p. 220. 
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8 lawisEla yix sE'msas. La /!: lae ya'qleg'ad : “ Lai'/ms waax- 
®e'd g-axEn." 

Qla mqflax u meets Oldest-One-in-the- World. 

OaVlde 0!a / neql' : lax u . La'g’aa lax No'masEnxelis. 
La /8 lae lE'ntses NodnasEnxelis qa 8 s La'x u stag-alise la'xe 
5 dE'msx-e. “He'Erai hidag-a'maLeLas,” ®ne'x‘®lae No'rna- 
sEnxelis. La /S lae lEkdaa'x^IdEmatsoL, yis Ola/neqldax 11 . 
KltaladaLais vis tExyadikdlayo. 

Q!a! neqflax H meets Denial. 

Qa's®lde Q!a/neql®lax u , la'e do'x’hvaLElax 0 /l! mal. La /S lae 
tsE'mx-'dde 0 /8 maf lax Ola'neqflajc". Ladae he tsE'mk'aa- 
io La®x u o'gwiwa 8 s 0 !a / neqflax u . Ladae xuple'dEx o'gwiwa 8 s 
Ola'neqidax 11 . La'dae yi'nk’a tsE'mx'dd. Tsa'tsEma/ma- 
qaq qwesadak'as 8 adaLaL. Ada 8 ! na 8 nkdux u , 8 nEma / x - is 8 El 
yix 0!a'neql c lax u lo 8 0 /8 mal. 

Origin of the Perch. 

La'dae do'x®waLEla lax tse'noma. “ Gwada nE'xwaba- 
15 lag'iLe g'a'xEn. Badxusa he'.” — “No'gwak'asdim s ma'ma- 
qlagama'is. Odalahahh' ; a'edze qastai'l” La'dae "ne'xix, 
“PaxadadzeEmLas," s ne'x - dae Qla'neqldaxwaq. “He'hehehe, 
he'g'axtsEx ul: mae ye'laqwala pE'xala ; h' 8 mix' ex-qla'lagdLe- 
g'an k-Ema'gELElekx” — “ Gedax'os, qa'stai, qaii'nts ba'k’ae,” 
20 die'x’dae Qla'neqllaxwaq. G'a'xdae tse'noma g’a'xs®ala 

1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 195,221. 

2 Ibid., p. 222. 3 Ibid., pp. 196, 223. 

4 That means not initiated in the winter-dance. 
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to him, and he stroked with his hand over his body, over 
his past mouths, and he had only one mouth. Then 
(Mouth-Body) spoke. “ You have taken pity on me.” 

Q!a'neqtlax u meets Oldest-One-in-the- World. 1 

Q!a / neql*lax u started and came to Oldest-One-in-the- 
World. Oldest-One-in-the- World went down to the beach 
and stood on the beach in the sea. “I [vouj am going 
to die here,” said Oldest-One-in-the- World. Then he was 
turned into stone by Ola'neqldax 1 ', who was afraid of 
tExyadikdlayo. 

Q. r a'neqi''lax u meets 0' s mat } 

OWneqldax 11 started and saw 0 /s mah Then 0 /8 mal 
pointed at Q!a'neql 8 lax 11 . Then he pointed at the forehead 
of Q!a / neql s lax u , and there was a hole in the forehead of 
Olahieqldax 11 . Then he took revenge, and pointed from 
a long ways off. Truly, they were supernatural beings. 
Ola/neqklax 11 and 0 /8 mal were equal. 

Origin of the Perch } 

Then he saw a perch. “Don’t come near me on the water. 
You are secular.” 4 — “I am really the greatest thrower 
of all, 5 * Odalahahe', great friend !” Thus he said to him. 
“You are a great shaman,” said Qla'neqflax" to him. 
“ HeTehehe ! you only say that I sing my sacred shaman’s 
song. I feel only glad on the water because it is calm.” 
— “Come, friend, and let us meet,” said Ola/neqldax 11 to 
him. The perch came ashore, and his cedar-bark head- 

5 See The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians 

(Report of the U. S. National Museum for 1895, p. 485). 
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Iaq, ya'mg’iltalaEm s lae rJa'gExwas. La' 8 lae da'x’ s idEX 
O ! a'neqidax waq qa s s ma'x ,8 ides. La'e tse'nbmax -!; ida. 

1 7. MEskwa' (Greedy-One). 

(Dictated by Qio'mg-ilis, a s naqE'mg’ilisala, 1894.) 

The Birth of Greedy -One. 

La' 8 lae 1e !: 1e'1 yixe tslEda'x. Wa'Lad c lae yise bEgwa'nEm. 
O s maa s laxoL k!we'x 8 lda LE s wis wa'LEla qa 8 s Mbo'le yixe' 
5 tslEda'x. La'dae g’i'ts!o s ya la'xe g’i'ldas qa 8 s le a'Le f: staya 
la'xe a'rJe. La' 8 lae wa'LEla e yas la'sgEmaq qa 8 s le qax- 
8 wi'dax la'xes g’l'ts!o 8 as. 0 ' s maa 8 laxoL hrlbo'la yi'xe tslE- 
da'x. La' 8 lae e'tled qax 8 wl'da la'xes wa'LEla. La' 8 lae 
do'x 8 waLEla yix qla'k’as yi'se g’i'gama 8 e. “ S ma'tsai la'xla- 
10 k - as 8 &s yise bEgwa'nEm la'xes gEtiE'mx'daas 1 ” 8 ne'x -8 laeda 
qla'k’o la'xes qla'gwide. “Wai'x’ints do'x 8 \vldqe,” 8 ne'x - - 
8 laeda gi'gama 8 e, la'xes qla'k’o. La' 8 lae qa's 8 id qa 8 s 
x’a'ux- 8 ldex lax gl'tslasas yise's gEnE'mx’de. La' 8 lae 
k’!ixE'mx’ 8 ida. 0 ' 8 maa 8 laxoL qle'qleklwala. La' s lae ax- 
15 8 e'dxe k’la'wayu qa 8 s qwa'x 8 ldex la'xes gEnE'mx’de. LaE'm 
a'lax’ s lda fe s la' yix gEnE'mx’das. LE 8 maa' 8 laxoL bowe'x- 
8 wida. La' 8 lae ax 8 e'da la'xe g’ina'nEm qa 8 s klwa'tslode 
xwe'laqas la'xe g’i'ldas. La' 8 lae ba' 8 las. 

La' 8 laaxaa do'x 8 waLEla yix qla'k’os la'xe g’ina'nEm ; 
20 laE'mdae qlu'la yix qwa'ganEmas la'xes gEnE'mx’de. La' 8 lae 
8 ne' 8 lala la'xes qla'gwidex - : “ 8 ma'dze do'gulan?” 8 ne'x -8 laeda 
qla'k’o la'xes qla'gwide. “ 8 ma'dzeda g’ina'nEm qao he'Em- 
laxo, yixe's qwa'ganEmwulaos la'xes gEnE'mwulaos 8 ne'x’- 
8 laeda qla'k’o. La' 8 lae do'x 8 wid. 8 ma'sLe 8 lae klwa'tslaya 
25 la'xe g’i'ldas. La' c lae qlake'dEx qa*s le lao'ftlas la'xes 

g’OX u . 

La' 8 lae q!u'lyax 8 wlda. Ha'nt 8 ldEl la'xe 8 na'xwa tsle'Itsle- 
klwae'masa LE®we 8 na'xwa g’i'lg’aomasa. La' 8 lae ya'q!eg’a 8 la 
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ring was dragging along on the water. Then Ola'neqi- 
s lax u took him and put him into the water. He became 
a perch. 

17. MTskwa' (Greedy-One). 

(Dictated by Q!o'mg*ilis, a s naqE'mg*ilisala, 1894.) 

The Birth of Greedy- One. 

A woman was dead, the sweetheart of a man. Behold! 
she only planned with her sweetheart that the woman 
should pretend to be dead. Then she was in the box, 
and she was taken into the woods. Then her sweetheart 
followed her, and cohabited with her in the coffin. Behold! 
the woman only pretended to be dead, and she cohabited 
asrain with her lover*. Then a slave of the chief discovered 
(them). “Why does this man go to your dead wife?” 
said the slave to his master. “Let us go and see,” said 
the,* chief to his slave. Then they went and opened the 
grave-box of his dead wife. She shut her eyes, but be- 
hold ! she was only lying. Then he took his knife, and 
he cut open his dead wife. Then his wife was really 
dead. Behold ! she was pregnant. Then he took her 
child and put it back into the box. He left it. 

Then that slave again discovered the child. The one 
who was cut out of the dead wife was alive. Then he 
told - his master. “ What have I seen ?” said the slave to 
his master. “What is that child, if it is (not) the one 
who was obtained by being cut out of your dead wife?” 
Thus said the slave. Then they looked. What should 
there be sitting in the box ! Then he took it up in his 
arms and took it out of the woods to his house. 

Then (the child) grew up, and shot all kinds of birds 
and all kinds of animals. Then (the child) spoke to his 
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la'xes diEmo'x", he'Emlaaxaa ®wa'lasai. “dna'sos na'qaya- 
q!os,” 8 ne'x‘ laxes ‘iiEmoV, “ qants le la'xo e'k‘!adza 8 ya- 
qlESEns diadax,” 8 ne'x - la'xes s nEmo'x u . “dieVasqEns we'x - - 
8 lde?” — “O'EmLEn tsla'Etsg'an yi'sg'an tsle'klugEmlEk - .” 
5 La'dae plELle'da lax e'k'!adza 8 yasEns dna'lax. La'dae 
khva'o-alis lax 8 wa'pas. G'a'xdae xuno'xwas yisF/ns gi'- 
gama s yax ; da'g'ilisalax la'xe tsle'klwe. La'dae xu'ngwadEs. 
Lae'nd. La'dae qlo'xddtsloda la'xes tsle'klugEml, Owa'qenit. 
“LadnEn gEg - a'dLos,” s ne'x - dae Owa'qenit lax xuno'xwasEns 
io g - l'gama 8 ya. Ku'lxOdEl urwe xuno'xwasEns gl'gama 8 ya 
lax e'kde. 

La'dae ya'qleg'ad yixEns g-l'gama 8 ya lax e'lcle : “Ge'lag’a, 
g’a'x 8 olt!a'MoL le 8 wuxs la' 8 wunEmaq!os,” 8 ne'x’dae yixEns 
gi'gama s ya. LEpla'llla yise wa'nEmdzo le' 8 wa s ya. Laii'm- 
15 davvis klwa'dzoMax; laE'mdawis do'qwana qa hide's yix 
Owa'qenit. Nau'alax u dae, k'lea'sdae feda', yix Owa'qenit. 
G’a'xdae k!us s a'Ma. La'dae ha 8 mx’ 8 l'da i/E c wis gEnE'm. 
“Wa, laE'ms la'oLEq yixEn xuno'xwix,” 8 ne'x’dae yixEns 
g’l'gama 8 ya la'xo e'k’le. 

20 La'dae xu'ngwadix’dda la'xo e'k’la xuno'xwasEns g’l'ga- 
ma 8 ya. La'dae tsEqa'xod yise's xuno'x u . La'dae se'xdvida 
qla'k’aseda gi'gama 8 ye. La'dae wuLa'x 8 aiMa la'xe q!wa'- 
yala. La'dae do'xdvidx qlwa'yalasase'. La'dae do'x s wa- 
LEla gi'qeLeEl la'xe qla'xqlalis. La'dae da'x’ddx qa 8 s qlE- 
25 ne'msEmdeq yise w&'xsd. La'dae g’exLa'ndEs la'xes ya'- 
8 yats!e. Se'x 8 wld. Na'enaxwa, la'g - alis 8 El la'xes g-ox u . 
“ Hala'g'a, do'x 8 wldqe ya'nEmaqlEn,” 8 ne'x - laxes qla'gwide. 
La'dae qa'sdda qla'gwidas, qlaLle'dadd la'xe g’ina'nEm. 
A'laEl he'lax la'xe g’ina'nEm. La'da wa'x’dd hadngi'lax. 
30 K’le'asdae hadna'p. La'dae ya'qleg’afeda gi'gama 8 ya qa 8 s 
wuLe'x pEtle'noxwa. La'dae qladil la'xe no'mas. K No'- 
gwaiim qlau'uda lax gwe'x’sdamase,” 8 ne'x’daeda q!u'l 8 yax u . 
La'dae: “Wai'g’ax’I ax t: e'tsEa yix madEma' kiddna',” 8 ne'x’- 
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friend, who was of the same size as he. “What do you 
think ?” he said to his friend. “ We will go up to the 
upper world.” Thus he said to his friend. “How do 
you wish to do it?” — “I shall just give you my bird- 
mask.” Then they flew to the upper world. They sat 
on the beach by a water. The daughter of our chief 
came and took up from the beach that bird. Then she 
had him as a pet [child]. She went in. Then Owaqenit 
(that was the name of the child) took off his bird-mask. 
“Now t you shall be my wife,” said Owa'qenit to the daughter 
of the chief. He lay down with the daughter of our chief 
above. 

Then spoke our chief above. “Come, come out of 
your room with your husband!” Thus said our chief. 
He spread the death-mat, and he sat down on it. He 
looked (thought) to kill Qwa'qenit, but he was supernatural, 
and Owa'qenit did not die. Then he sat down in the 
house and ate with his wife. “Now you got my daughter,” 
said our chief above. 

Then the daughter of our chief above there had a child. 
Then she threw down her child. The slave of a chief 
was paddling about, and he heard crying. He looked for 
the place where the crying came from, and he discovered 
(the child) among the seaweeds. He took it and wrapped 
it up in his cape. Then he put it in the stern of his 
canoe and paddled home to the beach of his house. 

“ Come and see what I got,” he said to his master. Then 
his master went and carried the child in his arms. He 
was very glad on account of the child. Then he tried 
to give food to the child, but it did not eat. Then the 
chief spoke and asked for those who could cure it. He 
found an old man. “I am the one who knows what to 
do,” said the old man. Then, “Go on and get two bull- 
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daeda q!u'l 8 ya? u . La'dae ax 8 e'tsEa yixe' ma'te'm k!o 8 ma'. 
La'dae ax s e'dayiiEl la'xe gdna'nEm. La'dae gwa'nix'dd 
ha 8 rng-l'lax' 8 ItsEa yixe g'ina'nEin. La'dae ha 8 mx‘ 8 i'da ; 
dvl'da la'xes ha 8 ma' 8 e. La'dae xwe'laq po'xYda. La'laaxa 
5 ha'mg'ilax'dtsEa. La'laaxa dvl'da la'xes hama' 9 e. O'Em- 
lawis la La'xuffla, yixe gdna'nEm qa 8 s ha 8 mx‘ 8 l'de lax 
de'idamalax'das. vise's omp. La'dae 8 wi'da, la'das 8 El la'xe 
dmm g'o'xwa. La'laxaa 8 wx / *la lax hele'dayux u das, la'das s El 
ha 8 mx'¥de lax he'ledayux u das yise 'WmsgEms g’o'xwa. 
io La'dae 8 wl'da hadna'px la'xe “naxwa g’o'kwala. La'dae 
bo'x 8 wlda, yix g'o'kulotas. 8 nEmd'k!us 8 Etn 8 lawis la yixe 
gdna'nEm. Kdeo'sdslda hama' 8 es yixe gdna'nEm. 

Greedy- One steals Crabapples. 

La'dae qa'sdd a'lex -8 lda qa 8 s hadna'p. La'dae qla la'xe 
LE'n c xade. Haxwa'Emdawis yix LE'nxadEnoxwas. La'dae 
15 e't 8 eda gdna'nEmx ,8 !da. “Wua', wua', wua',” 8 ne'x -8 El yixe 
mEskwa'. La'dae do'x s waLEla yixe tslEda'x la'xe gdna'- 
nEm. “A, a, a, a,” 8 ne'x - daeda tslEda'x la'xe gdna'nEm, 
yixs la'e e't 8 eda gdna'nKmx'dda. La 8 me'x - da'aLaL wax' 
qlu'Pyaxwa. La'dae lae'ipEl lax g" o'xwas yise tslEda'x, 
20 yix LE'nxadEnox u . La'dae xu'ngwadEs yise mEskwa'. 
La'daaxa ha 8 mx*Yd lax he'ledayux u da's yise tslEda'x. 
LaE'mdae 8 wl' 8 la ha 8 ma'p. 

Greedy-One catches the Salmon. 

La'dae e't 8 eda do'xdvida qa 8 s g'a'yariEmasx ha'ma' 8 ya. 
La'yadsl po' 8 x -8 ida yixe MEskwa'. La'dae ku'lg’adlla la'xe 
25 awi'nagwis. “He, he, tslixd'lag'a, tslixd'lag'a,” ®ne'x ,8 El. 
“ Ge'ladzalis, woax 8 e'dg’a, tslixd'lax - ,” ®ne'x‘daxe ma. G’a'x- 
dae yixe ma. TEx 8 wl'd 8 El la'xo aowa'xsawa. LaEmda'wis 
kwe'xddx la'xe ma qa 8 s harnx’Ydex, yixe Ms'skwa. 



heads,” said the old man. Then the two bull-heads were 
taken, and they were taken to the child. Then they tried 
to give them [to eat] to the child. Then it ate. It finished 
its food. Then it was hungry again and it was fed again. 
Then it finished its food. The child just stood up to eat 
all that was in the house of its father. Then it finished. 
Then (it ate all that was) in another house. Then it 
went on and ate all kinds of food in another house. It 
finished the food in all the houses. Then the tribe left. 
The child was all alone, and the child had nothing to eat. 


Greedy-One steals Crabapples. 

Then he went search in of food. He found Crabapple- 
Owner. Crabapple-Owner was climbing about. Then he 
became a child again. “Wua', wua', wua'!” said Greedy- 
One. Then the woman saw the child. “A, a, a, a!” said 
the woman to the child, for he had again become a child, 
although he had been full grown. Then he entered the 
house of the woman, Crabapple- Woman. She had Greedy- 
One for her child. Then he ate the food of the woman, 
and he ate it all. 


Greedy- One catches the Salmon. 

Then (Greedy-One) looked about again where to get 
food. Greedy-One became hungry. Then he lay down on 
the beach. “He, he, I am sick, I am sick!” he said. 
“Come, take pity on this sick one!” Thus he said to 
Salmon. The Salmon came and jumped on his back. 
Then Greedy-One clubbed the Salmon and ate it. 
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Greedy-One kills Bear , Cormorant , and Gum. 

La'dae ax !: e'da la'xe didnian qa 8 s modxbvides la'xe ma. 
O'Emdae la o'xsta 8 ya yix mo'x 8 witsa.Es qa 8 s wusebrddes. 
La'dae hane'nax s oEl la'xe ba'kula. HedaxoLa yixo na'nsx 
LE 8 we ido'pana, lo 8 la'e gwadebr, yu'dux u ts!a!adae. LaEm- 
5 da'wis mo'alax- 8 lda lo 8 Msskwad Se'x 8 wid. “ 8 ma'sox lI s 
tedaqios?” la'dae 8 nebra yixe MEskwad 8 nebrix Nan: 
11 d'aqwa'g-anudx 11 tedhr,” 8 nebrdae Nan. “Gwadaxns he 
tedux, hedaxis tedux yixo'xs xwa'xutEne 8 yaq!os,” 8 nebrdae 
Msskwa' lax Nan. “ W a'andzos qEn do'qwaiaoL,” 8 nebr- 
io dae Nan. “Wa'g-i do'qwaiax,” 8 nebrdae MEskwad La'dae 
tloVidbola la'xes xwa'watEne 8 , yix MEskwad He'bnaada- 
Lax. t! o's 8 ItsE 8 we yixe ma. He'bolaEl yix xwa'xwatEne 8 yas. 
La'dae do'x u stand ; qiex'd'tsodd yise pla'ed La'dae tlo's- 
dde Nan ladies x wa'xwatEnex ■ de . La'dae fcdx'd'da, yix 
15 Na'nx'de. 

“He,” 8 nebrdae MEskwad “Ge'ndzek - asik-.” La'dae he 
gwe'x* 8 Ida. “Wa'andzos Edx s wld qa 8 s mux 8 wl'dausaxg*ad” 
La'dae Edxbvld ; Edkwala ; tlo'sddEx. “Wa'andzos ya'qle- 
g'adoL,” 8 nebrdae MEskwa' lax ido'pana. La'dae wa'x-dd 
20 ya'qleg'ada yix Llo'pana. “AdElElE,” o'Emdawis 8 nebra. 
Kdea'sdd la hede la ya'qlantlala yix ido'plana, la'e tlo's- 
dtsaE yix kdidEmx'das yis MEskwad 

La'dae aGGst la'g-alis. “A, laGndzos do'x 8 wldx lEqwa /s ya,” 
8 nebrdae MEskwa' lax gwadebr. La'dae haxbvl'da gwade'x- 
25 la'xe La'us. La'dae gu'ldesa yix MEskwa' yise o'mas gu'lta. 
La'dae xi'x 8 ed. Kdeo'sdd la gwa'xaats yis gwadebr qae 
x-l'qala. “Gwade'x-,” 8 nebrdae MEskwad “Yau,” 8 nebr 8 El 
gwade'x-. BEkuxstEdze'k-as 8 El, la'e yau'xwa yix gwade'x- . 
La'dae ae't!eg-ad 8 El Le'qlEg-ada yix MEskwa' : “ Gwade'x-.” — 
30 “Yu,” 8 ne'x- 8 El ama'yaxstEl. LE 8 ma'adaxoL Ela'x fedad 
“Gwadebr,” 8 nebrdae MEskwad “Hmm,” biebrda Gwa- 
de'x'de. LaE'm fedad HeGmdawisox la'yaqEns gwade'x -wa. 
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Greedy-One kills Bear, Cormorant , and Gum. 

Then he took a rope and tied it to the salmon. Only 
its tail he tied to it, and put it on as a belt. Then he 
asked some one to g-o with him fishing halibut. Behold! 
that was the Grizzly Bear and the Cormorant and also 
Gum. There were three in the canoe. Then, with Greedy- 
One, there were four in the canoe. They paddled. “What 
is your baitr” Thus said Greecly-One to Grizzly Bear. 
“Our bait is squid,” said Grizzly Bear. “Don’t take that 
for your bait. Let your testicles be your bait.” Thus said 
Greedy-One to Grizzly Bear. “Let me see,” said Grizzly 
Bear. “Look at this!” said Greedy-One. Then he pre- 
tended to cut off his testicles. Behold ! what he cut off 
was salmon. He pretended to cut his testicles. Then he 
put it into the water, and the halibut bit. Then Grizzly 
Bear cut his testicles, and Grizzly Bear died. 

“He,” said Greedy-One. “There are many lice here.” 
Then he did this. “Put out your tongue and bite this!” 
Then (the Cormorant) put out his tongue and kept it out. 
(Greedy-One) cut it off. “Now, speak,” said Greedy-One 
to Cormorant. Then Cormorant tried to speak. “A'IeIeIe,” 
he only said. The Cormorant did not speak in the right 
way when his tongue had been cut out by Greedy-One. 

Then he went ashore. “Go and look for fire-wood,” 
said Greedy-One to Gum. Then Gum climbed the tree, 
and Greedy-One made a fire under it, — a large fire. 
Then it burned. Gum could not do anything on account 
of the fire. “Gum!” said Greedy-One. “Yau!” said Gum. 
His voice was that of a large man, when Gum said “Yau!” 
Then Greedy-One called his name again. “Gum!” — 
“Yu!” he said with a small voice. Behold! he was nearly 
dead. “Gum!” said Greedy-One. “Hm!” said Gum. 
Then he was dead. That is our gum now. 
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x8. 0 /s mai. 

(. Dictated by Q.'o'mg'ilis , a 2 naqi/mg" ilisa la , 1894.) 

La /8 lae qa'sdde 0 /8 mal v/una' la/xe dEg - aa / : “Kdeo'sas 
L!a / L!aats!a 8 yos ?” s ne / x -s la. “He'tlan qwe'salasox.” — 
“Kde'asas LladJaatsia^oL?” 8 ne / x ,8 la. “L!a / L!aats!e 8 mEn. B 
— “Gedag'ayos qaEn gEg'a'dayos,” s ne'x' E lae 0 /E malaq. 
5 La /8 lae qa/sdd le 8 w§ dEg’aadrde. Lar/m gEg-adlEs. 
“Hadag'a tsedxdd qaEn ts!o'ts!Enux E ldaasa.” La /8 lae ts!o'- 
tslEnuxdda. “ Ha'lag'a qapsta'ntsox,” s ne / x' E lax ladxe g'ina / - 
nEm. La /8 lae qapsta'ns. La /8 lae ak-odstadae s mcm ma. 
Me'xGd. Ladlae madxdd • tslo'tsiEnuxVid. Lad’lae qap- 
10 sta'no 8 la'xe dE'rr^sxx La /8 lae alco'std 8 ma'ddae ma. La'dae 
wa/xaddxes g - o / x u kulot qa 8 s Ladvayukwile. La gwal yix 
La'wayos. La /8 lae la'wEf ladce ma. Qie'nEmdaeda ma. Lidmx- 
widala la'xe ma. OaVlde 0 /8 maf. La /8 lae qadixLa 8 e la'xe 
xa/kdadzS. Elada lax x - o'msas. La /8 lae ya'kdala. “Qa'- 
15 qaidala laxs lodsaex,” die'x'daq. La'dae qaVideda ma. 
Kdeo'sdd g'a'elal la/xe g-ox u . LaE'm o'dzaxa. 


0' "mal marries the Daughter of the Killer-Whale. 

La /8 lae do / x 8 wldxes n&'qe 8 . La /8 lae doVavauda la/xes 
nS/qe 8 . LaE'mdae lad/fil Lla'tEnlL lax gEmdmas Edxsiwalis. 
Seddwida yise's daddafa. 8 wI /8 lExs 8 Emdae ts!a / ts!a 8 yas se'x- 
20 8 wld. Vu'nx'dd lax s nExwadaax g'o'xwas yis Madsila. 
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1 8. 0 /8 maf. 

(. Dictated by Q/o'mg'ilis , a s nay e? mg' i lisa la , 1894.) 

Then 0 /8 ma} started and asked the Grave, “Are there 
no twins (here)?” Thus he said. (The Grave replied,) 
“That one far away from me.” — “Are there no twins 
among you?” Thus he said. (The Grave replied,) “We 
are twins.” — “Come, let me marry you!” said 0 /K mal 
to them. Then he started with the one who had been 
buried. He married her. (The woman said,) “Come dip 
water, that I may wash my hands in it.” Then she 
washed her hands. “Go on, and pour it into the water!” 
Thus she said to a child. Then (the child) poured it 
into the water. Then one salmon jumped up [and became 
a salmon]. Day came, and she washed her hands. Then 
(the water) was poured out into the sea, and two salmon 
were jumping. Then she told her tribe to go ahead and 
make a salmon-weir. The salmon-weir was finished. 
Then they obtained the salmon. There were many sal- 
mon, it is said. They dried the salmon. 0 /s mal went, 
and the backbone of the drying salmon hooked the top 
of his head. They stuck on his head. Then he scolded. 
“You hook on, you who come from the ghosts.” Thus 
he said to them. Then the salmon went, and nothing 
was left in the house. He had spoiled it. 

O'hnUl marries the Daughter of the Killer- Whale. 

Then he considered what to do [looked at his heart]. 
Then he made up his mind. He was going to make love 
to the wife of Killing-at-North-End-of- World. He paddled 
in his folding canoe. All his younger brothers were in 
the canoe. They paddled, and hid near the house of 
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“A'n 8 eqa, a'n 8 eqa, a'n 8 eqa, qla'k’os Ha'lxsiwalis.” G’a'xdae 
sitkna'kula. Do'qwiLala lax teqwa'laa. La /C lae do'x 8 wa- 
uela la'xe teqwa'. “®wl'dza do'qwasnaxwadaos laq,” yate'- 
qhintlalaEl lo k’lio' ylx qia'k’as E'lxsiwa'lis. La'uitala qas 
5 ax 8 e'de la'xes La'nut. LE'mx -s id. Lar/m s lae ldwa'klwaqae 
0 ' 8 mat lax a'waqa®yaseda La'us, ylx 0 '®mat. LE'mx’®lde 
qla'k’as E'lxsiwa'lis. La' 8 lae tE / ms®Ide La'nut. 0 'dzix ,8 ldxes 
La'nut. Do'x 8 wldxes La'nut. L,E 8 ma'alaxoL q!Emx u ba'nts66 
yis 0 ' 8 mat. “Da'gildzo, da'gildzo, da'g’lldzo,” 8 ne'x’a. 


10 La' 8 lae da'gildzo, dala'xes La'nut qa 8 s LE'mx ,s Idex. La' 8 la- 
xae o'dzixAdEx La'nutas. Qlwa'ig’a®}, ylx qla'k’as r;'lxsi- 
walis. “ Haai' ! la'k’as s Emx’ o'dzix’ 8 ida La'nuteg-as E'lxsi- 
walis, LEna'k'asdex’ Le'qlEnoxwa g’a'layol 8 na'g’ilisa ®na'la- 
qans. La'k’asg’anEmex’ k’le'lak’asoL yis E'lxsiwa'lis qag'a's 
15 La'nutix'.” LaE'm ®wi' 8 la o'dzix -8 ida La'nutas, mo'wae yix 
La'nutas. La' 8 lae la'aqalisdd qa 8 s ya'q!eg’a 8 le yix Q' 8 mak 
“®ya wis,” s ne'x’ s lae 0' 8 mal •, “ S ma'se qlwa'yimaos?” ®ne'x’ 8 lax. 
“He'dan qlwa'yimg’a La'nutik’g-as Ha'lxsiwa'lis. La'k’as- 
g’a'nEmex’ k’le'lak’asoltse qag’a's La'nutik’.” — “ 8 ma'ses 
20 qlwa'sagilaos? Ge'laantsos qas'n k’lilEmba'ndeq.” La'dae 
ts!o'x 8 wldEs lax G'duak La'dae axba'ndEs o'ba 8 yas yise'da 
La'nut. La'dae sEna'lax’dda. “dna'ses k’le'sg’iLaos do'- 
qwauaos la'xg’a gaa'gisg’as?” 8 ne'x’dae 0' 8 malaq, la'xe 
qla'k’as E'lxsiwa'lis. La'dae LE'mx’stodEq gaa'gasas yise'da 
25 lsqwa'. La'dae tla'x’dda. 0 '®m®lae q!opEme' B sta. La'dae 
8 mo'x u sas la'xe xwa'kluna. aS ya, wis,” dne'x’dax qla'k’as 
E'lxsiwalis. “K’le'asnaxwe la'dala gEmc'mas E'lxsiwa'lis 
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Master-of-Salmon. (He thought,) “Come to get fire-wood, 
come to get fire-wood, come to get fire-wood, slave of 
Killing-at-North-End-of- World !” He came paddling along, 
looking for fire-wood. Then he discovered fire-wood. 
“Where do you look for it?” (said) the slave of Killing- 
at-North-End-of- World, speaking to nobody. He went 
ashore and took his wedges and split the wood. Then 
0 /8 mat was inside of that tree. The slave of Killing-at- 
North-End-of- World split the wood. Then the wedge 
jumped out. The wedge was spoiled. He looked at his 
wedge. Behold ! the point was bitten off by 0 /s mal. 
“Take it out, take it out, take it out!” he said. 

(The slave) took another wedge and split wood. 
Then his wedge was spoiled again. Then that slave of 
Ivilling-at-North-End-of-World began to cry, “HaaiH I am 
in for it! This wedge of Killing-at-North-End-of-World, 
that has never been blunted since first daylight appeared 
in our world, is spoiled. Surely I am in for it. I am 
going to be struck by Killing-at-North-End-of-World on 
account of his wedge here.” Now all his four wedges 
were spoiled. Then 0 /8 mal came out and spoke. “O 
slave!” said 0' E mal, “why are you crying?” Thus he said 
to him. “ I am crying on account of this wedge of Killing- 
at-North-End-of-World. Surely I am in for it. I am 
going to be struck by him on account of this wedge.” — 
“Why do you cry? Come, and let me put my tongue at 
its end !” Then he gave it to 0 /8 maf, who put the 
point on to the wedge, and it was whole. “Why don’t 
you look at the heart of the wood [eye] ?” said 0 /8 mal 
to the slave of Killing-at-North-End-of-World. Then he 
wedged the heart [eye] of the fire-wood. Then it fell. 
It just fell to pieces. Then he loaded his canoe. “O 
slave!” said he to the slave of Killing-at-North-End-of- 
World, “does not the wife of Killing-at-North-End-of-World 
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la'oL.” — “La'dala naxwa s me la /8 lae 8 ne'x ,s la yix qiadcas 
ldlxsiwalis. SeVSvida. La /s Iae la /8 laqa la'xe liiqwa'. 
Oald'te e s m 8 la'wis lax e / k'!ik'e c e, yi'se lEqwad Se'x 8 wld. 
La / cr - alxsa. G'aVlae gEnE'mas xdlxsiwalis. La /S lae ax^da 
5 laxe iEqwak Iv' !ea / s 8 Em t lawis la'usta la'xe dt/msx'e la'e 

k'apie'da, yLx 0 /lj 'mal la'xe tsteda'x. La /8 lae tsEx 8 a'lisas 
qa 8 s do'duxs 8 aleseq. “ K/EpElfsa, k'EpElfsa, k’EpEll'sa.” 
La /8 lae k'EpElfs la'xe lEqwa'. La' 8 laxa 0 /E mat k'Eplo'yo- 
daax. Kdea's s lat!a la tsEx 8 e'des, wa / x 8 Em 8 lawis la k'Epadaq. 
io LaEVsl la'xes g - ox u . La'Eqadae 0' 8 mat qa 8 s ku'lg-allle 
LE 8 we tshida'x, gEnE / mas E'lxsiwalis. G - a'x 5 lae do'x s waLEla 
yix E'lxsiwalis, g - a'x 8 maa 8 laxoL e'waqa qo'qutlad la'xox 
me'gwat. La' 8 lae, “We'LEla” 8 ne / x -8 lae 0' 8 mal. “ Wai'- 

g-aamaxs do'qwala qa 8 s laa'sos.” La' 8 lae La'xulll qa 8 s 
1 5 la' 8 laqe la'xe Lam yise g’ox u . G’a'xdae g-a'xeL yix E'lxsi- 
walis. Mo'x u!: lae pepE'niJesa. La' 8 lae do'x s waLEla lax 
0' 8 mal yix E'lxsiwalis. “raa'se he'gilaos gwae'lai r” la' 8 lae 
*ne'x ,s El yix E'lxsiwalis lax 0' 8 mal. “Ge'lag’a, g-a'x 8 Exqax.” 
G-a'x 8 lae 0' 8 mal g‘a'x 8 Exqa la'xe Lam. La' 8 lae klwa'g'alil 
so yix 0' 8 mal. La' 8 lae ya'qleg’a 8 ! yix 0' s mat : “ E mase he'- 
gilaos gwe'x'sae?” 8 ne'x -8 la yix 0 /8 mal lax E'lxsiwalis. 
“PepE'nLlesg’iLads.” — “ He' 8 mEnu 8 x u gwe'x'sae.” — “ Gwa'la 
he gwe'x'sae. Hala'g'a la'xEn ts!a'ts!a 8 ya,” 8 ne'x -8 lae 
0 /8 mal. 


25 La' 8 lae axsokd ts!a'ts!a 8 yas. G'a'xlae; dawi / L 8 Elk - atsEle. 
*l!ewo',* s ne'x' s El yix 0 /8 mal. K He /8 stamo gwe'x'sae yixEn 
ts!a'ts!a 8 yax,” 8 ne'x' 8 la yix 0 ' 8 mal. G - a'x 8 lae g-e'xil yix 
X'o'open. La' 8 lae ao'dzigila pK'nLlesil. “Wa, wa, wa; 
wa, wa, wa,” 8 ne'x' 8 lae O-mat. “He' 8 mux E nEmo'x" s mux 
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sometimes meet your” — “She meets me sometimes,” said 
the slave of Killing-at-North-End-of- World. They paddled. 
Then he went into the piece of fire-wood that was lying 
crosswise on top of the wood. (The slave) paddled. He 
landed, and the wife of Killing-at-North-End-of- World came 
and took the fire-wood. She was not yet out of the sea 
when 0'®mat embraced the woman. Then she threw 
down (the wood) and stared at it. “Take it up, take it 
up, take it up !” (thought 0 /s mat.) Then she took the 
wood up in her arms, and Q /S mal embraced her; but she 
did not throw it down, although he had embraced her. 
She entered the house. Then 0' s mal came out and lay 
down with the woman, the wife of Killing-at-North-End- 
of- World. Then he caught sight of Killing-at-North-End- 
of- World. Behold ! he was coming around the point, (his 
canoe) filled with seals. Then 0 /8 mat said, “Get ready. 
Go on, and see where you go.” Then he arose and 
went into the post of the house. Then Killing-at-North- 
End-of- World entered. There were four of them. They 
were stout. Then Killing-at-North-End-of- World caught 
sight of 0' c maf. “Why are you in this way here in 
the house?” said Killing-at-North-End-of- World to 0 /1: mal. 
“Come, come out!” Then 0 /s ma} came out of the post 
and sat down on the floor. Then 0 /8 mal spoke, and said, 
“Why are you this way?” Thus said 0 /s mat to Killing- 
at-North-End-of- World. “You are too stout.” — “We 
are that way.” — “Don’t be that way! Go to my younger 
brothers.” Thus said 0 /ij mat. 

Then his younger brothers were called, and they came. 
They jumped into the house. “ How pretty they are !” 
said 0'®mah “All my 'younger brothers are this way.” 
Thus said 0 ,n mal. Then Buffle-Head-Duck came into the 
house. He did not walk rightly. Ele was stout. “Wa, 
wa, wa; wa, wa, wa !” said 0 /s mal. “He is the only one 
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k - !e's 8 Em qwa / x 8 Itsa !i wa,” 8 ne'x -8 lae 0 ' 8 mal. “Ge/la, wis,” 
8 ne'x‘ 8 El yix 0 ' 8 mat. G'a'xdae X - o'open, nel 8 a'lll. La /8 lae 
qwa'x s itsoEl. TsEx 8 e'da 8 las pd'xunsdas 8 na'x u sEmdex - qexs 
la'e fiGa'. Olola'LKlaalax Ma'tsin. La'dae dEx 8 waqa' yix 
5 Ma'tsin. LaEnrla'pa a'lax- 8 ida teda' yix X'o'open. La' 8 lae 
he'bolaEl yix Ma'tsin. Lo's 8 idalaxs g’a'xdae dEx s waqa' yix 
Ma'tsin. Wa, he'Em wa'was 8 ida. Wl'laxwe ge'x -8 ida. 

“ We'g'a woax 8 e'd g•a'xEnu 8 x u , ,, 8 ne'x -8 lae E'lxsiwa'lis. 
La' 8 lae niPa'llt. Qwa'xdtso'El yise' kda'wayu. Laa'm 
io lE 8 la'. La'dae e'tleda, lax 8 nEtno'x u das. La'dae e'tleda, 
lax s nEmo'x u das. La'dae qlaide'da, lax gEnE'mx'das xuno'- 
xwas Ma'esila qa 8 s la'xses la'xes xwa'kluna qa se'x 8 wlde. 
LaE'm la'oLa, lax gE'nEmx'das E'lxsiwa'lisde, laa'pa lE 8 la' 
yix E'lxsiwa'lisde. La'dae wi 8 x u stE'nda, yix Ma'esila, yix 
1 5 g-o'kulotas. Sa'sewix-ddEq lax O'dnat. 

La'dae eValaEl he'ltsaax", yix 0 ' 8 mal. “Wai'g’a se'x- 
s wldoL,” 8 ne'x'so 8 wa yix O'dnal. La'dae se'xdvlda, yises 
he'lEmba se'wayo. LaddLisd' lasl la'xe qwe'senax u . La'- 
s laxaa ku'lxGd LE s wis gE'nEmx'das E'lxsiwa'lis, xuno'xwas 
20 Ma'esila. La'dae do'xVaLEla la'xo naE'ng-ax, yixe ma 
lo 8 O'dnal. La'dae La'xdvida, yix O'dnal qa 8 s tsE'mx'dde. 
La tslEma'alsIta 8 ne'x'da O'dnal. La'dae gwe' 8 estaEl la'xe 
8 wap qa 8 s le ma 8 s. 

0'8mal gets the Soil. 

La'dae Le'ltsloda, la'xes g'o'kulot. “ Wai'g-axlns la'lao- 
25 Llix'dda, lax tss'qlus la'xe ba 8 ne' LE 8 we qlwa'sqlux.* La'dae 
ale'x 8 wida ; se'x 8 wida. La'dae da'sdda Xa'we. G'a'xdae 
qla'xdvlda. K'leo'sdd ya'nEms. La'dae wa'nagilax Me'gwat. 
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who has not been cut open.” Thus said 0 /8 maf. “Come, 
brother !” said 0 /K mat. Buffie-Head-Duck came and lay 
down on his back. Then he was cut open, and his 
stomach was thrown away. They covered him when he 
was dead. Harlequin-Duck was in hiding, and he jumped 
out. Then Buffle-Head-Duck was really dead, but Harle- 
quin-Duck pretended to be he. Harlequin-Duck lifted the 
cover and jumped out. That took a short time. It was 
not long. 

“Go on, take pity on us!” said Killing-at-North-End-of- 
World. Then he lay down on his back, and he was cut 
open with a knife. He was dead, and also another one, 
and again another one, and still another one. Then 
(0 /8 mat) took up his past wife, the daughter of Master- 
of-Salmon, and took her aboard his canoe and paddled 
away. Thus he obtained the wife of Killing-at-North-End- 
of-World, and Killing-at-North-End-of-World was dead. 
Then Master-of-Salmon and his tribe launched their canoes 
and paddled after 0 /s mat. 

Then 0 /8 mat nearly reached the shore. “Go on, paddle!” 
0 /s mal was told. Then he paddled with his one-day paddle. 
Then they went far away over the water. Then he sat 
down again with the past wife of Ivilling-at-North-End-of- 
World, the daughter of Master-of-Salmon. Then the salmon 
and 0 /B mal caught sight of these mountains. 0 /s mal arose 
and pointed about. Then he turned to the water and let 
the salmon go (to the rivers). 

denial gets the Soil. 

Then he called his tribe in. “Let us try and get the 
soil and the leaves from below.” They started and paddled, 
and the loon dived. He emerged again. He had not 
obtained anything. Then he changed with the seal, and 
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La' 8 lae ge'nsEla. La /8 lae qla'xSvid. We'g'ilis^m laxaa 
la'e qludba ha'sa'yas. “So'gwanEmra,” 8 ne / x‘so s lae X*o'- 
x u pstaox u . K'la'lag'iLexs la'exe klwa's. La /8 lae ya'q!eg - a 8 i: 
“Wai'g'ax’in ana'gwai nae'nqatslaxsEmlisax qala'e.” La'xu- 
5 Laxs fi El da/Vld. WaV®El g-e' 8 nsala ; ga'laEm 8 lae. G’a'x- 
s Elae qla'xwa. NeLo'st&El. “Ohva / sq!ux u , tsE'qlus,” E ne / x-- 
s lae. La /8 lae da'xdzEm^l, lauan la'oLa, la'xe q!wa'sq!ux u 
LE s we tsE'qlus. He / Em s la\vis la'g'itents tsEqlusno'xwa ; 
he'Errdlawis la'g'ihmts q!wa / sq!ux ll noxwa. 


O' "trial obtains the Water. 

xo La /8 lae G /8 mal ax 8 e'dxa po'xunL yis Kdegi'lbala qa 8 s 
wa'nis la'xes po'xunL. Laa'mdae la / laoL!ix' 8 ldEL lax 8 wa'pas, 
yis Kde'skdesmE'nga. Ladlae ax E e'd, la'xe mEna'x - qa 8 s 
le laeVdl lax g'o'xwas Kde'skdesmE'nga. Me'xaEmdawis. 
La /8 lae lo'tlExsdEnd qa 8 s gi /a xsdideLes yise niEna'x - lax 
15 Kde'skdesmEnga. “Yau,” 8 ne / x- 8 lae 0 / 8 mal, lax Kde's- 
kdesmE'nga. “Gwadle c s me'xa,® 8 ne'x' 8 lae 0 /fi mal. 8 Laa'ms 
amaVdda. Wai'g-axdn xaYekdesa la'xoxs dvaxpaqlos,” 
8 ne'x' 8 lae 0 /s mal. Wai'gdx'sala la 8 ne / x' t: lae Kde'skdes- 
mE'nga. Ladlae naVida. Wlsa / 8 lat!a q!e'kdesa la'xe 
20 8 wap, la'e daa'plEntsi 8 yis Kde'skdesmE'nga. La /8 lae 
kdaakLExoda, yise guna / 8 e. “ Wi / lo s x u dzaEn na'xdda. 
Do'qwax qwaxa /s yasEn kdflEm.” LE s ma / alaLaL kdaai'LE- 
xoda, yise guna / 8 e. “ Wai'xos ,; nwa amakf 8 ne / x -8 lae 0 / 8 mai. 
“Wai'g-idzoLa nabdidoE.” La /8 lae naVida. La'laaxaa 
25 bEdkdig-adtso 8 : “ Laa'ms hebdakdisa,” s ne'x\so E lae 0 /8 mal 
yis KdeYkdesirndnga. La' 8 laxaa kdadzo'da, la'xes kdflEin. 
“Dox, qwaxa /8 yas k-lihdmg-aEn. Wl'laxun la'kdisa la'xoxs 
8 wa'paqos, B 8 ne'x- 8 lae 0 / 8 mal. “ Wai'x-osEnwa amakl” 

8 ne / x- 8 lae 0 /s ma 'l. “ Wai'dzoL la'g-a naVidoL.” La /8 lae 



he staid under water a long time. Then he emerged. 
He also did not reach the bottom, and his breath was 
at an end. “You ought to be the one,” was said to 
Charitonetta (female). “You are opening the shells of 
mussels on the water.” Then she said, “Let me go on, 
there are ten waves (?)” She stood up in the canoe and 
dived. She staid under water a long time. Then she 
came, emerged, and lay on her back. “Leaves, soil!” 
she said. Then she was taken aboard, and they obtained 
the leaves and the soil. That is the reason why we have 
soil and leaves. 


O' ‘mol obtains the Water. 

Then 0 /|: maf took the stomach of KdegVfbala and put 
it in place of, his own stomach. He was trying to get 
the water from Virgin. Then he took excrements and 
entered the house of Virgin. She was asleep. Then he 
lifted her blanket and put the excrements behind Virgin. 
“Oh!” said 0 /8 mal to Virgin, “don’t sleep!” Thus said 
0 /8 mal to Virgin. “You have made a mess. Let me 
swallow some of your water,” said Q' i: maf. “You may 
do so,” said Virgin. Then he drank. He had not swal- 
lowed much water. Then he was taken by the nape of 
the neck by Virgin. He put ashes into his mouth (and 
said,) “I did not drink any, look at the grayness of my 
tongue !” Behold ! he had put ashes into his mouth. 
“Let me tell about the mess you made,” said 0 /8 maf. 
“Then go on and drink!” Then he drank. She stopped 
him again. “You have had enough.” Thus was said to 
0 /i: mal by Virgin. Again he put something on his tongue. 
“Look at the grayness of my tongue! I have not swal- 
lowed any of your water.” Thus said 0 /8 mal. “Let me 
tell about the mess you made,” said 0 /s mat. “Then go 
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na'xdda. La' 8 lae 8 wl /8 la na'x 8 ida lax 8 wa'pdas yis Kde's- 
kdesmE'nga. La' 8 Iae ku'skusb'da yix Kde'skdesmE'nga, 
la'e kdeo's la 8 wa'pa. La' 8 lae pjatle'da yix 0 /s mal lax 
oe' 8 stalisa'sEns “na'lax, E \va / pelax‘ 8 xda. He /8 mosox yixo' 
5 la'aqEns 8 na'xwa wi' 8 wag - ans 8 na'xwex' le / lqwaaLa s ya. 

O n mal makes War on Southeast- Wind. 

La'dae 0 /E mal Leltsloda, la'xes ts!a'ts!a 8 ya. “ We'g - ax - ins 
wl'na lax MEla'lanux".” He'naxAdEd *ne / x-®Elae Ela'xa 
po'pesdana yix 0 /8 mal ee 8 w!s g’o'kulot. He / mEnaia c maa s El 
yk'lasao. “Wa'ixlns,” 8 ne'x -8 lae g’o'kulotas. La' 8 lae ho'guxs 
io la'xes daddafa. La /8 lae qle'g’aa la'xes daddata. La'dae: 
“DaTid, diiTid, daTid,” 8 ne'x- 8 E l la'xes daddala. La'dae 
daddd. La'laaxaa ho'guxsa ; 8 wi'daxs 8 El. “Ana'gwants 
ldwa/g'iwala ?” — “ No'gwaEmL,” 8 ne'x‘dae iJe'sElagida. 

La'dae se'xdvida. Wisa'datla laedbanda la'xe awldba*e, 
15 la'e nE'LEi.Exsa yix Lle'sElag’ida. Laa'm qlu'lba ha'sa 8 yas 
lax gwe'plalasas. 


La'dae wa'na yix Xa'we. Q'dsmdawis ya'was e atexsa 
laa'laxat! qlu'lba ha'sa 8 yas la'xe ya'xplala yixe ya'la. La'- 
dae wan a yix Me'gwat. Se'xVld. La'dae qwe'sgdda ; 
20 la'laaxaa qlu'lba ha'sa 8 yas la'xe ya'xplala ya'la. La'dae 
wa'na P!a' 8 e. Klwa'gduda, se'x 8 wlda, la'g - aa lax g'o'xwas 
MEla'lanux". La'ulta 8 yix P!a' 8 e qa 8 s pa'x 8 ulse lax tlbxdla'es 
MEladanux". La'dae dEVulta 8 yix Kwldk-a qa 8 s la'lae- 
iix'dde lax t!exTla 8 es MEla'lanux". La'dae lae'L s El ; hae'- 
25 LalaEmda'wis lax mE'ng’asas yis MEla'lanux" qa 8 s le seIo'- 
dixAda lax tEkda's MEla'lanux". La'dae xi'xdda yix 
a'nxwas, yix KwidgA. La'dae la'xxaEnda yise's wa'xsax-de 
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on and drink !” He drank. He drank all the water of 
Virgin. Then Virgin became a bluejay, when she had 
no more water. 0' E mat began to fly all around our world, 
making water. That is how all our people obtained water. 


O'hnal makes War on Southeast- Wind. 

Then 0 /8 mal: called in his younger brothers. “Let us 
go and make war against Southeast- Wind !” It is said 
that he had to do it, since 0 /8 maf and his tribe were 
dying of hunger. The wind was always blowing. “Let 
us go !” said his tribe. Then they went aboard the folding 
canoe, and too many were in the folding canoe. Then 
he said to his folding canoe, “Unfold, unfold, unfold!” 
Then it unfolded. Then they all went aboard. “Who 
will be in the bow?” — “I will,” said Mink. Then they 
paddled. They did not quite reach the point of land, 
when Mink fell back. His breath was at an end, on 
account of the stench of Southeast Wind. 

Then Fur-Seal took his place. He just staid a little 
while. Then his breath was also at an end on account 
of the bad smell of the wind. Then he changed places 
with Seal. They paddled, and they went farther, and his 
breath was also at an end on account of the bad-smelling 
wind. Then he changed places with Halibut. He was 
sitting in the bow of the canoe, and they paddled, and 
they arrived at the house of Southeast- Wind. Halibut 
stepped off the canoe and lay down flat by the door of 
Southeast-Wind. Then the Wren jumped out of the canoe 
and entered the door of Southeast-Wind. He went in, 
and went right into the anus of Southeast-Wind, and 
made a fire in the belly of Southeast-Wind. Then the 
fire of the Wren began to burn, and he put his cape 
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laxla'e xi'xdda yixe's sElo'danrim lax a 8 wa 8 ga /s yas yis 
MEladanux". 

La'dae ph-xo'lsa lax mE'ng-asas MEladanux". La'dae 
La'xulila yix MEladanux" qa 8 s lExo'xdvlde. “Wa'wammios, 
5 qla'k'ii Kute'na.” La'dae g'flg'illla qa 8 s La'qudzode lax 
P!a' 8 e. He'xsEdaamda'wis lax da'ldataas yis O'dnal, la'e 
tle'bEdzoda lax P!a !: e. La'dae “LEple'd, feple'd, hiple'd,” 
8 ne'x - dae O'dnal lax bEklwe'mas. 

La'dae ya'qleg’ad yix MEladanux" : “Gwada lEple'd 
io g'a'xEn,” !: ne'x'dae MEladanux". “ Ladno'x q!a / qoqug-a / - 
naxwaL yixo's 8 nadaqos,” diedcdae MEladanux" lax 0 ' 8 mal. 
“Yibe'dzox q!a'qoqug‘dx,” 8 ne'x’dae 0 ' 8 mal. “LEple'd, 
lEple'd, lEple'd.” — “Gwada lEple'd g-a'xEn,” 8 ne'x - dae 
MEladanux". “ Laduo'x 8 nadnEmp!e / n 8 xwasadaL yixo'xs 
15 8 nadaqos,” 8 ne'x‘dae MEladanux". “Yibe'dzox 8 nal 8 nEm- 
ple'nbcwasfida,” dieVdae O'dnal. “LEple'd, lEple'd, lEple'd.” 
— “Gwada lEple'd g-a'xEn,” s ne / x'dae MEladanux". “La- 
l: mo'x hai'anxda'yaxLo biadaya'qos,” 8 ne'x‘dae MEladanux". 
“Yi, laYas xaniJEg'a'da,” 8 ne'x - dae O'dnal. “Tslawu'nx- 
20 8 axsadaa / mLalaslLaux qa ada bEgwa'nEmL,” 8 ne'x‘dae 0 /8 mal, 
“qa padax’palag'iltse yix ada bEgwa'nEmn,” 8 ne'x - dae 
0 ' 8 mal. Wa, laadn laod.a. 

O'^mal obtains the Tides. 

La'dae 0 ' 8 mal Le'k'a lax x'o'msas taqwa' qa 8 s ax 8 e'des 
la'xes x-oms qa 8 s la'g'ase 8 la'xes g'ox", qa 8 s qiwae'g'ade : 
25 “ Hananai'sEn ts!a' c yak'asde. Lla'dzalesEmk'asEn ts!a' i: ya- 
k’asde,” diebrdae 0 ' 8 mal. La'dae tslEk-addtso®, yix ano'- 
denox". “ Laadnx' la'xEstaqa 8 yixg’a 0 ' i: malik‘ ; Lla'dzale- 
sEmdae ts!a' 6 yax'da 8 sik',” 8 ne'x - sodae aLo'denox". Laa'm- 
dae ha'ng’addzE'ma yix bEklwe'mas lax a'LaiY&s yis 
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into the fire, and the fire obtained by drilling burned inside 
of Southeast-Wind. 

Then he flew out of the anus of Southeast- Wind, and 
Southeast- Wind arose and began to cough. “I wish you 
were dead, slave, Golden-Eye !” Then he crawled on the 
floor of the house, and put his hand on the Halibut. 
He slipped right into the folding canoe of 0 /8 maI when 
he stepped on the Halibut. Then O'Smaf said to Deer, 
“Strike, strike, strike!” 

Then Southeast- Wind spoke. “Don’t strike me!” Thus 
said Southeast-Wind. “Now your world shall be some- 
times calm.” Thus said Southeast- Wind to 0 /s mal. “That 
is too little, if it is calm after a gale,” said 0 /c mah 
“Strike, strike, strike!” Then Southeast- Wind said, 
“Don’t strike me! Now one day at a time shall be 
(calm) in your world.” Thus said Southeast-Wind. “It 
is too little to have it calm one day at a time,” said 
0 /(: mal. “Strike, strike, strike!”- — “Don’t strike me!” said 
Southeast- Wind. “Now your world shall always be sum- 
mer.” Thus said Southeast-Wind. “Yi! you said too 
much,” said 0 /s mak “There shall also be winter for 
future people,” thus said 0' 8 mal, “that future people may 
sometimes be hungry.” Thus said 0' s mal. Now they 
got it. 

0%nal obtains the Tides. 

Then 0 /8 mal borrowed the head of the squid and put 
it on his head, and went to his house and cried, “Oh, 
my good younger brother, my good younger brother, died 
at sea!” Thus said 0 /!: mal. Then the news was reported 
to Wolf. “ 0 /s mal has a hard time. His younger brother 
died at sea.” Thus was said to Wolf. Then Deer was 
put down on the ground behind the house of 0 /c mat. 



g-d'xwas 0 /s mal. G'a'xdae aLo'denox 11 wudx'dldzEmd lax 
handzasas bEkiwe'mas. La /8 lae pie' wife yise's had:s!Exsda 8 e 
lax biikiwe'mas. “ Xwa'xwiqaL, xwa'xwiqaL, xwa'xwiqaL,” 
8 ne / x ,8 lae O'Ynal. La /8 lae e'tieda, pie'wlla yises ha'tsiEx- 
5 sda 8 e lax bEkhve'mas. La /S lae dadx'dda bEkiwe'mas la'xes 
k'ia'wayu qa 8 s tio'tsiExsdE'nde lax ha'ts!Exsda 8 yas aLo'de- 
nox 11 . 0 / Em s lawis la qiE'qiuxsta. KdeoVla ha'tsiExsde 8 s 
yix ai,o /8 lenox u . 

La /8 lae la'ultsia yix bEkiwe'mas la'xes gi'tsiasde. La'- 
io 8 lae laeVEl yix 0 /8 mal qa 8 s “mE'ntsiix'dd, mE'ntsiix’dd, 
mE'ntsiix’dd” s ne / x ,8 lae 0 /8 mal. La /8 lae guddlla, tex ll sto / - 
dayu. La /8 lae qaVida g-fg'aatsaga qa 8 s le nedax lax 
aLo /8 lenox u . “Sa'k-ats qwa'laLidas'as yises ha'tsiExsdex - - 
daos,” 8 ne / x‘ 8 lae gi'g’aatsaga. La /8 lae ya qieg-ade aLo /s le- 
15 nox u : “ Gwadax'I, gwadag'ililab yi'xEn bEgwa'nEm 8 ota. 
Le’iiio'x xa'iJixYd'x maddEna'xalisL qiaddwidLe ts!o / ts!o 8 ma,” 
s nedr E lae aLo /s lenox u . La'dae qa'sdda yix g'fg'aatsaga. 
* Gwadiag'llaosei', gwadag’iMei',” s ne'x - dae gi'g'aatsaga. 
“ LaE / m s laox maddEna'xallsL qia'xHvldLe tsio'tsiodna.” — 
20 “Yibe'dzox tsio'tsiodna,” 8 ne / x -8 lae 0 / 8 mal. “Bane / 8 sta, 
bane / 8 sta, bane / 8 sta.” 

La'dae bane / 8 sta 8 ya yix ha'tsiExsda^yas aLo'denox". 
La /S laaxaa qa'sdda yix g'fg'aatsaga. Ladd lax g'odxwas 
aLo / 8 lenox u . “ 0 ' 8 mayas bane' 8 sta / yS. E ” 8 ne / x - dae gYg'aatsaga 
25 lax aLo / 8 lenox u . “Gwadaxd, gwadagdlileid La 8 mo'x qiadx- 
s widLox g-a'weqianEm,” die'x-dae aLo'denox u . La'daaxaa 
qa'sdda yix gi'g’aatsaga. “Gwaddagdlaos, gwadagdlllaid 
Laa'mdaox qia'xdvidLox g-a'weqianEm.” — “ Yibe'dza,” 
8 ne'x -E lae 0' 8 mal. “Bane' 8 sta, bane' 8 sta, bane' 8 sta,” 8 ne'x‘- 
3° dae 0' 8 mal. La'dae bane / 8 sta'y & 8 yix ha'tsiExsda' 8 yas yis 
aLo /c lenox u . La'daaxaa qa'sdda g'l'g'aatsaga. “O'dnayas 
bane' 8 sta'y & 8 ha'ts!Exsda 8 yaos,” 8 ne'x- 8 lae gYg-aatsaga. 
“ Gwadaxi, gwa'lag’ililai' • himox LEnadaL yixVl'dL 8 nadaxse. 
OdcmLedaL qa'xsigdlisE la'xo ma'smagdlisex pia'ex, ne'tsa- 
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Wolf came and went around the place where the box 
with the Deer was. Then he felt with his tail for Deer. 
“Swing it about, swing it about, swing it about!” said 
0 /;: mah Then he again felt with his tail for Deer. Then 
Deer took his knife and cut off the tail of Wolf. He 
was just notched behind. The Wolf had no tail. 

Then Deer went out of the grave-box. O^mal entered, 
and said, “Split, split, split!” Then there was a fire in 
the house, and (the tail) was pushed into the wood (like 
a peg). Then the Mouse went and told Wolf. “Oh, 
great one ! your tail has been put up.” Thus said Mouse. 
Then Wolf said, “Don’t! Don’t do this in the house to 
my fellow-warrior! (The sea) shall run down two fingers’ 
widths, and the barnacles shall emerge.” Thus said Wolf. 
Then Mouse went. “ Don’t do this in the house ! Stop 
in the house!” Thus said Mouse. “It shall be two finger- 
widths. The barnacles shall emerge.” — “The barnacles 
are too little,” said QTmal. “Farther down, farther down, 
farther down !” 


Then the tail of Wolf was lowered, and Mouse started, 
going to the house of Wolf. “Yours has only been 
lowered.” Thus said Mouse to Wolf. “Don’t, don’t do 
this in the house! The clams shall emerge.” Thus said 
Wolf. Then Mouse went again. “Don’t do this! Stop 
in the house. The clams shall emerge.” — “That is too 
little,” said 0 /E mal. “Farther down, farther down, farther 
down,” said 0 /c mal. Then they put down the tail of Wolf. 
Mouse went again. “Your tail has just been lowered,” 
said Mouse. “Don’t, don’t do that in the house. It shall 
never be flood-tide in the world. They shall only carry 
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yex, na'lEmx.” La'dae qa'sdda g-fg-aatsaga. “ Gwaddag-i- 
laos, gwadag-illlai',” 8 ne'x- 8 lae g-fg-aatsaga. “ Laadndaux 
lE / mx u dzax' s ldL c n adages,” dnedrdae gi'g-aatsaga. La /8 lae 
la'oLa aLo /s lenox u laxes hads!Exsda 8 e. 

O'Snal paints the Birds. 

5 La'dae O'drtal kdadleda la'xes g-o'kulot. Laa'mdae 
qa'xsig-illsL. La'dae kda'tletsa® yix madsin lo 8 iJaa'Le, 
yixo 8 na'xwax pSe'plaLo'masa lo s s na'xwax g-idg-aemasa. 
La'dae q! axdvldeda xJa'saox. La'dae hadag-ilax-dda. 
Odimdawis gwa'dvlna dzEx-sE'mtso 8 yise tslodna. La'dae 
io o'gwaxdtso 8 tsle'g-inaga. KuxsE'mtso 8 yise qwEx yix tsle'- 
g-inaga. La'dae ho'qluntslesa. Oa'xsix'dda . la'xe p!&' 8 e, 
'na'xwax masEmagilisa. He'g-aEmdadvis q!e'p!enux u desa 
yix Ta'minas lo 8 Ha'damaualaga. La'dae yix 8 wl'da. Yix 11 - 
so'kwala yowl'd. La'dae heddzaa'xwa yixe wao'x u de 
15 g'o'kulota yis Q' 8 mal. He'Emdawisoxda lax da'sa la'xo 
awi'nak'&dax. He'smdawis adqlE'nEm ple'plaiJomaseda 
yixe wl'dza 8 x 8 wuta yise dE'msx-e : la'oLex hadag'ila yixdvl'da. 
La'dae wl'sala'xalisa yix qlwa'tlEx. 

O'hnal obtains Daylight. 

La'dae 0 ' 8 mal ladaoLlhrdda la'xEns dia'lax. La'dae 
20 ha'dagilaEl xuno'xdvldalas yis dia'laatsleqs. La'dae ma'- 
yuldda yix dia'laatsleqs yises xuno'x". La'dae ha'dag'ila 
ya'qleg-ada yix xuno'xwas yix dia'laatsleqs. La'dae 8 ne'x-bil 
qa 8 s ha'naigi yise ha'naig-im. LaE'mdawis ha'naig-llag-lLa 
yises abE'mp, yix dia'laatsleqs. La'dae e'tlig-a'da, ya'qle- 
25 g-ada yix xuno'xwas dia'laatsleqs 8 ne / x' R iil qax sa'siwalak-ld 
La'dae tslE'lgwalEm 8 El wax- a yises abE'mp yix 8 nadaats!eqs. 
O'Emdawis qlwa'sa. La'dae wI 8 x u stF/ndgiLa la'xe xwak!un. 
La'dae ed!eg-ad, ya'qleg-ad hana'g-iwalaexsda lax 8 nadaa- 



up from the beach fishes, — halibut, red-cod, black-cod.” 
Mouse started. “Don’t do this in the house, stop, in the 
house!” said Mouse. “Your world will be dry.” Thus 
said Mouse. Then Wolf got his tail. 

0' s mai paints the Birds. 

Then 0 /;: mal painted his tribe. They carried up the 
fishes. Then the harlequin duck, and the buffle-head, and 
all the birds, and all the animals, were painted. Then 
the land seaward emerged. (0 /8 mal) was in a hurry, and 
he only rubbed coal over the raven, and he also rubbed 
clay over the sea-gull. Then they went down to the 
beach and picked up the fish, — halibut and all kinds 
of fish. The squirrel and the mouse went many times. 
Then the flood-tide came quickly. The flood came. It 
reached several of the people of 0 /!! mal. These dived 
on the islands ; and those who were not caught by the 
sea became the land-birds. The flood came quickly. The 
snail had not gone down to the beach. 

0' s mal obtains Daylight. 

Then 0 /8 mal tried to get our daylight. He quickly 
became the child of Daylight-Receptacle-Woman (the gull). 
Then Daylight-Receptacle- Worn an gave birth to her child, 
and the child of Daylight-Receptacle- Woman quickly began 
to speak. Then he said that he wanted to play with a 
toy canoe. Therefore his mother, Daylight-Receptacle- 
Woman, made a toy canoe for him. Then the child of 
Daylight-Receptacle- Woman spoke again, and said that 
he wanted to paddle on the water. His mother, Daylight- 
Receptacle- Woman, tried to forbid him, but he just cried, 
therefore she launched the canoe. Then he spoke again, 
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tsla's yis 8 na'laats!eqs. Wa'x- 8 Em 8 lawis tslE'lkwalEma yixe 
"na'laatsle. La' 8 lae ta'uk!wImas 8 El qlwa'sa yixe g-ina'iucm 
xuno'xwas Na'laatsleqs. La'xsiwaam 8 la'wis ax 8 e'tso 8 yixe 
Na'laatsle. La' 8 lae ha'nag'iwalaexsda la'xe 8 na'laats!e. 

5 La' 8 lae hana'g-iudayu 8 El, la'e se'x 8 wida. “ Gwa'la qwe'sgdla,” 
8 ne'x- 8 lae 8 na'laats!eqs la'xes xuno'x". La' 8 lae se'xwaqisNl 
lax Lla'sagwisas Na'laatsleqs. u LE'lgEmx- s ld, LE'lgEmxAd, 
LE'lgEmxGd,” 8 ne'x- 8 lae yixe xuno'xwas 8 na'laats!egs. He'- 
s maa s laxoL 0' s mal:e. La' 8 lae LlidlgEnix-ada yix 8 na'laats!eqs 
io la'xes xuno'x u . La'dae se'x 8 wida. Laa'm g-iloNa lax 
dia'laatslex'das yis 8 na'laats!eqs. He'Emdawis la'g-iitsox 
8 na'x 8 nak - a yixEns 8 na'lax. K-!e'asa 8 yoiadax dia'xnakdeno- 
xwa. He'mEnatamolaux ne'g’ixwa yixEns 8 na'lax. 


0' ,: mat gambles with Gull. 

La'dae O'dnai 8 ne'x- 8 El qa 8 s le'pe lo 8 tsle'g-inaga. 
15 Laamda'wis le'pleda lo 8 tsle'g-inaga. La'dae klwa'ta yises 
Lla'e yix 0 ' 8 mai. La'dae o'gwaqa klwa'ta yix tsle'g-inaga 
yises klu'tai lax 0 ' 8 mai. La'dae le'pleda lo tsle'g-inaga. 
La'dae ya'lca yix O'dnai lax tsle'g-inaga. “Wa'sdax 11 , 
wa'sdax u , wa'sdax u ,” 8 ne'x-dae 0 /£ mai lax tsle'g-inaga. 
20 “He,” 8 ne'x- 8 lae tsle'g-inaga. “ Wa'sddaxun,” Ne'x-dae 

tsle'g-inaga. “ 8 ya, wa'sNlaxwas,” NeVdae O'dnaL “A, 
wa'sddaxun.” — “Wa'antsos tsE'msgEmdEx lax wa'sdE- 
dnaqos.” La'dae tsE'msgEmda la'xes wa'sdE 8 ma. La'dae 
La'xnlsa yix 0 ' 8 maf qa 8 s le tsE'msgEmda lax wa'sdE 8 mas 
25 yis tsle'g-inaga. La'dae quqwa'ltsa yix tsle'g-inaga. La'- 
dae ho'x 8 wida yises ha 8 mk-!ae'sde. Ola'maxEdae ha'm- 
k-!ae'sda 8 s. La'dae da'x- 8 id yix 0 ' 8 mal lax ha'mk-!ae'sda 8 s 
yis tsle'g-inaga. Qa'sdde 0 /8 malad la'xes xwa'klun qa 8 s 


and desired to have the daylight-receptacle of Daylight- 
Receptacle- Woman in the bow of the canoe. She tried 
to deny him the daylight-receptacle. Then that child, the 
son of Daylight-Receptacle-Woman, cried very much, and 
after that the daylight-receptacle was taken. He desired 
to have the daylight-receptacle in the bow of the canoe. 
Then it was put into the bow of the canoe, and he 
paddled. “Don’t go too far,” said Daylight-Receptacle- 
Woman to her child. Then he paddled by, in front of 
the house of Daylight- Receptacle- Woman. “Forget, forget, 
forget!” said the child of Daylight-Receptacle-Woman. 
Behold ! it was he, 0 ,8 mal. Then Daylight-Receptacle- 
Woman forgot her child. Then he paddled and stole the 
daylight-receptacle of Daylight- Receptacle- Woman. There- 
fore we have the daylight of our world. (Before) it never 
used to get daylight. It was always night in our world. 

O'hual gambles with Gull. 

Then 0 /!: mal said that he would gamble with Gull. 
He gambled with Gull, and 0"' : mal staked his bear-skin 
blanket, and Gull also staked his blanket against 0 /E mai. 
Then he gambled with Gull, and 0 /8 mal lost to Gull. 
“Hungry, hungry, hungry!” said 0 /s maI to Gull. “He!” 
said Gull. “I am hungry.” Thus said Gull. “Oh, you 
are hungry!” said 0 /8 mat. “Yes, I am hungry.” — “Let 
me point at the pit of your stomach,” (said 0 /s maI). 
Then he pointed at the pit of Gull’s stomach. Q /S mal 
arose and pointed at the pit of the stomach of Gull. 
Then Gull screamed, and vomited the food in his belly. 
Herring was the food in his belly. Then 0 /s mat took 
the food that had been in the belly of Gull and started 
for his canoe, and rubbed it inside with the herring. 
Then he also rubbed the outside, and his hat and his 
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le dzExdzEg-ixsVda yise qia'ma la'xes xwa'klun. La'*lae 
e'tleda dzExdzEx’SE'mxGda la'xes gait LE 8 wes tsa'dayu ; 
s nEma / laani fi lae dzEk’a' la'xes g’i'g’axs 8 na'xwa. La'dae 
seVnvid qa 8 s le la'g’allsa lax g’o'xwas Olo'moklwae. Laus- 
5 des f; El qa 8 s klwa'g’allle lax g’o'xwas Olo'mokiwae. “He,” 
8 ne'x’ 8 lae 0 /!: mal. “La 0 mE'n lEx s wl'da yisEn ya'wknenae,” 
s ne'x -8 lae 0 / 8 mal. “ 8 ma'ses ya / wix’aso 8 os,” 8 ne'x’ 8 lae Olo'- 
mok!wa 8 e lax 0 / 8 mal. “La / dzek’as 8 mox qla'xula yixo' 

qla'maxex,” 8 ne'x ,8 lae 0 / 8 mat. “HShe',” 8 ne'x’ 8 lae Olo'mo- 
1 o khvae ; dal¥dEl ; “ qa wl / la 8 x u se g-a'yuLElalaxa,” 8 ne'x’ 8 lae 
Olo'mokiwae lax 0 / 8 mal. “ Ha, la'andzos do'xVidax la'xEn 

xwa'k!una 8 yax,” 8 ne'x ,8 lae 0 / 8 mal. La /8 lae qa'sdda yix 
gl'gaatsaga. G’a'xdae. “A / la 8 amxoLa / k’,” 8 neV 8 lae g’f- 

g-aatsaga. “ Wai'g’axus qE'lqElilaxe k’lo'kumlll,” 8 neV 8 lae 
15 0!o'mok!wa 8 e lax gi'g’aatsaga. La /8 lae qEdqElltasd 8 yixe 
k’lo'kumlllde. La'dzek’as 8 lae tsELoOsa yixe qla'max. 
Laa'mda/wis 0 /8 mal haqu'lg’i la'xe qla'max, la'e la'widsa 
lax g-o'xwas 0 !o / mok!wa 8 e. 

0' ? ’mal imitates his Hosts. 

La /8 lae Le'La yix Wa'xwaxoliyalaga. G’aVlae ho'xtsla 
20 g’o'kulotas. LaHae La'tslExstE'nda la'xes mE'ng’as. La'- 
8 lae la'xes mE'na. G’a'xdae go'lali. La /8 lae axtslo'dalas 
la/xe lo'qlwe 8 qa 8 s k’a'xHdes la'xes LedanEm. La /8 lae 
ho'qods. Laddae 0 / 8 mal : “La'e La'e Lade La'e qag’a 
0' 8 malk-asg’ai / ,” 8 ne'x* 8 lae Me'mg’olEmbis. G’a'xdae hodx- 
25 tsla yix g’odculotas 0 / 8 mal. La /8 lae La'tslExstE'nda yix 
0 / 8 mal. Laddae ama'x’dd yise ddaid tsle'tEwutad O'Em- 
8 la'wis tle'paplEx’dtsa 8 yises g’o'kulot. Ho'qods. 


La ,8 lae Le'ea yix K ’ 1 i'mk • 1 i my a 8 sto'g wa . La'dae tslo'- 
tslEnux 8 wida yix K’!i / mk’imya 8 sto / gwa qa 8 s no'x 8 widex la'xes 



bailer. He rubbed everything in the canoe. Then he 
paddled, and arrived at the house of Wealthy. He went 
up from the beach, and sat down on the floor of the 
house of Wealthy. “He!” said 0 /s mal, “I am tired of 
my work.” Thus said 0' s mal. “What have you been 
working?” said Wealthy to 0 /s mal. “These great many 
herrings that came up,” said 0 /s mah “Ha, ha!” said 
Wealthy, and laughed. “Where should they come from?” 
Thus said Wealthy to 0 /s mat. “Go and look at my 
canoe,” said 0 /8 mal. Then Mouse went and came back. 
“It is true,” said Mouse. “Then let us pull down the 
(room) faced with boards.” Thus said Wealthy to Mouse. 
Then the (room) faced with boards were pulled down, 
and great masses of herrings rushed out. Then 0 /8 maI 
was down on his stomach among the herrings. He went 
out of the house of Wealthy. 

O'hnal imitates his Hosts. 

Then Thrush- Woman invited (the myth people to a 
feast). (Comal’s) tribe entered. Then she pushed (a 
feather) into her anus, and excrements came out. They 
were salmon-berries. Then she put them into a dish and 
placed them before her guests. Then they went out. 
Then it was 0 /8 mal’s (turn). “Invite, invite, invite, invite 
for this O'bnal!” said Canoe-Calking (Raven). The tribe 
of 0 /s mat came in. Then 0 /8 mal put (a feather) in his 
backside. Then he made a mess with what was really 
excrements. He was just trampled upon by his tribe, 
and they went out. 

Then Young-Seal (Sleeping-Eye- Woman) invited (the 
myth people to a feast). Young-Seal washed her hands, 
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a 8 yaso' yix K'!i'mk'!imya 8 sto'gwa. La'lae tsa'x 8 wida yix 
Lla'sa 8 yas. La' 8 lae axtslk'las la'xe lo'qlwe 8 . La' 8 lae qo'- 
qut!a yixe lo'qlwe. La' 8 lae k'a'xOdEs la'xes Le/laniim . 
La /C lae hamx'Yda yix g'o'kulotas. Ho / qo®ls s El. La /8 lae 

5 0 ' 8 mal: “La'e La'e La'e La'e qag'a 0 /8 malk'asg'ai',” 8 ne'x'- 
s lae Me'mg-'olEmbis. Ho'xts!a 8 lae riu'xne 8 mis. La /S lae 

tslo'tslEnxOda yix 0 ' 8 mat qa 8 s no'x 8 widexes a 8 yaso' la'xe 
gu'lta. O'Emda'wis t!E / mEx s wida yix a 8 yasa's 0 ' 8 mak 
La /8 lae t!e'pap!Ex' 8 Its& 8 . Ho'qoEls 8 lae g'o'kulotas. 

10 La' s lae “ La'e La'e La'e La'e qag'a K'litEla'wegusta'lag'i- 
laklwasg’ai'.” Ho'xtsla nu'xne’rais. La' 8 lae sixO'da la'xe 
sa'tsEm. La' 8 lae nix-¥da la'xe sa'tsEm. La' 8 lae La'x s wallla 
yix 0 ' 8 mal. 8 ya'laqaEl qa da'sE s wes yixes tsle'kwesewa 8 
LE®wis tslo'qwala. “ Wai'g'a q!E / mt!ld g'a'xEn qaEn yix- 
15 ®we'de,” 8 ne'x' 8 lae 0 ' 8 mak “La'bEtaM, la'bEtaM O'meya'- 
k - as. La'bEtaM O'meya'k’as.” La' 8 lae tlaple'da g'o'ku s yas 
la'xe tsE'qlus. “La'bEtaM, la'bEtaM O'meya'k'as. La'bE- 
taM O'meya'k-as.” La' 8 lae tlaple'da t! Elea's. O'Emda'wis 
la ‘“'mEgwl'la x'o'm 8 sas. “La'bEtaM, la'bEtaM O'meya'k'as. 
20 La'bEtaM O'meya'k'as.” La /8 lae tlaple'da X’o'm 8 sas. O'Em- 
8 lawis la Lae'la yix ts!e'kwesi'wa 8 yas. “La'bEtaM, la'bEtaM 
O'meya'k-as.” La /8 lae tlaple'da ts!e'kwese'wa 8 yas. La' 8 lae 
geo'l s El la'xe ba 8 ne'. La' 8 lae “ Na'nuxweta'yama's 8 ExLayox 
nEk'a'x'dalaqEns qla'qhisilae 8 no'lasnEgEma 8 yaEns,” 8 ne'x' 8 lae 
25 g'o'kulotas. La' 8 lae do'x 8 witSci 8 yixe nEl-ca'. s ma / sLelae. 
Tsle'kwesiwala he' 8 maalaxoL la gwa'goaqai' la'xe nEk'a'x'de. 
La /8 lae tle'paplExOtsa 8 yises g'o'kulot. Ho'qo 8 ls 8 El. “La'e 
La'e La'e qag'a 0 /8 malk'asg'ai'.” Ho'xtsla. La' 8 lae sixO'da 
la'xe ma. La' 8 lae te'x 8 sta. 0 'Em 8 lawis IceHerkasa 8 yises 
30 ts!a'ts!a 8 ya, la'e nELa'tosEla la'xe wa. 


“La'e La'e La'e qag'a Ta'minasustalag'i 8 lakwasg'ai'.” 
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and she warmed her hands. Then fat dripped out of them 
into a dish, and that dish was filled. Then she placed it 
before her guests, and her tribe ate. They went out. 
Then it was 0' c maFs (turn). “Invite, invite, invite, invite 
for this 0 /s mai !” said Canoe-Calking. The myth people 
entered. Then 0 /8 maf washed his hands, and warmed 
them by the fire. 0 /8 maI’s hands just shrivelled up. Then 
he was trampled upon, and his tribe went out. 

Then “Invite, invite, invite for this Kingfisher-made-to- 
go-up.” The myth people entered, and she speared spring- 
salmon. Then she steamed the spring-salmon on stones. 
Then 0 /s maI arose, and he sent for his bird-head mask 
and his dancing-apron to be brought. “Go on, sing for 
me, that I may dance!” said O'Tnal. “Go into the floor, 
go into the floor, 0 /K mal ! Go into the floor, O'rinal !” 
Then his feet sank into the ground. “Go into the floor, 
go into the floor, 0 /8 maM Go into the floor, 0 /s mal!” 
Then his body sank, and only his head was on the floor. 
“Go into the floor, go into the floor, 0' 8 maH Go into 
the floor, 0 /s maI !” Then his head sank, and only his 
bird-head mask stood on the floor. “Go into the floor, 
go into the floor, 0 /8 maI !” Then his bird-head mask 
sank, and he staid for a long time below. Then he 
made (the myth people) impatient. “Our elder brother 
has fooled us many times with what he cooks,” said his 
tribe. Then they looked into the steaming-hole. What 
should there be ! Behold ! the bird-headdress was there. 
He had gone to what had been cooking. Then he was 
trampled upon by his tribe, and they went out. “Invite, 
invite, invite for this 0' 8 mat!” They entered. Then he 
speared a salmon. He fell into the water, and he was 
just pulled ashore by his younger brothers when he was 
drifting down the river on his back. 

“Invite, invite, invite for this Squirrel-made-to-go-up !” 
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Ho'xtsla. La'dae qla'rr^sa 0 ,8 ma Wa'x ,s El e'tse^tasad 
tf 8 nia / s 8 ExLidza / ox?’’ 8 ne'x - dae 0 / 8 mai. “ O'gwanEmayase 

gudx'staask-a'tsEs Le'lEma^SE'so,” diedx'dae 0 /s mak La'dae 
tshikdaddtsa 8 yix 0 / 8 mat. “Sadsesg-a LedEmg-as Tadnina- 
5 sustalag"idax u ,” diebcsodae 0 /8 mak “ E ma'sox ?” la'dae 
8 ne / x , e 0 / 8 mal. “Qoditsikx” La'dae 8 yadaqa 0 /8 mal lax 
Me'mg'olEmbis : “ Doxse'dzeltse'x O s madk'asg'ai / , ! ’ die'x'dae 
Me'mg-olEmbis. Kdeodstemdawis na / 8 naxmeq. “ Wlda s x 11 - 
dza'n na^naxmesa 8 ,* 8 nedrdae Medng-olEmbis. La'dae 
io 8 yadaqa lax Ids! Edits lEnqaLaxs. Laama' Eadx s walll lax 

o'bex'Lalas gu / lta 8 yas. diedcdax Tshdnts'EnqaLaxs : “Dox- 
se'dzeitse'x Odnadk' asg' ai',” diedrdae TslE'ntslEnqaLaxs. 
Kdeo'tslEmdawis na / 8 naxmeq. La'dae ya'q!eg - ade Tadni- 
nasust&lagddax u : “Gedakdtsodtsax’o axsada la'xo kwau'xsa,” 
15 8 ne'x*dae Ta'minasustalagddax 11 . La'dae 0' 8 mai qa'sdd. 
Oa'sEle, axsa'El la'xe kwau'xsa. La'dae kdiple'tsodae yixe 
x'fxsEmala tek'aa' qa 8 s q!Ene'psEmtsa 8 we yise qo'litsae qa 8 s 
kdapeddExbdayoe lax 0' 8 maL “Owa qwa qwa qwax,” 
E ne'x'dae 0 / 8 mal, la'e qlExqlusad 

O'^mal kills the Thunder-Birds . 

20 La'dae 0' E mai do'x E wxdxes 8 na'qa 8 e qa 8 s le wfna la'xe 
xa'xapelaxa ku'nxwa. La'dae ax E e'dxe dzo'xum qa 8 s gwo- 
E yi'mg‘llae'deq. La'dae gwada axa' E yas 0 /E mai. La'dae 
8 yadaqas ide'sElagdda qa le 8 s Le'lra lax kdodisEmias yis 
kdodis. La'dae qa'sdda ide'sElagdda. “Le'k’odnedaosasox 
25 kdo'lisEintaqlos lax O'dnai,” diebcdae ide'sElagdda. La'dae 
ts!o'x E wida yix kdodis yise's kdodisEmt. “Gwada x-a'x-a- 
waq u ,” diedrdae kdodis la'xa ide'sElagdda. La'dae qa'sdda 
yix ide'sElagdda la'xe tsle'qwas. Laa'mdawis xwedddEq 
lax g-l'tslasas klwa'klusg-abedzodae. La'dae “x u ” 8 ne'x -8 El 
30 l! add Elsa. La'dae ae'daaqa yix ide'sElagdda lax kdodis. 
La'dae: “Ge'lag'a ax 8 e'dEq kdodesEmMaos,” E ne'x’dae 


They entered. Then 0 /s mai was lazy. They tried to 
call him again. “What is the matter with him?” said 
0 /fc mat. “Maybe you who called us have only gum eyes.” 
Then 0 /8 mat was told, “Squirrel-made-to-go-up invites to 
a great feast.” Thus 0 /E mat was told. “What is it?” said 
0 /s mal:. “It is (?).” Then O'hnat sent for Canoe-Calking. 
“Lead this 0 /8 maI!” Thus said Canoe-Calking. Nobody 
answered him. “I don’t receive an answer,” said Canoe- 
Calking. Then he said, “Tste'ntslEnqaLaxs.” He stood 
up at the end of the fireplace, and TslE'ntslEnqaLaxs said, 
“Lead 0 /8 mat!” Thus said TslE'ntslEnqaLaxs. Nobody 
answered him. Then Squirrel-made-to-go-up spoke. “Let 
this ugly one come and put his mouth to this knot-hole.” 
Thus said Squirrel-made-to-go-up. Then 0 ,8 mal started, 
and went to put his mouth to the knot-hole. Then red-hot 
stones were taken up with tongs. They were wrapped 
around with (?) and put into 0 /s mal’s mouth. “Qwa, qwa, 
qwa, qwax !” said 0 /s mah His mouth was burned. 

O n mal kills the Thunder- Birds. 

Then 0 /s maI considered what to do [looked at his heart] ; 
and he was going to make war against the Thunder-Bird. 
He took poles and made a whale of them. Then the 
work of 0 /2 maI was finished. Then he sent Mink to 
borrow the whale mask of the Whale. Mink started. 
“I was told by 0' K mal to borrow your whale mask.” 
Thus said Mink. Then Whale gave him the whale mask. 
“Don’t try to open it,” said Whale to Mink. Then Mink 
started on the trail. He untied the bag. A small piece 
of root was in it. Then it spouted, and came up to 
blow on the ground. Mink returned to Whale. Then, 
“Come, take your whale mask,” said Mink to Whale. 
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iJe'sElag-rla lax kdo'lis. La /8 lae qaVida yix kdo'lis. 
8 ma'sLe E lae, lEma /s laxoL Lla /S lisa kdo'lesEtnlas yis kdo'lis. 
La /8 lae kdo'lis k'dVkvida la'xes kdo'lesEmk La'laaxaa 
axtslo'des la'xes g’e'tslas k!wa'k!usg - abedzo 8 lae g-ftslasas 
5 yis kdodesEmlas kdo'lis. OaVide ide'sidag'ida. La'g’aEl 
lax 0 /8 mal. La /S lae axts!odala 8 s la'xes dzo'xumsgEm gwe'- 
k‘ilaya / yix 0 /8 mak 

La /8 lae xwa'naftda yix ts!a'ts!a 8 yas 0 /s mal. * Ho / x 8 wal- 
tsl&El la'xe gw6 s yi / m . “No'gwaL kda/stoeL,” 8 ne / x ,8 lae 
xo Lle'sElag’kla. La /8 lae iJa'klda lax bE s na / xas yise ku'nxwa. 

KlwaVEm'lawis o'mpas yixe ku'nxwa. La /S lae do'xVa- 
LEla la'xe gwo 8 yi'm. “Ge'lagxi s na / i 8 nEmsgEm 8 nakulabEsai / ,” 
8 ne'x’ s laxes xuno'x u . La' 8 lae q!o'xts!oda yises ku'nxumt 
qa E s le xa'piida. 0 / Em s lawis wex 8 e'da gogoma's yise 
15 gvv6 E yi / m. La'°lae L!e'sElag’i 8 la xa'ps c ELalaxwa. “Tsa, tsa,” 
8 ne'x -8 lae Lle'sElagTla, la'e xa'ps 8 ELalaxwa. La /8 lae kde'- 
lax- 8 itso 8 yixe ku'nxwax'de. Hanlta'soYl yis ha'mtsalatsle. 
lv!e'lak'aso 8 las nan lo aLanE'm. La /8 lae Ma' yixe ku'n- 
xwax'de. 

20 “ Ge'lag'a Mae / ma 8 ltsEm 8 nakulabEsai / ,” 8 ne'x’ 8 lae o'mpas. 

La /8 lae La'xullta Mae / ma 8 ltsEm 8 nakulabEs. Olo'xtsloda yises 
ku'nxuml ; xa'piida. La' 8 lae we' 8 xaLa 8 ya la'xe dE'msx'e. 
La'laaxae kde'laxGtsa 8 yixe Mae'ma 8 itsEm 8 nakulabEsde. 

“Ge'lag'a, laa'm o'dza'lag'lLa t: ya ts!a /8 yax'de,” 8 ne'x ,s lae 
25 o'mpas. La /8 lae La'xullle Yayu / du^ u sEm 8 nakulabEs qa 8 s 
qlo'xtslode yises ku'nxumf. La'dae xa'piida. Laa'mdawis 
e'k'lig'ida, ladaxaas kde'lax'dda yix nan lo wl'waok 11 lo 
Lla' s e. La'dae aLEgE'mtsa 8 yis taqwa / . La'dae te'xdda 
la'xe ba 8 ne'. 

30 “Ge'lag'a La'xulitoL Mae'mogEmdiakulabEsai'.” La'dae 
La'xullk Olo'xtsloda yises ku'nxumt. La'dae xa'plld. 
O'Emda'wise tsawa'qlug'ada. Laa'mdae la 8 sto'lisa lax 
gT/xwas. “Daddd, daddd, daddd, daddd,” 8 ne'x'dae O'bnat 
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The Whale started. What should there be! Behold! 
the whale mask of Whale came up blowing on the beach. 
Then Whale folded up his whale mask and put it into 
the bag, and it was an old piece of root in the bag of 
the whale mask of Whale. Mink started, and arrived at 
0 /6 mat’s (house). Then 0 /s mal went into the whale that 
he had made of poles. 

Then the younger brothers of 0 /s mal got ready, and 
they all went into the whale. “I shall be in the spout- 
hole,” said Mink. Then the whale went down and came 
up below (the house of) Thunder-Bird. 

The father of Thunder-Bird was sitting on the ground. 
Then he saw the whale. “Come, One- Whale-Carrier !” 
he said to his child. Then he put on his thunder-bird 
mask and went to grasp it. He just lifted the face of 
the whale. Then Mink was grasped. “Tsa, tsa,” said 
Mink when he was grasped. Then Thunder-Bird was 
struck. His eye was stung by the wasp. He was killed 
by Grizzly Bear and the W olf. Then Thunder-Bird was dead. 

“Come, Two-Whale-Carrier !” said the father. Then 
Two-Whale-Carrier arose, put on his thunder-bird mask, 
and grasped (the whale). Then he lifted it out of the 
water, and Two- Whale-Carrier was also killed. 

“Come, it is wrong with your younger brothers on the 
water,” said the father. Then Three- Whale-Carrier arose, 
put on his thunder-bird mask, and grasped (the whale). 
He lifted it higher. Then the Grizzly Bear, the Wolves, 
and the Black Bear also struck him. His face was covered 
by the squid, and he fell down. 

“Come, arise, Four- Whale-Carrier !” Then he arose and 
put on his thunder-bird mask and grasped (the whale). 
There just began to be the sound of dripping water. 
Then he carried it to the beach of his house. “Unfold, 
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la'xes daddala. La /8 lae qalo'tstoda lax t!6x - fla 8 yas. La /8 lae 
te'x’id. Lag‘adis 8 Em 8 lawis la'xe ba 8 ned Wa, laadn 8 wl / - 
wa 8 la yixe xa'xapelalaxsde lax se'xumedstala. 


19. Ha'daga (Raven-Sound-in-House). 

Traditions of the Lla'LlasiqwEla. 

[Recorded by George Hunt.) 

Wa, he'k'asLaxaEn no's 8 idayoL qak-a'tse g-flx-®idk'asase 
5 Kdekda'dasa lurnic'ma ladcasxa Lla'LlasiqwEla. Wa, 
he / k’as 8 maa /8 lasexs g’o'kvvae gidk'asaso Kdekd&'dex la'- 
k'asEx dvae'dzae. Wa, hedcasbimdaxat! gTgamedcatse 
Gii c wa 8 xi / le. Wa, ladcasdaxae kde'dadk-ats Ha'daga. 
Wa, ladcas c laxae a 8 yidgwadk*ats DzE'ndziingEfcxsEla lo- 
10 kwa'se Hayfmg-EfexsEla Lokwa'se Medng-olEmbEse. Wa, 
la /8 laxae Ha'daga 8 na'mok-ala Lokwa'se Tsla'xs&ga. 

Wa, ladcasdaxae he'mEnalak'as 8 Em la'k'as qa'qESE 8 la la'xe 
ab dzEge'sk • asase g-okwa '. 1 Wa, ladeasdaxae madk-a'se 
8 we 8 wa'ts!as Ha'daga. Wa, la'k'asdaxae ga'gayade Ha'- 
15 dagasa fcklwana'ya. Wa, la'k'asdaxae ad ale as k!uyo'q u - 
k'ase 3 gTgama 8 yas, yik'a'sEx GE 8 wa 8 xid. Wa, la'k’asdaxae 
he'miinalaEmxat! e'kdeqElak’ase g’o'kwaotk’a'sas GE 8 wa 8 xl'le, 
qak’a'se waxaa'sas g’o'kwaotas. Wa, la'k’asdaxae kde'- 
8 yask-as ladasgE s mak’ a'se Ha'daga Lokwa'se Tsla'xsagaxes 
20 g’o'kwaotaxs klwedaplae. Wa, lade asnaxwaEmdaxae l!o'- 
paesxe e'x’e s na'la. Wa, la'k’asdaxae helkdade Tslaxsd- 
ga'x Ha'daga qa 8 s la'k’asae ladcasxe apdzEge'sase g’o'kwa. 
Wa, he'x’ddk’asdsmdaxae xwa'nalddk’ase Ha'daga. Wa, 
la'k’asdaxae ho'quntslesk’ase 8 yE 8 ya'gasala . 3 Wa, la'k’as- 
25 dsmdaxae ladcasL 8 yadai 4 la'xe ts ! e'ts ! Ek ! we'm ase la'k’asxe 
a'waxstadisk -ase. Wa, hedcasdaxae g’adagddve Tsla'xsaga. 
Wa, la'k’asdaxae E'PxLek-ase Ha'daga. 

Wa, la'k'asdaxae Tsla'xsaga do'x s waLaxe lE 8 wad Wa, 
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unfold, unfold, unfold !” said 0 /8 mat to his folding canoe. 
Then it lay across the doorway. Then (the Thunder-Bird) 
fell down when it came to the beach. Then those were 
all killed that might have grasped those who go paddling 
about. 

19. Ha'daga (Raven-Sound-in-House). 

Traditions of the L-a’iJasiqwEla. 

(. Recorded by George Hunt. ) 

Now I will tell you a story about the ancestors of 
Those-who-throw-away, a clan of the Sea-Dwellers. It is 
said that the village of the ancestors of Those-who-throw- 
away was at River-in-Front. Their chief was Raven-Sound- 
in-House, and his princess was Ha'da-Woman ; and he 
had for his attendants Smell-of-Canoe and Staying-in-Canoe, 
and Expert-Canoe-Calker; and Ha'da-Woman and Winter- 
Dance-Woman were friends. 

They would all the time walk down to the beach at 
the other side of the point of the village. Ha'da-Woman 
had two dogs ; and she had a grandmother, an old woman. 
Chief Raven-Sound-in-House was really proud ; and his 
tribe were happy on account of the number of the tribe ; 
and it is said Ha'da-Woman and Winter-Dance- Woman 
did not follow their tribe when they invited one another. 
One fine day when it was low water, Winter-Dance- 
Woman asked Ha'da-Woman to go to the other side of 
the point of the village. Ha'da-Woman got ready at 
once, and the friends went down to the beach. They 
were going to dig clams on the beach. Winter-Dance- 
Woman went ahead, and Ha'da-Woman followed her. 

Now, Winter-Dance-Woman saw some sea-urchins, and 


1 Kwakiutl : g*o'kula. 

3 Kwakiutl: ^la'mok-ala. 


2 Kwakiutl: LE'mga. 
4 Kwakiutl: dze'k'ai. 
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la'lcasdaxae k ! we'tadodk • asxe md'sgEme. Wa, he'lcas- 
demdaxat! a'tek’ats lo'fxe mo'sgEmk-asS te®wa'xs g* 5 'xk-asae 
Ha'daga g'a'x s aLEla. Wa, la'k'asdaxae do'tleg'ade 1 Tsla'x- 
saga. Wa, la'k'asdaxae !: ne'x'a : “ 8 ya'k'asoL Ha'dag, 
5 wa'k'adzas lEx s wl'dk'asg - a lidwa/k - qak'a'sExs adaex edx'a,” 
S ne'x'k'asdaxae. Wa, he'x'ddk'asdsmdaxae da'dodalak'ase 
Ha'dagaq. Wa, la'k'asdaxae die'x'a : “ 8 ya / k , asoL Tsla'xsag, 
gwa'k'as la ®ne'x'k'asoL qak-a'sgdn k'!e' 8 yask'asaex - 8 nex- 
qEn do'gutk'asaexgin lExwe'g'axe IeW," die'x'k'asdaxae. 
io Wa, la'k'asdaxae e'tleg'ad do'tleg'ade Tsladxsaga. Wa, 
la'k'asdaxae Tiedca : “ c ya'k'asoL k' ! e /,: yask -asLaxaiin gwa'- 
gwex's s alak - asL loh, qak'a'sExs alak'asaex awudxis 1 e 8 - 
we'xsdxo hdwa'x,” ®ne'x'k'asdaex. 

Wa, he'x '®idk'as®Em®laxae Ha'daga o'qlusEx do'dismases 2 
15 nh'xsalaga' 8 wa. Wa, ladcasTmdaxae tso'x®w!dk'asxe le'®lE- 
®wa'x'de qak'a'ts hixdvl'de. Wa, o'kwas®Em®laxae Tsla'x- 
saga ladcas xTtslax'ax. Wa, he'k'as®laxae la'k'as ®wi'l- 
qlEsxe madtsE'mk'asaxs ladcasae do'tleg'ade Tsla'x'saga. 
Wa, la'k'as°laxae ®ne'x-a: “K'ax, k'ax, k'ax; iExuda', 
20 texuda', texuda'; kde'deta'sg'a GE s wa s xid,” die'x'k'asdaxae. 
Wa, wa'x • k ■ asTmdaxae Ha'daga bElk'la'lak'asEx qa k'le'- 
®yask'ases he gwlkdade. Wa, o'kwasTmdaxae ha'shasa 
®la'q!walak - as ®ne'x'a: “K'ax, k'ax, Icax ; iExuda', bsxu®la', 
texuda'; kdedela's GE s wa s xld,” die'x'daxae. Wa, ladcas- 
25 s Emdaxae wa'x'k'ase Ha'daga axo'dk'asxes qe'qEnxoltsla'- 
na 8 e md'sgEm yi®ya'gwik'ila, Wa, la'k'asdaxae biedra : 
“ 8 ya Tsladxsaga, la'k'as®EmxaEn h id a'xd d k • asLESg • i n mo's- 
gumk'asEx- yiya'gwiklla Iol qa 8 s k'!e'®yask'a'saos gwa'- 
gwex's®ala la'k'asxEn lE®we'na®yaxe lE®wa',* ®ne'x‘k'as s laxae. 
30 Wa, o'kwasdimdaxae Tsla'xshga la'k'as la'sgEmdxe tE'n- 
k'!ak'asbidza'"we qa 8 s la'k'ase gwe'gEmda ladcasxe g'okwad 
Wa, la'k'asdaxae die'x'a : “K-ax, k'ax, k'ax ; ma'wawo, 
ma'wawo, ma'wawo; lExuda', bsxuda', texuda'; kde'def- 
k'a'sg-as GE 8 wa 6 xld,” *ne'x'k'asdaxae. 
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she picked up four of them. When she had just taken 
the four sea-urchins, Ha/da- Woman came up to her. 
Then Winter-Dance- Woman spoke, and said, “O Ha'da- 
Woman ! Now do eat these sea-eggs, for they are really 
good.” Thus she said to her. Ha'da- Woman replied to 
her, and said, “O Winter-Dance- Woman ! Don’t say that, 
for I do not wish to be seen eating sea-eggs.” Thus she 
said to her. Then Winter-Dance- Woman spoke again, 
and said, “Oh, I am not going to talk about you, for 
you really desire to eat the sea-eggs.” Thus she said 
to her. 

Then Ha'da- Woman believed what the one who was 
wiser than she said. She broke the sea-eggs and ate 
them. Winter-Dance- Woman was just watching her. After 
she had eaten two, Winter-Dance- Woman spoke, and said, 
“K'ax, k'ax, k'ax, she is eating on the rocks, she is 
eating on the rocks, she is eating on the rocks, the prin- 
cess of Raven-Sound-in-House !” Thus she said. Ha'da- 
Woman tried to forbid her to act in this manner; but she 
only shouted louder, saying “ K'ax, k'ax, k'ax, she is eating 
on the rocks, she is eating on the rocks, she is eating on 
the rocks, this princess of Raven-Sound-in-House !” Ha'da- 
W oman tried in vain to take her four arm-rings, and said, 
“O Winter-Dance-Woman ! I will pay you with these 
my four arm-rings if you will not talk about my eating 
sea-eggs.” Thus she said to her. Winter-Dance-Woman 
just went up a small hill, turned towards the village, and 
said again, “K'ax, k'ax, k'ax, ma'wawo, mawawo, 
ma'wawo, she is eating sea-eggs on the rocks, she is 
eating sea-eggs on the rocks, she is eating sea-eggs on 
the rocks, this princess of Raven-Sound-in-House !” Thus 
she said. 


1 Kwakiutl: ya'qleg-a^i 


2 Zvwakiutl: waidEm. 
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Wa, la / k'as s iim c laxae a 7 mal 8 a 7 LEl:k'atse g'okwa 7 la 7 xex. 
Wa, la / k'as !: Em 8 laxae xa / sbEx K wldk - ase g - o 7 kwaotas. Wa, 
la 7 k'as 8 Em 8 laxae dzE 7 lx 8 wIdk‘ase Tsla/xs&ga qa s s la na 78 na- 
xwa. Wa, g-flk - as s Em s laxae la 7 g‘aak - ase Ts!a 7 xsaga la 
5 k'asEx g’o'xwas GE 8 wa 8 xI 7 te ; wa, he 7 x' 8 idk - adza 7 Em 8 laxae 
8 ne'x'e Tslaxsagax: “K’ax, lcax, k - ax ; ma'wawo, ma'wawo, 
ma'wawo ; fexuda 7 , lExuda 7 , lExudadcases k’e'delaos Ge- 
8 wa 8 xI 7 l,” 8 ne 7 x - k - as 8 laxae. Wa, he 7 xGdk'as 8 Em 8 laxae Ge- 
8 wa 8 x! / le dokleg'ada. Wa, la'k’asdaxae 8 ne / x‘a: “ 8 m&, 
10 8 m&, s ma, 8 ma 78 wak - asoL ts!a 7 ts!E 8 yak - as.” Wa, he 7 x' 8 id- 
k - as 8 Em 8 laxae ladcase g - o 7 kwaotas ladcas lEkuma'xElax 
sa 7 lases gdg'oGwe, qak - a 7 ts s mo 7 xses ladcasxes xwaGwa- 
k!una. Wa, g 1 / lk , as 8 Etn 8 laxae 8 wl /8 lak - as 8 la k - !flx 8 ldk - ase 
GrE 8 wa 8 xI / laxe gwlguddelases g'ig’oGwaxs la 7 k-asae LEx 8 e 7 d. 
15 Wa, ladcasdinrlaxae ladrasL la 7 xo eVex awl /8 nagwis Le 7 - 
gadk - ats LlElLiaa'xwe. 

Wa, la 7 k-as 8 Em 8 laxae lc!e 78 yas qla'oLalcase GE 8 wa 8 xI 7 laxes 
abidmpaxs ladcasae dzE 7 mg-a 8 l!laxe q!Ex - sEma 78 lila k!wa 7 x - - 
motk-atse sa 7 guma la 7 k'as 8 Em 8 laxae axts!o 7 dk-ase liddwana 7 - 
20 8 yas la'k'asxe ts!ets!a 8 x u mo 7 te. 

Wa, la 7 k'as 8 Em 8 laxae g'o 7 kwelak’ase GE 8 wa 8 xi 7 le i,okwa 7 ses 
g-o 7 kwaote ladcasEx LlEbJaaGwe. Wa, la 7 k’as 8 Em 8 laxae 
dza 7 qwalcasExs g-a 7 xk'asae na 78 naxwe Ha 7 daga Lokwa 7 ses 
made 7 8 wao 7 ts!E. Wa, ladcasdcmdae do 7 x 8 waLaxe g‘o 7 x u - 
25 dEmsk'a/saxs la 7 k - asae o 7 kwas 8 Emda qe 7 xagE 7 msa. Wa, 
heVddk'adzaEmdaxae q!ap!e 7 x- 8 idk'asxe kdadrlobane qa 
sa/lak’atses g - o 7 x u k‘asbl 7 dza 8 we. Wa, la 7 k - as 8 Emdaxae la 7 la- 
xwilak-as qalcats lExVldzEma qak - a 7 sExs 8 wi 7 dak-as 8 mae 
kdflxEkwa hiqluse 7 . Wa, la 7 k - asdaxae pS. 78 e made 7 8 wao 7 ts!E. 
30 Wa, la 7 k - asdaxae xElpsadaxe la 7 gwTlmo 7 te. Wa, hedcas- 
Gmdaxae la q!aa 7 sk‘a 7 tse 8 nE 7 me 8 wa 7 ts!Exe dzadnedk'ase 
q!Ex'SEma 78 llle k!wk 7 x'motk-atse sa 7 gum. Wa, hebrddk-as- 
dimdaxae Ha 7 daga ax 8 e 7 dk - asEx qak‘a 7 ts x‘a 7 x - eq!Ex*ddk - a- 
sex. Wa, la'k'asGmdaxae guddadxid ladcasxeq. Wa, 
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Now she was heard by the people in the village, and 
the tribe understood her. Then Winter-Da nee- Woman 
ran and went home ; and as soon as she arrived at the 
house of Raven-Sound-in-House, she said to him, “K - ax, 
k - ax, k - ax ; ma'wawo, ma'wawo, ma'wawo ; she is eating 
sea-eggs on the rocks, she is eating sea-eggs on the rocks, 
she is eating sea-eggs on the rocks the princess of Raven- 
Sound-in-House !” Then Raven-Sound-in-House spoke, and 
said, “Let us move, let us move, let us move, let us 
move, you, my younger brothers and at once his tribe 
pulled down the roof-boards of their houses, and they 
loaded them on their canoes ; and as soon as they were 
all on board, Raven-Sound-in-House put out the fires in 
the houses, and they started. They were going to a 
good beach, the name of which is Kelp-Place. 

Now they said that Raven-Sound-in-House did not know 
that his mother had gone and buried a burning slow-match 
(made of) fern-root. The old woman had put it into a 
clam-shell. 


Raven-Sound-in-House and his tribe began to build 
houses at Kelp-Place. In the evening Ha'da-Woman, 
with her two dogs, came home. Then she saw that the 
village site was quite bare (without a house). Then she 
gathered together old mats to make a roof for her little 
house. She was hard up for something to start a fire, 
for all the fires on the ground were extinguished, and 
her dogs were hungry. Then they scratched the old 
fireplaces, and there it is said one of the dogs found 
buried under the floor of the house a burning slow-match 
made of fern-root. Ha'da- Woman took it at once, and 
she started a fire with it. Now she began to have a 
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la / k - as s Em s laxae mao'sak’asxes 1 g'o'xwe Lokwa'sExs la'- 
k’asae "ya'iaxe tsletslEkbve'mase qak’a'ts la'k’lESEla. 

W ii, la / k’as®Em 8 laxae ga'iak’asExs la'k’asae xudsadk’ase 
Ha'daga. Wa, la'k’as 8 Em 8 laxae haxhaqlu'sk’ase ma’de' 
5 “wao'tshe Wa, la'k’as 8 laxae Ha'daga da'ddta 8 max. Wa, 
la'k\as 8 laxae 8 ne'x’a : “'“ya'k’asoL 8 wa'ts!, wa'k’asne 8 sLas 
bfikumadoL qak’a'sEn s ya'laqak’asoL qas la'k’asaos ax s e'd- 
k’asxe taxE'ma qak’a'sEn LEqe'la.” Wa, la'k’as 8 laxae do'- 
t!eg - a K ie 8 wa'ts!E: “ S yik’a'sg’in S ma'saek’ ? K’!e /8 yasae'i.En 
io bEkuma/la s maa? K’ I e' 8 yas 8 mae'LEn la'k’asL ax 8 e'dk’asLE- 
qe'ne,” 3 8 ne'x’k’as 8 laxae. Wa, la'k’as 8 Em 8 laxae la'wElsk-ase 
Sva'tslE la'xe g’o'xwe. Wa, la'k’as 8 laxae e'tleg’akk’as 
dc/tleg’adk’ase Ha'dagaxe s nE / me 8 wa'tslE. Wa, la'k’as- 
8 Em 8 Iaxae s ne'x’Ex: “ 8 ya'k’asoL 8 wats!, wa / k - as E nestas bE- 
1 5 kuma'loL qak’a'sEn E ya , laqak - asoL qas la'k’asaos ax 8 e'dk’asxe 
Lio'plEx’ase ale' 8 wase qak’a'sEn yae'LElak’asxEn LEqe'la- 
k’asLa,” S ne'x’k’as 8 lae. Wa, he'x’bdk’adzaEmdaxae s wa'tslE 
da'dodalax. Wa, la'k’as 8 laxae 8 ne'x-a : “ s ya / k’asoL, yfk’as- 
gln 8 ma'saex’ k’!e' 8 yasa§LEii bEkuma'la 8 maa ?” 8 ne'x’k’as- 
20 8 laxaexs la'k’asae la'wsls la'xe g’o'xwe. 

Wa, k’!e' c yask’adza' 8 laxae ga'lak’asExs g’a'xk’asae ho'- 
gwikldk’ase make' s wao'tslE eo'xLek’ilaxes la'k’asde axso'- 
kwasa taxE'ma, Eokwa'se Llo'plEx’e qak’a'ts ax s a'llfak’ases 
la'lcasxe g’o'xwe. Wa, he'x’®ldk’adza'Em 8 laxae Ha'daga 
25 ax 8 e'dk’asxe taxE'mk’ase qak’a'ts la'x’LEndk’asaex. Wa, 
la'k - as 8 Em 8 laxae ax 8 e'dk’asxe k - !?pLa' 8 la qak’a'ts x’l'g’ayoxe 
xExbina'k’asase taxE'me. Wa, g-flk’adza'Em 8 laxae s wl' 8 la- 
mask’asxe xEx®una'se taxEme' la'k’asae pa'x’bdk’asxe l!o'- 
plEx’e. Wa, g’!'lk’adzaEm 8 laxae 8 wl' c la paa'xwe iJo'plEX’axs 
30 la'k’asae he'x’ 8 Idk’as 8 Em k’!!'lx’ 8 ldk’asEx. Wa, la'k’as 8 Em- 
s laxae LEqe'lak’asEx. Wa, 8 wl' 8 3 aoxk’adze' 8 laxae ge'x’ 8 ld- 
k’asExs la'k’asae gwa'lk’ase ma'dtsE'me Le'LEgEma, la'k’as- 
c laxae mE'lx’kdk’asxe xEx 8 una'x’dase taxE'me qa'k’as qlE'l- 
dzaa' 8 nE 8 wak - atse Le'LEgEme. 



fire in this manner. Then she worked at her house, and 
she also went to dig- shell-fish for her food. 

When she had finished, she felt downcast. Her two 
dogs were lying down on the ground, and Ha'da- Woman 
tried to speak to them. She said, “Oh, you dog, I wish 
you were a man, that I might send you for what I want 
to get, I mean cedar-twigs to make a fish-trap.” Then 
the dog spoke. “What do you think I am? Am I not 
a man ? Will I not go and get them ?” Thus he said 
to her. Then, it is said, the dog went out of the house, 
and Ha'da-Woman spoke to the other dog. She said to 
him, “O dog! I wish you were a man, that I might 
send you to go and get spruce-root to tie my fish-trap 
that I am going to make.” Thus she said. Immediately 
the dog answered, and said, “Oh, what do you think I 
am? Am I not a man?” Thus he said, and went out 
of the house. 


It was not long before the two dogs came and entered 
the house, carrying on their backs cedar-twigs and the 
spruce-roots which they had gone to get, and they put 
them down on the floor of the house. Immediately Ha'da- 
Woman took the cedar-twigs and put them on the fire, 
and she took the tongs and stripped the bark off the 
cedar-twigs. As soon as the bark of the twigs was off, 
she split the spruce-roots ; and when the roots were split, 
she at once wove a basket. She made a fish-trap. It 
did not take long before she had finished two fish-traps ; 
and she plaited a rope out of the bark of the cedar-twigs 
for an anchor-line for her fish-traps. 


1 Kwakiutl : e'ax* ; ed. 


2 Kwakiutl: ax^e'dEqe. 
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Wa, la / k'as s Em s laxae dza'qwa. Wa, ladcasdim'daxae 
E na / x ,8 Idk-asxe gaada, ladcasae ga/g'ostaxe gaada. Wa, 
he'x'ddk'adzaEmdaxae Ha'daga kdo'qulltak'asxe madtsEdne 
Le^LEgEma. Wa, la / k - as s Em s laxae kdo'quntslE 8 yadax. 

5 Wa, la / k , as 8 Emdaxae ladcasL labce a 8 wldba 8 e. Wa, ladras- 
daxae s yadaq!alaxe ma / dk , ase Vao'tslE qa la'k’ases ax 8 e'd- 
k’asEx xo /8 la. Wa, hedrddk'adzaEmdaxae ladcase dedo'- 
tlala VaodslE. Wa, kde^yask’adzadaxae gadak'asExs 
g'adxk'asae ae'daax 8 edk - ase 8 wao'ts!E dedadaxe qlediEmkxtse 
io xo /8 la. Wa, hebrddk'asdimdaxae Ha'daga ax 8 e / dk'asxe 
xo'de qak-ads tEpts!ade 8 s la / k-asxe Le'LEgEm. Wa, ladras- 
daxae tslExstidndk-atse diEdnsgEirdcase LEgE / ma. Wa, 
ladcasdaxae diedca: “Wa, hedrasxaEn ladaidasokwas qa 
madslakwasLose Qlodnogwa^a,” diebrk’asdaxae Ha'daga. 
15 Wa, ladcasdaxae e'tied ax 8 e 8 dk'asxe 8 nE / msgEmk‘ase le- 
gEma qak'ads tslExstEdidlcasex. Wa, la'k'asdaxae diebca : 
“ 8 ya LEgE'm, he'k-asLaxaas madslakwasLe LE 8 wEdga 8 mas 
0 !odnogwa 8 ya,” dieVk’asdaxae. Wa, kde /8 yask-adza /8 laxae 
gEyfnsElak'ase LEgE'maxs ladcasae dE'nx'ddk'asxe LEgE / m- 
20 lease. Wa, ladeasdaxae ddak'asd qodlakzasxe xuddzose. 
Wa, ladcasdaxae do'tleg'adk-ase Ha'daga. Wa, ladras- 
8 Emdaxae diedca: a8 ma/sk'adzes g’a / xelk‘asaos qak'a'sgin 
kde /8 yask - asaex'sodtwas 8 yadag-ldas. He'k'asaex' 8 yadag‘ide 
0!o / mogwa 8 ya,” diebrk’asdaxaexs ladcasae gux 8 adodk - atse 
25 xuddzose. 

Wa, ladcasdaxae edled tslExstEdadk-atse LEgEmed Wa, 
la / k - as 8 Em 8 laxae 8 nedra : “Ladrasdnrdxaas madrslalxe 0!o / - 
mogwa’ya,” S ne'x’k:asdaxae. Wa, ladcasdaxae e'tied 
dEdax-ddxe 8 nE / msgEme LEgKmad Wa, ladcasdimdaxae 
30 qodlaxaaxe ada o /8 mas xwexuddzosa. Wa, hedcasdtmda- 
xat! do'dEms Ha'dagax. Wa, la'k'asdimdaxat! 8 nebra : 
“ 8 ya / x - da 8 xoLg - in kde /8 yask'asaex - sokwas 8 yadag-idas. He'- 
k-asaex- 8 yadag - ide LEwEdga 8 mas Qlodnogwaya,” 8 nebc- 
dcasdaxae. Wa, ladcasdaxae guxa'dodk'asEx. Wa, 



Now it was evening; and in the morning, when day 
came again, she arose early. Immediately Ha'da- Woman 
carried the two fish-traps in her hands. She carried them 
down to the rocks. She was going to the point of land. 
Then she sent the two dogs to go and get some mussels. 
The speaking dogs went at once, and it was not long 
before the dogs came back, bringing many mussels. 
Ha'da- Woman took the mussels at once and broke them 
to pieces, and threw them into the fish-traps. Then she 
threw one of the traps into the water; and she said, “I 
want to obtain Wealthiest in this trap.” Thus said Ha'da- 
Woman. Then she took the other fish-trap and threw 
it into the water, and said, “O fish-trap! I want you to 
catch the prince of Wealthiest.” Thus she said. The 
fish-traps had not been under water long when she pulled 
them up again. They were really full of kelp-fish. Then 
Ha'da-Woman spoke, and said, “Why did you come, for, 
working on this rock I did not want to catch you. I am 
trying to catch Wealthiest on this rock.” Thus she said, 
while she poured the kelp-fish out on the rock. 


Then she again threw the fish-trap into the water, and 
said, “Now you will catch Wealthiest.” Thus she said 
to it. Then she pulled up also the other fish-trap, and 
it is said it was full of really large kelp-fish ; and Ha'da- 
Woman at once said what she had said before. Then 
she also said, “O you! I don’t want to catch you, working 
on this rock. I want to catch the prince of Wealthiest 
on this rock.” Thus she said. Then she poured them 
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la'lcas’laxae e'tled tslExstE'ndxe LEgEme'. Wa, la'k'as- 
8 laxae 8 ne'x - a : “Wa, he'k'asxaKn walaqla'lasokwase Olo'- 
mogwa 8 ya qak'a'ts ma'tslos,” 8 ne'x'k'as 8 laxae. 

Wa, la'k'as 8 Em 8 laxae e'tled dE / nx' s !dxe LEgEme'. Wa, 
5 la'k'as 8 Em 8 laxae qo'tlaxe xwexu'ldzose. Wa, la'k'as®Em- 
8 laxae Ha'daga 8 ne'x'a: “ 8 ya'k'asoL, k'!e' 8 yask'asaex'sokwas 
8 ya'lag'i 8 las. He'k-asaex - 8 ya'lag'i 8 le LEwE'lga 8 mas Olo'md- 
gwa s ya,” S ne'xicas 8 laxaexs la'k-asae guxWlodlcasaex. Wa, 
la'k'as 8 Em 8 laxae e'tied tslExstE'ndk'asxes LEgEme'. Wa, 
io la / k‘as s Em s laxae e'tied dE'nx- 8 idk*asxe LEgEme'. Wa, la 
k‘as 8 Etn 8 laxae do'xVaLaxe a'la la'lras e'x'sox 11 bEgwa'nEm 
klwa'tslaxe LEgEme'. La'k - as 8 laxae ama' s ek - asbidza 8 we 
gd'ldase ha'ne 8 x u ts!a la'k'asxe LEgEme'. Wa, la'k-as s Em- 
8 laxae g-o'x u k'asbidza 8 we axE'ne 8 xwe la'k'asxe apsa'ne 8 x u - 
15 tslak’asase LEgEme'. Wa, g d'lk • as‘ <: E m 8 l axae Ha'daga 
do'x s waLaxe e'x'soxwe bEgwa'nEma la'k-asae do't!eg'a s la. 
Wa, la'k'asdaxae s ne'x - e Ha'dagax : “Wa, so'kwas 8 mae 
Q!o'mogwe 8 sa, yik'a'sxEn LEqa'sokwasa ?" 8 ne'x'k-as 8 laxae. 
Wa, he'x -8 ldk - as 8 Em 8 laxae e'x'soxwe bEgwa'nEm da'dodalax. 
20 Wa, la'k - as 8 laxae 8 ne'x'a: “ s ya'k'asoL, no'gwak - as®Emxat! 
LEWE'lgE 8 mase g'i'gama 8 yae Q!o'mogwa 8 ya. Wa, la'k'as- 
LaxaEn gEg-a'dk'asLos,” 8 ne'x'k - as 8 laxae. Wa, he'x- s ldk-a- 
dza'Emdlaxae Ha'daga do'tleg-ada. Wa, la'k'as 8 laxae 
s ne'x - a : “ Wa, ge'lak'as 8 la ada', la'k-as s EmxaEn wa'nalak-asa. 
25 Wa, ge'lag'a qEns la'k'ase lao'sdesa 1 ” 8 ne'x - k - as 8 laxae. 

Wa, la'k‘as 8 Em 8 laxae e'x'soxwe bEgwa'nEm ax 8 wults!o'd- 
k'asxe gd'ldask'asbidza’Hve Lokwa'se g'o'x u k'asbidza 8 we 
la'k'asxe LEgEme'. Wa, la'k'asdaxae da'lak'asEx. Wa, 
la'k'as 8 Em 8 laxae Le'gadk'ase LEga'sk'asas Ha'dagax lewe' 1 - 
30 ga 8 ma 8 yas Q!o'mogwa 8 yas LEga'de. Wa, g-fldzaEmdaxae 
la'g'aak'ase e'x'soxwe bEgwa'nEm la'k'asEx ya 8 x u mo'tase 
yixwa', la'k'asae ha'ng'adlsaxe g'l'ldask'asbidza 8 waxs la'- 
k'asae qapo'dk'asEx yikwE 8 ya'yase g'i'ldase. Wa, la'k'asda- 
xae ax 8 wults!o'dk;asxe ame'k'asbidza 8 we gwo’yi'ma qak'a'ts 
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out on the rock. Then she threw the fish-trap again 
into the water, and said, “That is what I wish for. It 
is that you catch Wealthiest.” Thus she said to it. 

Then she pulled up the basket-trap again, and it was 
full of kelp-fish. Then Ha/da- Woman said, “O you! I 
am not working for you on this rock. I am trying to 
catch the prince of Wealthiest on the rock.” Thus she 
said while she poured them out. Then she threw the 
fish-trap into the water again, and again she pulled it up. 
Then she saw a really handsome man sitting in the fish- 
trap ; and a little small box was at one end in the fish-trap, 
and a little house was put down in the other corner of 
the fish-trap. As soon as Ha/da- Woman saw the hand- 
some man, she spoke, and said to him, “Are you Wealthiest, 
whom I am trying to catch in my fish-trap?” Thus she 
said to him. The handsome man replied to her at once, 
and said on his part, “O you! I am the prince of Chief 
Wealthiest. I will have you for my wife.” Thus he said 
to her. Ha'da- Woman spoke at once, and said, “Thank 
you, my dear! I am poor now. Come, and let us go 
up from the beach.” Thus she said. 


Then the handsome man took the little box and the 
little house out of the fish-trap, and he carried them. 
The name of the place where Ha/da- Woman caught the 
prince of Wealthiest is Having-Fish-Traps. As soon as 
the handsome man came up to the high-water mark, he 
put down his little box, and he took off the cover of the 
box, and he took out of it a little small whale, and he 
put it down at the foot of the bushes ; and he took out 
another whale also ; and as soon as he had put it down 
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k'!ot!a/lises la'k'asxe obelise. Wa, la'k'asdaxae e't s edk - as 
ax 8 wults!o'dk - asxe he / k - as®maxat! gwe'x'se gw6 8 yfmk‘as 8 Em- 
8 laxae. Wa, g-flk - adza.Em 8 laxae ax 8 a'lisak‘asqexs ladcasae 
o /8 mas 8 ldk - ase madk’a'se gwegwo 8 yfma. Wa, ladcas 8 Em- 
5 8 laxae e'x'soxwe bEgwa'iiEm do'tleg'ada. Wa, la'k-as 8 laxae 
^e'ra : “ Hedcas^m g - odela s yosEn o'mpk-asaek',” s ne'x-- 
s laxae. Wa, la / k - as 8 laxae Ha/daga do'tleg'ada. Wa, 
ladcasdaxae bxeVa : K8 ya, ada/, wa, gedak'as 8 la / g'a qEns 
la'k-as la'g’ae laboen g'o'xwax,” 8 ne'x - k - as 8 laxaex. Wa, 
10 la'k'as 8 £m 8 laxae h o'xdvu s desk • asa . Wa, la'k'asbsmdaxae 

ho'gwlkldk'as la'xe k-ladclobanasgEme g'o'xwa. Wa, gid- 
k - as 8 Em s laxae do'x s waLax g'o'xwas Ha/dagaxs la'k'asae 
dodleg'ada. Wa, la'k'asdaxae 8 nedca: “Wa/g’il la'x-Ens 
e'k-walcaslxo qlwa'sqluxax nEqaplEnx’k'asLe wa/sgEbnas- 
15 k'asLase. Wa, la'k'asLe nEqa'plEnxdcasLe wa'dzEgllask'as- 
Lase,” s n e'x • k • asdaxaexs ladcasae ho'qawEls ladcasxe k - !a / - 
kdobanasgEme g'obcwa. Wa, la'k-as 8 Emdaxae e nEmadak-as 
8 mao / s 8 ldk - ase Ha/daga Lokwa'se e'x'soxwe bEgwa'nEma. 
Wa, k‘!e /8 yask - Edza /8 laxae ge'x' 8 ldk - asExs ladxasae gwad- 
2p k-ase 8 mao / sa 8 yas. Wa, ladcasdaxae ebcsoxwe bEgwabiEm 
axVdk'asxe g-o / x u k , asbidza 8 we qalca/ts axVlsk-asex la 
k-asxe 8 nExts! 5 dsases 8 mao / sa 8 e. Wa, g'iddzaEmdaxae 
axVlsk'ase g - o / x u kwasbidza 8 waxs ladcasae o /8 mas 8 ld. Wa, 
ladcas 8 Em 8 laxae k'a'maxk'a'maqlakstowe tlfex-flase o /8 mase 
25 g'o'xwa. Wa, ladcas 8 Em 8 laxae ax 8 wults!adaxe s na/xwa 
qak'aks da'daomaxe hesha' 8 ma 8 e Lokwa'se tslEbabsle. 

Wa, la'k - as 8 Em 8 laxae gwadk-ase g'o'xwas. Wa, la'lcas- 
8 Em 8 laxae a'lax'bd la'wadk-ase Ha'dagase LEWEdgE 8 mas 
Oloknogwa^e. Wa, gidk 'adzaEmdaxae gwadk'ase ha'ya- 
30 ssk'klaxs la/k'asae do'tleg'abe Ha'dagaxe ma /8 ficase 8 wao / - 
tslaxe ladcase dza'qwa. Wa, la'lcasbsmdaxae 8 nekca : 
“ Wa'g’ik'a'sLEla hax’o'kwasLoL ; wa, he / k - as Si Emlxaas do'- 
dEmk'asLe : ‘hax'o' qa g'o'kwaotsg'a 8 ya'ak',’ 8 nebck-asLEs,” 
c ne / x- 8 laxae. Wa, he / x- 8 idk - as 8 Em 8 laxae 8 waobs!E hax'&d 


on the beach, the two whales became large. Then the 
handsome man spoke, and said, “This food is given to 
me by my father.” Thus he said to her. Then Ha'da- 
Woman spoke, and said, “Oh, my dear, welcome! Let 
us go to my house.” Thus she said to him. Then they 
went up from the beach, and they entered the house 
covered with old mats. As soon as he saw the house 
of Hada- Woman, he spoke, and said, “Let us go and 
clear from bushes (a place) ten fathoms in length and ten 
fathoms in breadth.” Thus he said to her, and went out 
of the house made of old mats. Then Ha'da- Woman 
and the handsome man began to work together ; and it 
did not take them long before they finished working. 
Then the handsome man took the small house and put 
it down on the ground in the middle of [their work] the 
place they had cleared. As soon as he had put the small 
house on the ground, it became large, and the large house 
had a snapping door. Then he took (out of the box) all 
kinds of things to eat, and grease-dishes. 


Then his house was finished, and the prince of Wealthiest 
really had Ha/da- Wo man for his wife. As soon as they 
were husband and wife, Ha'da- Woman spoke to her two 
dogs in the evening. She said, “ Go on, howl ! and this 
is what you shall say. ‘Howl! for the tribe of this my 
mother.’ Thus you will say,” she said to them. Immediately 
the dogs howled. Then night came; and in the morning, 
when day came, Ha'da- Woman heard the sound as though 
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Wa, la'lcas fi Em s laxae 8 ne'g-Ex 8 wldk’asa. Wa, la'k’asdaxae 
8 na'x -8 Idk - asxe gaa'la la'k'asae Ha'daga wuLa'x s aLaxe 

V V 

a'lakdala la'k-as qle'kdala didntlala be'bEgwanEma. Wa, 
la'k-as 8 laxae La'x 8 wldk - as qa'k'ats la / e la'wEls la'kasxes 
5 g'o'xwe. Wa, g'idk’adzaEmdaxae la'wEls la'k-asEx t!ex - f- 
lases g'o'xwe la'k'asae do'x 8 wai,axe mo'sgEme o' 8 mas g"ox a 
la'k'asEx 8 na'lanE 8 wases g'o'xwe. Wa, la'k'as 8 Em 8 laxae 
gwe'gEmx' 8 ldk'as la'xe gwa'na 8 yases g'o'xwe. Wa, la'k'as- 
s Em s laxae do'x s waLaxe mo'sgE 8 mmaxat! o' 8 mas g'o'x u xe 
10 ad a la'k'as qo'qutlaxe be'bEgwanEme Eokwa'ses gEgEnE'm- 
k'ase. Wa, la'k’as 8 Em 8 laxae 8 nEqe'tsEma 8 lask'ase g-o'xwas 
Ha'daga. Wa, la'k'as 8 Em 8 laxae k'!e' 8 yask'ase Ha'daga 
qIao'Lax g'a'yolasa 8 se qle'nEmk'ase le'lqwalaLa 8 ya. Wa, 
la / dzek - as s Emdaxae he'x' 8 idk'as 8 Em ekde'qElak'ase qle'nEm- 
15 k'ase ledqwalaLa 8 ya. La'dzek'as 8 Em 8 laxae k!wedap!a. Wa, 
la'dzek'as 8 Em 8 laxae k' la'xe madtsK'me o /8 mas gwegu 8 yi'ma. 
Wa, la'k'asbimdaxae g'a'g'exsllalcase qle'nEme le'lqwalaLe 8 
la'k'asEx xa 8 wE'lga 8 mas 0 !o'mogwa 8 e. 

Wa, he'k'asbnaaxs la'k'asae sakwe' Ha'dagaxe gw6 8 yfme 
20 la'k'as 8 laxae do'xSvaLak'asxe 8 nEl 8 na'kula tsle'g'lnaga. Wa, 
la'k'asdaxae Ha'daga do'de 8 nE 8 wax. Wa, la'k'asdaxae 
8 ne / x , a: “ 8 ya, 8 nadaa / ts!ed Wa'xEnlk'asLas bEgwa'nEma 
qak'a'sEn hala'xdzeg'indk'asoL, la'xEn ga'gEmpk'asa,” 8 ne'x - - 
k'asdaxae. Wa, he'x' 8 ldk'adzaEm 8 laxae tsle'g'lnaga da' do- 
25 dalax. Wa, la'k'asdaxae 8 ne'x'a : “ Yik'a'sg'in kde' 8 yasaex' 
bEgwa'nEmk’asaa ? Wa'k'as la'g'a hala'xdzeg'indk'as g-a'x- 
k'asEn,” die'x-k-asdaxae 8 na'laa'ts!ax. Wa, he'x'ddk-adza- 
Emdaxae Ha'daga ytltsE'mdk'asxe Ha'sek'asase gwo 8 yi'me 
qak'a'ts te'gwlglndk'ases la'k'asEx 8 na'laa'ts!e. Wa, la'- 
30 k'asdaxae 8 ne'x-e Ha'dagax: “ 8 ya, 8 na'laa'ts!e, he'k - as 8 Em- 
xaEn hala'xdzask'atso Lla'sek'asaqes do'gulk asLaos qlwa'- 
8 yalag*ilis tek!wana' 8 ya. Wa, la'k-asLaxaas tslEk'la'telak'as- 
LEqexgin e'x‘ 8 maek' ; wa, he'k'as 8 mesexg1n la'k'as 8 maek' 
la'wadk’atsox Lla'qwag'ilax,” 8 ne'x’k'asdaxae. 
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really many people were talking. Then she arose and 
went out of her house. As soon as she had gone out 
of the door of her house, she saw four large houses north 
of her house ; and she turned her face southward from 
the house, and she saw four large houses. They were 
really full of men and their wives. The house of Ha'da- 
Woman was in the middle of the village. Ha'da- Woman 
did not know where these many tribes came from. Imme- 
diately the many tribes felt happy. They visited each 
other, and they began to carve the two large whales. 
The many tribes treated the prince of Wealthiest as 
their chief. 


When Ha'da- Woman had carved the whales, she saw 
a sea-gull woman flying along, and Ha'da- Woman spoke 
to her while she was flying, saying, “ O Daylight-Receptacle ! 
I wish you were a person, that I might send something 
on your back to my grandmother.” Thus she said to 
her. Immediately the Sea-Gull- Woman replied, and said 
to her, “Am I not a person? Go on, and send some- 
thing | to me] on my back.” Thus said Daylight-Receptacle 
to her. Ha'da- Woman at once made a package of whale- 
blubber, and hung it on the back of Daylight- Receptacle; 
and Ha'da- Woman said to her, “O Daylight- Receptacle ! 
I send this blubber to the old woman who will be seen 
by you crying on the beach. Then report to her that I 
am well, and also that I have this Copper- Maker for my 
husband.” Thus she said to her. 
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Wa, la'lcasdaxae 8 na'laa'ts!e la'k'as c nE , lx' s ldk’asa. Wa, 
la'k'as 8 Em 8 laxae gwa'gwaa'x 8 idk'as lax 8 wa'edza 8 e. Wl'la- 
8 x u k - adze 8 laxae ge'x' 8 idk'a'sExs la'k'asaasene 8 do'x 8 waLaxe 
feklwane' 8 k!wa 8 s qlE'mqak'asxes k!ut!ale'. Wa, la'k'as- 
5 8 laxae qlwa'sa. Wa, la'icasdaxae 8 na'laa'ts!e klwa'nodzElsax, 
Wa, la'k'asdaxae e'talak'ats e't 8 edEmk'asax qak'a's do'~ 
dEmsexe qlu'kyaxwe. Wa, la'k'aswl'sLadaxae ts!a'k - atse 
iJa'se la'k'asEx. Wa, he'x' 8 idk*adza'Em 8 laxae tekhvane' 8 
q!Es 8 e'dk - asxe g'a'yole la'k’asxe mo'mx°sEme. 
io wa, la'k'asdaxae a'mMe'sk’ase wao'xwe ts! o'ts! ux u LE'mas 
Gidwa'xlde la'k'asEx k!wa 8 e'dzasase iEk!wana' 8 ya. Wa, 
he / k'as 8 Em !: laxat! do / qu s latse g'fnglnanEmk'asaqexs la'k’a- 
sae q!E / x - q!Ek - a / xe hala'xse. Wa, la'k'as 8 Em 8 laxae wuiJa'le 
g'fnglnanErnax la'g'llk'asas ma'lekulak'ase lEk!wana' 8 yaxs 
15 la'k'asae gwa'lk'as q!Ex' B l'dk'asxes qlE'nsasokwase klutlala'. 
Wa, o'kwas B Em 8 laxae la'k'as 8 na' 8 nax\ve iEk!wana' 8 ya la'- 
k'asEx g'o'xwas Ge s w abode. Wa, la'k'as 8 Em 8 Iaxae wa'x'k'as 
k!wa'ne 8 gwli la'k'asxe o'negwfdk'asase g'o'xwe, qak'a'sExs 
adak'asae p&'lak'ase g'o'kwaotas GE 8 wa 8 xlde. Wa, ladcas- 
20 8 Em 8 laxae q!a'q!a 8 lalak'ase gl'nglna'nEmaxe iEk!wana' 8 ya. 
Wa, la'g'ilk'asase lEklwane' 8 x - ix u so'dk'atse mo'mx“sEm 
la'lcasxes qlEta'sokwase. Wa, la'k'asdaxae qlExG'dlcas- 
bodaxes qlEta'sokwase. Wa, la / k'as 8 Em 8 laxae g'i'ng'lnanEme 
doVwaiak'asxe lEk!wana' 8 yaxs la'k'asae ma'lexGvldxes 
25 ha 8 ma' 8 ya. Wa, la'k'as 8 Em 8 laxae la'k'as nedak'ase gl'n- 
g'lnanEmk'asax GrE 8 wa 8 xlde. Wa, la'k'asdaxae GE 8 wa 8 xlde 
he'x' 8 !dk'as 8 Em la wuLladak'asxe fck!wana' 8 ya. Wa, la'- 
k'as 8 Em 8 laxae bildwane' 8 a'la tslE'nx u s GE 8 wa 8 xlde. Wa, 
la'k'as 8 Em 8 laxae tslEx 8 e'dk-atse mo'mx u sEme la'k'asEx. 
30 Wa, la'k-as 8 laxae 8 ne'x - e GE 8 wa 8 xlde : “ s ya'k'asoL 8 wi'dzEs- 
k'aseg'a mo'my u sEmk' ?” 8 ne'x - k'as 8 laxae. Wa, he'xGdk'as- 
8 Em 8 laxae lEklwane' 8 do'tleg'aba. Wa, la'k'as 8 Em 8 laxae 
8 ne'x - a : “ 8 ya'k'adzo 8 loL, o'kwas 8 Em 8 laxae la'k-as ya'xplEx- 
tlalak'a'sox ax 8 a'saxs Ha'daga la'k - as 8 Em 8 laxae la'wadk'a- 
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Then Daylight-Receptacle flew away, and went north- 
ward to River-in-Front. It was not long before she saw 
an old woman mending her blanket, and she was crying. 
Then Daylight-Receptacle sat down by her side, and 
repeated the word (that was sent) to the old woman ; 
and she gave the blubber to her. The old woman began 
to eat of the package at once 


Some of the grandchildren of Raven-Sound-in-House 
were playing on the beach at the place where the old 
woman was sitting. At this place the children saw her 
biting a piece of what was sent to her. Then the old 
woman was asked by the children what she was doing, 
for the old woman was chewing something after she had 
bitten the blanket that she was mending. The old woman 
just went home to the house of Raven-Sound-in-House, 
and she just sat down in a corner of the house, for the 
tribe of Raven-Sound-in-House w r ere really hungry. Then 
the old woman was watched by the children while she 
put the end of the blubber through the blanket she was 
mending. She pretended to bite what she was mending. 
Then the children saw that the old woman was chewing 
some food, and they went and told Raven-Sound-in-House. 
Raven-Sound-in-House went at once and questioned the 
old woman. Then the old woman got really angry at 
Raven-Sound-in-House, and she threw the blubber at him. 
Then Raven-Sound-in-House said, “Ah! where did you 
get this piece of blubber?” Thus he said to her. Then 
the old woman spoke, and said, “Oh, you ugly one! 
The sea at the place where Hafda- Woman stays smells 
(of blubber) • and it is said that she has Copper-Maker, 
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tsox Lla'qwagilax Ea s wE'lga fi mas Q!o / mogwa 8 ya,’’ 8 ne'x‘- 
k - as®laxae. 

Wa, he / x’ 8 ldk'aclzaEm s laxae GrE^wa^xlde la'lcas helkdala- 
k'asxes yu'duxwe a 8 yflxwa, yik’aksEx DzE'ndzEngEte'xsEla 
5 Lokwa'se HayfmgdfExsEla. Wa, he'k'as 8 mose Me'mg'olEm- 
bEse. Wa, la'k’asdaxae s ne / x - a : “ We / k*as 8 laxEns nmle'xEla 
la'k'asEx Ya'qlaFwa qak-a'sEns la'k’asae xodak'as la'xe 
xo /8 las,” S ne / x'k , as 8 laxae. Wa, he / x' s idk’azaEm s laxae xwa'- 
nakldk'asa. Wa, la / k , as 8 laxae ho'guxs ladrasxe ha'nwala 
10 xwa'xwaguma. Wa, lalcasYnklaxae la'k’asL xodalxe 
xo /9 le qak'a'sExs qlk'LElak'asaaxs ax 8 e / xsdk - asae Ha dagaxe 
xo /8 le, la'g'lik’asas 8 neVk‘as qak-a'ts la'e axk'aYxe xo /8 le. 
LYk'asYmdaxae ae'x ■ q !En 8 wak -asLEs la'k'asxes kde'dele. 
Wa, la / k - as®Em 8 laxae k!ut!aE / nx u k'atse ijE'ntsEmk'ase k!u- 
15 tladlcats. Wa, la / k'as s Em c laxae la'g'aa ladcasEx Ya'q!ul 8 wa 
qak-a'ts ha /8 lagdle tsExVl'dlcas la'k-asxe xo /8 le. Wa, 
g'flk’adzaEm 8 laxae gwa'lk-asExs g-a'xk'asae se^wldk'as- 
da 8 xwa' qak-a'ts la'e la'lcasEx 8 wa'edza 8 e. 

Wa, la / k , as 8 laxae Ha'daga Lokwa'ses }a /e wunEmk - ase 
20 a'waqlus la'lcasEx o'xsigWyases g-o'xwaxs g-a'xk'asae 
te'x 8 widk - ase GE 8 wa 8 xfie. Wa, he / x -8 ldk , adzaEm 8 laxae 
■ Ha'daga 8 madt!eg - aa / Lak - a / SEx. Wa, la'k-asgifas heV- 
e idk‘as e Em dot!eg - a 8 lk'ase Ha'dagaxes ia /s wunEmk - ase. Wa, 
la'k-as 8 Em 8 laxae axkda'lak-asxes la /c wunEme qas la'k-asae 
25 ho'gwlftd la'k'asxes g-o'xwe qak'a'sExs he'k-as 8 maex d'mp- 
k’asox, S ne'x'k-as 8 laxae. Wa, la'g-ltk-asas he'x- 8 ldk'as s me 
Ha'qwag-ila la'k'as ho'gwlbld Lokwa'ses gEnE'mk-ase la'xes 
g-o'xwe. Wa, la / k - as 8 Em 8 laxae LEne'xGdxe tlexYlases 
g- o^we. Wa, g - a / xk-as 8 laxae GE 8 wa 8 xfie g-a'x s a'lis la'- 
30 k’asxe iJa'sagwIsase g-o'xwe. Wa, g-a'xk - as 8 laxae la'os- 
desak-asa. Wa, la'k'as 8 laxae mix-Elto'dk-asxe tlex-fla.se 
o' 8 mase g'o'xwa. Wa, la'k;as 8 laxae 8 neVa: “ 8 ya, Ha'daga', 
x.ex u sto / dk'as la a'dats. Xo'dxaa'g-m g-a'xyox 11 la'oL g S.'- 
yolk'asix - lax Ya'qluPwa,” 8 ne'x'k-as 8 laxae. Wa, he'k’as- 
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the prince of Wealthiest, for her husband.” Thus she said 
to him. 

Raven-Sound-in-House at once made a request of his 
three attendants, Smell-of-Canoe, Staying-in-Canoe, and 
Expert-Canoe-Calker, and said, “Let us go in our canoe 
to Place-without-Landing to get some mussels.” Thus he 
said to them. Immediately they got ready and went 
aboard the canoe that was anchored out at sea. He was 
going to get mussels, for he knew that Ha'da-Woman 
desired mussels. Therefore he wished to go for mussels, 
for he was going to make up with his princess. He was 
wearing a bear-skin blanket. Now they arrived at Place- 
without-Landing, and they quickly gathered the mussels. 
As soon as they had done so, they came paddling along, 
and went to River-in-Front. 


Ha'da- Woman and her husband were sitting on the 
summer seat outside of their house when Raven-Sound- 
in-House came in sight. Ha'da-Woman recognized him 
at once, and she spoke to her husband, and requested 
that they should go into the house because her father 
was coming. Thus she said to him. Therefore Copper- 
Maker and his wife at once went into the house, and 
they barred the door of the house. Then Raven-Sound- 
in-House arrived at the beach of the house, and went up 
from the beach. He knocked at the door of the large 
house, and said, “O Ha'da-Woman! open the door, my 
dear! I have brought some mussels for you from Place- 
without-Landing.” Thus he said to her. It was not long 
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8 laxae lade as ge'gidsk'asExs ladcasae Lla'qwagila Lex 11 - 
stodk'asxe t!£x1dase g’o^we. Wa, ladcasdaxae do^wa- 
Lak'asxes nEgu'mpaxs k!ut!aE / nxwaa / se LlE'ntsEme. 

Wa, heVddk-adzaEmdaxae Lla'qwagila LedeLak’asEx. 

5 Wa, laVasdindaxae yineVldk'ase 1 iJa'qwag'ilase nedisEn- 
xa 8 e ladrasEx GE 8 wa s xlde Lokwa'ses yudluxwe a 8 yidxwa. 
Wa, ladcas 8 Em 8 laxae Ha'daga ax 8 e / dk - as laxe 8 tslEbadsie- 
k - asbidza 8 wexe o / kwas s maEl hedtslEqadadk'atse qo'mak-a- 
sase bEkumada. Wa, la'k’asdaxae Ha'daga o'babodk'asxe 
10 t s ! Eb ads ! Ek ■ asbidza 8 we . Wa, ladcasdaxae diedca: “ !: yadca- 
soi tslEbadslE, padapalaabokwadas,” 3 diebck'asdaxae. Wa, 
la'k'as 8 Emdaxae k'adcddk'ase Ha'dagase ts!Ebads!Ek - asbi- 
dzaSve Lokwa.de ne'nsEnxa 8 e la'k’asxes odnpk'ase. Wa, 
liebrddk'asdimdaxae GE 8 wa s xlde dod!eg*ada, la'k’asxes 

15 yu'duxwe a 8 yidxwa. Wa, ladcasdaxae 8 nedca : K8 yadcasoL, 
DzE'ndzEng'ifexsEla, Lokwads Hayfmg-itexsEla, so / kwas 8 mets 
Me'mg-olEmbEs ; gwadcasla o'gwaqak'as ts!ads!ap!alaxo 
gwedclesex, qalca'sEn nadyulak-asmaVrsLae.” Wa, ladcas- 
s Emdaxae kdodak'asxe tsladslaba'yEmk'ase. Wa, ladcasda- 
20 xae wadck'as tsteple'dk’asxe gwedclese. Wa, la'k'asdaxae 
he / waxak'as°Emdaxat! xut 8 e'dlcase gwedc!e 8 se. Wa, la'- 

k - as 8 Emdaxae adakdalak-as la qle'qlEbalak’ase GE 8 wa 8 xldaxe 
gwedclese. Wa, ladcasdimdaxae kde /8 yask‘as q!aod.ak‘asxe 
gwedclesaxs he / bEndalak - as s mae ladcasEx mEdig-asas. Wa, 
25 odcwasdjmdaxae lade as qa 8 wldk - ase gwe'kdese ladcasEx 
klwaedask'a'sas. Wa, ladcasdaxae adElxsdalalca'sExs lad 
k'asae wa/ogwada.® Wa, ladcasdaxae 8 nedre GrE 8 wa s xlde : 

“ 8 ya, adeg'akdEg'adk’asgin idE'ntsEmx - k!ut!ata',” 8 nede- 
k'asdaxae. Wa, la / k - as 8 Emdaxae 8 madcts!Ex‘ 8 ldk - ase Ha / - 
30 dagases o'mplcase. Wa, la'k*as*Emdaxae k'a /s yEwEl c sax. 

Wa, la/k'asdan la'ba. 

2 Kwakiutl : pa'lpalaa'bolas. 


1 Kwakiutl: lIexwi'Is;. 

3 Kwakiutl: xwe'LlEg*a e l. 
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before Copper-Maker opened the door of the house, and 
he saw his father-in-law wearing the bear-skin blanket. 

Then Copper-Maker invited them in, and gave Raven- 
Sound-in-House and his three attendants the dried edge 
of some red cod to eat. Then Ha'da-Woman took a 
small grease-dish with a bowl as large as the thumb of 
a man ; and Ha/da-Woman whispered under the small 
grease-dish, and said, “O grease-dish! keep full.” Thus 
she said to it. Then Ha'da- Woman put the small grease- 
dish and the dried edge of red cod before her father. 
Raven-Sound-in-House spoke at once to his three attend- 
ants, and said, “Oh, you Smell-of-Canoe, and you Staying- 
in-Canoe, and you also Expert-Canoe-Calker ! don’t dip 
your food in this whale-oil, that I may eat alone for a 
while.” Now the little grease-dish was full, and in vain 
he dipped into the whale-oil. The whale-oil never de- 
creased. Then Raven-Sound-in-House put really much 
whale-oil on what he was eating, and he did not know 
that the whale-oil was going right through him (and out) 
at his anus. The floor of the house was just overflowing 
with whale-oil where he was sitting. Afterwards he broke 
wind. Then Raven-Sound-in-House said, “Oh, my new 
bear-skin blanket creaks !” Thus he said to them. Then 
Ha'da- Woman became ashamed of her father, and he was 
driven out of the house. That is the end. 



266 


20. NomasE'nxelis (Oldest-One-in-the- World). 

Tradition of the Lla'LlasiqwEla. 

( Recorded by George Huntb) 

G’o'kulak - as 8 lae N omasE / nxe 8 lise lax TsedtsEqalalise 
LE 8 wis g’o'kwaote. Wa, la'Easdae kde'dadk’ase Noma- 
sE'nxe 8 lisas E'kdawega. Wa, la/Easdae sa'le tslEda'xe. 
Wa, la'k - as 8 lae ma 8 lo / gug’l'we q!a'q!Ek - as E'kdawega. 

5 Wa, la'k'as^ae he'mEnalaEm la'k'as lax s nE s we / de axe' 
x’o'kume. Wa, la'k'as'lae ge'g'iltsela la'k’asnaxwa la'k*a- 
sex 8 nE 8 we'de. Wa, la'k'asdae La /S se g-fltla La c se 7 lax 

L!a / sana 8 yas g’o'xwase gi / gEma 8 yik - a / sEx N 5 masE'nxe®lise. 
Wa, la'k*as®la 5 k!wa'xt& 8 e kwe'xwe la'k-asEx o'xta'yase 
io gl'ltla Lalsa 7 . Wa, he'k , as 8 Em 8 la'wis he / mEnalak , as 8 Em 

ts!E / lgwa 8 lalalrasExs la'e E'kdawega se / x 8 widk , as Lokwa'ses 
mado'gugi'we qla'qlEk'a. Wa, he / k - as 8 Em 8 lawis la'gilas 
E'kdawega qladak'asxes gwe'xt&laa's qak'a'ses kde'tplEqe. 

Wa, ladcasdae Lo'ma kdEma'xa 8 na'la. Wa, la'k'asdae 
15 E'kdawega hedkdalak'asxes qla'qlEk-o qalca'ts las lax 
8 nE 8 we'de. Wa, la'k’as^ae e'kdeqlale q!a'q!Ek - as. Wa, 
la 7 k’as 8 lae ge'g'iLe se'xwaxs ladrasae E'k'awega wuLa'xes 
q!a'q!Ek - o. Wa, ladrasdae 8 ne'x’a: “ 8 ya, qla'qlEk’o, 8 ma'- 
dzes xp/nLagalaos ge'g’iLe k;!es la'g'aa la'xEns la'laae 
20 ®nE 8 wg / da.,” 8 ne / x - k - as 8 laex. Wa, la'k - as 8 lae ya'q!eg-a s le 
8 nEmo'xwe. Wa, ladoasdae 8 ne / x - a: “ 8 ya, qla'gwida, wa'- 
8 wIxLalEns laxo tsla'la,” 8 ne'x‘k'as 8 lae. Wa, la'k'asdimdae 
E'kdawega la /8 maxsda 8 na / kulaxe kwe'xwaxs ts!E 7 lgwa 8 lalae. 
Wa, la / k-as 8 Em 8 lae ha'lsElaEm la wuLE'lax. Wa, la'k’as- 
25 8 Em 8 lae e'tled do'tJeg-ade E'kdawega. Wa, la'k-as 8 laxae 
8 neVa: “ 8 ya, qla'qiiik'o, 8 wI 8 wa'lag‘iLedzas ?” 8 ne 7 x-k‘as 8 la- 
xaexs la'e le'nEme 8 lalax sese'wayks qak’a'ts tsiEqEmsta'Iex. 
Wa, la'k-as s Em s lae qlo'LElak’asqexs lE s ma'e se'xwax-sases 
qla'gwide. 
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20. NomasE'nxelis (Oldest-One-in-the- World). 

Tradition of the L'a'Llasiqwida. 

( Recorded by George Hunt.) 

Oldest-One-in-the- World and his tribe lived at Red-Sand- 
Beach ; and Oldest-One-in-the-World had) for his princess 
Many-colored- Woman, and the woman was blind. Many- 
colored- W oman had twelve slaves • and she would always 
go to s nE 6 we'd, where there is wild rice. For a long time 
she was in the habit of going there ; and a long pole 
stood outside of the house of Chief Oldest-One-in-the- 
World, and on top of the long pole an eagle was sitting; 
and it screeched all the time whenever Many-colored- 
Woman went out paddling with her twelve slaves. Thus 
Many-colored- Woman knew which way they were going, 
on account of the princess-pole. 


One day the sea was very smooth, and Many-colored- 
Woman asked her slaves to go to 8 nE 8 we / d. The slaves 
were content. They had been paddling a long time when 
Many-colored- Woman questioned her slaves, and said, 
“ O slaves ! why does it take so long before we arrive at 
8 nE 8 we'd?” Thus she said. One of them spoke, and said, 
“O mistress! we cannot make any headway against the 
tide.” Thus he said. Then Many-colored- Woman began 
to hear the screeching of the eagle faintly. She hardly 
heard it. Then Many-colored- Wo man spoke again, and 
said, “O slaves! what are you doing?” Thus she said, 
and took away their paddles and threw them into the 
water. Then she knew that they were intending to paddle 
away with their mistress. 
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Wa, la'k'as 8 Em 8 lae o'kwas 8 Em 8 la tsla'qagELe la'k'asxe 
Lla'saxwe. Wa, la'k'as 8 lae 8 ne'g'Ex 8 \vItsE 8 wa. Wa, la'lcas 
8 na'x- 8 lda. Wa, la'k'as s Em s lae pWlxEla. Wa, la'k'as K Em 8 lae 
la' 8 maxsdE'nde E'k'lawegaxes k'le'tpleqe. Wa, o'kwas B Em- 
5 8 la'wise xwe'lax 8 Id me'x 8 edEx'da s xwa. Wa, la'k'as 8 lae e'tled 
8 ne / g'Ex 8 wItsE 8 wa. Wa, la'lcasdae 8 na'x -8 ldxe gaa'laxs la'- 
k'asae dzEk'lExsdE'ndxes 8 ya' 8 yats!axs la'k'asae k'a'qElge s xe 
he'k'asa gwe'x'se Llo'xwe. Wa, la'k'as 8 lae do'x 8 widqe. 
W T a, la'k - as 8 lae d o'x s waLak' asxe qle'nEme tslo'lna. Wa, 
xo la'k'as 8 Em 8 lae qla'laqexs he'k'as 8 mae Le'gats Ts!o'inax'siwa 8 e. 
Wa, la'k'asdae la'x'sa la'qe qak'a'sExs tsla'xtla'lae, la'g'll- 
k'asas yixesa' la'xe tslo'lna. Wa, la'k'as 8 lae e'tled 8 ne'g'Ex- 
Vlda. Wa, la'k'as 8 lae e'tled 8 na'x -8 ldxe gaa'la. Wa, 
la'k'asdaxae s nEmo'xwe wuLa'x s aLaxes 8 ya' 8 yats!axs la'- 
15 k-asae e'tled k-a'qElgexes k'a'qElgesokwasa. Wa, la'k-as- 
8 lae xix 8 wl'd qak-a'ts do'x s wldeqe. Wa, la'k - as 8 lae do'x- 
wanaxe qlabe'lise gi'wala la'xa dit'msx'e. Wa, la'k'as- 
8 Em 8 lae qla'LElalcasqexs he' 8 mae Le'gats Qla'qlabe'lisayak'e. 

Wa, he'k - as 8 Emlae la 8 na'ku 8 latse tslo'lnasa 8 na'xwak'asa 
20 le'lEgwfltsa g'ig’o'xwaxsa g'o'kwalax la'k'asxox awe' 8 stax- 
seixs “na'laqe la'k'ase ts!a'x 8 Id lax Ts!o'lnax'sI 8 wex'La. Wa, 
he'k'as 8 mes lE'mlEmxu 8 yi'k'atse qlabe'llsaqe la'lcase ts!a'x 8 ed 
lax Qla'qlabelisayak'e. 

Wa, la'k-as 8 Em 8 laxae la'xesa la'qe. Wa, la'k'asdae e'tled 
25 8 ne'g‘Ex 8 wida. Wa, la'k'as 8 laxae e'tled 8 na'x -8 !dxe gaa'laxs 
la'k'asae wuLE'lak-asxes ®ya' 8 yats!axs xE'ms s alae la'k'asxe 
ple'sa. Wa, la'k - as 8 laxae x 1 x 8 wl'dk"ase 8 nEmo'xwe la'k'asxe 
qla'qlEk'owe. Wa, la'k'as 8 lae do'x 8 waLaxe qle'nEme qle'- 
xa 8 la. Wa, he'k - as 8 Em Le'gats Qla'qlexa'yak'e. Wa, 
30 he'k - as 8 Em 8 laxat! la 8 na'ku°latse q!e'xa 8 le g‘a'ya 8 na'kula la'xox 
awi' 8 staxsEns 8 na'lax. 

Wa, la'lcasdaxae haya'qaqe. Wa, la'k'as 8 laxae e'tled 
8 ne'gdx 8 wlda. Wa, la'k - as 8 lae 8 na'x' 8 ldxe gaa'laxs la'k'asae 
do'x s waLak'ase 8 nEmo'xwe la'k'asxe qla'k-aqexs qla'wlsaes 
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Now they were just drifting about on the sea. They 
were overtaken by night, and day came. Then it was 
foggy, and Many-colored-Woman could not hear her 
princess-pole. Then they just went to sleep again. They 
were again overtaken by night; and in the morning, when 
daylight came, they heard their canoe, when they were 
waking, going through something like ice. They looked, 
and saw that there was much charcoal. Then the}' found 
that it was the place named Charcoal-at-North-End-of- 
World. They went through it, for there was a strong 
tide. Therefore they went through the charcoal. Night 
came again ; and in the morning, when day came, one 
of them heard the canoe again running through something. 
He raised his head and looked, and he saw sand floating 
on the sea ; and they knew now that they were at the 
place named Floating-Sands. 

That is where the charcoal of all the fireplaces of the 
houses of the villages goes from all around the world. 
It drifts to the place named Charcoal-at-North-End-of- 
World, and the sand that is dry on the surface drifts to 
Sand-floating-on-the-Sea. 

They went through it. Again night came ; and in the 
morning, when daylight came, they heard the canoe striking 
against something hard. One of the slaves again raised 
his head and saw much driftwood; and this is named 
Driftwood-floating-on-the-Sea. There all the driftwood goes 
that comes from all around our world. 


It is said they passed right through it, and again night 
came. In the morning, when day came again, one of the 
slaves saw that it was shallow where they were drifting 
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la'k'ase ts!a'gE 8 na'ku 8 lasa, ha'lsElak - as 8 Em 8 lae lcles lE'mxu- 
lesEle 8 ya / 8 yats!as la'k-asxe qlEbEgwl'se. Wa, la'k'as 8 laxae 
haya'qaqe. Wa, la'k'as 8 lae dza'qwax' s ldk'asEx la'k'asae 
do / x 8 waLak - asxe awl' 8 nak'ala la'k'asxe qwe'sala. Wa, la'- 
5 Icasdae he gwex's x 'id 8 na'ku lak • ase awl' 8 nak'alax 8 ya' 8 yats!as. 
Wa, la'k - as 8 lae kdes me'mx s eqElak’ase qla'qlEk'o qak'a'sExs 
la'k'asae e'x'e ne s na'qa s yas qak'a'ses la do'gulk-ase awi'- 
s nak - ala. 

Wa, la'k'asdae 8 na'xwa k'!td£'lx s eda. Wa, la'k'as 8 Emxae 
10 E na'xwa me'x 8 eda. Wa, la'k'as 8 lae s na'x' E idxe gaa'laxs 
la'k'asae E'k'lawega gwe'x' 8 idxes qla'qlEk'Owe qak'a'sExs 
la'e wuLE'lak'asxes 8 ya' 8 yats!axs la'l-rasae qwa'l 8 El 8 yo la'- 
k'asxe he'k'asa gwe'x'sa awl' 8 nagwise. Wa, la'k'asdae 
qla'k'o xdx s wi / dk*asa. Wa, la'k'as 8 lae do'x 8 waLak'asqexs 
15 e'g'igwl'sae qlEbEgwl's awl' 8 nagwisa. Wa, la'lcasdae q!e'- 
nEme g'o'xwe la'k'asEx. Wa, he'x' 8 idk'as 8 Em 8 laxae qla'k'o 
gwe'x' 8 ldk'asEx E'k'lawega Lokwa'ses qla'qlEx'wute'. Wa, 
g'flk‘as 8 Em s laxae 8 na'xwa tslEx'Yde E'k'lawegaxs la'k'asae 
do'qulak'ase qla'qlEk'&xe e'x'soxwe he'l 8 ak'as bEguma'la- 
20 k'ase g'a'xk'ase g'a'g'axalaxe lEg'o'ie. 1 Wa, g 1 'lk'as 8 Em- 
8 laxae bEkuma'la la'g'aa la'xe a'xdza 8 yase xwa'klunaxs 
la'lcasae he 8 na'kula 8 me e'x'soxwe bEkuma'la la'k'asEx 
klwa'xdzasas E'k'lawega qa 8 s la'k'ase da'x'tslanEnk'asEx. 
Wa, la'k’as 8 lae bEkuma'la wuLa'x E'k'lawega : “Wa, 'mas- 
25 k'asos 8 ya / lag'iLa 8 yax, adai' ?” 8 ne'x'k - as 8 lae. Wa, he'x- 8 ld- 
lcas 8 Etn 8 laxae E'k'lawega na'nax 8 mek'asEx. Wa, la'k*as 8 lae 
E ne / x'a : “ 8 ya'k'asLOL adai', he'k'asEn g-a'xilk'asEnLaxg'in 
la'la 8 wig'inLoL, adai',” ®ne'x'k'as 8 laex. Wa, he'x' 8 Idk'as- 
8 Em 8 laxae e'x'soxwe bEkuma'la mo' 8 lk'!alak'ats do'dEm- 
30 k'asas E'k'lawega. Wa, la'k-as 8 lae 8 ne'x'e bEkuma'la: 
“Wa, ge'lak - as 8 lag-a qak'a'sEns la'lag'il la'osdes la'k'asxEn 
g'o'xwa,” 8 ne'x‘k'as 8 lae. 

Wa, la'k-as 8 lae ho'x 8 wusdesk'asa. Wa, la'k'as 8 Etn 8 lae 
fi'kdawaga gE'lpalax a 8 yasb'se bEkuma'la. Wa, la'k-as- 



271 


along. Their canoe almost went aground on the sand. 
They passed over this place; and when evening came, 
they saw a country far off. It was just as though the 
land was drawing the canoe towards it. The slaves did 
not feel like sleeping, because they felt glad on account 
of the islands that were in sight. 


Then they all felt giddy, and they all went to sleep. 
In the morning, when daylight came, Many-colored- Woman 
wakened her slaves, for she had heard that the canoe was 
knocking against something like land. One of the slaves 
raised his head, and he saw that there was a line sandy 
beach, and many houses were there. Then the slave 
wakened his fellow-slaves ; and as soon as they were all 
awake, they saw a handsome young man coming towards 
the visitors. As soon as the man arrived at the side of 
the canoe, he went straight to the place where Many- 
colored-Woman was sitting, and he took hold of her hand. 
The man asked Many-colored- Woman, “What brought 
you here, my dear?” Thus he said. Many-colored- Woman 
replied at once, and said, “Oh, my dear! this is what 
brought me here : I came to have you for my husband, 
my dear!” Thus she said to him. Immediately the hand- 
some man spoke thankfully on account of what Many- 
colored-Woman had said; and the man said, “Let us go 
up from the beach to my house.” Thus he said to her. 


Then they went up from the beach, and Many-colored- 
Woman held the hand of the man. Now the wise one 


1 Kwakiutl: ba'guns. 
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s Em*lae naxsa'laga'wa 8 yase q!a'q!Ek - owe do'tleg'adxe e'x - - 
soxwe bEgwa'nEtna. Wa, la'k-asdae 8 ne'x - a : “ 8 ya, adai', 
wa'g’as la'g’a ya'Llak'asxo tslEda'xex. He'k - as 8 Em kde'del- 
k-ats NomasE'nxedisaox. Wa, la'k’asox sa'la,” 8 ne'x - k - as 
5 laxaex. Wa, he'x‘ 8 ldk‘as 8 Em 8 laxae la'k'as ho'x 8 wusdes qa- 
k'a'ts la'k-ase ho'gwiL, la'k’asxe k-a'maxk - a'maq!a 8 stos 
tlfexl'la g’o'xwa. Wa, g-flk‘as 8 Em 8 laxae laeTidlcasa lad- 
le ‘asae e'x’soxwe bEgwa'nEm do't!eg - ada. W 7 a, la'lcasdae 
died; 'a la'k'asEx E'kdawega : “ Ge'lak’asda adai', qalca'ts 
10 la'ds gi'gdltala ladrasxe qlo'negwlle q!ula /8 sta bva'pa,” 
8 ne'x’k - asdaxae. 

Wa, he / x' 8 idk'as 8 Em 8 laxae E'kdawega modkda'las do'dE- 
mas. Wa, la'k'asdaxae la'g'aa la'xe o'negwllase o' 8 mase 
g-o'xwa. Wa, he'x‘ 8 ldk - as 8 Em 8 laxae bEg'wa'nEme axkda'lax 
15 E'kdawega qa xE'nx’ddk'asesexes k!ut s ale'. Wa, he'xGd- 
k'as 8 Em 8 laxae E'kdawega xE'nx -8 ldk - asxes k!ut 8 ale' i.okwa'ses 
wa'yax’e. 1 Wa, la'k'asdaxae bEgwa'nEme qMd'dk'asEx 
E'kdawega qak'a'ts k!wa 8 stE'ndk - asex la'k'asxe q!ula 8 sta'. 
Wa, la'k'asdae s ne'x'e bEgwa'nEme: “ 8 ya adai' : wa'k'as, 
20 la'g'a da'sddk'asoL. Mo'plEnak'asLEs da'sddk'asLoL,” 8 ne'x'- 
k-asdae. Wa, he'x' 8 idk'as 8 Em 8 laxae E'lcawega da'sddkeasa. 
Wa, g'i'lk‘as 8 Em 8 laxae g'a'xk’as q!a'x 8 widk‘asa, la'k-asae 
do'x 8 wate E'kdawegaxEns 8 na'lax. Wa, la'k'asdae e't 8 ed 
da'sddk'asa. W r a, la'k'asdae ha' 8 nal da'sa la'laa la'k'asEx 
25 mo'ptena. Wa, g 1 'lk'as 8 Em 8 laxae gwadk'asa, la'k'asae 
a'lostagas la'k'as tslEda'xe E'kdawega. Wa, la'k - as 8 Em- 
daxae gwadk-as la sa'lak-asa. Wa, he'x'ddk'asdimdaxae 
Le'kusta'nowe E'kdawegases la'k'ase la'dvunEma. Wa, 
la'k'asdae do'x 8 waLe E'kdawegax gwe'x'gwae'lasase g'o'xwe. 
30 Wa, la'k'as s Emdaxae kweku'nxwe madtsla'xe LeLa'mse 
o'gwiwadite. Wa, la'k'asdae ne 8 na' 8 nesk'ase badie'LEla- 
k-asase made' kweku'nxwa. Wa, la'k'asdaxae s nEm l!§'x- 
dme ge' 8 xto 8 wase made' LeLa'm kweku'nxwa. Wa, la'k'as- 
daxae 8 nadnEmts!ax Lle'xdine LeLa'mse wa'x’sosta 8 yase 
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among the slaves spoke to the handsome man. He said, 
“Oh, my dear! take good care of this woman. She is 
the princess of Oldest-One-in-the- World. She is blind.” 
Thus he said to him. Immediately they went up from 
the beach and entered through the snapping door of the 
house. As soon as they had gone in, the handsome man 
spoke, and said to Many-colored- Woman, “Welcome, my 
dear ! Go and bathe in the pond of water of life in the 
house.” Thus he said. 


Immediately Many-colored- Woman spoke gratefully on 
account of what he had said. She came to the corner 
of the large house, and the man asked Many-colored- 
Woman to take off her blanket. Many-colored- Woman 
took off her blanket and her apron, and the man took 
her on his arms and made her sit down in the water of 
life. Then the man said, “Oh, my dear! now dive. 
Dive four times.” Thus he said. Immediately Many- 
colored-Woman dived ; and as soon as she came up again, 
she was able to see our daylight. She dived again, and 
she continued to dive until she had done so four times. 
As soon as she had finished, she was a young woman, 
and she was no longer blind. Immediately Many-colored- 
Woman was called out of the water by her husband. 
Then Many-colored- Woman was able to see everything 
in the house. It is said that the two posts in the rear 
of the house were thunder-birds, and sea-bears were under 
the two thunder-birds ; and it is said the cross-piece over 
the thunder-bird posts was a sea-lion, and the posts on 
each side of the door of the house were each one sea-lion, 
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tldx'flase g'o'xwe. Wa, ladcasdaxae gexto /8 we ®nE / me 
rde'xdink'as la'xe LeLa'mase t!exdda. Wa, laWas’kmdaxae 
do / qulak - asxe k'lekxwe' La'wilk’as la'xe hedkdotstWlllk'a- 
sase tlexddase g'o'xwe. 

5 Wa, g-flk-as s Em s laxae g'ax ho'xtslawe qla'qhdwis E'kda- 
wegaxs ladcasae dokleg'a^e k'!e s xwed Wa, ladcas'daxae 
s ne'x - a : K8 ya, g'l'game 8 , E'x'tslEmalagdlisa' ! Wa/k-asla 
g’i'game 8 aedcilafxo g'a'xex g'a/xit la/k'asExs g'o'xwaqos, 
gi'gama 8 .” (Wa, he'k’asbimxat! g-i'gese yik'a'sEx gi'gesas 
10 Q!odnk'a 8 nIse.) Wa, la'k*as s laxae dckqulak'asxe qie'nEm- 
k'ase iefo'qulftaxe md'sgEme me'gwata Lokwa'se he /8 maxat! 
wa'xa ma / x 8 enoxwe leto'qullla. Wa, he'Easmose 1 mo'sgEme 
gwo 8 y!me lelo'qullla. Wa, hedcasbnose mo'sgEme qla'sa 
lefo'qulifa. 

15 Wa, la / k'as 8 Em t: lae edck’as la ha'yasEk'ale E'x'tslEinala- 
g’ilise Lokwa/se Edclawega. Wa, k’!e /8 yas 8 laxae gadalcas 
ha'yasEk'alak'adsExs la'Easae aLlEg'kna'kule E'kdawega. 
Wa, la'Easdaxae Edriawega 8 ma /8 yul 8 Idlcatse bEgwa'nEm- 
k - asbidza 8 we. Wa, he / x -8 Idk - as 8 Em 8 laxae EdrtsiEmalagdlise 
20 i,e / x 8 edk’ats Lla'qwagdla ladxes xunodxwe. 

Wa, ladcas 8 Em 8 lae k’!e' 8 yas 8 malt!adak - ase E'k'lawegaxe 
q!ud 8 yaxwe bEgwadnEm, he'mEnalak - as 9 Em tle'g'il ladcasxe 
o'gwiwadltase o /8 mase g’odxwa. Wa, ladcasdae wuLlade 
E'k'lawegaxes la /s wunEme. Wa, ladcasdae s ne / x , a : “ 8 ya, 
25 a'dats, ano'gwadzox" tle'g’llk'adzaodex q!ud 8 yax u bEgwad- 
nEma ?” 8 ne / x‘k;as 8 laxae EdHawegaxes la /8 wunEme. Wa, 
he / x- 8 ldk'as 8 Em s laxae EbrtslEmalag-ilise dadddlcasa. Wa, 
ladrasdae s ne / x - a: “ 8 yadeasoL, adak, hedeasbjmxat! Olo 7 - 
mogwe ida'qwag'ilaox. He / k - as 8 EmxaEn o'mpox,’’ 8 ne'x - - 
30 k/asdaex. Wa, ladk - as 8 Em 8 laxae edx'e nadqa 8 yas E'k’lawega 
qak'adsExs la'k'asae q!aod 8 aLEdak'asxes la /8 wunEmaxs nadx- 
sdlae bEgwa'nEma. 

Wa, la'k'asdaxae e't®ed aLlEg'knadkula. Wa, kde /8 yas- 
k - as 8 laxae gadaxs lak'a'sae 8 ma /8 yut 8 ldk'atse bEgwadn Emk ' as- 
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and the cross-piece of the post was one sea-lion ; and she 
also saw a carved figure standing at the right-hand side 
of the door of the house. 

As soon as the slaves of Many-colored- Woman came 
in, the carved figure 3 spoke, and said, “O chief, Abelone- 
Shell-of-the- World ! O chief! treat those well who come 
into your house, chief.” (This is the indwelling power of 
Chief Wealthy.) Then she saw many feast-dishes, — four 
seal dishes and the same number of killer-whale dishes, 
and four whale dishes, and four sea-otter dishes. 


Now, Abelone-Shell-of-the- World and Many-colored- 
Woman were living as husband and wife. They had not 
been married long when Many-colored-Woman was with 
child, and she gave birth to a small boy. Abelone-Shell- 
of-the- World at once named his son Copper-Maker. 

Many-colored-Woman did not know who the old man 
was who was always lying in the rear of the lax'ge house. 
She asked her husband, and said, “Who is that ugly 
old man lying in the rear of the house?” Thus Many- 
colored-Woman said to her husband. Abelone-Shell-of- 
the- ^ World laughed, and said, “Oh, my dear! that is 
Wealthiest, Copper-Maker. He is my father.” Thus he 
said to her. Then Many-colored- Woman was happy, 
because she knew that her husband was an important 
person. 

Then she was again with child, and it was not long 
before she gave birth to a little boy. Abelone-Shell-of- 

* Kwakiutl: he' £ misLeda. 

2 This figure is illustrated in Plate XLV, fig. 4, F. Boas, The Kwakiutl of 
Vancouver Island (Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vo!. V). 
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bidza 8 we. Wa, he'x- 8 ldk-as 8 Em 8 laxae E'x'tshimalag'ilise 
Le'x 8 edk - ats iJa'sotiwadise, la'xes xuno'xwe. Wa, la'k'as- 
s Em s laxae Lo'mak-as la e'x-e na'qa 8 yas E'k'lawega qakva'- 
sexs la'e ma 8 lo'xwes sa'sEme. Wa, k-!e' 8 yaskas 8 laxae 
5 ga'laxs la'k-asae e'tled aiJag’fna'kula. Wa, la'k-as B laxae 
8 ma /8 yul E idk‘asa, yik'a'tse bEgwa'nEmk'asbidzaSve. Wa, 
he'x -8 idk-as 8 Em 8 laxae E'x-tsiEmalag-ilise Le'x 8 edk'atses “nE'ms- 
gEme Le'gEm la'k-asxes xuno'xwe. Wa, la'k-as 8 Em 8 laxae 
Le'gadEs L!a / L!aqolEma 8 e. Wa, la'k‘as 8 laxae yu'duxwe 
10 sa'sEmas. 

Wa, la'k-as 8 Em 8 laxae E:ne /S ste E'kdawegaxes g'ao'fglxwe 
qalca'ses sa'sEme. Wa, la'lcas 8 laxae g&'lak-asExs la'k-asae 
e't 8 ed aidEg-fna'kula. Wa, la'lcasdaxae 8 ma' 8 yui 8 Itse bii- 
o'wa'nEme. Wa, la'k'as 8 laxae Le'x 8 edk‘ats A'xu 8 lase la'- 
15 k'asxes xuno'xwe. Wa, la'k'as c laxae ga'tak'asa. Wa, la'- 
k - as 8 Em !! laxae q!u'lsq!ul 8 yaxwe mo'xwe sa'sEmas E'k’lawega. 

Wa, la / k - as 8 lae am lex we' mo'xwe sa'sEms qak-a'sExs 
la'k-asae ya'ltlaxe ya'ya 8 lema. 1 Wa, he'k'as 8 Em 8 laxae la'k-as 
a'mMela'tse mo'xwe sa'sEms. Wa, la'lcas 8 lae A'xxrlase 
20 xwe'ltsEmlilax Lla'qwag-llaxs tle'g-ilae. Wa, he'k - as 8 Em- 
8 laxae la'k-as “ya'k’la'lats Lla'qwag’ilax A'x‘u 8 lase. Wa, 
la'k-as 8 lae 8 ne'x-e i,!a'qwag-ilaxe g-fng-inanEme : “Ha'k’adzk 
qwe'tk’asEx q!a 8 lo'lEmk-asg-anEmes g-a'xelaqlos g-i'ng-ina- 
nEma,” 8 ne'x’k-as 8 lae Lla'qwag-llaxes tslo'tslux u LE'ma. Wa, 
he'x- 8 ldk-as 8 Em 8 laxae 8 no'last!adze 8 do'tlEg-a 8 lk-asa. Wa, 
la'k-as 8 lae 8 ne'x - a la'k-asxes ts!a'tsa 8 ya : “Gwa'lk-aslas a'm- 
lak-asoL, awl'lak-asox do'dEmaxsa q! u'Pyaxwex g-a'xk-asisns,” 
c ne'x‘k'as s laexs la'k-asae ho'qawElsa. Wa, g-flk-as 8 Em 8 laxae 
g-a'xk’as na' 8 naxwe E'k'lawegaxs la'k-asae Le'telse s no'- 
30 lastladzaxes abE'mpe. Wa, la'k-as 8 lae 8 ne'x - a : “ 8 ya, ad, 
we'xAdk'adzo'las g-a'xelaqlos la'k-asxo awl' 8 nagwisex ?” 
8 ne'x‘k'as 8 lae. Wa, he'x -8 ldk-as 8 Em 8 laxae E'k'lawega e nE- 
qe'lax do'dEmas. Wa, la'k-as 8 lae 8 ne'x-a : “ 8 ya, sa'sEmk-as 
sa'xwax-dzEmEnLa'sEn qla'qlEk*ox. Wa, g-a'xk-asEn tsla'x- 


the- World at once named his son Seaside-of-the- World. 
Then Many-colored- Woman was very glad on account of 
her two children ; and it was not long before she was 
again with child, and she gave birth to a little boy; and 
Abelone-Shell-of-the- World gave one of his own names to 
his son. Then he had the name Copper-Surface. Now 
she had three children. 


Now, Many-colored-Woman had forgotten her parents 
on account of her children. After a long time she was 
again with child, and she gave birth to a boy, and she 
called her son Place-of-Desire. A long time passed, and 
the four children of Many-colored-Woman grew up. 


One day the four children were left alone, because she 
had gone out to dig clams. The four boys played, and 
Place-of-Desire fell down where Copper-Maker was lying 
on his back. Then Copper-Maker became angry at Place- 
of-Desire, and he said, “ O children ! go away. The reason 
why you came here is not known, children.” Thus said 
Copper-Maker to his grandchildren. At once the eldest 
of the brothers spoke, and said to his younger brothers, 
“Don’t play. The word that the old man said to us is 
important.” Thus he said, and they went out of the 
house. As soon as Many-colored- W oman came home, 
the eldest one called his mother out of the house. He 
said, “O mother! how did you come into this country?” 
Thus he said to her. At once Many-colored- Woman 
replied to their words, and said, “O children! my slaves 


1 Kwakiutl: g*a'weq!anEm. 
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S eda / yukwas ladrasxo g'a'xk’asa qEns ax 8 a/sa,” diedr- 
k - as 8 lae. 

Wa, he / x -8 ldk - as 8 Em 8 laxae 8 ne / x - e g'idiginanEme, 8 neV- 
k - as qas g’a'xe do'qwaxes gagE / mpe. Wa, he'x'bdk'as- 
5 s Em s laxae E'kdawega Le'xs 8 alak - asxes sa'sEme. Wa, la'- 
k’asdae 8 neVa : “ 8 ya, sa/sEmlcas ! He'Em Le'gEmk'atsEn 
odnpae NomasE'nxedise. Wa, ladcase La'nolsxe gddtla 
La 8 sa / . Wa, la/Ease k!waxta /8 e kwe'xwa la'xe. Wa, \af- 
k - ase he'mEna}ak'as s Em tslEdgwadala.” Wa, la k'as 8 Em 8 la- 
10 xae nedase qla'qlodzo qlEbEgwe'sa Lokwa'se qla'qlabedisa'- 
yak - e Lokwa'se q!aq!exa'yak - e Lokwa'se ts!odnax'siwa 8 e. 
“Wa, he / k‘as 8 Em badcodk asla'xos qak'adso tsla'salak'as- 
la/xo qak'a/ts la'e la'xos do'qwak’aslax ga'gasa,” 8 ne / x - - 
lcasdae. 

15 Wa, heVbdk’asbinrlaxae 8 nodast!adza dodleg'ada. Wii, 
la'k'asdae e ne / x - a : “ s ya / k - asoL,” la'k-asxes abE'mpe, “ladras- 
8 EmxaE / nu 8 x u la'k'asL kde'xwai qak'a'sgin k'!e /8 yask’asex - 
8 nex - qa q!alaesEnu 8 x“ odnpa. O'kwasEmixaEn s ne / x'LE- 
qexglns lae'LEx - do'qwaixo awl /s nak'alax,” 8 ne / x - k - as 8 lae. 
20 Wa, he / x’ 8 ldk , as 8 Em 8 laxae g-fiigananEme xwa'naiddk'asa. 
Wa, la / k , as 8 Em 8 laxae lodxe tsla'g'ode. Wa, la / k'as 8 lae 
tsladslax'sllak'asEq. Wa, gidk , as 8 Em 8 laxae gwade tsla'g’o- 
daxs ladxasae xwa/nafidk’asa. Wa, ladcasdae E'x'tslEma- 
lagdlise wuLladalrasxes sa'sEme. Wa, la'k'asdae diebca : 
25 “SWlcasoL, sa / sEm ! 8 ma / sk - ases xwabrwana}tse / sEletaq!os?’’ 
E ne / x - k'as £ lae. Wa, he'x'ddk’as^mdaxae 8 nodast!adza do / - 
tleg-ada. Wa, ladcasdae ^nedra : “ 8 yadrasoL, hedcasEnubc 11 
xwadiafelag'rtk'as qak'a'sEnubx 1 * la'k'ase df/xdEgwesElaxo 
awl /8 nak-alax’,” bieVk-asdae. Wa, he / x -8 Idk - as 8 Em 8 laxae 
30 o / kwas 8 Em dadbdk'ase E'x'tslEmadag’ilfse. Wa, ladcasdae 
8 ne / x , a : “ 8 ya, sa'sEmlcas, gwa/k'asla ha/yabnasos dodlEma- 
q!os. 0 / kwas 8 ma nedak'atses lae'neLos do'qwak-asLEx ga'- 
gasae NdmasE'nxebisa. Wa, ladrasdnets 8 ya /8 yasElak - aslxo 
ida'qwasgEmaqan se'sExwaq xwadduna,” biebrk'asdae. Wa, 
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paddled away with me, and I was carried by the tide to 
this place where we are now.” Thus she said. 

The children said at once that they would go to see 
their grandfather ; and Many-colored-Woman advised her 
children, and said to them, “O sons! the name of my 
father is Oldest-One-in-the- World, and the long pole with 
an eagle sitting on top of it stands outside his house. 
The eagle screeches all the time;” and she told them 
about the shallow water, and the floating sand on the 
sea, and the drifting logs floating on the sea, and the 
Charcoal-at-North-End-of-World. (She continued,) “These 
you will meet if you are minded to go to see your grand- 
father.” 


The eldest son spoke at once, and said to his mother, 
“We will escape, for I do not want our father to know 
it. We will only say that we will go to see the world.” 
The children got ready at once. They took the old 
canoe and calked it ; and as soon as the old canoe was 
finished, they got ready ; and Abelone-Shell-of-the- World 
questioned his sons, and said, “O sons! what are you 
getting ready for?” Thus he said to them. The oldest 
one spoke, and said, “Oh, we are getting ready for this: 
we want to go and see the world.” Thus he said. Then 
A belone-Shell-of-the-World just laughed, and said, “My 
sons, don’t conceal your wishes : just tell me that you are 
going to see your grandfather, Oldest-One-in-the-World. 
You shall use the self-paddling copper canoe.” Thus he 
said to them. Then he — namely, Abelone-Shell-of-the- 



la'k'asdae ax 8 e / dk , asxe mo'sgEme idaddEbata, yik’a'sEx 
fiVtslEmalag iltse qalca'ts E mo'ts!alese 8 nn'nxwa 8 ema la'- 
Icasxe. Wa, ladcasdae axdldExsas la'xe se'sExwaqe xwa- 
k!una. Wa, la'k’asdae axkdadax Edcdawega qa g’a'xk’ases 
5 o'gwaqak’as la'xsEx. Wa, la'k’asdae qlE'msa. Wa, la'- 
k’asdae o'kwasdsm 8 yadaqases sa'sEme qa g - a'xk’asla'gi 8 s 
o'kwas 8 Em lo'SvaLas. 

Wa, he'x’ 8 ldk’as 8 Emdaxae ale'xdvldlrasa. Wa, la'k’as- 
®Em s laxa 5 La'sgEmexe ide'sa. Wa, la'k’asdsmdae ki'qax 
io gwo 8 yk's fi'kdawega qa do'gulk’asLEs la'xes se'wasLe. 
Wa, la'k’asdaxae yu'dux ll p!Enxwa 8 se 8 na'las ba'ses o'mpaxs 
ladcasae wuL,a'x 8 aLak’asxe kwe'xwaxs tslElgwadadae. Wa, 
ladcasAmdaxae e'x -8 edk’ase ne 8 na'qa 8 yase mo'xwe sa'sEms 
E'kdawega. Wa, la'k’asdae dza'qwaxs g’a'xk’asae ladcasEx 
15 TsedtsEqEladise. Wa, he'k’asdsmdaxae ha'ng’adise ida'sa- 
gwlsk’asase 1 o' 8 mase g'o'xwaxe La'gEmElsaxe Ladsk'a'se, 
ylk’a'sxe k!waxta' 8 yaask’asase kwe'xwe. Wa, he'x'ddk’as- 
Amdaxae A'xudase 8 yadaq!alayokwatses 8 no' 8 nEla. Wa, 
he'x’ddk’asdaxae A'xudase lade as do'xdvldxe o' E mase go'- 
20 xwa. Wa, la'k’asdae Idea's klwaedk’as la'xe g’o'xwe. 
Wa, la'k’asdae dc/x 8 wldk’asxe g’o'x u k’asbidza 8 we. Wa, 
la'k’asdae d o'x 8 waLak • asxe madS'xwe q!ulsq!ud 8 yaxwa ha'- 
yasEk’ala. Wa, la'k’asdae A'xudase wuxa'k’asxe bEkwa'- 
gadva. Wa, la'k’asdae s ne'x’a : “ 8 ya, adai', we'k’aselai'. 
25 NomasE'nxedisa?” 8 ne'x’k’asdae. Wa, he'x’ddk’as 8 Emdaxae 
qlu'Pyaxwe die'x’a : “ 8 ya, 8 ma'sk’asos do'dEmk’asaqos? 

8 we'k’asas g'a'x’ddk’ase k’!e' 8 yasg’Ilaos 8 madt!alak‘as g-a'x- 
k'asEn? No'gwak’asAmxat! NomasE'nxedisLa,” E nc'x’k’as- 
dae. Wa, he'x’ 8 ldk’as 8 Erndaxae A'xudase die'x’a: “ 8 ya, 
30 no'mas, no'gwak’as 8 EmxaEnu 8 x u sa'sEmk’ats E'kdawegaxes 
kde'delk’asaos,” 8 ne'x’k’asdae. Wa, he'x’ddk’asdimdaxae 
q!ud 8 yaxwe 8 ya'k’ililk’ats doktemas A'xudase. Wa, la'k'as- 
dae 8 ne'x’a : “ 8 ya, 8 ma'sk'asos do'dEmaqos la'g’llk’asaos 
g'a'x a'mMllk’atsEn k’le'dela,” 8 ne'x’k’asdaexs ladcasae 



World — took the four baskets, and put into them all 
kinds ot things, and he put them aboard the self-paddling 
canoe. Then he told Many-colored- Woman that she 
should also come aboard ; but she was unwilling, and she 
just sent her children (and told them) to go and just 
leave her. 


They started at once, and they steered towards the sun. 
Then they met what Many-colored- Woman had referred 
to, — what had been seen by her at the places where 
she had been paddling. Three days after they had left 
their father, they heard an eagle screeching. Then the 
four sons of Many-colored-Woman felt glad. It was 
evening when they arrived at Red-Sand-Beach, and they 
went in their canoes right to the beach of the large house 
in front of which a pole was standing on top of which 
the eagle was sitting. At once Place-of-Desire was sent 
by his elder brothers. Place-of-Desire at once went to 
look at the large house. There was no one sitting in 
the house. Then he went to look at a small house. 
There he saw two old people, husband and wife. Place- 
of-Desire questioned the man, and said, “Oh, my dear! 
where is Oldest-One-in-the- World ?” Thus he said. The 
old man said at once, “What was your word? Where 
did you come from? Don’t you recognize me? I am 
called Oldest-One-in-the- World.’’ Thus he said. Place- 
of-Desire said at once, “ O old man ! we are the children 
of Many-colored-Woman, your princess.” Thus he said. 
The old man at once became angry on account of the 
word of Place-of-Desire; and he said, “Oh, what is your 
word? Why do you come and make fun of my princess?” 


1 Kwakiutl : UEma'is. 
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kwe'x t: edk-atse k-lEbESLa' s laa la'k'asEx A x ikla.se. Wa, 
la'k- as s E m 8 laxae k • a' s ylwEl sak ■ asEx . 

Wa, la'k-as 8 lae A'xudase E/ntslesk-as qakTtts la'e ne'la- 
k'asxes 8 no'last!adza 8 e. Wa, g-i'lk-as 8 Em 8 laxae la'widsk’ase 
5 A'xu 8 lasaxs la'lcasae do't!eg-a 8 le gEnE'mas N omasE'nxtflise. 
Wa, la'k’asdae 8 ne'x - a: aS ya'k-asoL, adai', gwa'k-as la 
k"!e' 8 yas gwa' 8 nafak-asxes na'qek'asos. We'g-a do'qwala- 
k - as qo g-a'xk-aslax e't 8 edk-ase g-a'xk-asda g-a'xilk-asa, 
qo a/lak-asAmlax he / k*as s Etn g-a'yohins g-e' 8 yola xuno'xwe 
10 E'k-lawega,” 8 ne'x-k - as 8 laxae. Wa, g-i'lk-as 8 Em 8 laxae gwal 
do'taxs gfa/xk’asae ho'gwlEide mo'xwe sa'sEmk’ats E'k-la- 
wega. Wa, he'x- 8 ldk-as 8 Em 8 laxae NomasE / nxe 8 lise LEpla'li- 
kak'asxe ie' 8 wa 8 e. Wa, la'k'asdae mo'xwe ha*yaTa la'k ‘as 
klwadzo'lsak-asEx. Wa, la'k'asdae mE'ndzix'kdk’ase No- 
15 masE'nxe'lisaxe sao'xwe. 

Wa, he'k'as E Em 8 laxat! la'k-as wuLE'lk-ats g'o'kwaotas. 
Wa, he'x- 8 ldk-as 8 Em 8 laxae g'ax o'lastEwesokwa'sExs 1 mkn- 
dzEkdagilas N o masE' n xe® 1 ise . Wa, la'k - as 8 lae do'x 8 waLa- 
k - ase le'lqwalaLa s yaxe mo'xwe sa'sEms E'kdawegaxs klu- 
20 tslEsa'e. Wa, la'k - as 8 lae do't!eg-a 8 le NomasE'nxe 8 lise. Wa, 
la'k'as 8 Em s lae ts lE'hvaqak - asxe gi'nglnanEme. Wa, la'k*as- 
8 lae axkda'le NomasE'nxe 8 lise qak'a's la'qolllasokwaseses 
o' 8 mase g-o'xwa. Wa, h e'x • 8 I dk ■ a s 8 e m 8 l axae la'k-ase ha- 
8 ya'l 8 as la'qolllak-asEx. Wa, gd'lk'askimdaxae x*l'qostowe 
25 gu'ldelase o' 8 mase g-o'xwa. La'k'asae ho'xtslawe le'lqwa- 
laLa 8 e Eokwa'se mo'xwe sa'sEms E'kdawega la'k’asEx. Wa, 
g' i'lk • as !: Em 8 laxae la'k-as ho'xtslawe le'lqwalaLa c yaxs la'lra- 
sae 8 ya'laq!ale 8 no'last!adza 8 yaxe mo'xwe la'k'asEx ha 8 ya'l 8 as 
g-o'kwaotases ga'gEmpe qa la'k-ases tlEkwa'xe 3 mo'sgEme 
30 Lla'LlEbata la'k-asEx ®ya' 8 yats!as. Wa, he'x- 8 ldk-as 8 Em 8 laxae 
la wa'x-a. Wa, k-!e' 8 yask-as 8 laxae ga'lak-asExs g-a'xk - asae 
ae'daax 8 edk - asa. La'k’as 8 Em 8 laxae wl'lk-atse. Wa, o'kwas- 
8 Em 8 laxae A'xu 8 lase la'k-as 8 ya'lagEmk’atses 8 no' 8 nEla qa 
la/Eases tlEkwa'xe mo'sgEme Lla'LlEbata. Wa, k - !e' 8 yas- 
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Thus he said, while he was beginning to strike Place-of- 
Desire with the tongs. Then he drove him away. 

Then Place-of-Desire went down to the beach, and told 
his elder brothers. As soon as Place-of-Desire had gone 
out of the house, the wife of Oldest-One-in-the- World 
spoke, and said, “Oh, my dear! don’t be inconsiderate 
[in your mind]. Do look at him, if he should come again 
who came in before. It might be true that he came from 
our daughter, Many-colored-Woman.” Thus she said to 
him. As soon as she had finished speaking, the four 
children of Many-colored- Woman came in. Immediately 
Oldest-One-in-the- World spread out a mat, and the four 
young men went there and sat down on it. Then Oldest- 
One-in-the- World split some boards. 

At once it was heard by his tribe, and they came im- 
mediately to discover why Oldest-One-in-the- World was 
splitting wood. Then the tribe saw the four children of 
Many-colored-Woman sitting there. Oldest-One-in-the- 
World spoke, and praised his children. Then Oldest- 
One-in-the-World asked them to build a fire in his large 
house. The young men went at once and built a fire in 
the middle of it ; and as soon as the fire in the large 
house began to burn, the tribe went in, and also the four 
children of Many-colored- Woman went into it. When the 
tribe had gone into the house, the oldest of the four 
young men said to the tribe of their grandfather that 
they should go and bring the four baskets out of the 
canoe. At once they went, but in vain. It was not long 
before they came back. They were not able to lift them. 
Then Place-of-Desire was just sent by his elder brothers 
to go and bring the four baskets. It was not long before 


1 Kwakiutl: a'itsEme e so e . 


2 Kwakiutl : tle'x-a. 



284 


k*as*laxa€ gadaxs g’a'xk’asae tlEkudaxe mo'sgEme LlaklE- 
bata. Wa, he'x • ddk ■ asdimd axae yilx uS wEtts!alax g'iyikm- 
tsiowa la'k’asExe. Wa, hadsElaEmlaxae k’!e /8 yas qokle 
g’oxxwaxe 8 na / xwa da'daoma. Wa, he'x’ddk’asdmidaxae 
5 dokieg’ade ^odastladzadi, yik’a'sEx Lla'qwag’ila. Wa, 
ladcasdae diehc’a : “ 6 ya / k - asoL no'mas ! He / k'as 8 Em ha- 
la'xslcats E'kdawega lo'La la/k’asEx 8 mE 8 wlda qak'aks 
LedEla s yo la'k’asExs g’o'kwaotaqos,” diehrk’asdae. 

Wa, heVddk’asdimdaxae 8 na / xwak'as o'qlusddk’asxe 
10 hekim sa'sEmk’ats Edrlawega la'k’asxex. Wa, la'k’asdim- 
daxae g’idk’as 8 ma / x s wlde N omasE'nxedisaxex. Wa, la'- 
k'asdimxae klwedasddk’atse ha 8 ma /8 yaa / xs 8 yase hEla/xdzEmas 
E'k’lawega. Wa, la'k’asdimdae g-ax nedddk’ase o /8 mase 
g’o'xwa Lokwa/se g’fgese. Wa, he'k’asdnose modgEme 
15 me'gwat lo'qullla Lokwa'se maE / mx E enox\ve lo'qullla. Wa, 
hedcasdnose wao'xwe. Wa, la'k’askimdaxae he'k’as la 
gldgEmk’ase iJa'qwag’lla. Wa, ladcasdae idakotiwadise 
ma'k’ila la'k’asEx. Wa, la'k’asdae L!a / L!aqotEma 8 e eka 8 ya. 
Wa, la'k’askmdaxae ama /8 inxa 8 e A'xudase. Wa, la/k’as- 
20 8 Emdaxae ya/xkvldk’ase NomasEkixedisase iJakdEqwa la'- 
k’asxes g’o'kwaote. Wa, he'k’as'km gil iJ.a'qwaxodk’ase. 
Wa, la'k’asdimdaxae hekvaxak’as la ae'daaqe mo'xwe 
sa'sEms Edclawega. Wa, la'k’asdemdaxae hekvaxak’as 
g’ax naknaxwe E'k’lawega la'k’asxEns awl /8 nagwisex. 

25 Wa, la'k’ase diekre waokxwaqexs g’a / xk’as 8 maa / se 
E'k’lawega ae'daaqak'a'sa ; wa, he / k , as 8 mes l! a'qwasgEme 
se'sExwax s yina'sElas. Wa, ladcasdimdaxae xEk’!a / k’as 
la'k-asxEns awl /8 nagwisex. Wa, he'k’as 8 meq. La'k’as c me 
la'ba. 1 

1 The four sons are said to be the ancestors of four gentes of the iia'iJasiqwEla, 
Lla'qwag-ila of the GT'gdlgam, L!a'sotiwa t: lis of the K*!ek*!o'te, Lla-rJaqoiEme of the 
(Te'xsEm, and A'xu s las of the NaE'nsx'a. 
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he came, carrying the four baskets. Immediately they 
opened out what was contained in them, and the house 
was almost [not] filled with all kinds of property. The 
eldest of the brothers, Copper-Maker, spoke at once, and 
said, “ O old man ! this is sent to you by Many-colored- 
Woman. This is what is piled up here in the house, 
that you may invite with it your tribe.” Thus he said. 

Then, on account of this, they all believed that they 
were the sons of Many-colored- Woman ; and it is said 
that Oldest-One-in-the-World was the first one to give a 
potlatch. Then he gave a feast with the food that was 
sent to him by Many-colored- W oman ; and then he came 
and showed the large house, and the carvings, and the 
four seal dishes, and the killer-whale dishes, and the others. 
And this was first given by Copper-Maker; and Seaside- 
of-the- World came next, and after that came Copper- 
<■ Surface, and then the youngest one, Place- of-Desire ; and 

then Oldest-One-in-the- World distributed coppers among 
his tribe, and he was the first who handed down coppers. 
The four sons of Many-colored- Worn an never went back, 
and Many-colored-Woman never came back to her country. 

Some say that Many-colored-Woman did come back, 
and that the self-paddling copper canoe came back, and 
that it staid in our country. That is the end. 



286 


2i. 0 /8 meat 1 (Chief-of-the- Ancients). 

Tradition of the Lla'iJasiqwEla. 

( Recorded by George Hunt.) 

G - odcula 8 lae 0 /8 meale la'xa e'k'e awl /8 nagwis Legacies 
Dze'gEme lax apsbadisas 8 yaxwae / sdEme le 8 wis tsla'tsla- 
8 yaxa 8 na'xwa nukxnebnisaxa tsledtslEklwa LE 8 wa q!\vas- 
qluxala. Wa, laEmda/wise 0 78 meale Le'dalaxes ts!a'ts!a 8 e 
5 Me / mg’6lEmbEse lo 8 Hayi'mgElExsElabise lo 8 LadabalisEla- 
bEse ; wa, he 78 mise Ma'y usustalag ' id ax we, LE 8 wis wao'xwe 
ts!ads!a 8 ya, yix Ladcawenaga Tsla'esoga, ylx kdxEla/ga. 

Wa, gaddirndadvise g‘ax 8 wl /8 laeleda qlediEme ledqwa- 
laLa 8 ya la/ase 0 /8 meate ya 7 q!eg - ada. Wa, laEmda/wise 
io diedca : “ 8 ya, ts!a / ts!a 8 ya ! wa'Entsos ho'Lelaxgdn waddi<:m- 
LEk - la/x'dabvOL. Wadaxgln diedcik - qEn 8 yExwldtsoxwI- 
laLEn ts!a'ts!a s yax 8 nE / mxsaLa 8 nadaL. Wa, ladnets s na 7 - 
xwaL gu / msax - da s x u i qa s s 8 yixu / mlda 8 x u Los,” s ne 7 x'dae. Wa, 
laEmdadvise gwade waddemas 0 /8 meataxs la'e o'gwaqa 
15 ya/qleg'abe ts!a /8 yase Me'mg'olEmbise. Wa, laEmda'wise 
C nedca : “ 8 ya, 8 nad s nEmwota'. W a'g • adzax • ins g'adabEnd 
Le'dalaxEns g'odg'okulotaxwa 8 nadax qa g 4 axla / g'iltsd 
gu'msasoltsox 8 nodaqiinsox O'dneaiex,” 8 ne / x -8 lae. Wa, 
hebrddaEmda'wise la'x-dadc" ho'qawElseda klwadax'de qa 8 s 
20 wuse'x'ddEx’dadcwe s wl /8 la. Wa, laEmda'wise 8 wl /8 la ax- 
8 e 7 dxa tsledsiomeg-ale qa 8 s se'sekdaqElaya ; qad-axs ts!e 7 - 
tsieqaeda 8 nadxwa nubcnednisa la'xes la g'o'kulasa. Wa, 
gid 8 Emdadvise laVda 8 x 11 ho'qawElseda LedadaLaxa 8 na 7 xwa 
nu / xne B misExs la'e O'dneale la/wEls la'xes g-o'kwe qa 8 s la 
25 hi'ntsles la'xa Ltema'ise lax hane'dzasases daddate xwa'- 
kluna. Wa, laEmda'wise ax 8 e'dxa qle'xade qa 8 s k'a'tadeses 
lax a'psaxts!a 8 yas a'ghwa 8 yases daddala xwa'kluna. Wa, 


Told in the Kwa'g'ui dialect. 
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2 i. 0 /s meaf (Chief-of-the-Ancients). 

Tradition of the Lla'xJasiqwEla. 

( Recorded by George Hunt.) 

Chief-of-the-Ancients lived at a pretty place named 
Dze'gEtn, at one end of Dancing-Place-Beach, with his 
younger brothers, all the myth people ; that is, the birds 
and plants. Then Chief-of-the-Ancients called his younger 
brothers, — Canoe-Calking, Staying-in-Canoe, and Going- 
from-One-End-of-the-World-to-the-Other, and also Raccoon ; 
and also his younger sisters, — Spoon-bringing- Woman, 
Winter-Dance- Woman, the Crow. 

As soon as all the tribes were in his house, Chief-of- 
the-Ancients spoke, and said, “Oh, younger brothers! 
listen to what I am going to say to you. I wish that 
my younger brothers have a dance in the house one of 
these days. Now, you all shall paint yourselves, and you 
shall wear masks.” Thus he said. As soon as Chief-of-the- 
Ancients had finished speaking, his younger brother Canoe- 
Calking also spoke, and said, “O brothers! let us begin 
at one end and call our tribes of this woi'ld that they 
come in and be painted by our elder brother, Chief-of- 
the-Ancients.” Thus he said. Immediately those who 
had been seated went out. They all put on their belts, 
and they all took poles as canes, for indeed all the myth 
people in the village were winter dancers. As soon as 
those who were going to call all the myth people had 
gone out, Chief-of-the-Ancients also went out of his house, 
and went down to the beach, to the place where his 
Folding-Canoe was. Then he took a drift-log and put it 
down on the beach on one side of the bow of his Folding- 
Canoe. Then he took another drift-log and put it down 
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laEmdaxaabwise ax 8 e'dxa 8 nE / mts!aqe qle'xada qa 8 s la k'ada- 
8 lisas lax o / xLa®yas. Wa, laEmdadvise LEdgdllsax a'g'iwa- 
8 yases daddala xwadduna qa 8 s LEdg'aaLElodes la'xa qle'xade. 
Wa, IaE'mdaxaadvise la'xa o'xLa 8 e qa 8 s he'xat! gwe'x'ddicq. 
5 Wa, laF/mdae wae'se daddalas xwadduna la'xa e'g'ise, 
eg'imE'ngwisqlamaase 8 yaxwae'sdEme. Wa, gid 8 Em 8 la'wise 
gwadExs la'e lo'sdesa qa 8 s la la'xa la'dnaEl e'g'ikwa la'xa 
ladd klwadia'kudatsa da'xwa tsledtslrddwa. Hedim aleyod- 
tsox kdes kda'dEkwa 8 na'xwax tsle'ltslEklwa, qaxs he'dnaot 
io adesox b e' bEg w an e me yo gwe'x'SEns gwe'x'sdF.mex. 

Wa, k'le'sdimda'wise ex'ada qa B s dvldgaulsexs la'e 
O'dneale g-adabimd Le'dalax Madslena qa 8 s k'ladledeq. 
Wa, la'dae gwadaxs la'e Le'dalax Xadve. Wa, laidmdaxae 
aek'la k'ladaq. Wa, la'daxae Le'dalax Gude'na qa 8 s 
15 k'ladledeq. Wa, g'lddsmdadvise gwada la'e Le'dalax 
Tslo'tsaga qa 8 s k'ladledeq. Wa, g‘f l’bm'laxaadvise gwal 
k'ladaq, la'e Le'dalax Has'nxEyugwa. Wa, laii'mdaxaa' 
k'la'tledEq. Wa, g'flbmidaxaa'wise gwal kda'taq la'e 
Le'dalax dVg-eklla. Wa, gl'ldsmda'wise gwal kda'taq 
20 la'e Le'dalax Ma'malekda. Wa, g'fl 8 Emda'wise gwal 
kda'taq la'e Le'dalax iJaaWle. Wa, g'i'ldsmdaxaa'wise 
gwal kda'taq la'e Le'dalax tadkdo qa 8 s k'ladledeq. Wa, 
g1d 8 Em 8 laxaa / wise gwal kdadaq la'e Le'dalax tadane qa 8 s 
k'ladledeq. Wa, g'i'pEmdaxaa'wise gwal kda'taq la'e Le'- 
25 dalax GugodslaxsEmalaga qa 8 s k'ladledeq. Wa, g'i'pEm- 
daxaa'wise gwad k'ladaq, la'e Le'dalax Klwe'kwise, kdidE- 
ladve, tso'pale, gEgslade, go'guibise, tslodslEsbise, nia'mana, 
tlotlSdole, k'lidEdsEla, tsladslalk'Ewa, kde'xkdExese, seyo'- 
klwa, xe'xese, qwa/q!wane, adE'mgull, gu'ldEme, Lad.analle, 
30 klwaa'klumtle, nEda. . 

Wa, g-fpEmdaxaa'wise gwal k'adaq, laE'mdae qEdx'dde 
0 /8 meale, la/galalas Le'dalaxes ts!ads!a 8 ye Me'mg ■ ol id mbise 
lo 8 Haydmg'ilExsidabise lo 8 Ladaballsidabise. Wa, he'- 
dniseda awlda begwadiiime Ma'yu sust&lag' idaxwe Lid w is 
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on the beach near the stern. Then he lifted the bow of 
his Folding-Canoe from the beach and put it on the 
drift-log. Then he also went to the stern and did the 
same to that also. Now he had lifted his Folding-Canoe 
from the sand, for Dancing-Place-Beach is sandy. As 
soon as he had finished, he went up from the beach to 
(his house, which) was already cleared, that all the birds 
might come and sit down. This was when all the birds 
were not yet painted ; for then they were still men, as 
we are now. 

They had not all come yet, when Chief-of-the-Ancients 
began at one end calling Harlequin-Duck, that he might 
paint him. When he had finished, he called Loon, and 
he painted him pretty. Then he called Golden-Eye-Duck 
and painted him. As soon as he had finished, he called 
Tomtit and painted him. As soon as he had finished 
painting him, he called Sea-Chicken. He painted him 5 
and as soon as he had finished painting him, he called 
Duck (?) As soon as he finished painting him, he called 
Swallow; and as soon as he finished painting him, he 
called Buffle-Head-Duck ; and again, as soon as he finished 
painting him, he called Mallard-Duck and painted him; 
and as soon as he finished painting him, he called Teal- 
Duck and painted him ; and again, as soon as he finished 
painting him, he called Sawbill-Duck and painted him; 
and as soon as he had finished, he called Cross-bill, King- 
fisher, Robin, Red-breasted-Robin, Magpie, Blue-billed-Duck, 
Hawk, Snow-Owl, Plover, Snipe, Diver (?), Widgeon, Pin- 
tailed-Duck, Heron, Crane, Red-winged-Flicker, Black- Wood- 
pecker, Humming-Bird, Laughing-Goose, and painted them. 

As soon as he had finished painting them, Chief-of-the- 
Ancients began to get tired. Therefore he called his 
younger brothers, Canoe-Calking, Always-staying-in-Canoe, 
and Going-from-One-End-of-the-World-to-the-Other, and 
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wao'xwe ledax 8 wela la'xes ts!a'ts!a 8 ya. Wa, laEmda'wise 
O'bneale axkdadaq qa Lla'yowes kda'taxes wax' lax'de 
kda'tasEdva, qaxs 8 ne'k'ae 0' 8 meale qas la tse'napaxes 
daddale xwa'kluna, qae'xs s ne'x - ae qa c s la wl'nax me' 8 mas 
5 La'sodalalise ; la'gilas s nex- qa 8 s tse'napexes daddala xwa'- 
k!un. Wa, a'Emda'wise axk - lad axes ts!ads!a 8 ya qa we'g'Is 
a'Em kdEkda'tax'salaxes kdekdadasoLe. 


Wa, laidmdapa madplidnxwa'kd la kda'te 0 ,8 meafaxes 
la s ma / Lal gwadamatsE 8 wa. Wa, laEmda'wise O'dneate 
io qa'sdd qa 8 s la mE'ndzEx'ddxa sao'kwe qa 8 s ya'Lodeq. Wa, 
laEmda'wise me'x'bEiidqexs la'e lE'ntses lax ha 8 ne'dzasases 
daddala xwa'kluna. Wa, laEmda'wise tse'napaq. Wa, 
laE'mdapa ts!a'ts!a 8 yas g’adabEnd kda'tleda. Wa, hedsmd 
gdl kda'tletsose Kwe'kwe. Wa, laE'mdae 8 mEl 8 mElbE'ndEq. 
15 Wa, la'dae e'tledEx LEgaplada. Wa, la'dae e'tledEx 
Tso'tsEptsla. Wa, la'dae e'tledEx OE'l'ya. LaE'mdae 
a'Em qExodseda 8 mEda lax o'xawa 8 ya. Wa, la'ta a'Em 
tslodtslodEx dE'mgudasas Tso'tsEptsla. Wa, laE'mdae 
xa /8 mala kda'te ts!ads!a s yas O'dnealaxs la'ewis qlExWda. 
20 Wa, la'gilalas Le'dalax 0 /8 meale qa g'a'xes e'tled g'o'x- 
8 wldEq, la'e gwal tse'napaxes daddala xwa'kluna. Wa, 
o'gwlt 8 mase O'dneale ha'labala g’ax bo'ses e'axElasE 8 we. 
Wa, a'Emda'wise ya'wasbd ae'kda k - ladle O'dneadaxes 
wao'kwe ts!ads!a 8 ya. Wa, he'Emdawis la yS'qleg'adats 
25 Me'mg-olEmbise iWwes wao'kwe 8 nad 8 nEmwayota. Wa, 
laE'mdae 8 nex- qas ElLa'yll kdatasof qa Lo'madnlllase e'x'ie 
kda'teLas, 8 nebrdae. Wa, laE'mda'wise tslixlde na'qa 8 yas 
O'dneate qae's ts!a'ts!a 8 yaxs xEdiLElae qlEmsqlEmtslExLa. 
Wa, la'gilas Le'dalaxa rWgiikwe Le'gEg'ode qa g'a'xes 
30 g‘i 8 wa'laq. 
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also the great man Raccoon, and other among- his brothers 
whom he loved. Then Chief-of-the-Ancients requested 
that they take his place in painting those whom he tried 
to paint, for Chief-of-the-Ancients wished to burn the 
bottom of his Folding-Canoe, for he desired to make war 
on the fishes of the world beyond the ocean. Therefore 
he wished to burn the bottom of his Foldingf-Canoe. He 
just asked his younger brothers to go on painting any 
way they liked to paint. 

However, it had taken Chief-of-the-Ancients two days 
to paint those whom he had completed. Then Chief-of- 
the-Ancients started and went to split boards, and tied 
them together. Then he lighted them at the end, and 
went down to the beach to the place where his Folding- 
Canoe was. Then he burned its bottom. His younger 
brothers, however, began at one end painting. The first 
to be painted was Eagle, they made him white at each 
end ; then also Black-Duck (?) ; then also Golden-Plover, 
and then also Loon (?). They only put some white around 
its neck, but they just put black in the armpits of Golden- 
Plover. Now, the younger brothers of Chief-of-the-Ancients 
had been painting for one day when they began to be 
tired. Therefore they called Chief-of-the-Ancients to come 
again and help them, when he finished burning the bottom 
of his Folding-Canoe. Therefore Chief-of-the-Ancients 
came hurriedly, and left his work. Chief-of-the-Ancients 
just attempted to paint well several of his younger brothers. 
Then Canoe-Calking and several of his bx-others spoke, 
and said that they would be the last to be painted, and 
that they would be painted best. Thus they said. Then 
Chief-of-the-Ancients became angry, on account of his 
younger brothers, because they were very lazy. Therefore 
he called the one who is named Deer to come and 
help him. 
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Wa, he'x'ddadzaEmdae Le'gEg-ode la. Wa, laEmdadvise 
0 /8 meate Le'dalax Me'mg’olEmbise. Wa, laEmdadvise 
Le'gEg-ole Le'dalax La'x'arnenaga. Wa, a'Emdawise O'dneate 
lo 8 Le'gEg-ode ts!od 8 edEx 8 wl' 8 wElx"Lalas. Wa, a'Emda'wise 
5 la he gwe 8 na'kulax Gwe'gwegwe LE 8 wa ba'La LE s wa gEgo'- 
qwe, qaxs la'e ha'labala, la'gdfas ad:m qusE'nidEx gEgo'qwe 
LE 8 wa xe'xese. 

Wa, g 1 'l 8 Emda'wise gwat kda'taxs la'e Le'dala 0 ' s mea- 
laxes ane'se qa we'g'is o'gwaqa qlwa'lax’dda. “Wa, laiims 
10 lad g’adabiltsEn ts!a / ts!a®yax qaxo lal 8 ya' 8 yaoxballsElal 
la'xwa gl'ldesex awl' 8 nagwisa,” 8 ne'x' 8 lae. Wa, he'x'ddaEm- 
da'wise ane'sase Sa'laedana qhva'lax’dda. Wa, gl'ldim- 
da'wise gwa'fcxs la'e qhva'g'aliseda nu / xne 8 mise. Wa, 
la'dzek-asdcmdadvise dii / nx 8 eda. Wa, he'Emdawis la g'ad 
15 labalise Sa'laedana pE'lkidala. Wa, la'dae EdxLalaxes 
Lo / Lale 8 e. Wa, laE'mdae la'ballsEla lax wa'sgEmedzasasoxda 
edcex awl /s nagwlsa. Wa, adimdadvise O^meade klwa'es 
x’idslax'ilaqexs la'e 8 yExwe's ts!a'ts!a 8 ya. 

Wa, he'datla la madp!Ene 8 stalis la'naxwa la'balisa 8 yEx- 
20 ball'sElaxs la'e do'xdvaLEle 0 ' 8 meataxa kwaxdda lax ha 8 ne'- 
dzasases daddata kwa'kluna, Wa, he'x’ddaEmda'wise la 
do'xdvldEq. Wa, he'Emdawis la d o'x 8 wa leI ats exes dad- 
daiax-daxs lEdna'e qludx'dda. Wa, laE'm 8 ne'k - eda wao'- 
kwe nu'xne 8 misaqexs he'dnae x'l'x 8 eda 8 mase tse'nabEmas 
25 O'dmeataxes daddalax'de xwadduna. Wa., la'dae 8 ne'k - eda 
• wao'kwaqexs he'dnae ts!a'ts!a 8 yas O^meale xu'mtledEq 
qaxs ts.Wnkwaasexs a /8 mae la tslodtsEmdalaxes la adExsde 
kdadasE 8 wa. Wa, he' 8 mis la'g'ilas La'gum he xu'mtledEx 
dadclalax-de xwa'klunas 0 ' 8 meaie. Wa, qa la' wits we'x’dde 
30 O'hneaie, qaxs wabrelaxsde wl'naxa Lia'soda'lalise. 

Wa, hdimdadvise hudl klwaede G'dneale la'xes g-o'kwe 
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Indeed, Deer went immediately ; and so Chief-of-the- 
Ancients called Canoe-Calking, and Deer called Spoon- 
bringing-Woman ; and Chief-of-the- Ancients and Deer just 
blackened her all over; and they just turned to the Oyster- 
Catcher and Albatross and Swan, for they were in a hurry : 
therefore they just put lime on Swan and on the Pin- 
tailed-Ducks (?). 

As soon as he had finished painting them, Chief-of-the- 
Ancients called his aunt (and asked her) to dress up. 
(He said,) “You shall be the leader of my three brothers 
when they come to dance from one end to the other on 
this long beach.” Thus he said. Immediately his aunt 
the Fern dressed herself; and as soon as she finished, 
the myth people arose. Indeed, a great many began to 
sing. Then the Fern was their leader, and danced, turning 
round ; and following her were her nephews. Then they 
went from one end of the pretty beach to the other, and 
Chief-of-the- Ancients just sat down on the beach and 
watched his younger brothers as they danced. 

However, they went twice from one end to the other, 
dancing. Then Chief-of-the-Ancients saw smoke at the 
place where his Folding-Canoe was, on the beach. Imme- 
diately he. went to look at it. Then he discovered that 
his Folding-Canoe was already burned. Several myth 
people said that when Chief-of-the-Ancients burned the 
bottom of his Folding-Canoe, he set fire to it; and others 
said that the younger brothers of Chief-of-the-Ancients 
burned it because they were angry because he had just 
blackened them when he finished his painting. Therefore 
they were blamed by Chief-of-the-Ancients for having 
burned his Folding-Canoe; for what should Chief-of-the- 
Ancients do, since he was going to try to make war on 
those on the other side of the ocean? 

Chief-of-the-Ancients just sat down in his house, and 
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qaxs lE 8 ma'e ya'x'sadnes na'qa 8 e qae's ts!a'ts!a 8 ya. Wa, 
laE'mdae sE'nyastoM qa 8 s gwed’ddaa'sa. Wa, laF/mdac 
s nex‘ qas we'gd ^Em gweddda'masEq la'xos lax gwe'gux-s- 
dEma ple'plaLlomasex. Wa, laEmda'wise gwade kdeda 8 yas. 
5 La'e Le'dalaxes ts!a'ts!a 8 ya. Hedmdae Le'gEg'ode gd'1 
Le'dalasos. Wa, laEmda'wise nedases gwa'gwayaa'se laq 
qa hagu'mses daddalax'de xwa'kluna. Wa, hedddadza- 
Em s lae Le'gEg - ode wadaq. Wa, laEmda'wise 0' 8 meale 
axk'ladax Le'gEg'ode qa las Led'LElsaxa 8 nadwa nu'xne- 
io 8 misa qa g'a'xes e'tled klwasd'lsa lades gi'lx'de klutslE- 
dza'sa. Wa, hedddaEtnda'wise Le'gEg-ode Iadl. Wa, 
kdeVlatla gadaxs g’adae s wl' 8 leda nu'xne 8 mise lades 
gi'hrde klwalaa'sa ; wa, hedddaEmda'wise 0' 8 meale Le'- 
dalax Le'gEg’ode qa las pawEno'tslelasEq. Wa, laEmda'- 
15 wise O'dneate ya'qleg'ada. Wa, laidm'dae nedaxes tsla'- 
ts!a s yaxs yad'sabnaes na'qa 8 e qa gwed'ddaasases dadda- 
lax’de xwa'kluna, yixs la'e xu'mtleda, 8 ned , 8 lae. “Wa, 
lahne'sEn hogu'mg’ilaLOS la'xEn daddalax'da xwa'kluna. 
Wa, laE'ms gwedddEL, laxs gwe'gux'sdEmaqos la'xos o'gu- 
20 qalaena 8 ya qas tsledtsdkwa. Wa, ha'g - a gwedddEx. La- 
8 mets k'le'sl laL edledul lal qlapled’ddEl lax alea bid-cumed,* 
8 ned -8 lae 0 ' 8 mealaq. 

Wa, hedddadz4Em s lae qleqla'pla lades heha'yasEk'a- 
laena 8 e. Wa, laEmda'wise s wl /8 la gweddda. Wa, laE'mdae 
25 0' 8 meale 4dm qlapled'sa lo i.e'gEg'ode. Wa, laE'mdae 
0' 8 meale 8 nex - qa 8 s la lax Ta'guse. Wa, hed'ddaEmda'- 
wise lad'daxdva qa'sdda. Wa, hedmdaxaa'wis lad 'dad 11 
gade g’odule. Wa, la dies qlade la'g'ilas xo'maldde 
0' 8 meale LE s wis ts!a /8 e Le'gEg-ode, yix la'g’ilas O'dmeale 
30 tEk’lo'sddamasEq qa 8 s xadtslagdndeq. Wa, las'indae 
O'dneale 8 na'mux u sa. 

Wa, g‘ad 8 lae la'xox axa'xs Te'guxste. Wa, laE'mdae 
gada he g’o'kule. Admdae. do'gults G-a'malagddakwaxs 
wa'wax-sakdlae sedwases se'sExwaqe xwa'kluna. Wa, 
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his heart was bad on account of his younger brothers. 
Then he planned what to do. Then he said that he 
would just scatter them, each to go to the kind of birds 
(to which he belonged). After he had finished planning, 
he called his younger brothers. The first one he called 
was Deer. Then he told him what he had in mind, that 
they should be lost, with his Folding-Canoe. Indeed, 
Deer told him immediately to go ahead. Then Chief-of- 
the-Ancients asked Deer to call all the myth people from 
the houses to come again and sit down at the place where 
they had been sitting before. Deer went at once, and it 
was not long before all the myth people sat down at the 
place where they had been sitting. Chief-of-the- Ancients 
at once called Deer to stand by his side. Then Chief- 
of-the-Ancients spoke, and said to his younger brothers 
that he felt badly on account of what had happened to 
his Folding-Canoe, which was burned. He said, “I’ll 
make you all leave with my Folding-Canoe. Now you 
shall scatter, each to his own [different] kind of birds. 
Go and scatter ! You will never again meet (in the time 
of) later generations.” Thus said Chief-of-the-Ancients 
to them. 

Indeed, at once they assembled in pairs, and then they 
all scattered. Chief-of-the-Ancients and Deer only [still] 
kept together. Then Chief-of-the-Ancients said that he 
would go to Deer-Place. Immediately they started, and 
they lived there for a long time. It is not known why 
Chief-of-the-Ancients and his younger brother Deer began 
to quarrel, and why Chief-of-the-Ancients made him become 
a deer and drove him into the woods. Then Chief-of- 
the-Ancients remained alone. 

He came to this place here, Te'guxste. There he lived 
for a long time. He was just seen by G'a'malagTlak 11 
paddling to and fro in his self-paddling canoe. He was 
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laE / m s lawis ga'laxs la'e k' lea's la do'gula. Wa, la'naKm’lae 
te'da' lo laii'm gwa' 8 staasnokwa. Wa, laE'm x 1 s 8 e'da. 
LaF/m*lae he'waxaEm la e'tled gwa'gwex-s 8 alasa la'xeq. 
Wa, laE'm la'ba. 

22. Da'plabe 1 (Leader). 

Tradition of the Koskimo. 

( Recorded by George Hunt.) 

5 G - o'kwa s laxae g-a'lase Go'sg'imoxwe la'k'asEx Xude'se. 
Wa, la'lcas 8 laxae g'l'gadk'ats Da'plabe. Wa, la'k'as 8 laxaene 
gEg-a'dk’ase Da'plabas Klwa'tslele, k'e'delas He'x'heglll'- 
sEma g'l'gamase g’a'la Gwa'tslenoxwe. Wa, la'k - as 8 Em- 
8 laxaene he'mEnalak'as 8 me Da'plabe aya'bagEs Le'qaxe 
xo klwa'tsle. Wa, la'k - as 8 Em 8 laxaene Le'qaxatlxe klwa'tsle. 
Wa, kde' 8 yas 8 Em 8 laxaene gwa'lk'ase mao'sasokwasasexs 
g'a'xk'asae ne' 8 naxwa. Wa, la'k - as 8 laxae wa'x'k-as yine'- 
sasokwatses gEnE'me. Wa, la'k'as 8 laxae ®ne'x'k'asExs k'le'- 
®yasae p 5 'ya. Wa, o'kwas®Em®laxaen la'k’as g'i'mxwalila. 
15 Wa, la'k'as 8 laxaene ®na'x'®idxe gaa'la. Wa, he'k'as®Em®la- 
xae gwae'lk'ase. Wa, la'k - as 8 Em 8 laxae Klwa'tslele wa'x - - 
k’as gaa'xstala'mask-asEq. Wa, o'kwas 8 Em 8 laxaen 8 ne'x'- 
k'asExs k'!e' 8 yask - asae po'ya. Wa, he'k'as®laxae la'k'as 
mo'plEnel he'lcas gwae'lk'asExs la'k'asae dE'ntledk'ase 
20 g'o'kwaotases gwae'lask'asas. 

Wa, la'g'ilk'asas g-o'kwaotas Le'x'LEls®idk'as qas g'a'x- 
k'asae 8 wl' 8 laeL ho'gweLa, la'k-asEx g'o'xwas. Wa, la'k'as- 
®Em®laxaene q!a'q!e 8 staax he'galk'asas gwae'lk'ases g'i'gEma. 
Wa, he'waxadzaEm®laxaene qla'qlae Da'plabaxes gi'gede. 
25 Wa, la'k’as s Em s laxaene k'o'te g'l'gedk'asasex la'k'as G Em 
k'!e' G yas la e'x'a. Wa, Ia'k-as 8 laxae do't!eg'a 8 lk'ase f: nE- 
mo'xwe la'k'asxe wao'sdala. Wa, la'k'as 8 laxae 8 ne'x-a : 
“®ya, gi'gama, we'k'aLEla do'qwalak'asLaol qasns la'k'asae 


1 Told in the Koskimo dialect. 
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there a long time, and then he was not seen any 
Either he had died or he had gone to another place. 
He had disappeared. After that he was never again 
talked about. That is the end. 

22. Da/plabe (Leader). 

Tradition of the Koskimo. 

( Recorded by George Hunt.) 

The ancestors of the Koskimo lived at Cut-Beach, and 
they had for their chief Leader, and Leader had for his 
wife Sitting-in-Canoe, the princess of Going-Straight-on, 
the chief of the ancestors of the North people. Leader 
was always happy while he was hollowing out canoes. 
He was making a canoe, and he had not finished working 
on it when he went home. In vain his wife tried to feed 
him. He said that he was not hungry. He just lay 
down on his face. In the morning, when daylight came, 
he remained in the house in the same way. Then Sitting- 
in-Canoe tried to give him some breakfast, but he only 
said that he was not hungry. For four days he staid 
thus in the house. Then the tribe began to talk about 
what he was doing in the house. 


Therefore his tribe called every one to go into his 
house. They tried to discover why their chief was sitting 
in the house in this way, but Leader never noticed those 
who had him for their chief. Therefore those who had 
him for their chief guessed that he did not feel right. 
Then one among the wise men spoke, and said, “O chief! 
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do'xse s stalisElak*as la'xo awf'staxsEns 8 na'lax qak-a'ts gEnii'm- 
k'asos gi'gama,” 8 ne'x-k-as 8 laxaene. 

Wa, he'x- s idk-adzaEm s laxae Da'plabe dadodalalcasicx. 
Wa, la'k'as'daxaene 8 ne'x-a : “ c ya, g-o'kwaot, he'lcas’Emxa- 
5 eol qodaax u qak-a'ts do'dEmdseg-aq 11 , qak’a'sgin die'x'aek - - 
qi:ns la'k-asae ga'gakdax kde'defas g-l'gamaso wa'x-sei.a e yax 
ledqwalaLa s yax g-a'xEns qa adeg-ak'asaesEns kde'kdEso- 
kwasex,” 8 ne'x-k-as’daxaene. Wa, he'x- 8 idk-adzaEm*laxaene 
xwa'nafldk-asS q!e'nEtnk*aswuta Go'sg-imoxwa. Wa, la'- 
10 k-as’Emdaxaene wl'g-alisak - asxes khveklwa'tse qak-a'ts 
tsena'pledeq. Wa, gi'lk-adzaEtndaxaene gwat tse'napaxes 
klweklvva'tslaxs la'k-asae vvi s x u stF/ndEx. Wa, ladrasda- 
xaene gwa'gwaax 8 ed la'k-asEx YubJe 8 . Wa, la'k-asdEm- 
daxaene ga'gakdak-asLEx iJa'qwaa'tslegase kde'detas Ya'x- 
15 LEne, gi'gamak"asase Xaqidmg'ilisEla. 

Wa, g-idk-asdsmdaxae la'g-aa la'k-asEx Yodda'-'yaxs la'- 
k-asae dr/nxddk-ase wa'osdalases ladcasLe ga'gakdak-lada- 
yuwe nF/lyo. Wa, gidk-adzaEmdaxaene gwadk-asa la'k-asae 
seVwIdk-ase qak-a'ts la'ek-asae ha'ngEmdk-asxe g-o'kwa. 
20 Wa, la'k'asdandaxaene nEladak-atse mdlyowe. Wa, la'- 
k-as 8 Em fi laxaene gEg-a'dk'ase Da'plabas Lla'qwaatslegase. 
Wa, la'k-asdsmdaxaene laodxe Le'gEme; wa, he'k-asYnosLe 
ya'x ll LEne. Wa, la'k-asdaxaene ale'x 8 wlda. 

Wa, la'k-asdaxaene g-a'xk-as diEdkdodllbEnda lax Tsle'- 
25 qwama 8 e. Wa, g-a'xk-as 8 Emdaxaene la'k-asEx TsedtsEqa- 
lalise. Wa, he'k - as s Emdaxae g-o'kwadatse g-adk’asase 
iJadJasiqwala. Wa, he'k-as 8 Emdaxat! gi'gamadse Olo'ma- 
“na'kula. Wa, k-!e' 8 yask-asdaxaene 8 ne'x-e Da'plabe s ne'x - - 
k - as qas qedidsdalae la'k-asEx. Wa, la'lcasdaxae qhtbe'- 
3° lisas ida'sagwisas g"o'x u k-asas Qlo'madia'kula Ledtslalax 
Da'plabe qa la'lcasaes ga'gakdax kde'delas Qlo'madia'kula. 
Wa, la'k'asdaxae kde' 8 yas 8 ne'x-e Da'plabe qa 8 s la'k'ase 
ad.ebsta ladcasEx TsedtsEqalalise. Wa, la'k'asdaxae Da'- 
plabe haya'qalaxk-as la'k-asae lax Axo'lise g'o'kudask'asase 


t 



299 


go on, and you shall see (the world) when we look all 
round our world for a wife for you, chief.” Thus he said. 

Immediately Leader answered him, and said, “O tribe! 
that is what I wished for, that you should talk about, for 
I wish that you go and woo the princesses of the chiefs 
on both sides of this our tribe, that we may add to our 
crests.” Thus he said. Immediately many of the Koskimo 
who are now dead got ready. They lifted their canoes 
from the beach, and burned the bottoms; and as soon as 
the bottoms of the canoes were burned, they launched 
them. Then they went towards Wind Island. There 
Leader wooed Copper-Box- Woman, the princess of Property, 
chief of the Tribe-staying-in-the-Right-Place. 

As soon as they arrived at Wind Island, the wise men 
sang the wooing-songs ; and after they had done so, they 
paddled, and stopped in front of the village. There they 
sang some more songs, and then Leader married Copper- 
Box-Woman. Then he obtained a (new) name, and also 
masks. Then they started again. 


They came to the south side of Crossing-Point, and 
arrived at Red-Sand-Beach. That was the village of the 
ancestors of the Ocean people, and their chief was Getting- 
Rich ; and Leader said that he did not wish to go ashore 
at that place. The sand on the beach of the village of 
Getting-Rich called Leader ashore to go and woo the 
princess of Getting-Rich; but Leader did not wish to go 
ashore at Red-Sand-Beach. Leader went past, and went 
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ga'Ik-asase "na'k! wax-da 8 xwg. Wa, he'k-asdcmdaxat! g-f- 

gamase Pla'sidale. Wa, he / k*as®Emxat! Die defeats Pla'- 
sidale A'nx-KnwitslEmga. Wa, he'k*as®m 5 s ax 8 e'xstsokwats 
Da'plabe qaDa'ts gicnE'mk-ase. Wa, g • id k ' adzaiitndaxae 
5 te'Dak-ase Da'plabe pfwis wao'x u ts!axe la'k'asEx awl'lba- 
®yas Axo'lise, la'Dasae nE'lg-ustadzek-ase g-a'lk-asase 
Go'sg-imuxwases la'k*ase ga'gakdakda'layo nE'lya. Wa, 
he'k-asqla'maase gwe'kdale g-a'lDasase Go'sg'imuxwaxs 
ga'gakdae. 

10 Wa, g 1 'lk'adzaEm i: laxaene la'g"alisk-as laxe Lla'sagwis- 
k-asase g-o'xwaxs la'Dasaasene do'tleg-adk-ase E'lxwas 
Da'plabe. Wa, la'k-asdcmdaxaene ga'gakdax kde'delas 
Fla's id ale. Wa, la'k - as 8 Em 8 laxaene lao'lk-asxe Le'gEme, 
yik'a'sEx Da'plabe. Wa, la'Dasbrnidaxaene Le'gadlcats 
1 5 Pla'sElale. Wa, he'k-as s mose lo'idqulllk’ase. Wa, o'kwas- 
’■icmdaxaene mo'phins la'k'asEx Axo'lisaxs la'Dasae xwa'nal- 
bdk-as qak-a'ts aleVkvlde. 

Wa, la'k-as’kmdaxaene la'IcasLaxat! la'k'asEx Gwa'sidaxs 
g-o'kwae la'k'asEx Gwe'k’Elise. Wa, la'Dasdaxaene gi'- 
20 gadk'ats Wa'k-ase. Wa, la'k-asdaxae kde'delas Le'gad- 
k;ats 5 ma'x u mEwe'tslEmga. Wa, he'k - as s Em ,: laxat! la'k'as 
ga'gakdasokwats Da'plabe; wa, qa Ve'kdikda'lilawetsexs 
g'i'ldzEsk'asae do'dEma. Wa, la'k-as 8 Em 8 laxae lad'le Da'- 
plabaxe kde'delas Wa'k-ase. Wa, la'k-as 8 Em 8 laxae Le'gad- 
25 k'ase Da'plabas Wa'k'ase. La'k-as 8 Emxae gEg-a'danEmaxe 
T.e gKme. Wa, Ia'k-as s Em®laxae lao'lxe ha'matsla. W a, 

laidindaxae Le'gadk-ase ha'matslas Wi'qwamEnsElag-ilise. 
Wa, la'k - as 8 laxae Le'gadk-ase he'lig-ixsta®yases Ta'yaqwlla. 
Wei, he'k-as 8 mose lo'qullle me'gwata Lokwa'se ma'x 8 enoxwe 
30 Lokwa'sxae ar.anE'me Lokwa'se si'sEyule. 

Wa, g-flk-adzaEmdaxaene mo'plEnxwasalak-asExs la'k-a- 
sae xwa'nal 8 !dk - ase g-a'la Go'sg-imuxwa. W r a, la'k-asbim- 
daxaene wlVstic'ndk-asxes klweklwa'tsle. Wa, la'DasW 
daxaene la'Dasl la'xe iWvl'kdenoxwe. Wa, la'k'asdsmda- 


to Open-Bay, the village of the ancestors of the Na'klwax - - 
da s x u . Their chief was Potlatch-Dancer, and the princess 
of Potlatch-Dancer was Cloud-making-Woman. She was 
wanted by Leader for his wife. As soon as Leader and 
his other canoes came in sight at the point of Open-Bay, 
the ancestors of the Koskimo began to sing their wooing- 
songs. This is the way the ancestors of the Koskimo 
did when they went wooing. 

As soon as they arrived at the beach of the village, 
an attendant of Leader began to speak, and woo the 
princess of Potlatch-Dancer. Then he — namely, Leader 
— also got a (new) name. Then he had the name Potlatch- 
Dancer, and he also obtained the feast-dishes. For four 
days he staid at Open-Bay. Then he got ready and 
started. 

Now they were going to the Northern people, who 
lived at Whale-Beach. They had for their chief Great- 
River ; and he had a princess whose name was Potlatch- 
giving- Woman ; and she was obtained in marriage [wooed] 
by Leader, for how could anything be ineffective that the 
ancestors said? Then Leader obtained the princess of 
Great-River ; and Leader had the name Great-River, and 
he obtained in marriage this name, and he obtained the 
cannibal dance, and he had the cannibal name Pushing- 
down-the-Throat ; and his cannibal’s assistant had the name 
Pressing-down, and he obtained the feast-dish representing 
the seal, the killer-whale, the wolf, and the double-headed 
serpent. 

After they had staid four days, the ancestors of the 
Koskimo got ready and launched their canoes, and were 
going to the Back, tribe. Leader had been told .by the 
North people that the Back tribe had for their chief 
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xaene ts!r;k • ! aTi tsok wase Database Gwasi'lasa Awi'klenox- 
waxs giVadaases Wa'nede. Wa, la'Dasdaxaene kde'dadEs 
Ho'nosEna'ga. Wa, he' 8 mis axkda'lak-asiits Da'plabaxes 
g-o'kwaote qas la'k-asae lax Kde'dede qak-a'sExs he'k-asae 
5 g-o'kwe g-a'lk-asase Awl'kdenoxwe. Wa, la k-as 8 Em 8 laxae 
g-a'lk-asase Go'sg'imoxwe awu'lx 8 edk-asEx Le'LEgEmase 
g-i'g-igama 8 vase lg'ElqwalaLa 8 S. Wa, la'giik-asas he'x- 8 Id- 
k'asbim la'k'as lax Wa'nukwe. Wa, g'i / lk - adzaEm s laxaene 
la'g-aa la'k-asEx o'gwaxta 8 yas Wa'nukwaxs la'k’asae do'x- 
io 8 waLElaxe g-o'xwase g-a'lk-asase Awlkdenoxwe la'lcasEx 
Ivle'dede. Wa, he'x- 8 Idk-adzaEm 8 laxaene nE'Ig - usta s lae 
g-a'lk-asase Go'sg-imuxwases ga'gak-lak-la'layuwe nii'lya. 
Wa, la'k-as fi Em s laxaene la'g-aa la'k-asEx Lla'sagwisase 
g-o'kwa. Wa, he'x- s idk-adzaEm s laxaene La'x 8 wulExsk ■ ase 
15 ayflxwas Da'plabe qa*s do'tleg-a'de. Wa, la'k-as s Em s laxaene 
ga'gak’lak'lalax k'le'delas Wa'nede. Wa, la'k-as s Em s laxaene 
he'x ,8 idk-as 8 me Wa'nede dae'Lax. Wa, la'k-as 8 Em 8 laxae 
Da'plabe da'lak-asxes c ya' 8 yats!e. Wa, la'k-as°laxaene Le'- 
S lalase “nE'mtslaxe khvats! la'k-asEx Ho'nosEna'ga k-le'deias 
20 Wa'nede. Wa, g*i'lk - adzaEm s laxaene qlwe'La do'tlale 
E'lxwas Da'plabaxs g-a'xk-asae E'lxwas Wa'nede La'x 8 wEls 
la'k-asEx ida'saklusase g’o'xwas Wa'nede. Wa, la'lcas- 
*Km !: laxaene do'tlala. Wa, la'k-as 8 laxae 8 ne'x-a: “ s ya, 
gi'gEma. Wa, o'kwaslag-aE'ma ya'iJakwasLEx o'kwadzaEm- 
25 xaak- e'kdolltelag-a E'k-lollfelayugwak-, yik-a'sg-a Ho'no- 
sEna'ga k-le'delg-as Wa'nede. 

Wa, he'x !l Idk"adzaEm c laxae Da'plabe wa'watlEqEwax" 8 ld- 
k - asxe a'la be'biikumalases g-o'kwaotexe wa'x* s me cr-l'e"i- 
game 8 se g-a'la Go'sg-imoxwa qa 8 s wa'g-I k-a'pElllas lax 
30 Ho'nosKnaga. Wa, la'k-as 8 Em 8 laxaene Le'gadEs E'DIoMe- 
layugwa. Wa, gl'lk-adzaiirWlaxaene la'k’as k-a'pEllkma 
g-l'gF.ma 8 yase Go'sg-imoxswaxs g-a'xk-asae E'k-loliklayu- 
gwa g-a xSvuldziim la'k’asEx g-o'xwases o'mpe, klwa'dzE- 
c wek-asxe ts!Ex ll sE'me. Wa, g- 3 'xk-as 8 Em 8 laxaene La'xdzEm 
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Death-Owner, and that he had had for his princess 
Warrior Woman ; and therefore Leader asked his tribe 
to go to Grass Island, for that was the village of the 
ancestors of the Back tribe. The ancestors of the Koskimo 
desired (to obtain) the names of the chief of the tribes, 
therefore they went right to Having-a-River. As soon as 
they arrived at the upper end of Having-a-River, they 
saw the houses of the ancestors of the Back tribe at Grass 
Island. Immediately the ancestors of the Koskimo began 
to sing their wooing-songs. Then they arrived at the 
beach of the houses. Immediately an attendant of Leader 
arose in the canoe and began to speak, and he wooed 
the princess of Death-Owner. Death-Owner at once 
consented. Then Leader presented him with his canoe, 
and with (the gift of) another canoe he called 1 W arrior- 
Woman, the princess of Death-Owner. As soon as the 
attendant of Leader stopped speaking, the attendant of 
Death-Owner came and stood in front of the house of 
Death-Owner. He spoke, and said, “O chief! just take 
care, for Rising- Woman, — namely, Warrior- Woman, — 
the princess of this Death-Owner, is constantly rising 
(in rank).” 


Immediately Leader picked out some of the best men 
among his tribe, although they were chiefs of the ancestors 
of the Koskimo, to lift Warrior- Woman from the floor of 
the house. Then she had the name Rising- Woman. As 
soon as the chiefs of the Koskimo had gone to lift her, 
Rising- Woman was carried out of the house of her father, 
sittingr on a board. She was taken aboard the canoe of 

1 See F. Boas, Social Organization and Secret Societies of the Kwakiutl Indians. 
Annual Report of the U. S. National Museum for 1895, p. 361. 
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la'k'asEx *ya' s yats!as Da'plabe. Wa, la'k'asdimdaxaene 
g-a 'xaiicxdzKma kdawatsle'e g-fldas la'k'asEx. Wa, he'- 
k'asV.m gi'tslEwatsa “na'xwa ya'x u LEna gi'ldase ; wa, he'- 
k'asdnosa Le'LegEme. Wa, gi'lk'adzadinrlaxaene “wl'dxse 
5 E'k'lSlitelayugwa la'k'asEx 8 ya' 8 yats!as Da'plabaxs la'k'asae 
e'tElesk'as seWwlda. < 

Wa, la'k'as 8 Emdaxaene ladcasLaxat! lax He'gEmse, 
g'o'kwaasase g'adk-ase Gwa'waenoxwe. Wa, he'k*as e Etn- 
daxat! g’l'gEmak'ats Gwa'waenoxwe Lla'qoLase. Wa, 
io la'k-asdaxaene kde'delas Le'gadk'ats Ho'nosEnaga. Wa, 
gd'lk'adzaEmdaxaene la'g'aa la'k'asEx awl'lba 8 yas He'gEm- 
saxs la'k'asae nE'lg'ustak'ase g'adk'asase Go'sg'imuxwe, 
ytk'a'tses ga'gakdak'la'layuwe nE'lya. Wa, g'flk'adzaEm- 
daxaene la'g'aa la'k'asxe Lla'sagwisas g-d'xwas Lla'qoyasax, 
15 la'k'asae qlwe'Le nE'lkdale Go'sg'imuxwe. Wa, la'k'as- 
daxaene La'xVufExse 8 nEmo'xwe E'lx u se gi'gamak'ase 
Da'plabe. Wa, la'k'as 8 Em 8 laxae do'tlEg'ada, la'k'asEx 
gwe'k'lalasase E'lxwaxs tslE'lwaqae la'k'asEx g'ao'lg'ixwa'se 
gEnE'mLe. Wa, g'flk'adzaEmdaxaene qlwe'Laxs g'a'xk'asae 
20 ho'qawElsk-ase Lla'qoLase mo'mElk'lalas do'dEmas. Wa, 
d'kwasdimdaxaene Le'iwEltode gi'gamax Da'plabe. Wa, 
la'k'asdmidaxaene Lla'qoLase Le'x 8 edEs nEgu'mpe la'k'asEx 
Da'plabe. Wa, la'k'aS 8 Emdaxaene Le'lwEltodEq qa la'k-ases 
tE'ltsla la'k'asex g'o'xwas. Wa, la'k'as 8 Emdaxaene gEg-a'd- 
25 k-ase Da'plabas Ho'nosEna'ga la'k-asxex. Wa, la'k'as 8 Em- 
daxaene “mo'ltode Go'sg'imuxwe. Wa, la'k'as 8 Emdaxae 
Lla'qoLase yine'saxe nEgu'mpe. Wa, la'k'asdsmdaxae 
tsld'ses pe'gEmx'de la'k’asEx Da'plabe. Wa, la'k-as 8 Em- 
daxae pe'gadk-ase Da'plabas Lla'qoLase. Wa, he'k'asdnose 
30 tsle'tslexLEne Lokwa'ses Le'LEgEme. 

Wa, la'k'asdsmdaxaene m 5 'plEnxwa 8 s, he'dak-ase Da'- 
plabaxs la'k'asae xwa'naldda. Wa, la'k'as s Emdaxaene 
ale'x 8 wlda. Wa, la'k-asdsmdaxaene la'k'aslxat! lax No'x u - 
dEma, yik-a'sExs he'k-asae g'o'kwae Ma'maleleqa. Wa, 
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Leader ; and the covered box was also taken aboard the 
canoe. In it were all the masks and all the names. As 
soon as Rising-Woman and her property were all aboard 
the canoe, Leader went on paddling. 


He was going on to He'gEms, the village of the an- 
cestors of the Gwa'waenox 11 ; and the chief of the Gwa'- 
waenox" was Place-of-obtaining-Coppers, and he had for 
his princess Warrior- Woman. As soon as they arrived 
at the point of He'gEms, the ancestors of the Ivoskimo 
began to sing their wooing-songs, and when they arrived 
at the beach of the house of Place-of-obtaining-Coppers, 
the Koskimo stopped singing. Then one of the attendants 
of Chief Leader arose, and began to speak in the way 
in which the attendants speak when they praise the one 
from whom they want to get a wife. As soon as he 
stopped speaking, Place-of-obtaining-Coppers came out of 
the house and thanked him for his words. Then he called 
Chief Leader to come out of the canoe, and Place-of- 
obtaining-Coppers called Leader his son-in-law. Then he 
called him out of the canoe to go and warm himself in 
his house; and in this way Leader had Warrior- Woman 
for his wife. Then the Koskimo unloaded their canoe, 
and Place-of-obtaining-Coppers fed his son-in-law, and he 
gave his name to Leader; and thus Leader had the name 
Place-of-obtaining-Coppers, and he also had the winter- 
dance implements and the names. 


He staid there for four days, and then Leader got ready 
and started. He was going to NoV'dicm, the village of 

20 — COL. UN IV. CONTROL ANTHROP. — VOL. If. 
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he'k - as 8 Em®laxat! g'l'gamak*atsS Se'wide. Wa, la'k*as®laxaS 
Le'gadk'ase kde'dsta Se'widas Madaqelayugwa. Wa, he'x'- 
"idk-adzaEm'daxae Da'plabe bie'x'k'asxat! qalca'ts la'e 
la'k'asEx No'x u dKma qak'a'ts la'e ga'gakdax kde'delas 
5 Se'wide. Wa, la'k'asdaxae gwa'g1o'x 8 widk'asxes 8 ya' s yats!e 
la'k'asEx No'x u dEma. Wa, la'k'asdaxaene la'g-aa la'lcasEx 
o'x“salas No'x n dEmaxs la'k'asae e'tled indlg-ustawe Go'sgd- 
moxwases ga'gakdak'la'layuwe nE'lya. Wa, adkadzaEm- 
daxaene qlwe'Laxs la'k'asae ha'ng-alis la'k'asEx Lla'sagwi- 
10 sase g’o'xwase g'a'lk'asase Ma'maleleqa. Wa, la'k'asda- 
xaene i.a'x :: wulExse 'nErao'xwe la'k'asEx ayi'lxwas Da'plabg. 
Wa, la'k'as s Em 1J laxaene la'k'asEx gwe'kdalasaso Go'sg'imox- 
waxs ga'gakdae. Wa, la , k-as®Em®Iaxaeng tshcdwaqax 
Se'wide. Wa, o'kwadzaEm®laxa6 Se'wide g'S'xk'as La'x- 
15 ®we!s la'k-asEx Lla'san Eyases g-o'xwe, qak'a'ts i.edwusde- 
saex qa la'k'asaes tEdtsla la'k'asEx g'o'xwas. Wa, la'k'as- 
®Em s laxaene Le'qas nEgu'mpe la'k'asEx Da'plabe qak'a'sExs 
a'lae mo'lak'ats dogmas Da'plabax kde'delas. Wa, 
he'x'ddk'adzaEmdaxaene lade -as Wnodtodk'ase Godsgdmox- 
20 waxes s ma'mwala. Wa, gidk’adzaEmdaxaene wldoftamas- 
k'asxes ®ma'mwalaxs la'k'asae yine's’itsokwasa. Wa, la'- 
k'asaEtndaxaene LedwultlaledEme Madaqelayugwa qas 
g'a'xk'asae klwa'klugoM Lokwa'se Da'plabe la'k'asEx 8 na'- 
qoiiwalliase g'o'xwases o'mpe. Wa, la'k'asdcmdaxaene 
awEdx'Fyaxs Ja'k'as 8 mae ia' wades kde'delas Da'plabe. Wa, 
la'k'as s Em®laxaene g'a'xEmodalases g'o'x u kwasde Lokwa'se 
lela'ede Lokwa'ses Le'LegEmx'de la'k'asEx Da'plabe. 

Wa, o'kwasdimdaxaene mo'plEnxwasatalak'asEx No'x lt dE- 
maxs la'k'asae xwa'nafld qa 8 s g-a'xk-asae nae'naxwa. 
30 Wa, he'x'ddk'adzaEnidaxaene g'a'g'ox ll sllak'asxes g-o'xwe 
qak'a'ts i.edidax'ddexe g'a'lk'asase Gwa'tslenoxwe Lokwa'se 
ida'sqlenoxwe, wa, he'k'as s Em c laxae G'o'plenoxwe Le'tela- 
x-dtsokwats Da'plabe. Wa, la'k'as 8 Em s laxaene nedddamasxe 
tsIe'tslexLEne Lokwa'ses Le'LegEme. Wa, la'k'as s Emdaxaene 
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the Ma'maleleqa. Their chief was Paddled-to, and the 
princess of Paddled-to had the name Ma'laqelayugwa. 
Immediately Leader said that he would go to No'x u dicm, 
for he wanted to woo the princess of Paddled-to. Then 
he turned the bow of his canoe towards No'x l! di:m. They 
arrived at the passage of No'x ll dEm, and again the Kos- 
kimo sang their wooing-songs. They only stopped when 
they were in front of the beach of the village of the 
ancestors of the Ma'maleleqa. Then one of the attendants 
of Leader arose in the canoe, and he began to speak in 
the way in which the Koskimo speak when they go 
a-wooing, and he praised Paddled-to. Paddlecl-to just 
came out and stood in front of his house, and called 
them to come up from the beach, and to warm themselves 
in his house ; and he named Leader Son-in-Law, for he 
was really thankful for what Leader had said to his prin- 
cess. Immediately the Koskimo unloaded their cargo. 
As soon as all the cargo was unloaded, they were fed. 
Then Ma'laqelayugwa was called to come and sit down 
with Leader in the rear of the house of her father; and 
then they shouted that the princess had Leader for her 
husband. He was given as marriage presents the house 
and the dances and the names. 


After they had staid for four days at No'V'dF.m, they 
got ready and went home. Immediately they made a 
new house to invite in the ancestors of the North tribe, 
of the Ocean tribe, and of the Divided tribe. They were 
invited by Leader. Then he showed the winter-dance 
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A'lakdala la 'niiino'Am la g’l'gamak’ase Da'plabasa g’a'l- 
k’asase Go'sg’imo.xwe la'xex. 

Wa, la'k’asknrlaxaene sa'sEm noxdvldk ■ askm la'k-asxes 
gEgiinE'mk-ase la'k’asEx k’le'sk’ledefk’asase g-i'g-igamasa 
5 le'lqwalaLa i: e. Wa, he'k’askmxat! la'g’lfk’atsox kakwaiitn 
Go'sg’imox u noxwa le'ElqwalaLa 8 ex laxe'x, qak’a'se Da'pla- 
baxs he'k’asdnae la'g’lfk’ats he gwe'g’alife la'k-asxes g-o'xwe, 
yik-a'sEx la'e t!e'x’ 8 aMaxs wa'x’k’asae Le'qaxe klwa'tslex 
g’a'laba i: yasg’a nEwedEmk’. Wa, he'k’askmdaxat! do'diix- 
io stoMtsoseg’aq" qak’a'ts la'e ga'gakdaxox k • ! e'sk ■ ! edefaq ! esox 
owi' c staxsEns dia'lax. Wa, la'k’as®mos laodxes qo'laakwe. 
Wa, la'k’askm la'ba. 

23. Q!a'g’i®wa (Centre, the Chief of the Ghosts). 

Tradition of the Koskimo. 

( Recorded by George Hunt .) 

G’o'kuladaene g’a'Iase Go'sg’imuxwe lax DzE 8 wu'nxase. 
Wa, la'daene gi'gadEsa Le'gades Q!a'g*i 8 wa. Wa, la'daene 
1 5 Wlakdala g’a'g’exsllasoses g’o'kwaote, qaxs g’i'Fmaene 
la'laes g’o'kwaote ba'kwaxe p!a' 8 e, wa'x’ene s ya'nEmaxe 
made'” p!a' i: ya qa 8 s le ya'qwase s nE'me lakes ga'gahna 5 
wa'x’ene la ale'xwak’ase es c al e' s win oxwaxe qla'sa, wa'x’ene 
mo'we l ya'nEmas ; wa, le'ne ya'qwase made' la'xes g’l'gakna, 
20 la'k’asEx Q!a'g’i 8 wa, kakwak • askmdaene qak’a'ts nExs s a'- 
lasos Lo'kwases g’o'kwaote. Wa, la'k’asdaene kde'dade 
0!a'g’i 8 was Q!a'x’s 8 ega. Wa, la'k’asdaene Q!a'x’s 8 ega 
Le'qElas Ha'daek’as, la'k’asxes o'mpe. Wa, la'daene la'- 
wade 0 !ak\s c egas No'fldaxwe, LEWE'lga 8 ma 8 yas Lla'qwag’i- 
25 dE.xwe. Wa, la'daene a'lakda'laEl e'x’e n&'qa 8 yasa g’l'gadria 
qak’a'se gwa'gwex’sldasax. 

Wa, la'daene diE'mxsak’asa ek’e 8 na'la ; wa, la'daene 
dvi'dktlala ba'kwaxe p!a' 8 e. Wa, la'k’asdaene dza'qwaxs 
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implements and his names. In this way he came to be 
the only real chief among the ancestors of the Koskimo. 

Then he had children from his wives the princesses 
of the chiefs of the tribes. Therefore all the tribes have 
some Koskimo among them, because Leader had gone 
and done this way in his house; namely, when he lay 
down on his back, trying to make the canoe, in the be- 
ginning of this tradition ; and that is what he thought 
about in the house, to woo these princesses all around 
our world, and thus he obtained his wish. That is the end. 


23. Q!a'g'i 8 wa (Centre, the Chief of the Ghosts). 

Tradition of the Koskimo. 

(. Recorded by George Hunt.) 

The ancestors of the Koskimo were living at Winter- 
Place, and they had a chief whose name was Centre. 
He was really treated like a chief by his tribe ; for, as 
soon as the tribe would fish halibut, and (as soon as) two 
halibut were caught, one was given to the chief ; and 
when the harpooneers went out to hunt sea-otters, when 
four were caught, they would give two to their chief, 
Centre. One-half of everything was divided between him 
and his tribe. Centre had a princess, Woman-receiving- 
Half; and Woman-receiving-Half named her father Pet; 
and Woman-receiving-Half had for her husband Born-to- 
be-Fool, the prince of Copper-Body. Now the chief felt 
really happy because he was well treated. 

One fine day everybody went out to fish halibut ; and 
when evening came, those who had been out fishing 
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g’a'xaas na'diaxwe ba'kwax’dSxe p!a'*e. Wa, Ia'k’asdaene 
diEmo'xwa k*!e /8 yase tslas p!&' 8 ya la'xe g’l'gadna. Wa, 
la'daene a'lakdalaEl tsln'nxwa g’i'gadnas gwe'x’ddaasas. 
Wa, la'k’as’iaene “na'x'ddxe gaa'laxs la'e Qla'g’iHva ax- 
5 “e'dxes iWxsdfi'Ia qak’a'ts le b/ntsles la'xe gu'ntslesasa 
g’o'kwa. Wa, la'k’asdae tso'kwaxe a'laklala S's 8 ex* g’i'l- 
"wak’atsa g’a'lasa Go'sg'imuxwa. Wa, g’a'xk'asdaene 
gwa'sohcla lax Lade'dzasas ale'watslas No'lldaxwe. Wa, 
la'daene Nodflakwe he'dlqnlax k’lesL tso'kwaLEx qak’a'sexs 
io he /8 mae mcgu'mpe. Wa, la'daene he'mEnaladwe No'lldaxwe 
la i,ax u sto'ls la'xa thsx’a'ses g’o'xwe. Wa, g'a'xk'asdaene 
g*a'x*ELaEl la'qene. Wa, la'k’asdae Q!a'g’i 8 wa tso'kwaxe 
ale'watslex’de gi'Fwa. Wa, la'k'as’iaene tslE'nxwe No'li- 
’laxwases ale'watslex’de gl'Pwa. 

15 Wa, la'daene ne'laxes gEnE'me lax 0 !a'x's 8 ega. Wa, 
la'daene ‘“ne'x’a: “ 8 ya, a'dats, la'k’as s maegin tslEnx ll s £l'se 
qae'nexs la'k'asae tso'kwaxEn g'i'lVax'de,” 8 ne'x'daenexs 
la'k’asae da'x'ddxe gElao'ie qa'k’as la'e qa'sdda. Wa, 
la'k’asdnene k’le'lak’alqene. Wa, la'k’asdaene 0!a'g - i 8 wa- 
20 yola klwa'xsides la'xe g’i'Pwa qak'a'ts tso'kweses Laxsda'la 
la'k’asqene, la'k’asqexs qe'dEkwaa'sa o'dnase gi'qEml qa'ita. 
Wa, la'k’asdae No'lldaxwe qa'sdd qak'a'ts le g'a'yaaplEndxe 
gi'ga’ : mayula. Wa, la'k’asdaene la'g-aa la'qene. Wa, 
la'k'asdaene do'tlEg’ade N o'lldaxwaxes nEgu'mpe. La'k’as- 
25 daene die'k'a : “ B ya nEgu'mp, dna'sk'ases la'g'llaos mo'- 
masddxEnn ale'watslek-a'sdex?” 8 ne'x’daenexs la'k'asae 
kwe'xdtse gE'laole la'xes nEgu'mpde. Wa, la'k’adzaoldsm- 
daxae'ne wa'nEme Ola'gTwax'de. Wa, la'daene ne'lasE s we 
0 !a'x's s, ega qenexs lE®ma'ene k’!e'lax’ c ItsE 8 wes o'mpdases 
30 la'dvunEme. Wa, la'k-asdaene qa'sddk'as la'e 0 !a'x's K ega 
la'xe a'ld qas la'k’ase qhva'sdd qae's o'mpde. Wa, la'- 
daene ne'g’ExSvlda. A'xsaEmdaene qlwa'se 0 !a'x's 8 ega. 
Wa, la'daene s na'x’ c idxe gaa'la. Wa, he'hek'aEmdaxaene 1 
LlEx c e'da. Wa, la'k’asdaene mo'plEnxwa 8 se 8 na'las wax'- 


halibut came back home. Then one man did not give 
any halibut to the chief. Then the chief became really 
angry on account of what (that man) had done. In the 
morning, when day came, Centre took his stone axe and 
went down to the beach to the north end of the village, 
and he broke the [really] beautiful canoes of the ancestors 
of the Koskimo ; and he came along towards the place 
where the hunting-canoe of Born-to-be-Fool was; and 
Born-to-be-Fool supposed that the chief would not break 
it, for the chief was his father-in-law. Born-to-be-Fool 
was standing all the time in the doorway of his house. 
Centre came along, and reached (the canoe), and he broke 
the hunting-canoe. Then Born-to-be-Fool became angry 
on account of his hunting-canoe. 

He spoke to his wife, Woman-receiving-Half, and said, 
“Oh, my dear! I am angry with your father because he 
has broken my canoe." Thus he said, took his bone club, 
and left. He was going to kill him. Centre, who is 
now dead, was sitting in the canoe, and was breaking it 
with his stone axe ; and he had on his head a large chief’s 
hat. Then Born-to-be-Fool went up to the chief from 
behind. He got up to him, and then Born-to-be-Fool 
spoke to his father-in-law. Fie said, “O father-in-law! 
why do you spoil my hunting-canoe?” Thus he said, 
while he struck his father-in-law with his bone club. Now 
that great ugly Centre was dead. Woman-receiving-Half 
was told that her father had been killed by her husband. 
Then Woman-receiving-Half went into the woods and 
wailed for her father. Night came, and Woman-receiving- 
Half just continued to wail. In the morning, when day 
came, she never stopped. F'or four days she kept on 
wailing. Then she heard her name being called. (A 


1 Kwakiutl: hawe'xa. 
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k - as®El qlwa'sa. Wa, ladcasdaene wuLa'xe Le'qlalaq, 
mex'daene; “Le'fcnLdL Q!a'x-s 8 gga qak'a'se Ns'fcxstEldzSs 
Lela t: nendx 11 .” Wa, he , gdlsk’as 8 Emdaene, ylk-a'sEx Q!aV- 
s B ega qa'sbd qalca'ts le le'g'ixe Le'hilg'ise. Wa, ladcas- 
5 daene ho'gwlldda, yik'asEx Q!a'x*s 8 ega. Wa, la'k-asdaene 
do'tlalalcase s nErao'xwe bEkumada klwaed la'lcasxe g'ox 11 . 
Wa, la'k'asdaene B ne'x'a : “Gedag'a tslo'x'LEm, qak'a'ts 
ma'lex B wlda 8 os xanllca'saaqos la g-f Ides k'!e' s yas madex- 
G wkla,” s ne'x'daene bEkuma'lax Q!a'x's 8 ega. Wa, la'k'as- 
10 daene xwS'nate tslEda'xe. Wa, la'k'as 8 Em s laene x*a /8 waxe 
i.la'bate gl'tslEwatse xa 8 ma'se. Wa, gi'PEmdaxaene wax 1 - 
k-as tslux'Yde tsteda'xaxe xa 8 ma'saxs g-a'xk'asae g-a'xeLe 
bEkumada f,ax u stddlki. La'daene do'tlEg-ada. La'k'as- 
daene s ne"x'a : “LedEm.oL Q!a'x-s 8 §ga qak'a'sS Lo'lu 8 ya G yas 
1 5 Lela'dxenoxwe,” bie'xdcasdae bEkuma'laxs ladcasae qa'sbd. 

Wa, ladcasdaene B ya'laqasokwase Q!a'x's*ega qas ladcase 
le'g'exe bEkumada. Wa, la'k'asdaene La'xuMe Ola'xWega 
qas la'k'ase le'g'eqene. Wa, kde'sk'asdatlene qwesgidaxs 
ladcasae ho'gwlibd la'xe g'o'xwe la'xe obnasLa ex' g'o'xwa. 
20 Wa, ladcasdaene do'tlEg'abe qlu'Pyaxwe o'qum bEkumada 
klwaedk'as la'xe g'o'xwe. Wa, ladcasdaene “ne'x'a : 
“ Do'xstaetelak'asla c'dEta s e 1 ! Wa, khva'x'bdk'as la'xe,” 
die'x'daene tslEmadaxe bia'qoilwadilase g'o'xwe. Wa, 
ladcasdaene k'lwaVbdlcase 0!a'x's 8 ega la'xe dia'qoiiwa- 
25 ’blase g'o'xwe. Wa, ladcasdaene xwa'nale tslEda'x qak'a's 
ma'lex’-'wltsds 0 !a'x's 8 ega. Wa, gidk-as’Emdaxaene wa'x'- 
k*as tshix'b'de tslEda'xe la'xe xa 8 ma'saxs g'a'xaa'sene 
e't (: ede bEkumada g'a'xeL, la'xe g'o'xwe. Wa, ladcasbim- 
daxatle Ledax 0 !a'x-s 8 ega. Wa, ladcasdaene biebra : 
30 “LediinLdL, 0 !a'x's s ega qak'a'se Tslo'tslalawalisas Le'la- 
bienoxwe,” 8 ne'x'daene. 

Wa, la'k'asbmrlaxatle d'kwas 8 Em 8 ya'laxbtsE 8 we Olabr- 
s 8 ega. Wa, ladcasbimdaxaene e't B ed La'xullle 0!a'x - s 8 ega 
qadcas la'e le'g'exe bEkumada. Wa, la'k'asdaene la'xe 



voice) said, “Woman-receiving-Half, I come to invite you 
to the Ghosts-showing-Mouth-on-Grouncl.” Immediately 
Woman-receiving-Half went and followed the inviter. 
Woman-receiving-Half entered the house. Then one per- 
son who was sitting in the house spoke, and said, “Come, 
grandchild, and eat, for it is evidently a long time since 
you have [not] eaten.” Thus said the man to Woman- 
receiving-Half. Then a woman was ready. She opened 
a basket containing dry salmon. When the woman began 
to roast the dry salmon, a man came into the house and 
stood in the doorway. He spoke, and said, “Woman- 
receiving-Half, I invite you for Centre-Dwelling-Place-of- 
the-Ghosts.” Thus said the man before he left. 


Then Woman-receiving-Half was sent to follow the man. 
Woman-receiving-Half arose from the floor of the house 
and went, following him. However, she had not gone 
far when she entered a house, — a large, beautiful house. 
Then an old gray-headed man who was sitting in the 
house spoke, and said, “Beware of the floor of the house, 
great-grandchild ! Sit down there !” Thus he said, pointing 
to the rear of the house. Then Woman-receiving-Half 
sat down in the middle of the rear of the house, and a 
woman was ready to give something to eat to Woman- 
receiving-Half. As soon as the woman began to roast 
dry salmon, again a man came into the house ; and he 
again called Woman-receiving-Half. He said, “I come 
to- invite you, Woman-receiving- Half, to the Charcoal- 
Ghosts.” Thus he said. 

Then Woman-receiving-Half was just sent (after him). 
Woman-receiving-Half again arose from the floor of the 
house and followed the man. She went to the doorway 

1 Kwakiutl : he'lokhvme. 
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tlE-va'se g’o'xwe. Wa, la'k’as'laene ho'gwSbld. Wa, 
la'k-as’laene do'tlalak’asa e'x’soxwe la'k-as ge'k’ten biiku- 
ma'la. Wit, la'k’as 8 laxae 8 ne'x*a : “Ge'la, we'k’as do'x- 
staehdak-as la qlamauila,” 1 8 ne'x’k’as 8 laenexs la'k'asae 
5 r.e'lax Q!a'x’s s ega qak’a's la'es k!wa'g*a 8 llt lak’a'sEx hed- 
k-!otaga'wa 8 llik'asas. Wa, la'k’as 8 laxaene xwanale tslEda'xe 
x*a' 8 vvaxe iJa'bat xa'myatsle. La'k’asdaene wa'x’k’asxat! 
tshsx’Ydxe xa 8 ma'se. Wa, g-a'xk-as^axae bEkuma'la g’a'- 
xefk’asa. Wa, la'k’asdaene 8 ne'x*a : “Le'tEnLoL, 0!a'x’s 8 ega 
10 qak’a'se gl'ga 8 ma Ma'mEnfcma'lag’ilis Ma'g'ik'Elslts Le'la- 
8 nenox u ,” 8 ne'x'k*asbidz5 8 laene am a' 8 esgEnialak ■ asbidza 8 we 
bEkuma'la. La'k’as 8 laxat! e'tleg’a 8 ! do'tlEg’ade g’o'gwadase 
g’o'xwe. Wa, o'kwadzai<:m“laxaene 8 ya'lax 8 ItsE 8 we Qla'x’- 
sega qa s s la'k’ase le'g’exe bEkuma'lak’asbidza 1: we. 

15 Wa, la / gask*as 8 laene g'tElllk’as qa'sEllfe 0 !a'x*s 8 ega qa 8 s 
la'k’ase le'g’exe bE k u m a' 1 a k ’ a sbi d z a 8 we . Wa, k’!e' 8 yas 8 la- 
tlene qwe'sg’llaxs la'k’asae la'g’aa la'xe o' 8 mase g’o'xwa. 
Wa, la'k’as 8 laene ho'gwlbid la'qene. Wa, g’i'lk - as 8 Em 8 laene 
lac e, la'xe tl'Ex’a'se g’o'xwaxs la'k’asae do'x s waLaxes o'mpe 
20 k!wa 8 dza /8 Mxe Je' 8 wa 8 e, la'k’asdaene si'sEyule tle'g’EdzEwe- 
sE*wa's. Wa, g*!'lk*as 8 Em 8 laxaene do'x s waLe Ola'g’bwaxes 
k’le'dele la'k’asaene do'tleg’a 8 !. Wa, la'k’asdaene 8 ne'x - a : 
“ 8 ya, a'dats. 8 ma'sk*asos g’a'q!ena 8 ex la'k’asxo ba s ne'x 
awi'magwisa ? Wa, ge'lak’adzalag’a la'k’asg’ada,” 8 ne'x’- 
8 laenex ts.hima'laaxes he'lk’lotaga'wadlle. Wa, he'x’ 8 idk’as- 
’Errblaxatle la'k’ase 0 !a / x’s 8 ega la'k’asEx gwo 8 yo'kwasases 
o'mpe qak’a's klwa'g’adllask’as. 

Wa, la'k - as 8 laene e't 8 ed do't!Eg’a 8 ie 0!a'g’i s wa. Wa, 
la'k’asdaene 8 ne'x - a la'k’asxes gEnE'me : “ 8 ya, a'dai, we'- 
30 k’asla ax 8 e'dk’as qak’a's 8 ma'lex 8 witso 8 sEn xuno'xwex qa- 
k’a'soxs a'lak’lalaex la p!a' 8 ya,” ®ne'x’ 8 laene Ola'g’iVa 
la'k-asqene. Wa, la'k’as 8 laene tslEda'xe ax 8 e'dxe xa 8 ma's- 
k’ase qak’a'ts ts!EX’ 8 l'dex. La'k’asdaene k’!ok’!ops 8 E'ndEx 
qak’a'ts axEdzo'des la'k’asxe ha 8 madzo' le' 8 wa 8 ya. La'k’as- 
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of her house and entered. Then a handsome middle-aged 
man spoke, and said, “Come, beware of the floor of the 
house, uncle !” Thus he said, while he called Woman- 
receiving-Half to go and sit down at his right-hand side. 
Then a woman was ready to open a basket of dry salmon; 
and she was trying to roast the dry salmon when a man 
came in, and said, “I invite you, Woman-receiving-Half, 
for the chief, Making-Satiated-on-the-Other-Side-of-the- 
World-Ghosts.” Thus said a wee little man. Then the 
owner of the house also spoke, and Woman-receiving- 
Half was just sent to follow the little man. 


Then Woman-receiving-Half again went and followed 
the little man. They had not gone far when they arrived 
at a large house. They entered it. As soon as they 
entered the doorway of the house, she saw her father 
sitting on a mat. He had a double-headed serpent face 
back-rest. As soon as Centre saw his princess, he spoke, 
and said, “Oh, my dear! why did you come to this lower 
world? Come, sit down here!” Thus he said, pointing 
to his right-hand side. Immediately Woman-receiving-Half 
went to the place referred to by her father, and sat down. 


Then Centre spoke again, and said to his wife, “Oh, 
my dear! go on, and get something to eat for our child, 
for she is really hungry.” Thus said Centre to her. 
Then the woman took dry salmon and roasted it ; she 

1 ICwakiutl : q!ule\ 
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daene k'a'gEmdrtas la'k-asEx klwae'lask-asas Q!a'x-s 8 gga. 
Wii, Ia'k-as 8 laene k*!g' 8 yas ge'yoi dS'xak-asa, qas 8 ma'- 
lexdvlde la'k'asxe xa 8 ma'se. Wa, lii'k'asdaene do'tlEg'ade 
Q!a'g-i 8 wa. Wii, ladcasdaene 8 ng'x-a: “We'k-asLEla, a'dats, 
5 gwa'k-asla hadadak-asoL. We'k-asLEla da'xaLOL qak'a'ts 
B ma'lex 8 \vldaos, a'dats,” 9 ne'x'daene, yik-a'sEx 0 !a'g'i B wax 
0 !a'x's !, ega. Wa, la'k'asdaene 8 madex s wlde Q!a'x-s 8 egaxe 
xa 8 ma'se. Wa, la'k'asdaene gwat 8 ma'lekwaxe yine'dzEme. 
Wa, la'k'asdaxaene e't 8 ed ax B e'de tsli-da'xaxe he gweVs 
10 dzel xuddzose. Wa, la'k'asdaene ax 8 e'dk'asxe qlo'latsle 
qak'a'ts guxtsladese Hvap la'qene. Wa, la'k'asdaene ax- 
“e'dk'asxe k'libESLada qak'a'ts k'!ip 8 e'dk - ases la'xe tek'laa' 
qak'a'ts k'liptslades la'k'asxe qlo'latsle. Wa, la'k'asdaene 
mEdEx s wl'de 8 wap, la'k'asdaene ax s e'de tshida'xaxe tslEla'e 1 
15 qak'a'ts axtslo'dk'asese dzede xuddzos la'qene. Wa, la'- 
k'asdaene han'stE'ndk'atse tslEla'e la'xe qlo'latsle. Wa, 
k'!e' 8 yask'asdaxaene gadak'asa la'k-asaasene Llo'pa. Wa, 
la'k'asdaene hano' 8 stEndk'asxe tslEla'e. Wa, la'k'asdaene 
axe'dxe xE'Fyo qak'a'ts xE'ltslodk'asese la'xe hedExstadlfe 
20 lo'qlwa. Wa, la'k'asdaxatla lax klwaedask'asas 0 !a'x's s ega. 
Wa, la'k'asdaxatla ax 8 e'de tslEda'xaxe LlaVema qak'a'ts 
tslo'x“w!dk'ases la'k'asEx Q!a'x's 8 ega. Wii, la'k'asdaene 
yo's’idk'as la'qene. 

Wii, la'k'asdaene gwadxatk Wii, la'k'asdaene do'tlE- 
25 g'ade Qla'g'Fwa Ia'k'asxes xuno'xwe. Wa, la'k'asdaene 
s ne'x'a: “*ya, a'dats, k'!e /R yask'asLEs xEk'la'LOL la'k'asxEn 
g'a'xk'asex gi'gasa, a'Lak'as k'lea's g'a'g-exsilaso 8 kwatsEns 
g-o'kwaota. Wii, la'k'asdnesEn LedalxEns g-o'kwaotax 
qak-a's g'a'xaeso qlwa'qlwaalaol qak'a'ts la'k'asaos na' s na- 
30 xwa la'k'asxEns g-o'xwa,’’ hie'x'drasdaene gi'ga 8 ma, yik'a'- 
sex Ola'g'idva, lak'a'sEx Q!a'x's s ega. Wii, la'k'asdaene 
,: yadax 8 idxe bEkuma'lak-asbidzadve, qa la'k'asbidza 8 wes 
Lcdaxe leda' 8 nenoxwe. Wii, la'k'asclaene qa'sdd. Wii, 
k'!e' 8 yask'as 8 lat!ene giidaxs g'a'xk-asae ho'xtslawe s na'xwa 
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broke it up and placed it on a*food-mat. Then she put it 
in front of the place where Woman-receiving-Half was sitting. 
For a long time she 'did not take and eat of the dry 
salmon. Then Centre spoke, and said, “Go on, my dear! 
don’t hesitate! Go on, and take some and eat, my dear!” 
Thus said Centre to Woman-receiving-Half. Then Woman- 
receiving-Half began to eat of the dry salmon ; and after 
she had eaten what she had been given, the woman took 
also something like fresh kelp-fish. Then she took a 
cooking-box and poured water into it. Then she took 
tongs and picked up stones and put them into the cooking- 
box. Then the water began to boil ; and the woman 
took a basket and put the fresh kelp-fish into it. Then 
she put the basket into the cooking-box, and it was not 
long before they were done. Then she took them out 
of the -water, and she took a bone strainer and put it 
into the eating-dish. Then she went and put it down at 
the place where Woman-receiving-Half was sitting. Then 
the woman took a spoon and gave it to Woman-receiving- 
Half. Then she ate with the spoon. 

After she had finished, Centre spoke to his daughter, 
and said, “Oh, my dear! you shall stay at the place to 
which I have come to be chief, else there will be nobody 
who will be treated like a chief by our tribe. I will invite 
our tribe to come and try to restore you to life, that you 
may go home to our house.” Thus said Chief Centre 
to Woman-receiving-Half. Then he sent the little man, 
that the little one should go and invite the Ghosts. He 
started ; and he had not been away long when all the 
Ghosts came into the large house. As soon as they were 
all in, Centre arose in the house, and spoke. He said, 

1 Kwakiutl : lExa'e, 
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lela /fi nenox u la'lcasxe o /8 mase g*o'xwa. Wa, g'i'lk*as*Em- 
®laxae u wl' s laet s lda, la'k-asae La'xullte Q!a'g'i®wa. Wa, 
Ia'k-as G laene do'tlEg'a^a. Wa, la'k-as®laene ®ne'x*a : “®ya, 
g'o'kwaot, g-a'xk-asg-in xuno'suxx Wa, la'lcasKn ya'egit- 
^ lcasqExx Wa, la'k'asEn qo' 8 la qak’a'ts dotialaos wad'sdala 
qak'a'sgln ®ne'x-!x- qa la'k’asesox e't& la'k'asxes g-o'xwa 
lax e'lcadzedisas ®na / la,” ®nS'x*k-as®laen§xes g'o'kwaote. 

Wa, la'k’adzoTlaene gwa'ik'as do'tlala. Wa, la'k'as- 
!: laxaene do'tlEg-a'de qluTyaxwe wusda'Ia. Wa, la /s laene 
io ®nS'x*a : “We'k'asLEla IeleL'®nenoxwa', ax®e'dk*asLEx Le'xEma 
Lokwa'se Le'xEdza, Lokwa'se kwea'tsla. Wa, la'k'as 8 mets 
kio'laqwa’d nEla'LOL, lela^nenoxwa',” S ne / x - k'as 8 laene. Wa, 
la'k , as 8 laSne ax®e'tsE*wenS Le'xEme, Lokwa'se Le'xEdzo, 
Lokwa'se kwea'tsie. Wa, la'k‘as 8 laene e'tieg'a 8 ! do'tlEg'a'de 
15 wusda'Ia. Wa, la / k - as !: laene s ne'x - a : “We'k'asLEla ax 8 e'dxe 
l€'®wa*ya, he'k*asLe sEwu'lkwa l§'*wa®ya qak'a's klwadz^t'- 
diltsolg'a 0!a , x - s s egax-,’’ 8 ne'x' 8 laxaene. Wa, laVasdaene 
da'sokwase ie'®wa®ya. Wa, g - a'xk - as 8 laene idEpla'lelEmk’ase 
le' 8 wa 8 ya la'k'asxe 8 na / qoiiwa 8 ffiase g'd'xwe. Wa, g'a'x- 
20 k-asdaene mC/xwe be'bEkumala qak'a'ts qtelEli'tex Ola'x - - 
s !: ega qak'a'ts la'k-ase khvadzo'd la'xe le' 8 wa 8 ya. Wa, 
la'k'as 8 laene k!us 8 a'llle wad'sdala lalcasEx wa'xsanoLE 8 mas 
Q!a'x's®Sga. Wa, la'k'as'laene nE / lx‘ 8 ide 1 wao'sdalase lela'- 
“nenoxwe. (Wa, g - a / k-as®mes g-a'xk’as qlwa'qhvaa'yoso 
25 a'lex Go'sg'imux u xe La'balase la'le s noxwe. Wa, g'a'k'as- 
uauxat! do'dats lela /8 nenoxwe g-a'da la'k'asxe nETyo.) 

Wa, la'k'as 8 laene La'xultslalak'asdae'ne qluTyaxwe bE- 
kuma'la. Wa, la'k'as'laene do'tlala. Wa, la'k'as’laene 
®ne'x-a : “®ya, lekGnenoxwa', wa'LEla ho'Lelak'asl g-a'xKn ! 
30 Awflak-as c maa'xsEns gwe'x- 6 ldaask-asLex. Wa, he'k-as- 
®maene ae'daaqak-ase g-a'xk-asnaxwa. la'k;asEx Ne'texstE'l- 
dzas Lela'®nenoxwe, yik-a'sexs lE c la'e la'xo e'kdax °na'la. 
Wa, la'k-as e't®ed gwa'sek'as g-a'xEns, yix Lo'lu®y&®yas' 
Leda/’iienoxwe. Wa, la'k'as®Emxaene ae'daagask-as ylk'a'tse 
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‘•O tribe! my daughter here has come, but I don’t want 
her here yet. I wish your wise men to speak, for I wish 
her to go back to her house in the upper world.” Thus 
he said to his tribe. 


When the great one had finished speaking, an old wise 
man spoke, and said, “Go on, Ghosts, take the batons 
and the beating- boards and the chamber-vessels, and sing 
out loud, Ghosts.” Thus he said. Then the batons and 
the beating-boards and the chamber- vessels were taken. 
Then the wise man spoke again, said, “Now go and get 
a mat — a twilled mat — for Woman-receiving-Half to 
sit on.” Thus he said. Then they went after the mat. 
They brought it, and spread out the mat in the middle 
of the rear of the house. Then four men went and lifted 
up Woman-receiving-Half and placed her on the mat. 
Then the wise men sat down on either side of Woman- 
receiving-Half. Then the wise men of the Ghosts began 
to sing. (This has come down to our time, the means 
of restoring to life the present Koskimo when they are 
touched by a Ghost ; and the words of this song are the 
way of speaking of the Ghosts.) 

Then an old man arose and spoke. He said, “O Ghosts! 
listen to me ! It is an important thing, what we are going 
to do. This is the way you can go back when you come 
to the Ghosts-showing-Mouths-on-Ground when a person 
is dead in the upper world; and again, when you come 
to our middle dwelling-place of the Ghosts, a dead one 
who comes from the upper world can go back ; and nearer 


1 Kwalviutl : dE'nx%l. 
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hc 8 le, g'a'yole la'k'asxe e'kdax s na'la. Wit, la'kas e'tek’as 
o-a'xEnse Ts!o / ts!ala / wa 8 llsas Leld /s nenoxwe. Wa, he'k’as- 
*Emxat! haklwaa'ts guna'*ySmotas lEgwflk-asasEns e'kdax 
"na'la. Wa, la Icasene r/gux'id hakiwe' bEkuma'laxs g’a'x- 
5 k-asae la'qono 8 ,* “neVdaene. “ Wa, g-a'xk'asox gi ,c yaxsEns 
o"l'o-a K max la'lrasxo Le'gadk’asexEns g-o'xwex Ma'mEnlE- 
ma'lagdlls Ma'g'ik'Eliils Lela'“nenoxwe. Wa, he'k‘as 8 mosEn 
8 ne' i: naHle k-!e' £ yask‘asaex ae'daa'gatse gxl'xe la'lcasxEns 
g-o'xwex lela' 8 nenox 11 . Wa, la / k , as®mOsEns gu'nx* s IdEL 
io nidlx^id qak-a'sox' gi /# yaxsKns gi'ga 8 max,” s neV s laene. 

Wa, la'k-asdaene ax 8 e'dk-asxe kwea'ts qak-a'ts xoxuse'- 
mes la'k'asEx 0 !a'x - s s ega. Wa, la'k'as'laene gwa'fa. Wa, 
la'lcasdacne wii'xaxe lela' 8 nenoxwe qak'ii'ts mdlx-'ldes. 
Wa, la'k-as*laenS Le'x 8 ede lela' 8 nenoxwe. Wa, ladrasdaene 
1 5 mdlx-’lda. Wa, g-a'k-as 8 mos rudbyog-a : — 

<e Ya, xa, xa, ma, ma, xa, ma, mae ! Ya, xa, xa, ma, ma, xa, ma, mac! 

1. Le'ianLOLai %Emo'kuya'iElalEmai'k*as lelowal'Emai'a lelowalEmai'a le- 

lowalEme'k*as. 

2, K*!e f sk;asLEs wa'sLoL 8 n eqio ' k uy a 1 dal Emai ' k * as lelowalEmai'a lelowa- 

20 lEmai'a lelo.wafcme'k'as. 

3. K*!e'sk*asLEs wiya'lal %Emo'kuya'iElaiEmai'k*as lelowalEmai'a leiowa- 

taiai'a lelowalEme'k'as. 

4, La'iax^anaLaso wiya'lalxoLa {] n Emo' kiiyalElalEmai 'k *as lelowalEmai'a 

lelowal'Emai'a lelowalEmek’as. La'llasos ya'yaxula'g-ilil lax g , o'x u ses 
05 ^nEmo'Y'ses ha'xulalEneses ha'xulalEne.” 

Wii, la lcasdaene gwa'lk-as ns'la lela' s nenoxwax 0 !a'x - - 
s 8 ega, wa, la'k*as s Em 8 la 5 ne q!wa. La'k-as 8 Em 8 laene g*a'x- 
lcasL, la'k’asxEns no'sk'asEx 8 na'la. Wa, la'k-as 8 laene 
dS't!Kg'a 8 le bEkuma'la. Wa, la'k’as^aene 8 ne'x-a : “ 8 ya, 
3 ° g‘l'ga 8 ma, la'k-as^mxaa'x- wu'nxLaglns gikx Wit, laE'rn- 
xaax- Le'gadlcats LE ,8 vvagilayogwa. — Wii, ge'lak-as la, 
Lcla' 8 ncnox u , qans la'k-as la'g-ae tao'dk'asgins e ni;moxux- 
la'k'asxe e'k'la f 'na'la,” 8 ne'x'k-as c laene. Wit, gr-a'xk-as- 
daene ne/lak-as la'k'asEx a'Lan& 8 yases g-o'xwe. Wii, la'- 
35 k-as fi Em f: laxaene q!wa. Wii, laVasdaene qIa'qlQLlamatso 8 
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to us is Charcoal-Ghosts, that is the place where the coal 
of the fires of the houses of our upper world come and 
stay • and a man who comes to this place also stays.” 
Thus he said. “Now this dear one of our chief came 
here to our house, which is named Making-Satiated-on- 
the-Other-Side-of-the-World-Ghosts. That is what I mean, 
that whoever comes to this our Ghost house can never 
go back. Now we will try to sing- for the dear one of 
our chief.” Thus he said. 

Then he took the chamber- vessel and sprinkled the face 
of Woman-receiving-Half. After he had done so, he told 
the Ghosts to go ahead and sing. Then the Ghosts beat 
time, and they began to sing ; and this is their song: — 

“Ya, .xa, xa, ma, ma, xa, ma, mae! Ya, xa, xa, raa, ma, xa, ma, mac! 

I invite you, the only one, the son of the Ghosts, the son of the Ghosts, 
the son of the Ghosts. 

Don’t feel sorry, the only one, the son of the Ghosts, the son of the 
Ghosts, the son of the Ghosts. 

Don’t fear to die, the only one, the son of the Ghosts, the son of the 
Ghosts,, the son of the Ghosts. 

Behold ! you will not die, the only one, the son of the Ghosts, the son 
of the Ghosts, the son of the Ghosts: you will go and dance in the 
house of the friend of the begging-dancer.” 


After the Ghosts had finished singing for Woman- 
receiving-Half, she was alive, and she was going to be 
taken back to our world. Then a man spoke, and said, 
“O chief! now our dear one will change her name, and 
her name will be World-Maker- Woman. — Come, Ghosts, 
and let us take our friend to the upper world!” Thus 
he said. Then they came and showed themselves behind 
the village, and she was alive. Then her song was taught 
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iteTyox la'k-asxes g-o'kwaote. Wa, he'k-asdtmxaa qlada- 
lcasg-ilts Go'sg-inuixwax do'dEmas lesla'dienoxwe. Wa, 
laEm la'ba. 

24. QIo'mg-ustaEls (Wealth-coming-up.) 

Tradition of the Xo'yalas. 

(. Recorded by Georgs Hunt) 

We'k-asLEla ho'i.elal g-a'xk-asLEn qak-a'sEn we'g-ael 
5 nuweTldk-asltso Ha'yaftlagasahx, yfk’a'sxo gw6 s yo'kwasaxse 
Kwa'g'ute la ,8 nenoxwa. Wa, he / k-as 8 maadasexs g-o'kwae 
Ha/yatilagase la'k-asxo be'bE 8 naga 8 waxsEns 8 nadak - asex. 
Wa, la'k-asdaxaene gl'gadk'atse Le'gadk’asas Qlo'rng-us- 
taidse. Wa, la'k-as 8 laxaene ts!a' 8 yEnxElak-a / tse Le'gadk’asas 
10 A'badekllE'lse. Wa, la'k-asdaxaene qlediEmk-ase g-o'kwa- 
otas Olo'mg-ust&Else. Wa, la'k-asdaxaene odzEdqElak-as- 
daxae gi'ga 8 mases g-odcwaotaxs ladcasaasene hdalcas 
la'k-as kde ,fi yas hotsle'ma. Wa, la'k-asdaxaene he'mEna- 
lak-asdun la dokluxstolilk'as qak-a'ts we'g-ik-as la'gil Le'x- 
15 “wldk’as la'k’asiix le'xk-asa ex- awi'diagwislcasa. Wa, 
ladcasdaxaene do'gwannmak-as qak'a'ts we'gl Ledak-asxe 
wao'sdalases gT/kwaota. 

Wa, la'k’asdaxae 8 yadaq!alak-atses mo'xwe a 8 y!dxwa qa 
la'k-asesene Ledaktasxe wao'sdala. Wa, k-!e / ®yask , adza / - 
20 daxaene ge'kdalak-ase a 8 yidxwaxs g-addcasaasene 8 wi /8 la- 
k - as ho'xtsla. Wa, la'k-asdaxaene do't!eg-ade Qlo'mg-us- 
t&Elsax. Wa, la'k-asdaxaene diedra: “Wa, gedak-asda, 
a/sdats ; wa, he'k-asxaEn Ledagilk-asim ladc-asaoL qak-a'ts 
wa'g-alLaos do'dExstollL qak'adsEns Le'gwask’asa ; wa, la'- 
25 k-asEx le'xk-asa ex- awl /6 nagwisa lo ladcasnux 11 do'qwaxo 
edcdax 8 nada,” S ne / x-k-asdaxae. Wa, he'x-ddk-asdsmdaxae 
i: nEma / dzax s wld do'tleg-adk-ase wao'sdala. Wa, Ia'k-asda- 
xaene diedca: “Hedcas, he'k-ase e'kdax 8 nada,” hieVk-as- 
daxaene. 
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to her tribe. That is the reason the Koskimo know the 
ways [words] of the Ghosts. That is the end. 


24. Olo'mg'ustauls (Wealth-coming-up). 

Tradition of the Xo'yalas. 1 

(. Recorded by George Hunt.) 

Now you will listen to the tradition that 1 am going 
to tell you about these spirits, those which are referred 
to by the Kwakiutl as Ghosts. The village of the spirits 
of the deceased was in our Under-World, and they had 
for their chief one whose name was Wealth-coming-up, 
and he had a younger brother whose name was Having- 
Maggots-on-Back ; and the tribe of Wealth-coming-up was 
numerous. The chief felt uneasy on account of his tribe, 
for they really could not be counted. Therefore he was 
considering all the time whether he would move to a 
large good place. Then he resolved that he would invite 
the wise men of his trifye. 

He sent four attendants to go and invite in the wise 
men. It did not take the attendants long to call them, 
when they all came into the house; and then Wealth- 
coming-up spoke, and said, “Thank you, my dear ones! 
This is the reason why I invited you in, to consider whether 
we move to a large good place, and that we may have 
a look at the Upper- World.” Thus he said. Immediately 
all the wise men spoke together, and said, “That’s it, 
that’s it, the Upper- World !” Thus they said. 

1 Compare, Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. Ill, p. 377. 
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Wa, l5'k-as s laxaenS Olo'mg'ustaElse e'tleg’a 8 } d5't!eg-a*la. 
Wa, la'k-as 8 laxaene ®n 6 'x*a : “Wa, ga'k-asLEla 1 “nE'mwot 
A'badek-EMs. Wa, ga'g’iLEla la'g-ost&k'asLEx qak'a'ts 
we'g-aeEaos do'qwak'asLaoL, qak'a'sEns g'oxwa,” 8 ne'x-- 
5 k-as 8 laxaene. Wa, he'x- 8 idk - as 8 Em 8 laxaene A'badelodElse 
xwa'nafidk'asa, qalca'ts g-a'xk'asae g'a'xosta. Wa, he'- 
k’asdaxaene 8 nEqo'st&k - ase Xude'se. Wa, la'k'asdaxaene 
dr/x'waLidak'asqexs e'x - ae awl' 8 nak!was. Wa, he'k - as 8 laxat! 
hdrlaa'seyox dE s na'x. Wa, la'k - as 8 laxaene nEgo' 8 ya 8 wak - ase 
io 8 wa' 8 Iag1 8 laask’asase wa'k - asbidza 8 we. Wa, la'k'as 8 Em 8 la- 
xaene e'x^ax'e A'badEk'ElElsax. Wa, la'k’asdaxaene xwe'- 
laxbEta ladrasEx g'o'xwases 8 no'ladza 8 e. Wa, la'k'asda- 
xaene ne'iak’atse e'x - e awi /8 nagwis do'gulk’ats la'lcasEx 
Xude'se. 

15 Wa, he'x , 8 idk'as 8 Em 8 laxaene 8 ya'lax 8 idk‘ase Q!o'mg - us- 
taElsk’asaxes mo'xwe a 8 yflxwa qa la'k’asaesene axkda'la- 
k'asxe Ha'yaMagask’ase qa we'gdk'a'saes xwa'nakldk'asa. 
Wa, he / x -fi ldk‘as fi Em s laxaene 8 na'xwak - as xwa'nakidk-asa. 
Wa, g1'lk - as 8 Em 8 laxaene ne'g • ex'HvI d k • a'sEx s g-a'xdzek-a'- 
20 saasene 8 wl' 8 lak , as t: m a'ox’Hvidk • ase qle'nEmk'ase le'lqwala- 
La B ya. Wa, la'k - as 8 laxaene 8 w!' 8 Iak - as 8 Emxat! g’a'xlcas 
e'kdeksta. Wa, he'k - as 8 Em 8 laxat! 8 ma / wolEmk , atsa Ha'yall- 
lagase dzsqlu'se, la'dzek/asAmdaxaene q!wa'txawe'kila 
o'xLekdlaqene, qak'a'ts gugEtsio'dalaes la'k'asxe dE 8 na'xE- 
25 k!wa. Wa, la'k'as s Em c laxaene g - o'x u dEmsllak'asEx Xude'se. 
W T a, gd'lk-as 8 Em s laxae gwa'fk'as g‘o'x u dEmsilak-asas la'k'a- 
sae O ! o'mg’ ustaElse axkda'lakxisxes g’o'kwaote qa e'x 8 wld- 
k-asesexe La'x - La 8 se la'k'asEx a'Lana 8 yase g - o'x ll dEmsk'ase. 
Wa, he'k‘as c Emxat! he'g-rtk-atse gwa'iak'ase a'Lana’yase 
3° g'ig'o'xwe la'k-asEx Xude'se. Kde' 8 yasgifk‘asas la haya'x- 
S idk - ase La'x - La 8 saxe mao'sek'asase Ha'yalllagase, qalca'se 
Olo'mg'ustaElsaxs do't!eg‘a E lk-as E maa'lasexe La'x’La 8 sk - ase. 
Wa, he'k‘as 8 xm 8 laxat! do'dEmk atseg'a 8 x : “ 8 ya'k - asoL, a'i,E- 
qlEtiE'ms! gwa'k'asnao g - a'xk - as L!a'sax 8 ldkas q!wa'x c edk‘as 
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Then Wealth-coming-up spoke again, and said, “Go 
on, brother Having-Maggots-on-Back ! you shall go up, 
that you may look for a place for our village.” Thus he 
said. Immediately Having-Maggots-on-Back got ready and 
went upward. He came right up at Cut-Beach. Then 
he saw that it was a good rocky place, and the rock 
was sandstone, and in the middle there was a little river. 
Then Having-Maggots-on-Back approved of it. He went 
back to the house of his elder brother, and he told him 
about the nice place that had been seen by him at 
Cut-Beach. 


Immediately Wealth-coming-up sent his four attendants 
to go and ask the Ghosts to get ready. Immediately 
they all got ready. As soon as night came, they all 
came in great numbers, and the numerous tribe carried 
their property. Then they all came upward, and the 
Ghosts each carried soil on his back, and they poured it 
out on the sandstone. Thus they made a village site at 
Cut-Beach. As soon as the village site was finished, 
Wealth-coming-up asked his people to clear away the 
trees behind the village, and therefore the place behind 
the houses of Cut- Beach is thus. Therefore no trees grow 
up along (the village) on account of the work of the 
Ghosts, on account of what Wealth-coming-up said about 
the trees. This is what he said: “Oh, you that grow 
inland! don’t grow seaward of what I made for future 

1 Kwakiutl: ha'g-a. 
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lax [Ja'se“naxwaxsa la'k'asex mao'sa 8 ya la'k'asEx a'lk'asLa 
biiko / "mat,’’ 8 ne'x'k'as c laxaene. Wa, he'k‘as 8 Em 8 laxat! kde'- 
“yask-asg'itk'ats la q!wa'x 8 enox u kwaso 8 La'x'La c se la'k'asxe 
a'i.ano' : wase g'o 8 xwa la'k'asEx Xude'se. Wa, la'k'as 8 Em- 
5 ,: laxaene gig'oV'dzek'ase g'ig'o'xwas Ha'yalilagase. Wa, 
la'k'asdEmdaxaene la'lcas qliibiigwi'sk-ase Lla'sagwisk'asase 
g'o'xwe, qak'a's mExe'dzats gigd'ldvas. Wa, la'k'as 8 Em- 
daxaene e'x'k'adzEot g-o'xwa. 

Wa, la'k'asdaxae Qlo'mg'ustaElse doVavaLaxe g'o'xwa- 
10 lease la'k'asEx Tsla'nala. Wa, he'k'as s Emdaxat! gd'lk'atse 
Xo'yalasLa le'lqwalai,a 8 yaxe gi'gadk'a'dzaolase Le'gadk'asas 
Ya'qela. Wa, g'l'lk'as s Emdaxaene doVwaLak'ase Olo'm- 
g'ustaElsaxe g'o'xwe la'k'assx Tsla'n&la, la'k'asae Ya'qela 
o'gwax 8 ed doVHvaLElak'asxe g-o'xwase Ha'yalilagase. Wa, 
15 la'k'asdaxaene wadaqlalalcase Ya'qela qak'a'ts qlaoTaLE- 
lexe g'c/xwa la'k'asEx Xude'se, qak-a'sExs a'lak'asae q!a'- 
yaxddk'ats qak'a'sExs k'!e' 8 yask'asae do'qwaenox u kwa'sEx, 
la'gilk'a'sas 8 ya'laq!alak'atses ha 8 ya'l 8 a qa la'k'ases do'qwax. 
Wa, la'k'asdaxae g'l'giltalak'ase mado'xwe ha 8 ya'l 8 a la'- 
20 lcasxe kwea'tsle. Wa, gl'lk'asdimdaxaene gwa'lk'ase 
mado'xwe ha 8 ya'l 8 a g-l'g'iltalaxs la'k'asae ho'guxsk'asa 
la'xe motsla'xe g'e 8 g'i'l 8 wa, qak'a'ts la'dzek'ase se'x®wld- 
k'ase qle'niimdzek'aswula ha 8 ya'l s ase gi'lk'asa Xo'yalasa. 
Wa, he'k-adzadaxaene la'k-as e'x' 8 ag'adls la'k'asxe ida'sa- 
25 gwisase go'xwas Ha'yalllagasaxs la'k'asae xa'sbEx 8 wldk'ase 
Ha'yalilagase. Wa, ha'k'adzadaxaene la'k'as 8 wl' 8 lak'as 
ho'qawElsk'ase s na'xwa bEkuma'la Lokwa'se tsle'tslEdax 
Lokwasdsmxaa' g’i'ng'inanEinas Ha'ayalllagasaxs la'k-asae 
k'hcdE'lxddk'ase 8 na'xwa ha !: yaT' : as Ya'qela. Wa, la'k'as- 
30 daxaene sE'lqume 8 stak'ase o'k!wI 8 nas. Wa, la'k'asdaxaene 
mado'x u kwas 8 Etn k'!e' 8 yas o'dzsx'ddk'ase gi'g'iltadakwase 
la'xe kwea'tsle. Wa, he'k'asdsmdaxat! g'a'xk'as ae'daax 8 ed 
da'pElak-asxes g'o'kwaotk'asde. Wa, la'k'asdEmdaxaene 
k'o'tak'ase mado'xwe ha 8 ya'l 8 axs he'k'as 8 mae k'!e' 8 yask'as- 
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generations.” I Inis he said. Therefore trees do not grow 
behind the houses of Cut-Beach. « Now there were many 
large houses of the Ghosts, and there was also a shell 
beach in front of the houses, on which was a place for 
the canoes. Then the people in the village lived happily. 


Wealth-coming-up saw a village at Side-of-Tide. Those 
were the ancestors of the tribe named Xo'yalas, who had 
for their chief one who was named Property- Maker. As 
soon as Wealth-coming-up saw the village at Side-of-Tide, 
Property-Maker also saw the village of the Ghosts. Then 
Property- Maker wished to investigate the village at Cut- 
Beach, for he was much surprised because it had never 
been seen before. Therefore he sent his young men to 
go look at it. Two young men purified themselves with 
urine ; and as soon as the two young men had finished 
purifying themselves, they all went aboard two canoes ; 
and all the many young men, the ancestors of the 
Xo'yalas, paddled. They were approaching the beach of 
the houses of the Ghosts when the Ghosts began to 
make a loud noise. Then all the men and women, and 
also the children of the Ghosts, came out of the houses ; 
and the young men of Property- Maker became dizzy, and 
their bodies were twisted about. Only two of them were 
not wrong, — those who had washed with urine. They 
went back, towing their past tribe. Then the two young 
men guessed why they were not hurt by the supernatural 
power of the spirits, because they had washed with urine. 
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gifts qle'k’ax nau'alaxwase Ha'yafllagasaxs gi'giftadae 
la'k-asxe kwea'tsle. Wf, la'k*as 8 laxaS mado'xwe ha 8 yaT : a 
xo'sbdlcatse kwea'tsle la'k’asxes 8 ne 8 nEmo'xwe. Wa, la'- 
k-as"laxae he'x- 8 idk , as 8 Em nExts!&'x , 8 Idk*5se wI /8 \vjc1x - Ladas. 

5 Wii, he'k-asiiinxat! g*!lx‘ r ld wa'noi 8 idk-ats kwea'tsle. Wii, 
la'kas 8 Em 8 laxaene he'mEnalak*as*Em la gi'gifta 8 lak - ase g’a'l- 
lcasase Xo'yalase la'k’asxe kwea'tsle qak’a'sExs la'k’as- 
"ma'axat! wa'nolEmnux“s. 

Wii, la'k-as'itmdaxaene dEntlidk’ase g’a'la Xo'yalas qa- 
io k'a'ts we'g-ae bo'x 8 widk - atses g‘o'x ll de la'lcasiix Tsla'nala. 
Wa, g1'lk’as s Em s laxaene wa'x'k’as xwa'naf'idlcase le'lqwa- 
larWya la'lcasae xu'nx , 8 ldk'ase g , o'x u sE 8 masokwa'sas W 
k - a'la. Wa, la'k - as 8 Em 8 laxaene Le'guia s e Tsla'nala qalra'ts 
la'S *mE^*wa'Lg 8 la'k’asEx Olo'xsta. Wa, gTlk'as 8 Em 8 la- 
15 xaene do'x‘“wai,Elak‘ase Olo'mg’ustaxdsaxe “mEk’a'lalca'saxs 
la'k’asae e'x , 8 Idk - ase na'qa 8 yas. Wii, la'k'as’laxaene gi'- 
g‘aex 8 edk-ase Olo'mg’ustaElsaxes gwa'laa'saxs kdeya'sae 
gi'.m/mk'asa. Wii, la'lcasdaxaene Le'fak'asxes g'o'kwaote. 
Wii, la'k - as 8 laxaene ne'fak’atses gwae'xsdaaslcase la'k'asEx. 
20 Wii, la'k - as c laxaene ne'lak;atses he'k - ats!ena 8 e gwo 8 yo' qa'- 
k'ats gEnE'mk'ase kde'delk'asas La'lelliJiis La o'gwaa'dKx we . 
Wii, h e V ! id k ' asi*. m 8 lax ae'n e 6 nEma'dzax s wId wa'xak’ase 
g-o'kwaotas. La'k as 8 Em 8 laxaene e'x- 8 ax’e le'lqwalaLa IJ yax 
ga'gakdes gi'ga 8 max kde'delas La'letaJa. 

25 Wii, la'k-as i: Em s laxaene 8 ya'lax 8 edk - atses mo'xwe a 8 yflxwa 
qa la'lcasese ga'gak • 1 ag ' iLE'lax kde'defas La'llllnlas Lao'- 
gwaa'dExwe. Wa, he'x- 8 idk-as 8 Em 8 3axaene ho'qawElsk’ase 
wao'sdala Lokwa'se mo'xwe a 8 yi'lxwa. Wa, la'lcasdaxaene 
xwa'nai 8 idk-ase mo'xwe a 8 yi'lxwa. La'k ■ asYmdaxaene 
30 wI 8 x u stE'ndk-asxe o' 8 mask-ase gi'Fwa. Wii, la'k-as 8 laxaene 
ho'guxs la'qene. He'fakwasawis gd'ldzEsk'ase bi-.kuma'la, 
wii, he'lg-aak-as 8 Em 8 laxae'ne 1 la'k’asEx Yo'gwate. Wa, 
la'lcasTnrlaxaene g-a'yaklwalak'ase E'lxwa qak-a'ses gi'- 
ga 8 ma. Wa, qa we'k-lEg-a 8 fk‘ase 8 la'witse gi'ga 8 miis do'- 
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Then the two young men sprinkled urine over their friends, 
and at once their bodies straightened out. This is the 
first time that a cure was made with urine, and so the 
ancestors of the Xo'yalas always washed with urine, and 
they have it now for making cures. 


Then the ancestors of the Xo'yalas began to make a 
noise, for they were going to leave the village at Side- 
of-Tide. As soon as the tribe got ready, the houses on 
the island began to tremble, and Side-of-Tide began to 
move on the water •, and it stopped on the water at Smooth- 
Water. As soon as Wealth-coming-up saw the island, he 
felt glad. Then it occurred to Wealth-coming-up that he 
was in the condition of having no wife. Therefore he 
invited his tribe in, and he told them what he desired 
them to do ; and he told them that the one to whom he 
referred, whom he wanted for his wife, was the princess 
of Inviter, of the Magic tribe. Immediately his tribe said 
all at the same time that he should go on ; for the tribe 
would be glad (to see) their chief marry the princess of 
Inviter. 


Then he sent four attendants to woo the princess of 
Inviter of the Magic tribe. Immediately the wise men 
and the four attendants went out. The four attendants 
got ready and launched the large canoe. Then they went 
aboard. The ancestors of men had supernatural power, 
and (therefore) they arrived in one day at Yo'gwate. 
Then one of the attendants asked (the girl) in marriage 


1 Kwakiutl: hc'lala. 



di'.mas Ha'valilagadzEse bickuma'la. Wa, o kwas"Enrla- 
xaene "ya'laq!alak-ase La'leliida qa we'g-ik-as lag-aes 
ha'dagala ga'gak - !a. 

W a, g , a , xk , as 8 iim 8 laxaene ae'daax 8 edk*ase moxwe a‘yt'l* 
xwa. Wa, la'k’a.sYm'daxaene he'le 8 sta la'k'asxes laa'sk'asde. 
Wa, he'x' c ldk'adzEokEm !i laxaene e'todk'ats cVe do'dums 
La'leliida. Wa, heV 8 ldk-as 8 Em 8 laxaene xwa'nalkdlcase 
Haa'yalilagase qak'a'ts la'e ga'gakda. Wa, la'dzek'asbcm- 
s laxaene wfx u stE'ndk*asxes gagd'Fwa qak-a'ts hoVvvatex- 
side lalcasiix. Wa, l5'k*as 8 Em 8 laxaSne Vflxsa'laxs g-a'x- 
k'asasene o'gwax s ldk - ase Olo'mg’ustaElse i,a / x !! wids la'k'asEx 
ida'saklusk-asases g’o'xwe. Wa, la'k-asdaxaene do't!eg-a 8 la. 
Wa, la'k-adzaoklaxaene da'kdEg’adk'asEx nau'alax l, dases 
g'f/kwaote, qa kde /c yask'as la'g’allts e'tded lEwu'lx u k - asLe 
ba'khimaxs do'x'kvai.aax. Wa, he'x -8 idk'adzaErn ! 'laxae'ne 
i: na / xwak'as e / x -8 ax , e g'o'kwaotasex do'dumas. Wa, la'k'as- 
daxaene Le'xEfExse k!udzExsa'laLa 8 e la'k'asxe gig-fkwa. 
Wa, la'lcasdaxaene ha'nx’idk’adzEo'le Qlo'mg-ustaidsaxe 
nau'alaxdcasdases g-o'kwaote. Wa, la'k'asdaxaene 8 mnx- 
bEtidlsas qa la'k'ases nau'alax u s a'mlexwas, yik'a'sxes 
'nEmo'xwa ts!a' 8 ya. Wa, la'k'askimdaxaene 8 wl' s lak - as la 
ba'xusddk'ase Haa'yalllagasde. 

Wa, la'k'asdaxaene gwa'fk'ase mao'ts!ena 8 yas Q!o'mg'us- 
taidsaxs la'kxisae la'g'aafexs lalxasxes giTwa. Wa, la'- 
dzek‘as 8 Em c laxaene se'x 8 wldk - adzEdla. Wa, kde' 8 yask - as- 
'“Emdaxaene ’uEqadak'asExs la'k'asaase'ne la'g'aak'as lax 
Yo'gwate, g-o'kwaasase Lao'gwaa'dExwe. Wa, heVkdlcas- 
bcmdaxaene ga'gak'!EX-®ldk‘asa. Wa, gd'lk'asYmdaxaene 
qhve'Lak'ase mo'xwe a 8 yflx u do'tlalaxs fa'k-asae o'gwax- 
“idk'as do't!eg’a 8 lk-ase E'lxwase g'l'ga 8 mas Lao'gwaa'dExwe. 
Wa, la / k - as 8 Em 8 laxaene do'dEmnux u se kde'kdEsW Lokwa'se 
o' 8 mase g’o'xwa. Wa, he'k'askimxaene Le'LEgEmk'ase. 
Wa, g*i'lk'as 8 Em 8 laxaene qlwekakTisExs g-a'xk’asae c mE- 
ku'lslcase g-o'xwe qak'a'ts g-a'xk'ase 8 mEx 8 wa'La 8 ya. Wa, 



from the chief; and what could the chief say against the 
words of the Ghosts? They were just sent by Inviter to 
get married quickly. 

Then the four attendants went back, and they got back 
in one day from where they had gone to. Immediately 
they related the good words of Inviter, and immediately 
the Ghosts got ready to get married. Many of them 
launched their canoes and went aboard. They were all 
aboard, and Wealth-coming-up came also, standing on the 
ground outside of the house. Then he spoke ; and the 
great one asked for the magic power of his tribe, that 
the people might not become contorted again when they 
should see them. Immediately his whole tribe agreed to 
what he had said, and those who were sitting in the 
canoes beat time. Then Wealth-coming-up spread out 
his blanket to catch the supernatural power of his tribe ; 
and then he threw it into the ground, that it should be- 
come the supernatural power of his one younger brother. 
Then all the spirits became ordinary people. 


After Wealth-coming-up finished his work, he went 
aboard his canoe, and the many people paddled away. 
It was not yet noon when they arrived at Yo'gwate, the 
village of the Magic tribe. Immediately they began the 
marriage ceremony. Then, as soon as the four attendants 
stopped speaking, the attendants of the chief of the Magic 
tribe also began to speak; and he made a speech about 
the carvings of the large house, and also about the names; 
and as soon as he stopped speaking, the house came 
moving from the ground and floated on the water; and 
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g'a / xlcas 8 laxaene tao'dk'ase mo'xwe a 8 yi / lx l, s La'IeliLlase 
kde'deJe. Wa, g. 1 'lk'as s Em s laxaene la'xsk-as la'xe 8 ya' s ya- 
tslek-asases ia /s wunEmk‘adzEo /s Je, wa, he / x -s idk , as s Em s laxaene 
lE / mg'aa , LElodk'atse gWkwaotas Qlo'mg’ustaElsase teWyo 1 
5 la/lcasxe o /B mase g'o'xwa. Wa, g , a / xk'as s Em c laxaene te'- 
kluxsdELexe 3 o /8 mase g’o'xwa. 

Wa, k'!e /s yask - adza 8 laxae ge'g'iLek'asExs g-a/xlcasae 
g'aVaLEla la/lcasEx Xude'se. Wa, o'kwadzaEirdlaxaene 
hc / x' 1: idk'as t Em da'danodlcase qle'nEme ledqwalaLexe 
io o /8 mase g’o'xwa qa 8 s la'k'asae axVlsk’ats labxe 8 nEqe / tsE- 
madaslca'sase g-oV'dEmsk'ase qa s wI / k-!Eg-a 8 ie 8 la\vits qa- 
lca'sExs la/k'asbnaaxat! gwalk’asxe dza'qwa. Wa, lad-ras- 
s Em s laxaene he'mEnalaEm la ekde'qElak’ase q!e / nEmk - adzE- 
o /8 fe le'lqwalaLa'ya qalca'ses g‘fga £ maxs la'lcasae gadrala. 
15 Wa, la/k'asbimdaxaene lie / mEnalak'as c Em la'k'as klwedas- 
k'ase Olodng-ustaElse. 

Wa, qwesg'l'lak'as s Em s laxaene g'o'xwa la'lcasEx Xude'se. 
Wa, la'k'as 8 Em s laxaene k'!e /8 yaslcas qla'lalcase Olo'mg'us- 
taslsaxes la'g'ilk'asa “ne'x'k'as la'k'asae qa'sbd la'k'assx 
20 a'lJas Xude'se. Wa, la'k'adzEof 8 Em 6 laxaene qa'sbdk'asa. 
Wa, k'!e' 8 yask'adza 8 laxaene a'LEgilak'asExs la'k'asae do'x- 
s waLE / laxe sl'sEyote. Wa, he'x'bdk'adzaEmdaxaene tE'mx 11 - 
bEndk'asxes kdilE'mk'ase, qak'a'ts E'lk'odk'asex. Wa, 
la'k'asdaxaene kwe'sbdk'atse E'lxwe la'k'asxe sl'sEyole. 
25 Wa, la / k'as s Em £ laxaene o'gwaxbd kwe's*ldk'atse E'lxwe 
la'k'asxes se'k'laga'nowe. Wa, he'k'as 8 Em 8 laxat! la'k'as 
kwe'x 8 idayokwatsex 8 na'qosta 8 yase ba'kwa 8 was. Wa, he'x'- 
s ldk - adzaEm 8 laxaene kuxs 8 e' ba'k wa 8 wax ■ d ase sl'sEyolde. 
Wa, la'k'as®Em s laxaene lE £ lx' 8 l'dk'asa. Wa, la'k'as'bmda- 
30 xaene ax 8 e'dk'ase Qlo'mg'ustaElsaxe tslibne'xk'asdase 1 si'se- 
yole tokwa'se go'bEdas. Wa, la'k'asdaxaene ax E e'dk'asxe 
ts!E 8 ne'xk - asdase sl'sEyolk'asde qak'a'ts axbEtE'lsex o'ba- 
k'asas la'k'asxe o'xsedza 8 lask'asase nEkdEseb Wa, la'k'as- 
8 laxaene da'baxe a'psbaqabs la'k'asae ne'xa la'k'assx abana- 
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the four attendants of Inviter brought the princess. As 
soon as she went aboard the canoe of her great husband, 
the people of Wealth-coming-up tied a rope to the large 
house, and they came towing the large house. 


It did not take them very long before they arrived 
at Cut-Beach, and right away the numerous tribe just 
lifted the large house by the corners, and they went and 
put it on the ground in the middle of the village site 5 
for why should they not do it? It was all finished by 
evening. The great numerous tribe were always happy 
because their chief was now living with his wife, and 
Wealth-coming-up was always giving feasts. 

They had been living for a long time at Cut-Beach. 
Then Wealth-coming-up did not know why he wished to 
walk inland from Cut-Beach. The great one started to 
go, and he had not gone far inland before he saw a 
double-headed serpent. Immediately he bit the end of his 
tongue and drew blood, and he spit the blood on the 
double-headed serpent ; and he also spit the blood on his 
cane, and that was the instrument with which he struck 
the man in the middle s of the double-headed serpent 
between the eyes. Immediately the man in the middle 
of the double-headed serpent split in two. Then the 
double-headed serpent was dead. Wealth-coming-up took 
the intestines of the double-headed serpent and its scales, 
and he took the intestines of the double-headed serpent 
and put them under ground, at the foot of a hill. Then 
he took one end of it, and pulled it to the rear of the 

t Kwakiutl: dKiiE'm. 2 Kwakiutl: da'plaxsdELe. 

3 The double-headed serpent is represented as a serpent’s body, with a serpent’s 
head at each end, and a man’s head in the middle. 

4 Kwakiutl: ts!E 8 yi'm. 



8 wases g-d'xwe. Wa, g'idk’asdimdaxaene iJaxVlsk-ase 
tslEdie'xe ladcadzEo'dae do'tleg'adk'ase Qlo'mg'ustaElsaxe 
tslEdie'xde. Wa, la'k'asdaxaene diedra : “Wa, la / k - as s Emk 
xaa's Sva'pk'asLEs adk'asLa bEko /s maL; la'k'asLExaa/s kde'- 
5 8 yask‘asL k'o'denox u Laolxe waVk-as 8 EtnL lEh’/mxusxe he'- 
Enxe,” 8 ne'’x’k'asdaxaene. Wa, hedrddk'adzaEmdaxaene 
waVddk’ase wa / k'asbl / dza 8 we. Wa, la'k'asdimdaxaene 
ed^edk'asdaxat! k'!e /8 yask'as 8 la / xat! aodnse bEkumadaena- 
k-asas Qlo'mg-ustaElse. 

io Wa, ladcasdimdaxaene gEyadak - as 8 Em ladcasa. Wa, 
la'k'asdimdaxaene qladak-ase ledqwalaLa 8 yax Ola/neqe- 
daxwaxs la / k , as 8 maa"lase / ne g-addcasL hedalxo o /8 we 8 stax- 
sEns 8 nadak - asex. Wa, heVddk’a'dzEod^m la'xaene do'- 
tleg’adk-ase Olo'mg-ustaElse la'k'asxes g-o'kwaote. Wa, 
15 g-adcas c Emdaxat! do'dEmseg'aq 11 , yik’a's g’o'kwaSt : “Gld- 
k'asdcmlxae g'a'xk'asLe a'dai Qla'neqedaxwa la'k’asLaxaEn 
axkdadatqene qa lE / k’!aa / x -8 lda / mask'asaeitse g'adxk'asEn. 
La'k-astaxaEn s mEkwa / xta 8 waL, la'k-asxo dva'pex qak-a'sEn 
da / dogufba 8 elts adk'asLa bEko'dnal,” diedrk-asdaxaene. Wa, 
20 la'k’asdaxaene o'gwaxdd do'tleg-adk-ase 8 nEmo / xwe ladxasEx 
a 8 yidxwas. Wa, la'k’asdaxaene 8 ne / x - a : “^ya'k'adzEo'doL, 
g-I / ga 8 ma, la'k-asLEn o'gwaxddEL lEkdaaVdda'matsottse 
a'dai Oia'neqedaxwa qak-a'sEn la 'el ba 8 na'dasLos a'Lak-ats 
xa'mastadaalaxoL la'k'asxo 8 wa'pk‘asex,” 8 ne'x - k - asdaxaene. 
25 Wa, g 1 dk;as s Emdaxaene qlwe'Lak-asExs ladrasae ho'qa- 
wElsk'asa. 

Wa, la'k-as c Emdaxaene la gEyada, g-a'xk’asaa'se Ola'- 
neqedaxwe. Wa, he'x- 8 Idk-adzod 8 Emdaxaene Ledasokwatse 
gi'ga 8 ma, yflra'ts Olo'mg'ustaiilse. Wa, he'x- 8 idk-asd;m- 
30 daxaene la'k-ase a'de Ola'neqedaxwe la'k'asEx g-o'xwas. 
Wa, la'k-asdaxaene do'tleg-ade Qlo'mg-ustaElsax Ola'neqe- 
daxwe. Wa, la'k-asdaxaene 8 ne'x-k - asEx : “ 8 ya'k-asoL, adai'l 
Wa, he'k-asxaEn Ledag-iik’asEnLoL qak-a'ts we'g-aeLos 1 e- 
kdaa'x-ddadnask-asL g-a'xk’asEn qEn la'k-asaei, 8 mEk!wa'L, 
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village. As soon as the intestines stretched out from the 
ground, the great Wealth-coming-up spoke to the intestines, 
and said, “You shall be the water of future generations, 
and you shall never cease running, even in a dry summer.” 
Thus he said. Then a little river began to run there. 
The quality of Wealth-coming-up of being not an ordinary 
man was really present again. 


They staid there a long time. Then the tribe learned 
that 0!a / neqe 8 lak u was coming to set everything right all 
around our world. Immediately the great Wealth-coming- 
up spoke to his tribe. And this is what he said to his 
tribe: “As soon as Lord Q!a'neqe 8 lak 11 comes, I shall ask 
him to transform me into a rock, and I shall be an island 
in this water, so that I may be seen by later generations.” 
Thus he said. Then one of his attendants also spoke, 
and said, “O great chief! I will also be transformed into 
a rock by Lord Ola'neqe^ak 11 ; but I will be under you, 
else you would remain on the rock in this water.” Thus 
he said to him. As soon as he stopped speaking, they 
went out. 


Then, after a long time, Qla'neqedak 1 ' came. Immediately 
the great one was invited by Chief Wealth-coming-up. 
Then Lord Qia'neqedak" went to his house, and Wealth- 
coming-up spoke to Q!a'neqe s lak u . He said to him, “O 
great Lord! I invite - you that you may turn me into a 
rock, that I may stay in the water at this river, that I 
may be prayed to by later generations.” Thus he said 
to him. Immediately the Lord called him to go to the 
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la'k-asxo wax, qak'a'sEn a'myaxasokwasae'ftse 1 tsa'kasLase 
adk-asLa bEko /8 maL,” S ne / x-k-as 8 laxaene. Wa, he'x^idk-as- 
8 Em 8 laxaene Le /S lalak‘ase a'daq qa la'k'asaes la'xe 8 wa'p- 
k-ase. Wa, ladrasdaxaene he'xAdk 'adzEo/kme Olo'mg'us- 
5 taElse la'k-as g-adagTvvases F/lxwe. Wa, la'k-asdaxaene 
EdxLak-asdaxaene Q!a/neqe 8 laxwas. Wa, la'k'asdaxaene 
q ! u'ly a 8 l al ak* as 8 m e Olodng'ustaElse Lokwa/ses F/lxwe la /8 laxe 
s na / lek asbidzaVase tsa /8 yase la'xe "wa'pe. Wa, la'k-as- 
8 laxaene hax E wale Edxwe. Wa, la'k'adzEoddaxaene klwa/- 
io g'indk’ase Q!d'mg - ustaElsax. Wa, g'flk’adzaEmdaxaene 
he'PadalcasExs la'k-asaa'sene lEkdaaVkda'matsokwasa. 
Wa, o / kwas s Em f, laxaene a'myax^dk'ase gWkwaotk’asdase 
g'i / ga 8 max‘dax 0 la'neqedaxwe qak'a/siaxs la / k’as 8 maa/ 8 lase 
ddak'lEg'a 8 ! klPe'dk-atses do / x 8 waLaena 8 yax gwe'x^ldaas- 
15 k-asax g'i / ga 8 max’das. Wa, la / k - as s Emxaox qlumbak 

25. A s m a'x wax "sag ala (Potlatch-Giver). 

Tradition of the G'a'p!enox“. 

( Recorded by George Hunt .) 

Wa'sk’asdaene g'flk'asase GWplenoxwe ladcasEx Aqa'- 
laa. Wa, laWasdaene i.e'gadk'ase gT / ga 8 mas A'ma'xwax'- 
sagila. Wa, la'k'asono e'kdEgEmk'aso nskda' ladcasEx 
Aqalaa. Wa, la / dzao s blaxae hayF/mstadak’asxe dE'msx’e. 
20 Wa, la'k'ase g‘I / ga 8 ma qle'qa qakT/ses pExa / lak'ats!ena 8 e. 
Wa, la / k‘i;dzao’ : lnaxwa lae'ne la'g'usta ladcasxe nEkda' 
qalra'ts la'e La'xwalak'adzao 8 ! la'k-asxe Laa / k‘asbidza f: wa 
la'xe 8 nEqa /8 mase nEkdak Wii, la'k'adzaoddaene he'rnE- 
nalak-adzao 8 ! he'k-as gwe'gdlae. 

25 Wa, la'k’as^aene tslF/nxwe a^’flxwases gwe'g‘i 8 lasasene E . 
Wa, la/k’asdaene k!we'x 8 idk‘asene mo'xwe a s yi'lx u s qak'a/ts 
we'gil kde'kdcalxe gi'gahna. Wa, la'lcasdaene 8 nekx‘e 
'nEino'xwe qa 8 s lakoase qa'yaglndiiq qalxaks La'gulto'seq 
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water, and immediately the great Wealth-coming-up w r ent 
ahead of his attendant, and behind them went Qla'neqe- 
s lak u . Then Wealth-coming-up and his attendant acted 
in their own way a little upstream of the place where 
water is drawn. Then the attendant lay down on his 
face, and the great Wealth-coming-up sat on his back. 
As soon as he had sat down, he was transformed into a 
rock. Then the tribe of the past chief just prayed to 
Qla'neqedak", for they were really frightened by what 
they had seen being done to their chief. That is the end. 


25. A !: ma''xwax - sag‘ila (Potlatch-Giver). 

Tradition of the G’a'p'enox". 

( Recorded by George Hunt .) 

The ancestors of the Divided tribe went to Cave to 
gather herring-spawn, and the name of their chief was 
Potlatch-Giver. There is a high hill at Cave, and it falls 
down steep to the sea. The chief purified himself because 
he was a shaman, and he would go up the hill and stand 
on a dangerous small place at the precipice of the hill 
He did this dangerous thing all the time. 

Then his attendants became angry on account of what 
he was doing, and his four attendants planned that they 
would kill the chief. One of them said that they would 
follow him and push him down from the place where he 

1 Kwakiutl: tslE'lwaqa. 

22 — COL. UN1V. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. II. 
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la'k-asxes La 78 waask'asnaxwa. Wa, ladradzo 8 l 8 laene gwad- 
k’ase do^Emk-asas. Wa, ladcasdaene 8 na 7 x- 8 ldk-asaxe 
gaada. Wa, la 7 k-as 8 Emxat!e qa 7 s 8 ldk'ase A 8 m a 7 x w ax 1 sag 'll a 
ladfasxatlxes laVlag’ask'adzaoda. Wa, la 7 k - as 8 laene qa 7 s- 
5 8 idk - ase ba 7 bak!wak‘ase. Wa, la 7 k - as 8 Em 8 laene La 78 wak - a- 
dzao 8 l la'k'asxe ts!e 7 q!ak - asbldza 8 wa Laa / k - asbldza s wa 1e 7 - 
kdaa 7 . Wa, g-a / xk-as 8 Iaene qa / sE s lak’a / dzaode ba'baklwa 
idlxwa. Wa, ladcas 8 lae qa'sak’as qak'a'ts La/gultoseq. 
Wa, la 7 k‘as 8 Em 8 laxaene te'gEltos la'xe ba 8 ne 7 qa 8 ma 7 se- 
io ®wetsenexs la 7 k‘as 8 maase 7 ne lE 8 lx* 8 I 7 da. 

Wa, g’a 7 xk’as 8 laene g‘o 7 kwaote. Wa, ladcasdaene q!wE- 
8 la 7 L!ak - asqene ladcasxe ba 8 ne 7 . Wa, la 7 k'as 8 mene 1e 8 1x-- 
8 I 7 dk - adzao 8 le gi 7 ga 8 max - da. Wa, la 7 k‘as 8 Em 8 laxaene mo'- 
plEnxwatsla q!wE 8 la 7 L!ak - ase g-l'ga 8 max-de. Wa, g - a 7 xk-as- 
15 8 lae dEx'dEx'fne. Wa, ladcasdaene do 7 t!eg"ada. Wa, 
ladcasdaene 8 ne 7 x - a : “ E ya, qasta 7 , A 8 ma 7 xwax‘sag‘lla 7 i 
Wa, LaVwIdEx qalcads 8 mEnedao 7 sasg-a dExdne'gEmlas 
Gwegwaa / 8 ya 8 wa 7 ,” S ne 7 xdcas 8 laene. Wa, hedx'ddk'adzaEm- 
daxaene A 8 ma / xwax-sag - ila La 7 xu 8 la. Wa, la'k’asdaene 
20 ts!o 7 x 8 wItso 8 se dExIne'gEmde. Wa, ladcasdaene 8 ne / x - e 
dEx-dEX'fne : “ Waidcasusla q!o 7 xts!odk’asLESo 7 no qak’a 7 sgdn 
g'a / x £ ask - asaeg'a / se bEkumadaxs la'k'asae teda 7 .” 

Wa, ladcasdaene q!o 7 xts!ode A 8 ma 7 xwax'sag'llase dEx - i- 
ne'gEmle. Wa, la 7 k - asdaene adak'as qladcdEg-ad heda. 
25 Wa, g - idk'as 8 Emdaxaene gwadk'as q!o 7 xts!alas, ladcasae 
do 7 t!eg-ade dEx'dExddie. Wa, ladcasdaene 8 ne 7 x-a : “We 7 - 
k - as plEpe'dk'asoL!” die'xdcasdaene. Wa, la 7 k - asdaene 
waVk'as p!El 8 e 7 da. Wa, la 7 k - adzaodlaene o / kwas°me 
Abnadxwax'saglla nEltse 8 sta 7 k - asa. Wa, ladcasdaene do 7 - 
3° t!eg - ade dEx'dEx'fne. Wa, la^’asdaene diedca: “ 8 ya, qast, 
A 8 ma 7 xwax-sagila 7 . Wa, la 7 k - as 8 Emxaas ya 7 ex - ts!anasa lax 
plElYde. Wa, geda q!d 7 xodxo dEx - ine 7 gEmlex. La 7 k - as- 
8 Emxat!a 7 s ya'ex'tslanasa,” 8 ne 7 xdae. Wa, gddk-asdimda- 
xaene la'wak’ase dExdne 7 gEmle, la 7 k'asae dEx'dExd'ne do 7 - 
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used to stand. They finished their bad discussion. In 
the morning, when day came, Potlatch-Giver again went 
to the dangerous place to which he used to go. The 
great warrior started and stood on the dangerous place 
on the narrow little place where he used to stand on the 
rock. Then the warrior attendant walked along on the 
rock, and (when he came up) pushed him down. Then 
(the chief) fell down, and what else should happen ? He died. 


Then the tribe came and hid him there below. Now 
the chief was dead. After the chief had been hidden for 
four days, an Owl came. He spoke, and said, “O friend 
Potlatch-Giver ! arise and try this owl mask of Gwegwaa''- 
8 ya s wa / .” Thus he said. Immediately Potlatch-Giver arose, 
and he was given the owl mask. Then the Owl said, 
“Put this on, for people, when they are dead, always 
come to me.” 


Then Potlatch-Giver put on the owl mask, and it 
really fitted him. As soon as he had finished putting 
it on, the Owl spoke, and said, “Go on, try to fly!” 
Thus he said. Then Potlatch-Giver tried to fly, but he 
just turned over. Then the Owl spoke, and said, “O 
friend Potlatch-Giver! you are a bad hand at flying. Go 
on, take off the owl mask, because you are a bad hand 
at it.” Thus he said. As soon as Potlatch-Giver had 
taken off the owl mask, the Owl spoke, and said, “O 
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t!eg - a 8 ia. Wa, la'k-as'laene 8 ne / x - a : “ 8 ya, A 8 ma / xwax , sa- 
g-ila'! Wa, la / k - as 8 Emxaas ya/ex'tslanas ladcasEx ptelYde. 
Wa, la/k'as 8 Emxaas he'mEnalaEmi dEg'E 8 ya 4 tsox Aqa'laax,” 
8 ne / x - k , as 8 laexs la'k-asae k - a /s yax A s ma / xwax - sag - lla. 

5 Wa, la 7 k - as 8 laene qa 7 s 8 ldk-asa qas la'k'ase la/xes q!wE- 
da'idaa'se. Wa, g-flk - as s Em s laxaene la'g'aa la'xes qlwE^a 7 - 
LlaWse la'k-asae lE 8 lx ,8 fda. Wa, la 7 k - as 8 laene mo'plEnxwase 
8 na 7 las helas qlwEda'idaa'sk'ase. Wa, la/k - as 8 laene e'tled 
wuLa'k-asxe do'tSala. Wa, la'k-asxatle 8 ne'x'a: “ 8 ya, qast, 
io A c ma / xwax'sag'ila, Le'iak'asEnLoL qalca'se Llattse'wa^ise,” 
8 ne 7 x‘k - as 8 laene. Wa, la / k - as s laene he'x^Idk'adzao^Em 
La'xuda qak-a'ts le le'g'Ixe bEkumada. Wa, la'k-as^aene 
lE / nts!E 8 ya la'k'asxe ida'sagwise. Wa, la'k'asdaene la'xsalis 
la'k - asxe ma'mEngE'me, ha 8 ne 7 k - as la'xe iJa/sagwise. Wa, 
15 g"i'lk , as 8 Em 8 laxaene la'xsalisk-ase Le'lanEme la'k'asxe ma'- 
mEngE'me, wa, ladrasdaene se'xwak’ase Le'felgdsk'ase. 
Wa, la / k as 8 laene la'kdodelbEnd la'k-asxe a 8 wi'lba. Wa, 
la'k-as 8 Em 8 laxae A 8 ma'xwax-sag-ila do'qulaxe qle'nEmk’ase 
g-o'kwa. Wa, la'k-as 8 laene ha'hogwalasokwats. 

20 Wa, he'x- 8 idk-as 8 Em 8 laxaene g-a'xyokwase xwa'xwagume 
ale'watsla. Wa, la'k-as 8 laene han 8 sta'no la'xe a'waxsta 8 llse. 
Wa, la'k-as 8 laene axkdai'lasokwase A 8 ma'xwax-sag-lla qas 
la'k-ase la'xsalis la'k-asxe xcwa'xwagume. Wa, g-flk-as- 
8 Em 8 laxaene la'xsalis laqe'ne la'k'asae ma'x 8 enox 8 wlde xwa'- 
25 xwagumx’de. Wa, la'k-as 8 laene do'tasokwase A 8 ma'xwax-- 
sagila qalca'ts 8 mEne 4 e ida'bida. Wa, la'k-adzao 8 l s laxaene 
wa 8 x'k - as L!a / bldk'adzao 8 la. Wa, la'lcasdaxaene o'kwas 8 Em 
pa'x 8 aLek-as Lokwa'saxs t!e'x-se 8 sta 8 na'kulae. Wa, la'lcas- 
8 laene wa'x'k'as moplEnak-as he'la. Wa, la'k-as 8 Em 8 laxaene 
30 ya'xAdk-asa. Wa, la'k-as 8 mene ya'ex-tslanasa. Wa, la'- 
k - as 8 laene axkda'lasokwas qak’a'ts lo'lt&lisk-asae la'k-asxe 
xwa'xwagume. Wa, la'k-as 8 laene do't!eg-a 8 le s nEmo'xwe 
la'k-asxe be'bEkumala. Wa, la'k;as 8 laene 8 ne'x-a : “ 8 ya, 
qa'sta, A 8 ma'xwax-sagila. Wa, ho'Lelak-asLOL. Wa, 
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Potlatch-Giver ! you are a bad hand at flying. Now you 
will always be buried at Cave.” Thus he said when he 
drove away Potlatch-Giver. 

Then Potlatch-Giver walked, and went to the place 
where he , had been hidden. As soon as he arrived at 
the place where he had been hidden, he was dead. For 
four days he staid at the place where he was hidden. 
Then he again heard some one speaking. The (voice) 
said, “O friend Potlatch-Giver! I invite you for Spouting- 
at-Mouth-of-River.” Thus it said. Immediately he arose 
and followed the man. Then he was taken down to the 
beach, and he went aboard a war-canoe which was on 
the beach. As soon as the one who had been invited 
was aboard the war-canoe, those who had been sent to 
invite him paddled away. They were going to the other 
side of the point. There Potlatch-Giver saw many houses. 
Then he was met by (the people). 


Immediately a small hunting-canoe was brought, and 
was put down at the [mouth of the] beach. Then Pot- 
latch-Giver was asked to go aboard the small canoe. As 
soon as he was aboard the small canoe, the small canoe 
became a killer-whale. Then Potlatch-Giver was told to 
try to spout. In vain he tried to spout. He would just 
fall down flat or he would move about on his back. In 
vain he tried four times. Then he gave it up. He was 
a bad hand at it. Then he was asked to get out of his 
small canoe. Then one of the men spoke, and said, “O 
friend Potlatch-Giver ! listen ! I am Spouting-at-Mouth-of- 
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noVwak'as^mxat! L!adtse 8 wadisa g’a'xnakwadats wa'iiEmas 
s na / xwa ledqwalaLa 8 ya lod,axs ba'xusk'asaex be'bEkumada. 
Wa, la'k'ats ya'ex’tslanasa. Wa, la'k'as^mxaas ladxat! 
o / kwas s Emt ed 8 edEL dEg'E 8 yad lax Aqadaa,” S ne / x -8 laexs 
5 la'e 8 yadaqak'atse mo'xwe ha 8 yad 8 a qa ladrases taodik'a- 
sex A s ma / xwax’sag , lla ladcasEx Aqadaa. Wa, la / k , as 8 la- 
xatlene tao'dayokwas ladrasEx Aqadaa. 

Wa, la/k'asdaxaene mo'plEnxwask'ase 8 nadasexs la'k'asae 
ed 8 ed wuLEdaxe 8 ne’x'a : “LedEnLoL, A 8 ma / xwax’sag’lla / , 
10 qak'a'se Haklwaa/se,” 8 ne / x‘ 8 laene. Wa, ladcasdaene he'x - - 
s ldk - as s Emxat! La'xuda qak'ads la /8 lak‘asxe Ledaq. Wa, 
la/k’asdae dobdwaLElak'asxe g'id 8 wak'ase ha 8 ne / sk - as la'xe 
Lla'sagwise. Wa, la'k'asdaene qaVldk-ase bEkumadak-ase 
laqe'ne. Wa, la'k^asdaene o'gwax 8 ldk - ase A 8 ma / xwax - sa- 
15 gila ladras qaVld qas laVase la'xsElis la'xe g-id 8 wak - asas. 
Wa, gidk'as 8 Em 8 laene la'xsElise Adna'xwax'sag’lla ladrasxe 
gl'Pwa ladrasae qlodidlse bEkumada. Wa, ladcasdaene 
se'x 8 wldlcas gwagidvala la'k'asEx G’Exwe'te. Wa, la'k'as- 
daene la'g'ada la'qene. Wa, ladcasdaene do'xdvaudaxe 
20 qlediEm g-o'xwa la'qene 8 . Wa, la'k’asdaene xa'sbaxwa. 
Wa, la'k'asdaene la'g'ada. Wd, la'k'asdaene ha'hogwala- 
sokwatse qlediEmk'ase bEkumada. Wa, la'k'asdaene Ledax 
A 8 ma / xwax'sagila. Wa, he'x'ddk'asdimdaxaene qa'sdd- 
k'ase Adna'xwax'sag'lla q air ads le la'k'asxe tlEx-a'se 
25 g'oxwe. Wa, la'k'asdaene do'tleg'ade 8 nEtno'xwe bEkuma'- 
lax. Wa, la'k'asdaene 8 nebra : “ 8 ya, a'dats, wa'g'iLa gE'n- 
laLoL, k'!e' s yaslcasLaxaa's gwe'gEmx'ddEL la'xo tsletslEda'xax 
xa'xa 8 nalak'asxao'no qalca'sono LedaLOL, adak'ats haklwa'- 
k-asoL. O'kwasdsmfxaa's qa'saLdL la'xe hedkdotstddilase 
30 g'o'xwe qalca'ts la' 8 os klwa'x'ddk'as la'xe o'gwiwadfflcasase 
g'o'xwe. Wa, la'xatlas lc!e' 8 yas ma'lexbvldk'asxe yine'- 
dzEmlrasLa Iol,” 8 ne'x'daene. 

Wa, la'k'asdaene ho'xtsld la'k'asxe g'o'xwe. Wa, la'- 
lcasdaene he'x' 8 Idk'as 8 me xa'xa 8 nalak'adzaod tsle'ts.ddax 
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River, to whom the dead of all the tribes of your com- 
mon men come. You are a bad hand at it. Now just 
go back again to your grave at Cave.” Thus he said, 
while he sent four young men to carry Potlatch-Giver 
back to Cave. Now he was taken back to Cave. 


After four days he again heard some one saying, “I 
invite you, Potlatch-Giver, for Place-of-staying-away.” Thus 
(the voice) said. Immediately he arose and followed those 
who invited him. Then he saw a canoe on the beach. 
The man went towards it, and Potlatch-Giver also went 
along and went aboard that canoe. As soon as Potlatch- 
Giver was aboard the canoe, the man pushed off, and 
he paddled and steered towards Steel-Head-Salmon-Body. 
They arrived there. Then he saw many houses there, 
and there was much noise. They arrived, and he was 
met by many men. Then they called Potlatch-Giver, and 
immediately Potlatch-Giver went to the door of the house. 
Then one man spoke, and said, “Oh, my dear! take care! 
don’t turn your face towards the naked women when they 
call you, else you will not return home. Just walk towards 
the right side of the house, and sit down in the rear of 
the house, and don’t eat what will be given to you by 
them.” Thus he said. 


Then they went into the house, and immediately the 
naked women came to meet him ; and in vain he was pulled 
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g-a'xk-as g'a'g'axalax. Wa, ladrasdaene waVk'asdim 
wa't 8 edk'.atsose ada bnEdkdEnk'as tsle'tslEda'xe. Wa, la'k-as 
q!a 8 maa /8 lase k-EkWt!Elx u se wabckdadax. Wa, ladcasdaene 
od<was 8 Em qa'sa qas la'k'ase la'k-asxe o'gwiwadllase g-o'xwe. 

5 Wa, la'k'asdaene he'x ,8 idk - as 8 Em wax" yfnesasokwasa. Wa, 
ladcasdaene 8 ne / x , Exs k'!e /8 yasae pa /8 ya. Wa, ladcasdaene 
lc!e /8 yas ha'tlElasokwas yine'sasokwada. Wa, la'k'asdaene 
gwadElak'asbsm ya'x'dtsokwasa. Wa, lc!e /8 yaslcasdaxaene 
gaed ldwaed la/xe g’o'xwaxs la'k'asae xa / sbEx 8 wldk‘ase 
io Lla/san&k'asase g’o'xwe. Wa, kde /8 yask - adzadaxae gaedk’as 
khvaedk'asExs g'a'xlcasae ho'gwitddk’ase yu'duxwe be'bE- 
kumada, £da tsadsa ,: magunolxada. Wa, ladcasdae g’a'g'a- 
xalasokwadse xaxa 8 nadak - ase tsledsbida'xa. Wa, la'k-adza- 
oddaene he / x' 8 ldk - as 8 me madc/xwe k'adcabalaxe mado'xwe 
15 tsletslEdadxa qak’ads gEx 8 wldEx'da 8 xwe. Wa, la'k'asdaene 
o / kwas 8 Em haya'qale diEmo'xwe bEkumada, qalca/ts la/lcase 
klwa'g'adibcas lax klwaedask'asas Adna'xwax'sagila. 

Wa, ladcasdaene do'tleg'ade A 8 ma / xwax'sag , lla Eokwa/se 
8 nEmo / xwe. Wa, la'k'asdimdaxaene wuidade A 8 ma / xwax'- 
20 sagilaxe bEkumada. Wa, la'k'asdaene 8 ne'x;a: “ 8 ya, a'dats, 
8 ma / sk - asos g'a'qlenalcasaqos ?” 8 nebck - asdaene. Wa, la'- 
k'asdaene na / nax 8 mak*ase bEkumada. Wa, ladcasdaxaene 
diedca : K8 ya, a'dats qapa' k ' asxaadi u 8 x u 8 ya /8 yats!ex’da lad 
IcasEx idadgase,” die'x'daene. Wa, ladcasdaene dnadtle- 
2 5 g-aa / LElak - asxe adlcase g-ax bEkumada, yixs hedcasae 
LE 8 wEdgE 8 madzodts Hadnkwasogwidaxwe, yikxidsEx g'fga- 
8 mase idasqlendxwe. Wa, ladcasdaene 8 ne'x - ax : “GwaA 
k'asda madex 8 wldxe yine / dzEmk'asoL, yilcadsEns a / x 8 asex 
adak-asEns ha'klwaadax,” 8 nebrdaene. Wa, ladcasdaene 
30 do'qulaxe madodxwe bEkumada. Odcwasdiinda hednEna- 
laEm la rdnsala Lokwa'se ts!eds!Eda / xe. Wa, ladcasdaene 
ylnedasokwase LE B wEdga 8 mas Ha'nkwasogwldaxwe. Wa, 
hedm Le'gEmk’atse Lla'qwag'idExwe. Wa, ladcasdaene 
diebrixs kdedyasae pa' 8 ya. 
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by the women, who had really white skins. But he had been 
warned by the one who had pity on him, and he just 
walked to the rear of the house. Immediately they tried 
to give him food, but he just said that he was not hungry. 
Then he was not urged to eat [to be fed]. Already the 
attempt was given up. He had not been sitting in the 
house long before a noise began outside of the house, 
and it was not a very long time that he was sitting in 
the house before three men came in with water really 
dripping from their necks. They were met by the naked 
women, and unfortunately two men at once embraced two 
women, and they cohabited ; but one man just passed 
them and sat down at the place where Potlatch-Giver 
was sitting. 


Then Potlatch-Giver and the other man talked together. 
Potlatch-Giver questioned the man, and said, “Oh, my 
dear ! what has brought you here ?” Thus he said. Then 
the man replied, and said, “Oh, my dear! our canoe 
upset at Ocean-Place.” Then he recognized that the man 
who had just arrived was the prince of Ha'nkwasogwFlax 11 , 
chief of the Ocean tribe. He said to him, “Don’t eat 
when you are given food at this place where we are, else 
we shall stay away.” Thus he said. Then he saw the 
two men who were just all the time lying with the women. 
Then food was offered to the prince of Ha'nkwasogwPlax". 
His name was Copper-Body. He said that he was not 
hungry. 
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Wa, ladcasdaene 8 nAx'e \va 7 x - lease yinAsaqene : “Wa, 
ga 7 g - ak - as la na 78 nax u da 8 x u k‘as la 7 xes g'o 7 xwaos. Wa, la 7 - 
k'asLaxaas qa'sak'asL la'xe t!Ex-a 7 s GuLEyoV 8 nAx-k - as- 
daene. Wa, la 7 k - asdaene Atleg'ad do 7 t!eg'ada. Wa, la 7 - 
5 k’asdaene 8 nAx - a : “ 8 ya, A 8 nia / xwax - sagila / , wa, no'gwaEm 
LAlawadenoxwa. No'gwaEtn Hak!waa 7 sLa. Wa, laE 7 m- 
xaas la / k - asL Lo 7 gwalak - asg’a lElodalatk'asLes lAdlcasLaos. 
Wa, la k'as 8 Emxaax' ladcaslg'a sAwayas Ha 7 yalllagase lo- 
kwa 7 se xawexwEx' ya 7 t!ala. Wa, he / k - as 8 mese 8 ma / x u sa- 
io 8 yase. Wa, hAk - as 8 mese Ts!a / ts!Elgune 8 xstala qalca/ts 
tso / kulg’isk , asos la 7 lcasxe g'iTwa, yilca/sExs klwAlasaex, 
gi 7 ga 8 ma. Wa, ga'gdla na /s nax u da 8 x u k - asaos,” 8 nAx'k'as- 
daene, yikWsEx Hak!waa 7 se. 

Wa, la 7 k - asdaene ho 7 qulltk - ase A 8 ma / xwax'sagila lo 8 
15 Lla/qwag'IdExwe. Wa, la 7 k - as 8 Emdaxaene 8 nAx*e Hak!\vaa 7 se 
qa o 7 kwas 8 mesene hAk’as gWyaxdde tlExWs aAanaAase 
g'o 7 xwe. Wa, la 7 k - asdaene qa 7 s 8 ldk - asa. Wa, la 7 k - as 8 Em- 
daxaene q!a 7 xe tlEx’a 7 . Wa, la 7 k‘as 8 Emdaxaene qa 7 sa. Wa, 
ladrasdsmdaxaene 8 na 7 qok - as Lokwa'se lela 7 denoxwe yadaxe 
20 tslAtslEklwAmas lax GuLEyo 7 . Wa, la 7 k‘asdaene qa'saqaqe 
ladaaleas la / xe g - o 7 xwase Gwa 7 ts!enoxwe ; la'k’asEx SAbaa. 
Wa, la / k - as 8 laene sE'nbEndk'as qa 7 saxe 8 na 7 la. Wa, g - a 7 x- 
k-asdaene g - a 7 x 8 aLEla ladcasEx SAbaa. 

Wa, la 7 k‘asdaene o'kwasdsm bo 7 x 8 widayose g-flk'asase 
25 Gwa 7 ts!enoxwe ; qak'a 7 SExs la 7 k - as 8 maene q!adk - a 7 se A 8 ma 7 - 
xwax'sagilaxs geodk'asae la feda 7 . Wa, ladcasdaene 
gdlodddk’asxe g-a 7 gil 8 waEmk - asbidza 8 we. Wa, g'a/xleas- 
daene 8 ya 78 yasElaqene. Wa, la 7 k - as 8 Emdaxaene la 7 k'as 1,0- 
kwa 7 se Lla 7 qwag'idExwe. Wa, la 7 k - as 8 Em 8 laxaene la 7 k-asl 
30 lax Aqadaa. Wa, la'daene la 7 gdda laqAne. Wa, la 7 daene 
8 mE 7 lx 8 waLElaqexs lE 8 ma 7 e gwai wAyinxe aE 7 nte. Wa, 
la 7 daene sAxwa qak'a'ts la 7 e ladeasEx La 7 dEk!usa qaxs 
hAk'asae g - o 7 kula gddx'ddase GWplenoxwe. Wa, la 7 - 
k’asAmdaene nAgdkuxs la 7 k - asae la 7 g - ida la 7 qene. Wa, 
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Then the one who tried to offer him food said, “Go 
home to your house, and walk on the street of Wave- 
striking-Forehead.” Thus he said. Then he spoke again, 
and said, “O Potlatch-Giver! I am Ghost. I am Place- 
of-staying-away. Now you will obtain as your magic 
treasure the Ghost dance ; and this spirit paddle will go, 
and the skull rattle, and the potlatch staff, and also the 
(axe) Going-from-One-Side-of-the-Door-to-the-Other, to break 
canoes whenever you give a feast, chief. Now go home!” 
Thus said Place-of-staying-away. 


Then Potlatch-Giver and Copper-Body went out of the 
house. Place-of-staying-away said also that they should 
just walk on the trail back of the houses. Then they 
started, and they found the trail. They walked on. They 
met with Ghosts who were going to dig clams at Waves- 
striking-Forehead. They passed them going to the village 
of the North people at Spliced-Point. They walked from 
the beginning to the end of the day, and then they arrived 
at Spliced-Point. 

Then the North people just left, as soon as they knew 
that it was Potlatch-Giver, who had been dead for a long 
time. Then he stole a small canoe, and he came travel- 
ling in the canoe. He went along with Copper- Body. 
They were going to Cave. They arrived there. Then 
he remembered that it was the time when the herrings 
finished spawning. They paddled, and were going to 
Trees-on-Ground, for that was the village of the ancestors 
of the Divided tribe. It was night when they arrived 
there. Then they went up from the beach and entered 
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la/lcasdacne ho / x e wusdesk - as qas la'k'asae ho'gwlbld la'xes 
g-o'xwe. Wa, la'k'asdaene do'xVaudak-asxes g*a'ya 8 la- 
sexe idlxwe, ylxs kudedk'asae Eokwa/se gEnE'mas A s ma / - 
xwax'sag'lla. Wa, la'k'asdaene do'x s waLEle E'lxwax A 8 ma'- 
5 xwax'sagila, la / k - as 8 laene &'lak’!ala tslE'ndEx’kda. Wa, 
la / k-as s Em s laene wu'ng'aa'LElak'as lax A^akxwax'sagila. 
Wa, la'k-asbimdaene g-I / ga 8 mase GWplenoxwe. Wa, g'fl- 
k-as 8 Em s laxaene do'xkvaLElax A 8 ma / xwax-sagilaxs la'k'asae 
he'otk-asa. . 

io Wa, la/k’asdaene yikWsEx gEnE / mk'asas aklaqwaxe 
g'ada GWpienoxwa qa g'a/xk'ases s wI /8 lael 8 Ida. Wa, we'- 
la 8 x u k-ase matplE'nkdlg'a 8 ! a'daqwaxs g*a'xk'asae 8 wi /8 laef- 
s ide g'flk’asase GWplenoxwe. Wa, he / x -8 ldk'adzaEm 8 laxae 
8 ne'x - e wosda'la : “ 8 ya, G'a / p!enoxwa / ! We'lag'a la'xlns 
15 tiEknsaxo g'I / ga 8 max la , k - as 8 maaxs k'!e /8 yask‘as ao'msa, 
qak-a'sExs la / k - as 8 maex’daxs wa'nEma,” 8 ne / x'k - as 8 laene. 
Wa, la'k'askaene he / x -8 ldk*as 8 Em 8 laene tlEmsalcasqene. 
Wa, la'k - as 8 laene he'x -8 ldk - as 8 Em ya'laqwakase A 1! ma'- 
xwax'sagila. Wa, la'k'asdaene o'gwaxkdk-ase iJa/qwag'I- 
20 dExwe. Wa, g’flk'as 8 Em 8 laxaene ya'lax 8 wTda, g'a'xk'asaa'se 
La / x s wallle kde'xwe la/xe o'bexxa'lalllk’asase gulgwata'wa- 
lltase t!E''msa s la'ts!e g'o'x", yik-a'sEx Tsla'tshdgunebxstala 
Lokwa'se seVayas Hayalllagase la'k’asxe o'gwiwadllase 
g- ox u . Wa, he / k-as 8 mese 8 ma / x u sa 8 yase. Wa, g-a'xk-as- 
25 8 laene e't 8 ed g'aWuqadilk'ase xawe'xwe yak! ala. Wa, 
hekx’kdk'adzaEmdaxaene la'k'ase A 8 ma / xwax-sag'ila daV- 
'“idk’asqene. Wa, g - flk - as 8 Em 8 laxaene da/xAdk'asxe yaA 
tialaxs la'k'asaasene dEx'odsk-ase Ts ! a' ts ! Elg u n e 8 xs tala laA 
k'asxe g'o'xwe. Wa, la'k'as 8 laene wuLaAlae tlidmsidaxe 
30 tso'k!walak-asaxe g'fPwa. Wa, we / lax u k - adzene geV 8 id- 
k'asExs gWxk'asaasene ne / xa 8 mel 8 ldxe ea/g'iwek'asase mo'- 
tslaxe g’lg-ffvva. Wa, la'lcasbinAlaene la'x-LEndk-asqene 
la/xe gulgwataAvalilase t!E / msa 8 la / ts!e g'o'xwa. Wa, la'lcas- 
8 mene e't s ed La.Awadll la'k-asxe o'bexxa'laMase gulta. 
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the house of Potlatch-Giver. Then he saw the attendant 
who had killed him, lying down with the wife of Potlatch- 
Giver. When the attendant of Potlatch-Giver saw him, 
he was really frightened. He had taken the place of 
Potlatch-Giver, and he was chief of the Divided tribe. 
As soon as he saw Potlatch-Giver, he fainted. 


His wife called the ancestors of the Divided tribe to 
come into the house, and she had not called twice before 
all the ancestors of the Divided tribe came in. Then a 
wise man said, ■ “ O Divided tribe ! let us be ready to beat 
time for our chief here, for he is not an ordinary man, 
for he has been dead.” Thus he said. Immediately they 
beat time for him, and immediately Potlatch-Giver sang 
his sacred song. Then Copper-Body also did so. And 
as soon as they had sung their sacred songs, a carving 
came and stood up on the floor of the house in front of 
the fire in the middle of the Time-beating-House. It was 
Going-from-One-Side-of-the-Door-to-the-Other ; and also the 
spirit paddle was in the rear of the house -, and also the 
potlatch-staff and the skull rattle appeared in the middle 
of the house. Potlatch-Giver took it at once ; and as 
soon as he had taken the rattle, Going-from-One-Side-of- 
the-Door-to-the-Other jumped out of the house. Then 
those who were beating time heard the noise of breaking 
canoes ; and it was not long before he came dragging 
the bows of four canoes, which he put on the fire in the 
middle of the Time-beating-House. Then he stood again 
in front of the fire. 
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Wa, la'k'as 8 mene qlabauide g'adase G • a/p ! enox waqexs 
la / k'as 8 mae Lo'gwalak'ase A s ma / xwax , sag'lla. Wa, he'k'as- 
bimxaa gddx’dtse paxadas GWplenoxwex. Wa, laE'mdaene 
e'sa 8 yasokwatse g'idk'asase G'a/p!enoxwe qak’a'ses ts!e'- 
5 ts!Ex - q!a. Wa, ladcas 8 Emxaene a/yasokwatse qla'sa lo 8 
q!a/k'o Lokwa'se k'le'skdedellcasase gi / g , iga s mas G - a/p!e- 
noxwe. Wa, la'k - as 8 mene &dax ,8 idk'as la xa'inagabnala 
g-l'ga 8 me A 8 ma / xwax - sag - I / lase G'&'plenoxwe la'xex. Wa, 
la'k'adzEoddaene hebnEnalak'asdmi la 8 ma / xwaxes g’o'- 
io kwaote. Wa, la/k'asdaene o'gwaqak-ase d/sla/tslElgune- 
8 x u stala hednE n alak • a s s Em tso'kwaxe g'Igid 8 wa, qak'a/sExs 
g'fFmaasene wax' tsoVwldk'asxe mods! axe g'ig'id 8 wa. 
Wa/k'asldaene ho'qawElse tls'msax'da ; wa, la/k'asdaene 
e / t 8 ed sE'nx'bdk'ase gig'id 8 wa. 

15 Wa, la/k'aswufdaene o'dzEgE'mx-dde s nEmo'xwe g'l'ga- 
8 mase g'idk'asase G'&'plenoxwas xa'nidenek'asas la gi / ga 8 ma. 
Wa, ladcasdaene Lede Ba /8 nakulax'Lo 8 laxes g'o'kwaote. 
Wa, ladcasdimdaxaene wiiLa/k'asxes g-odcwaote qak'a's 
adnedask'atse g'lgadPwa. Wa, la/k'asdaene d 5 d!eg'ade 
20 q!ud 8 yaxwe bEkumada. Wa, ladcasdaene 8 ne / x - a : “ s ya, 
g-fgadna! Wadcadzada ladcas klwa/g'aadExsak'asLe Wx"- 
mawldzEmga la/k'asxe g'Ig - Ed s waxo ne'g'Ex u Eex qak'a'sExs 
kdada/a,” die'x'daene. Wa, ladcasdaene ne'g'Exdvld la/- 
k'asaasene qa/sddk'ase 8 ma/x u mawldziimga la/k'asxe a x £ a- 
25 sase gig'Ed s wa. Wa, ladcasdaene klwa'g'aalExs la/xe 

g'ade la/g'aaats. Wa, k*!e /8 yasdaxaene ge'xsala klwa'xsala 
ladcasae los la'xe 8 nEdnts!axe. Wa, la/ 8 laene edaos la'xe 
8 nE / mts!axe. Wa, la/daene Vl'dalcas kbvaVaadExs laqe'ne. 
Wa, ladcasdne na /8 naxwa. Wa, ladcasdaene ed 8 ed Le'de 
30 A 8 ma / xwax-sagilaxes g'o'kwaote. Wa, gldk'asdimdaene 
8 wl'dael 8 ida, ladcasaa/sene dEx’odse Edxwe, yik'a'sEx d/s!a/- 
ts!Elgune 8 x u stala qak'a/ts la'e ed 8 ed tso'x 8 wldk - asxe g'lg'Ed- 
8 wa. Wd, g-addcasdaene e't 8 ed wa/deLalalcasxe ea/g'iwa- 
8 yase glg'E'Pwa. Wa, ladcasdaene gwade klwidk-asde, 
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Thus the ancestors of the Divided tribe discovered that 
Potlatch-Giver had obtained these supernatural gifts. He 
was the first of the shamans of the Divided tribe. He 
was paid by the ancestors of the Divided tribe for (curing) 
sick people. He was paid sea-otters and slaves, and also 
the princesses of the chiefs of the Divided tribe. Now 
Potlatch-Giver was really the foremost chief of the Divided 
tribe on account of this, and he was all the time givinsr 
potlatches to his tribe ; and Going-from-One-Side-of-the- 
Door-to-the-Other also was always breaking canoes, be- 
cause when he went the first time to break the four canoes, 
and when those who had beaten time went out, the canoes 
were whole again. 

And so one chief of the ancestors of the Divided tribe 
came to be jealous of the excessive greatness of the chief. 
One whose name was Leaving invited his tribe, and he 
asked his tribe to spoil (the power that was destroying 
and repairing) the canoes. Then an old man spoke, and 
said, “O chief! let Potlatch- Woman sit in a canoe this 
night, for she is menstruating.” Thus he said. When 
night came, Potlatch- Woman went to the place where the 
canoes were, and she sat down in the first one she came 
to ; and she had not been sitting in the canoe long when 
she went out of it into another one, and she went again 
into another one, and she sat down in all the canoes. 
Then she went home again. Then Potlatch-Giver again 
called his tribe. As soon as they were all in, the atten- 
dant — namely, Going-from-One-Side-of-the-Door-to-the- 
Other — jumped out of the house and broke the canoes, 
and he came in again dragging the bows of the canoes. 
After the feast was ended, all the men went out. Then 
they looked at the four canoes, and they were not whole 
again. It was spoiled on account of the menstrual blood 
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wa, la'k'asdaene ho'qulite 8 na'xwa be'bEkumala. Wa, 
la'k'asdnene do'x s waLElaxae mo'tslaxe g'lg'E'Pwaxs kde'- 
8 yasae la se'hx 8 ida. Wa, ladcas 8 mene adnedama'sk'ase 
kdalmedk'asas 8 ma'x u mawe'dzEmgax. Wa, he'k'as 8 mes 
5 la'g'llas q!ade badciumaqexs la'kxasae lEqweda 8 yokwasas 
la'xe la'denoxwe, qak'a'se g'ig'E'Pwaxs g'a'xk'asnaxwae 
ae'daaxdd, madsokwatse la'xe ld'denoxwaxs ladcasae wax' 
q!udx' 8 idk'asa. Wa, la'k'as 8 Emxaene x'is 8 e'dk'ase Tsia'tslEl- 
gune 8 x ll stala Lokwa'se y ad! ala Lokwa'se 8 ma'x ll sa 8 yasde 
io Lokwa'se gTg'E'Pwax'de. Wa, la'k'as’dmxaene la'ba. 

26. Ha'daho. 

Tradition of the G'a'plenox". 

( Recorded by George Hunt.) 

Ha'naidaesdae Ha'daho lax axad Se'max'I, yixs ale'- 
8 wInoxwaasa gT / gama 8 yasa g'adasa G'a'plenoxwe. Wa, 
la /8 lae klwaxLa.de Ha'dahax Wa'qalekwe. Wa, la'x'dadc 11 - 
8 lae k!wa 8 yadax LEwEdgama 8 yasa g'l'gama 8 yaxa Le'gades 
15 8 mi>,kuddzd 8 e. Wa, la'dae Lo'madd e'k'eda 8 nadaxa gaada 
la'eda ale /8 winoxwe gwehrddxes leddote. Wa, he'x'ddEx - - 
da 8 x u8 Emda'wise La'x 8 wldEx'da 8 x u qa 8 s LElE'ntslesexes ale'- 
wasLEla. Wa, la'x'da 8 x u dae LadgEmdEx He'Pase. Wa, 
laE'm laL ale'xwalxa q!ada laq. 

20 Wa, k'!ed 8 Em 8 lawise Lladg'ldaxs lad pkdxdda. Wa, 
laE'mdae k'!es qfadadaxes g"a'x' 8 idaa'sa. Wa, la'daLa 
qiediEmeda q!ada medne'xala do'gufts. W 7 a, he'dniseda 
qlediEme niida. Wa, g'fPnaxwaEmda'wiseda es 8 ale' 8 wino- 
xwe wax' 8 nExwa'x'dd la'xa qladaxs la'eda nediEda nidx' f: idl 
25 qa 8 s la pe'pEltsE'mx'ddxa q!a'sa qa 8 s hawl'naPldeq. Wa, 
he'Emda'wis tslE'ngums Ha'dahowe. Wa, la'dae ya'qleg'ada. 
Wa, la'dae hiedre Ha'dahowe, la'xa nediEda : “ 8 ya, heha'- 
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of Potlatch- Woman. Therefore the Indians know that 
whatever is burned goes to the Ghosts, for the canoes 
would all come back from the Ghosts when they tried 
to burn them. Then Going-from-One-Side-of-the-Door-to- 
the-Other disappeared, and also the rattle, and the pot- 
latch-staff, and the canoes. That is the end. 


26. Ida'daho. 

Traditions of the G’a'plenox". 

( Recorded by George Hunt.) 

Ha'daho was camping on the beach at the place Sea- 
Otter-Cove, — he who was the harpooneer of the chief 
of the ancestors of the Divided tribe. The steersman of 
Ha'daho was Unsurpassed ; and in the middle of the canoe 
was sitting the prince of the chief, whose name was Moon- 
in-Sky. In the morning, when the harpooneer wakened 
his crew, it was very fine weather. Immediately they 
arose and carried their hunting-canoe down to the beach. 
Then they steered for Right-Distance. They were going 
to hunt sea-otters there. 

They had not gone far out when it began to be foggy. 
They did not know where they had come from. However, 
many sea-otters were seen by them sleeping on the water, 
and also many laughing geese. As soon as the harpooneer 
tried to get close to the sea-otters, the geese would fly 
up and flap their wings over the sea-otters, thus driving 
them away. Therefore Ha'daho became angry. Then 
Ha'daho spoke, and said to the geese, “Oh, you little 
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s max-salamEne 8 x u he'g-anEms e'alitag'llose edrases he /8 ma- 
walaos, xa'xamal! Le / x - a 8 maa / qos he /s mawaleda gwa'x 11 - 
gugwlse LE 8 wa e'g'ise.” Wa, he / x -8 idaEm 8 la / wise la dEtna'x - - 
8 ideda ne 8 nEda. 

5 Wa, laE / m s lae adax‘ 8 Id la gE'nk'eda plEdxEla. Wa, 
laE'mdae Ha/dahowe k*!es qla'LElaxes la gwe / gEmLa fi yaa / sa. 
Wa, la /8 lae Ha/dahowe wuLa / x s aLElaxa se /8 wala. Wa, 
hehrddaEmda'wise nedaxes ledclote. Wa, la /8 lae d 5 'x 8 wa- 
LElaxa sio 8 nadtula gwa/sxxila lax ha'nwadasas. Wa, gid- 
io 8 Em 8 la / wise gwasg-edaxs la'e awEdplaltowe Haklahaqexs 
yu / dux l 'ts!alaeda ba/gwanE / mx‘sa la'xa xwa'xwagume. Wa, 
he 8 na / kulaEm s la / wiseda sio /8 nakula lax 8 ya /8 yats!as Ha'daho 
qa 8 s le gsdplaLEla laq. Wa, he / x -s idaEm 8 la / wise ya'qleg'a- 
8 leda k!wa 8 ya /8 e. Wa, la'dae 8 ne / k , a : “ 8 ya, qast Haklaho, 
15 8 ya / lagamEnu 8 xwasa gi / gama 8 ya, yix Hedala qF.nu 8 x l > g'a'xe 
Le'daloL le 8 wos ledilotaqos,” 8 ne / x -8 laeda bEgwa'nEme. 
Mux ll stadaxes sE 8 yad Wa, s na / xwaEm s laLa he gwade sesE- 
8 ya'sa yu'dukwe be'bEgwa'nEma. Wa, la /8 lae Ha'dahowe 
cidaxl mo /8 las waddEtnasa bEgwadiEme. Wa, hehrddaEm- 
20 da'wise 8 nedra: “ We'g'a, seh^wldEx qEnu s x u la se'x u sE- 
ma s yoL,” 8 ne / x' 8 lae Ha'dahaxa yu'dukwe bEgwadiEma. Wa, 
he / x' 8 idaEm 8 la / wise Lia'guLElodeda klwa'gdwa^asa Le /8 lalEl- 
gisax Ha'daho qa 8 s sedxHvide. Wa, la /8 lae o'gwaqa se'x- 
8 wlde Ha'daho. 

25 Wa, k‘!e's 8 lat!a ge'gdLe se'xwaxs la'e d 5 / x 8 waLElaxa 
qle'nEme g-o'kula lax o'ts!aLa 8 yas K - !e 8 yaed. Wa, heV- 
ddaEmda'wise xa'sbE.xVldeda qlediEme ledqwalaia 8 ya, g'a'- 
lae do'x 8 waLElax ®ya /8 yats!as Ha'dahowe te'xSvlda. Wa, 
la'dae la'g'adiseda Le'dalElgdsas Hedala lax 8 nEqe'tsEma- 
30 8 yasa g'd'x u dEmse. Wa, gdddimda/wise o'gwaqa la'g'idise 
8 ya' 8 yats!as Ha'dahowe la'adas La'x s wElseda g’idtlExsde bE- 
gwadiEma. Wa, la'dae ya'q!eg-ada. Wa, la'dae s nedca : 
“ 8 ya, qast, Ha'daho, la s mEn Le'daloL qagin gi'gamek - 
la'xg'a Hedalak - , 5 ’ die'x'daeda gldtlExsde bEgwa'nEma. 
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ones who eat any kind of food ! probably your good food 
is the reason that you make so much mischief, you without 
ancestors, for you eat only seaweed and sand on the sea.” 
Immediately the geese disappeared. 

Then the fog was really thick. Ha/daho did not know 
which way they were going. Then Ha'daho heard the 
sound of paddling. Immediately he told his crew. Then 
he saw a canoe paddling along, and approaching the place 
where they were lying. As soon as they were near, 
Ha/daho discerned three persons, all men, in the little 
canoe. They came paddling straight to the canoe of 
Ha/daho, and they took hold of it. Then the one who 
was sitting in the bow spoke, and said, “ O friend Ha/daho ! 
I have been sent by Chief Returning-in-One-Day to invite 
you and your crew (to come).” Thus said the man, whose 
hair was tied over his eyes. However, the hair of the 
three men was done up in the same way. ITa'daho was 
really thankful for the words of the man. He said at 
once, “Go on, paddle! that we may follow you paddling.” 
Thus said Ha/daho to the three men. The messenger, 
who was sitting in the bow of the canoe, pushed off 
Ha'daho’s canoe, and paddled off, and Ha/daho also 
paddled. 

They had not been paddling long when they saw many 
houses in Blubber-cutting-Bay ; and at once, when they 
saw Ha'daho’s canoe coming in' sight, many people made 
a great noise. Then the messengers of Returning-in-One- 
Day landed in the middle of the village site ; and as soon 
as the canoe of Ha'daho also landed, a tall man arose 
outside, and began to speak. He said, “O friend Ha/daho! 
In behalf of my chief here, Returning-in-One-Day, I invite 
you to come.” Thus said the tall man. As soon as he 
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Wa, giTEnrla'wise q!we'l 8 eda, la'alaseda ha 8 ya'l 8 a lE'ntsles 
la'xa iJEma'ise qa 8 s la la'ialaq. Wa, he'x -8 idaEm 8 la'wise 
LE^LEgusEVe 8 ya' 8 yats!as yfsa ha 8 ya'l 8 a. Wa, la' 8 lae ha'n- 
g*aE'ldzEm lax tlexd'las g'o'kwasa g'fgEma 8 ^ He'lala. Wa, 
5 la /8 lae Ha'dahowe la'ita la'xes 8 ya' 8 yats!e. Wa, la /8 lae 
Le'leLEm lax g - o'kwas He'lala. 

Wa, g - i'l 8 Em 8 la'wise ho'gwlLe Ha'daho la'e doWwaudaxa 
gi'gEma 8 yaxs k!wa'k!wEguLiwa s lelae la'xes g'o'kwe. Wa, 
he'x‘ 8 idaEm 8 la'wise q!a'x - sIdzesE 8 we Ha'daho. Wa, laE'm- 
io 8 lae axso' 8 qas la k!wa'x ,8 ld la'xa he'ftr ! odEnegwilasa 
g'o'kwe. Wa, g"fl 8 Em 8 la / wise k!us 8 a'llle Ha'daho le 8 w!s 
leW.lote, la'e ya'q!eg-a 8 leda gi'ltlExsde bEgwa'imma. Wa, 
la /8 lae 8 ne'k'a : “We'g'a ax s e'dEx kda'wasa qa ha 8 me'sox,” 
8 ne'x -8 lae. Wa, he'x -8 idaEm 8 la'wiseda ma 8 lo'kwe . heTa 
15 x'oVHvidxa xEtsE'm qa 8 s ax 8 wults!a / lexa md'xsa kda'wasa. 
Wa, he'x ,8 idaEm 8 la'wise lclo'pledEq qa 8 s axtslo'des la'xa 
lo'qlwe. Wa, la' 8 lae ax 8 e'tsE 8 wa dii'nkwe L!e' 8 na qa 8 s 
tsEyo /8 ses la'xa tslEba'tse. Wa, la' 8 lae k'a'gEmliias lax 
Ha'dahowe le 8 w!s le'Elote. Wa, he'x'idaEirdla'wise Ha'da- 
20 howe LE 8 wis le'Elote hamx’Yda. Wa, he / Em 8 lawis a'tes 
hamx'Yde Ha'dahowe la'e e'tled xwa'naftdeda k'e'sk'atla- 
leda Xe'xexe LE 8 wa Lle'sdaqe LE 8 wa s nE / la. Wa, he'Em 
me 8 mo'x u st£tlaxes sE s ya / . Ha'Em ha'mex-silElg-is, yisa' 
g-l'gama 8 e, ytx He'lala. 

25 Wa, laE'm s lae x - i'x 8 wldxa xEtsE'me, ylx Xe'xexe qas 
ax 8 wults!o'dexa tlEqa' nEgudza'. Wa, la Lle'sdaqe lo 8 
s nE'la ax 8 e'dxa lo'qlwe qas axtslo'desa Xva'pe laq. Wa, 
la /8 lae kdo'pledxa tlEqa' qas axstE'ndes la'xa lo'qlutslhla 
8 wa'pa. Wa, la' 8 lae q!we's 8 lde Xe'xexaxa tlEqa'. Wa, 
30 la' 8 Iae gwaf qlwe'sa, la'e Lle'sdaqe ax 8 e'dxa Lle' 8 na qa 8 s 
k!u'nx 8 edes la'xa tlEqa'. Wa, la' 8 lae k - a'x -8 Its lax Ha'daho 
LE 8 wis le'Elote. Wa, he'x- 8 IdaEm 8 la'wise hamx'Yde Ha'da- 
howaxa tlEqa'. 

Wa, g-i'l 8 Em 8 la'wise hamx'Yde Ha'dahaxa tlEqa', la'e 
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stopped speaking, the young man went down to the beach 
and went to meet them. Immediately the canoe was carried 
up by the young men. Then it was put down on the 
ground near the door of the house of Chief Returning-in- 
One-Day. Then Ha/daho stepped out of his canoe, and 
was called into the house of Returning-in-One-Day. 

As soon as Ha'daho had entered, he saw the chief 
sitting in the rear of the house. Immediately Ha'daho 
was led (to a seat). He was asked to go and sit down 
in the right-hand corner of the house. As soon as Ha'- 
daho and his crew had sat down, the tall man began to 
speak, and said, “Go on, get the dried halibut for them 
to eat P Thus he said. At once two young men opened 
a box and took out four pieces of dried halibut. Imme- 
diately they broke it and put it into a dish ; and a grease- 
box was taken, and some grease was dipped out of it 
into a grease-dish, and it was put before Ha/daho and 
his crew. Immediately Ha/daho and his crew began to 
eat. Ha/daho had just begun to eat, then the Talkative- 
Geese also got ready, and the White-Geese and the 
Laughing-Geese. Those were the ones who had their 
hair tied up. They were the waiters of Chief Returning- 
in-One-Day. 

Then the Talkative-Geese opened a box and took out 
cakes of salal-berries, and the White-Geese and Laughing- 
Geese took dishes and put water into them. Then they 
broke the berry-cake and put it into the water in the 
dishes, and the small Geese squeezed the berry-cakes. 
After they had finished squeezing them, the White-Geese 
took grease and poured it over the berries. Then they 
put it before Ha/daho and his crew, and Ha/daho at once 
began to eat the berries. 

As soon as Ha'daho had begun to eat the berries, the 
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he'x'ddaEm e'tled xwa'naldde Xe'xexe lo 8 Lle'sdaqe lo 8 
diF/la. Wa, la'dae x - o'x s widxa xEtsE'me. Wa, la'dae 
ax 8 wults! 5 'dxa LbrsE'me. Wa, la'dae ®nE / la ax 8 e'dxa tle'- 
siirne qa 8 s xExLE'ndes la'xa tegwidasa g-o'kwe. Wa, la'dae 
5 Lle'sdaqe ax 8 e'dxa qlo'latsle qa 8 s g’a'xe ha'ng'adilas lax 
o'nadisasa 1 Eg wide. Wa, kde'sdatla ge'x'Laleda tle'sEmaxs 

la'e ts!E / lx 8 wida. Wa, he'x’ddaEtnda'wise Xe'xexe ax 8 e'dxa 
kdlpLa'la qas kdlple'des la'xa xi'x'ExsEmala tle'sEma qa 8 s 
kdiptsla'les la'xa qlo'latsle. Wa, gd'ldimda'wise ®nEgo' s yo- 
10 weda qlo'latslaxa x’i'xdxsEmala tle'sEmaxs la'e gwaf kdip- 
tsld'laq. Wa, la'dae ax 8 e'dxa Lix'SE'me qas axsts'ndes 
la'xa 8 wa'pe. Wa, la'dae xwe'laqa axdustidndEq. Wa, 
la'dae tex s a'lodEq la'xa nEg-a'sLaq. Wa, la'dae qo'tleda 
qlo'latsle, la'e tsa'sdtsa 8 wa'pe laq. Wa, la'dae tea's- 
15 8 IdEq. Wa, kde'sdatla gE®ya'xs, la'e Je'tledEq. Wa, 
la'dae texts lo'tsa LEx’sE'me la'xa fo'qlwe. Wa, la'dae 
Lle'sdaqe ax®e'dxa iJe' 8 na qa 8 s k!u'nx 8 edes la'xa LEx'SE'me. 
Wa, la'dae k’agE'mlllas lax Ha'dahowe LE s wis letelote. 
W a, heVddaEmda'wise hamx'd'de Ha'dahowe LE 8 wis 
20 letelote. 

Wa, la'dae e'tled x - o'x 8 wlde Xe'xexaxa xEtsE'me. Wa, 
la'dae ax 8 wults!o'dxa t.tex u so'se laq. Wa, la'dae Lle'sdaqe 
xEx"LE'ndxa tle'sEme la'xa tegwlde. Wa, kde'sdatla ge'x'- 
Laleda tle'sEme la'xa tegwl'laxs la'e tste'lxtevida. Wa, 
25 la'dae s nE'la ax 8 e'dxa kdipLa'la qa 8 s kdiple'des la'xa tle'- 
sEme. Wa, la'dae kdiptsla'las la'xa qlo'latsle. Wa, gd'l- 
temda'wise diEgo'yoweda qlo'latslaxa tle'sEme la'e Xe'xexe 
ax 8 e'dxa tlEx u so'se qa 8 s IsxstE'ndes la'xa “wa'pe. Wa, 
la'dae xwe'l ax. 8 ustii'n diiq la'xa 8 wa'pe. Wa, la'dae tex 8 a'- 
30 lodicq la'xa tle'sEme la gi'tsl&xa qlo'latsle. Wa, gd'l 8 Em- 
da'wise qo'tleda qlo'latslaxa tlEx ll so'se la'e tsa'sdtsa 8 wa'pe 
laq. Wa, la'dae tea'sddEq. Wa, kde'sdatla gE 8 ya'xs la'e 
ido'pa. Wa, la'dae axotetex ®na'yEmas. Wa, la'dae ax- 
tslo'ts la'xa to'qhve. Wa, la'dae kiu'nxdtsa Lle'tea laq. 
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little Geese, the White-Geese, and the Laughing-Geese 
got ready again. They opened a box and took out 
clover-roots. Then the Laughing-Geese took stones and 
put them on the fire of the house, and the White-Geese 
took cooking-boxes and put them down by the fire. The 
stones had not been on the fire long before they got red- 
hot. Immediately the small Geese took tongs and picked 
up the red-hot stones and put them into the cooking-box. 
As soon as the cooking-box was half full of red-hot stones, 
they stopped putting them into it, and they took clover- 
roots and put them into the water. Then they took them 
out of the water again and put them on the stones in 
the steaming-box. Then the steaming-box was full, and 
they poured water on it. Then they covered it up, and 
it was not long before they uncovered it. Then they put 
the clover-roots in the dishes. Then the White-Geese 
took grease and poured it on the clover-roots. Then 
they put them before Ha/daho and his crew, and imme- 
diately Ha'daho and his crew began to eat. 

Then the little Geese opened another box and took out 
cinquefoil-roots, and the White-Geese put stones on the 
fire in the house. The stones had not been on the fire 
long before they were red-hot. Then the Laughing-Geese 
took the tongs and picked up the stones and put them 
into a cooking-box ; and as soon as the cooking-box was 
half full of stones, the little Geese took the cinquefoil- 
root, dipped it into water, then they took it out of the 
water again, and placed it on the stones in the cooking- 
box. As soon as the cooking-box was full of cinquefoil- 
roots, they poured water in it and covered them up ; and 
they had not been on the stones long before they were 
done. Then they took the cover off and put them in a 
dish. Then they poured grease on them, and put them 
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Wa, la' 8 lae lca/xAts lax Hadaho'we LFXwis leAlote. Wa, 
he / x -s idaEm s la / wise hamx - ¥da. 

Wa, srfl 8 Em 8 la / wise hamx‘®l'de Ha'dahowe, la'e k!wa / - 
g-ustallla g-fltlaxsde bEgwa'nEma, yix AdE'mguli. Wa, 
5 la /8 lae ya'qleg'ada. Wa, la /8 lae ®ne'k*a : “ c ya, qast, Ha / - 
daho, we'g'il la do'qwalaxEn he /8 mawalaqEn, yu'Em kdes 
wflaenoxoxda g-iyE'mtslax he /8 maomas laq u . Wa, la 8 mes- 
g-anu s x u gi'gamek - , yfxg'a He'lalak- Lla /E wEntaLOL, qast, 
Ha'daho, la'xwa o'guqalax he /8 maomasa. Wa, yu'Em kdes 
io wl'®laeriuxoxda he' 8 maomasex. Wa, la'LEs kdes gwa'gwex - - 
s 8 ala} la'xes g- a'yuLasaosaq",* ®ne'x ,s lae AdE'mguli. 

Wa, la /8 lae axkdadax Xe'xexe LE 8 wis 8 ne 8 nEmo / kwe qa 
xabdes ax 8 e'd la'xa 8 na / xwa gdyE'mtsla la'xa xexEtsE'me. 
Wa, he'x -8 idaEm 8 la / wise ax®e'dEx-da®xweda a 8 yflkwe la'xa 
15 8 na'xwa he /8 mao'masa. Wa, he'Em®El ax®e / tso®sa bvE'mtslaqe 
LEx’SE'ma LE 8 wa / biii'mtslaqe t!Ex lI so'sa LE s wa awu'nxedzE- 
sasa o'gu 8 qaia tletlEqa'. Wa, he'EmLeda Lle /fi na gi'tsl&xa 
Ea' 8 wats!a. Wa, laE'mlaLa 8 wl /8 la g-a'xeq. Wa, la /8 lae 
axts!o /8 yuweda 8 na'xwa he' 8 maomas la'xa iJabJaxa'me. 
20 Wa, gd / l 8 Em 8 la / wise gwada, la'e e'tled ya'qleg-adeda p/lkwe, 
yix Adidmguli. Wa, la'dae ®ne'k-a : “ 8 ya, qast, Ha'daho, 
wa, ha'g-a na' 8 nakux. Wa, laic'ms ax®e'dt,Ex xEtsE'mases 
g-o'kuldtaos qa le' 8 se ®mExed laxs g’o'kwaos. Wa, la'LES 
ax 8 e / didxwa 8 nE / mts!aqex eex-se'iu qa 8 s k'a'tlExLEndaosas 
25 la'xa xEtsE'me. Wa, laAe he'x-ddaEml qo't!Ex -8 idEL,” s ne'x - - 
®lae AdE'mgulax Ha'dahowe. “Wa, yu' 8 mesa tlEx u so'sex 
he'Emlxaas gwe'x- 8 ldt,Eq u . Wa, yu' 8 mesa tlEqa'x, laidms 
pa'q IexleA didtsox la'xes xEtsEma'os LE fi wo'xda “na'xwax la 
gi'tsla la'xwa LiadJaxahnex g-a'yut la'xEnu 8 x u gdwudkwex. 
30 GddnaxwaEmLEs axtslokhiitsox la'xa xEtsE'meqo laL he'x-- 
8 idaEmt qo't!ax- 8 ldEL, qaxs yu' 8 mae a'Em ba'x ll baxwa lax 
ax 8 e'daasox kde's 8 wl /8 laenoxox ladabEndalaa'xsEns 8 nadax; 
wa, la'laxs wa'x-*Emlax 8 nEqa'x 8 Enxela la'xa tslEwu'nxe wax- 
lax wa'widaa la'xwa la'qos hedaxaa'kwa, Is'lox kdesL kwad- 
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in front of Ha'daho and his crew. Immediately they began 
to eat. 

As soon as Ha'daho began to eat, the tall man — the 
Crane — 1 sat up and began to speak. He said, “O friend 
Ha'daho ! look at my food. These various kinds of food 
that are inside can never be finished. This our chief, 
Returning-in-One-Day, gives some of the various kinds of 
food to you, friend Ha'daho. These various kinds of food 
cannot be finished. Now, you shall not tell where you 
obtained them.” Thus said Crane. 


Then he asked the little Geese and their friends to 
take a little of each kind that was in the boxes. Then 
the attendants took of all the kinds of food. One clover- 
root, and one cinquefoil-root, and one piece of the edge 
of various kinds of berry-cakes, were taken, and also 
grease that was in the grease-box ; and then they brought 
it out to him, and all the various kinds of food were put 
into a small basket. As soon as they had finished, the 
attendant — namely, Crane — spoke, and said, “O friend 
Ha'daho ! now go home. Now you shall take the boxes 
of our tribes to put them into your house ; and you shall 
take one clover-root and put it into the bottom of a box, 
and it will at once fill it,” thus said Crane to Ha'daho ; 
“and also this cinquefoil-root, you will also do the same 
with it ; and also these berry-cakes, put them flat in the 
bottom of a box; and everything* that is in this small 
basket, part of our provisions. As soon as you put it 
in a box, it will be full at once, for this is what increases 
when something is taken from it, and cannot come to an 
end from one end of the year [day] to the other; even if 
you should try for ten winters to use up what you have 
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s idEL. Wa, la s me'sEn haya'LlalaLOL. Wa, he'Ems ae'kila- 
soLa qas k’le'saos gwa'gwex-s 8 alal la'xes g-a'yulasaosaxwa 
he'bnaomasex,” 8 ne'x -8 lae. 

Wa, la'daeda s nEmo'kwe lax a 8 yl'lkwas He'lala ya'qle- 
5 g-ada, yix s nE'la. Wa, la'dae diedca: “ 8 ya qast, Ha'daho. 
We'g - a d 0 'q walax e n u 8 x u he' 8 mawalax. Wa, kde'seg'anubg 1 
ha 8 ma'pxes gwo 8 ya'osEnu 8 x u ha 8 ma' 8 eda gwa'x u gugwise 
LE 8 wa e'gdse. Wa, le'x-a 8 meg-anu 8 x u he' 8 mawaleda e'k-e 
he'bnaomasa,” 8 ne'x -8 lae. Wa, he'x'ddaEmda'wise k’o'tlede 
10 Ha'dahaq he' 8 meda ®nE / la ya'x'plaxstasos la'xa Lla'sakwe. 
Wa, la'dae ha' 8 nai qlEyo'de 8 nE / la. Wa, la'dae 8 ne'k - a : 
“ 8 ya, qast, Ha'daho. E'x-dtmllaxaa'nudt 11 na'qa 8 e qaso 
8 nexx qa 8 s la'os le / ladnokunu 8 x u . Wa, he' 8 mEnu 8 x u gi'ga- 
ma 8 eda klwaedaxa o'gwiwadila. Wa, he'Em Le'gEmse 
15 diE'msgEmkdala, lo GrEgo'qwalale, lo He'lala, lo He'lida- 
lag’ilise. Wa, lie 'Em gwYyo'ses ba'xutslenaos gEgo'qwe, 
yi'xanu 8 x 11 gi'gEma c e He'lala. Wa, no'gwa 8 mes gwo c yo'x u - 
da 8 xos 8 nE'la. Wa, e'x ,8 Emxaaslax la le'dnokwa. Wa, 
he'dimn Le'gEme Ye'qadas lo Ya'qaxElagdlise. Wa, lEn 
20 le / dEnux u s ma'dnaqla la'xa tsle'tsleqa. Wa, Ieii Le'gats 
To'k!uneg'ilitsE 8 we,” 8 ne'x - dae 8 nEla lax Ha'dahowe. 

Wa, g'i'l 8 Emda'wis qhveddd qlEyo'da, la'e xns 8 e'deda 
qle'nEmx’de g'd'kula. Wa, giT'Emda'wise xdsd'deda g”d'- 
kulax-de la'e diE'lg'iliseda 8 na'xwa o'guqata pleplaLlo'ma- 
25 saxa gEgo'kwe LE 8 wa na'xaqliime LE 8 wa nExa'qe LE 8 wa 
na'naxagEme LE 8 wa 8 nE'la LE 8 wa xe'xexe LEdva adF/mguli 
lo 8 na'xweda o'guqala pieplaLlo'masa. Wa, a'limda'wise 
la neno'iiimlise Ha'daho LE 8 wis le'Elote. W a, gi'pEmdawise 
8 wl' 8 la haya'qeda 8 na'xwa pieplaLlo'masa la'e s nE'mvaqame 
30 Ha'dahowe LE 8 wis le'Elote. Wa, la'dae ya'qleg'ada. Wa, 
la'dae 8 ne'k - a: “We'g'axins na' 8 nakwa qEns ha'LEns 
o'lalatqEns gwe'x ,8 idaasnokwe,” 8 ne'x - dae. Wa, he'x’ddaEm- 
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secured, it will never decrease. Now I will warn you. 
Do take care, and don’t tell where you got the various 
kinds of food 1” Thus he said. 

Then one of the attendants of Returning-in-One-Day, 
Laughing-Geese, spoke, and said, “O friend Ha'daho, go 
on, look at our food on the water! We do not eat what 
you mentioned as our food, seaweed and sand ; our only 
food on the water is good food.” Thus he said. Imme- 
diately Ha'daho guessed that these were the Laughing-Geese 
that were scolded by him on the sea. The Laughing-Geese 
continued to speak, and said, “O friend Ha/daho ! we 
shall be glad if you should desire to have us for your 
dances. This is our chief, the one who is sitting in the 
rear of the house. His name is Only-One-speaking and 
Swan-Dancer and Returning-in-One-Day and Going-to-and- 
fro-in-the-World-in-One-Day. He is the one to whom you 
common people refer as the Swan, this our chief Return- 
ing-in-One-Day ; and I am the one to whom you refer as 
Laughing-Geese. It would be good if you use me in 
your dance. My name is Place-where-Property-meets and 
From- Whom-Property-falls-down-in-the- World, and I have 
the throwers’ dance in the winter dance, and I have the 
name To - W h o m - E v e r v b o d y -go es . ” Thus said Laughing- 
Geese to HaTlaho. 

As soon as he finished speaking, the houses disappeared ; 
and as soon as the houses disappeared, all kinds of birds 
flew up, — swans, large geese, and (?) geese, and brant 
geese, and laughing geese, and little geese, and cranes, 
and all the different kinds of birds. Ha'daho and his crew 
were just out of their minds; and as soon as all the birds 
had passed, Ha/daho and his crew recovered their senses. 
Then he spoke, and said, “Let us go home, and let us 
wait (and see) if anything will happen.” Thus he said. 
Immediately they got ready and loaded their canoe with 
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da'wise xwa'natdd qa 8 s mo'xsesa he' 8 maomase la'xes s ya / - 
8 yats!e. Wa, la'dae sedxdvid qa 8 s le la'xes g-o'kudase axa's 
Se'maxi. 

Wa, g-id s Etnda'wise la'g-aa laq, la'e aditn ha' 8 nax 8 wld 
5 mo'xs 8 ases 8 mE'm 8 walaxs la'e xwedaqalisa qas le adax'dd 
na /8 nak u , lax La'dEkluse qaxs he'dnae he' 8 noma g-o'kudatsa 
g-a'la GWplenoxwa. Wa, la'dae la'g-aa laq. Wa, he'x-- 
ddaEmda'wise dnodtade Ha'dahowaxes 8 mE'm 8 wala. Wa, 
la'dae La'lelasos s mEku'ldza s exa g-l'gama 8 yasa g-a'la G"a'- 
10 plenoxwa. Wa, la'dae he'x -8 ida 8 me Ha'dahowe La'x s wld 
qa 8 s le ho'gwlL lax g-o'kwasa LadelaLaq. Wa, hedx'ddaEm- 
da'wise gEnidmas 8 mEkuddza 8 e ax 8 e'd qa ha 8 ma's. Wa, 
la'dae madpWnedasosa gi'gEma e e. Wa, g-id 8 Ernda'wise 
gwal ha 8 ma'pa la'e ya'q!eg-ade dnEku'ldz&d;. Wa, la'dae 
15 8 ne'k-a : “ 8 ya, sa'sEm, we'g-adza tslEkdaddd g-a'xEnLases 
gwe'gwalag'iLa'yaasdaos,” 8 ne'x-dae 8 mEkuddza c yaq. Wa, 
he'x- 8 idaEmda'wise ya'q!eg-a 8 Je Ha'dahowe. Wa, la'dae 
8 ne'k-a : “ 8 ya, gi'game 8 ; a'leg-anu 8 x u la'xumx'dd la'xwa 

phi'lxElax. He' 8 mesEnu 8 x u he'waxagal la'g'aa lax Hedase. 
20 Wa, s nEdnp!Ena 8 mEn wax- la, wa, he'x-ddadnesEn plEdx- 
p!idxaLa s ya / nEma. Wa, la'x'dEnWx 11 idm tshitsladxsa la'xwa 
iJasakwex. Wa, la'nu 8 x u ts!a'x 8 alldzEm lax G-a'g-ilde'ne- 
LEla. Wa, ladnEn he'waxa ha'naidEx-dda. Wa, a' 8 mesEn 
g-ax na'diakwa,” die'x’dae Ha'dahowe lax 8 mEkuddza 8 e. 
25 Wa, la'dae wl'wots!ex 8 ededa g-I / gEma 8 yas waddEmas, qaxs 
lE 8 ma / e wax- 8 ne'k*e 8 mF.kuddza 8 e qa 8 s kdedax-ddag-ex 
Ha'dahowe qaxs kdea'wae 8 yadiEma. Wa, la'dae s niEkud- 
dz& 8 e 8 yadaqa qa adag-a s nies la na' 8 nakwe Ha'dahowe 
la'xes g-o'kwe. 

30 Wa, g-id s Emda'wise la'g-ae Ha'dahowe ladxes g-o'kwe, 
la'e 8 yadaqax Wa'qalekwe qa les Ledcox 8 nad 8 nEmsgEma 
xEtsEdn la'xa 8 nad 8 nEmqwape lEgwid la'xa g'lg-o'kwc. Wa, 
la'dae qla'yaxeda ledqwalaLa s yas Le'k’ogwllas Wa'qale- 
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the various kinds of food. Then they started paddling, 
and went to their camping-place at Sea-Otter-Cove. 

As soon as they arrived there, they just hurried to 
load their canoe with their cargo ; and they started again, 
for they were really about to go home to Trees-on-Rock, 
for that was the real village of the ancestors of the Divided 
tribe. When they arrived there, Ha'daho at once un- 
loaded his cargo. Then they were called by Moon-in-Sky, 
the chief of the ancestors of the Divided tribe. Ha'daho 
arose at once, and entered the house of the one who had 
invited him in. Immediately the wife of Moon-in-Sky took 
some food. They were fed twice by the chief. As soon 
as they had finished eating, Moon-in-Sky spoke, and said, 
“O children! go on, and report to me what happened 
while you were on the water.” Thus said Moon-in-Sky 
to them. Ha'daho spoke at once, and said, “O chief! 
we really had a hard time in the fog, and so we never 
reached the island Right-Distance. In vain I tried to go. 
Immediately I lost my way in the fog. We were just 
drifting about on the sea, and we drifted ashore in Long 
Bay, and we never began to hunt. I just came home.” 
Thus said Ha'daho to Moon-in-Sky. Then the chief began 
to feel sorry on account of what he had said ; and Moon- 
in-Sky wished to kill Ha'daho because he had not brought 
any game. Then Moon-in-Sky sent Ha'daho home to his 
house. 

As soon as Ha'daho arrived in his house, he sent Un- 
surpassed to go and borrow one box from each fire in 
the houses, and the people were surprised that Unsur- 
passed should borrow so many boxes. Now Unsurpassed 
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kwaxa qle'nEme xexEtsE'ma. Wa, la'dae 8 nia' 8 rna 8 wl 8 stale 
Wa'qalekwaxa xexEtsE'me. Wa, gi'l 8 Emda'wise 8 wi'dae- 
Leda xexEtsE'me, la'e Ha'dahuwe ax s e'dxa Lla'Llaxadne 
qa 8 s x’o'xdvldeq. Wa, la'dae ax 8 e'dxa diE'mtslaqe lex - - 
5 sE'ma qa 8 s k'a'tlEXLE'ndes la'xa xEtsE'me. Wa, la'dae 
yikwa 8 yi'ndEq. Wa, he'x'ddaEmda'wise qo'tlEx'ddeda 
xEtsF/me. Wa, la'dae e'tlede Ha'dahowe ax s e'dxa tlEx 11 - 
so'se qa 8 s k - a'tlExLE'ndes la'xa o'guda 8 wa'las xEtsE'ma. 
Wa, la'dae yikwa s yi'ndEq. Wa, he'x'ddaKmdaxaa'wise la 
io qo'tlEx’dda. Wa, la'dae ha' 8 nat he gwe'g'llaxa wao'kwe 
xexEtsE / ma. Wa, laE'mdae e'x'dde na'qa 8 yas Ha'dahowe 
qaxs wiuqluse'x’dax waddEmas Ads'ingulaq, yixs 8 ne'k - aaq 
ba'x 8 widLeda he'dnaomase qo la'tslal la'xa XEtsE'me. Wa, 
la'dae 8 wl' 8 wults!owe'da he 8 mao'mase la'xa xexEtsE'me. 
15 Wa, laE'mdae 8 na'xwa la qo'qutlaxa he'dnaomase. 

Wa, la'dae Ha'dahowe axk-la'laxa gitle'noxwe Le'gadEs 
8 wl'k'fmesEme 8 qa e'ax 8 edesex age'la x'omtsa bEgwa'nEm 
lo'qullta, ylx age'la sEms lo'qullla. Wa, he' 8 mise po'xun- 
sasa bEgwa'nEme lo'qullle. Wa, laE'm 8 ne'k-e Ida'daho- 
20 waqexs g-a'yulae la'xa gi'gErna R yasa tsle'ltsleklwa, yix 
He'lala gwo 8 yo's. Wa, gd'pEmda'wise gwa'le gita' 8 yas 
8 wl'k1 8 mesEma 8 ya, Wa, he'Em g'il g-itle'noxwe °wl'k-fme- 
sEma 8 yasa GWplenoxwe. Wa, he' 8 mls g-idExLa' 8 yose Gl- 
ts!a'sEma 8 e. Wa, he'x ,s idaEmdae Ha'dahowe 8 ya'laqas 
25 Wa'qalekwe qa las Le'dalaxa g’a'lii G-a'plenoxwa. Wa, 
k’le'sdatla ge'gils Le'dale Wa'qalekwaxs g-a'xae s wi'daeLeda 
Le'lariEme. Wa, he'x'ddaEmda'wise Ha'dahowe axkda'lax 
Wa'qalekwe qa ax 8 e'desexa made' le'toqulil qa g-a'xes 
ha'nx-hanll la'x o'bexxalalllasa la'qaudlle. Wa, la'dae 
30 e'tled ax 8 e'dxa qle'nEme tle'sEma qa 8 s xEx u LE'ndes la'xa 
la'qaudlle. Wa, la'dae e'tled ax 8 e'dxa lo'ptsla k-li'nryaxia 
qa 8 s ha'noliseq la'xa la'qaudlle. Wa, la'dae x-o'xdvldxa 
LEg-a'tsle xEtsE'ma. Wa, la'dae axdvultslo'dEq. Wa, 
laE'mdae 8 nE'mts!aqeda lcle'se ax 8 e'tsos. Wa, la'dae 
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was carrying the boxes; and as soon as all the boxes 
were in the house, Ha'daho took the small baskets and 
opened them. Then he took out one piece of clover-root 
and put it in the bottom of a box. Then he put the 
cover on it, and immediately the box was full. Then 
Ha'daho also took cinquefoil-root and put it in the bottom 
of another large box. He put on the cover, and at once 
it also was full. He kept on doing the same thing with 
other boxes. Then Ha'daho felt glad, for he had not 
believed what the Crane had told him when he said that 
the various kinds of food would increase as soon as he 
put them into boxes. Now the various kinds of food 
were all in the boxes, and they were all full of food. 


Then Ha'daho called the carver, whose name was 
Beam-Carrier, to carve a house-dish in the form of a 
man’s skull with open mouth, and also a house-dish in 
the form of a man’s bladder. Ha'daho said that he ob- 
tained these from the chief of the birds. He meant 
Returning-in-One-Day. Soon Beam-Carrier finished his 
carving- Beam-Carrier was the first carver of the Divided 
tribe, therefore his carver’s name was Head-Carver. 
Immediately Ha'daho sent Unsurpassed to call the ances- 
tors of the Divided tribe ; and it was not long after 
Unsurpassed had called them before the guests all came 
in. Immediately Ha'daho asked .Unsurpassed to take the 
two dishes and put them down near the fire in the house. 
Then he took many stones and put them on the fire of 
the house. Then he also took empty grease-boxes and 
placed them close to the fire. Then he opened the box 
containing clover-roots and took them out. One root was 
not taken out. Then he put the cover on again. He 
put the roots into the water. When the stones were 
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xwedaqaEtn yiku s yE'ndEq. Wa, la'dae axstF/ndtiq la'xa 
8 wa 7 pe. Wa, laE'mdae ts!Edx 8 wideda tle'sEme. Wa, la'dae 
Ha'dahowe axWdxa kdEbESLa'daa qas lclEple'des la'xa 
tshidqwa tle'sEma qas axtslades la'xa kdl'm 8 yaxLa. Wa, 
5 la'dae 8 nEgo /8 yuweda k - !i'm s yaxLaxa xi'xdxsEmala tle'sEmaxs 
la'e W a'qalekwe ax 8 e'dxa LEx'sE'me qa 8 s ax 8 a'lodes laq. 
Wa, la'dae tsa'sdtsa 8 wa'pe laq. Wa, la'dae na'sdtsa 

kdadclobane laq. Wa, laE'mdae a'Em na'naxts!E 8 wax 
gwa'yidalasas Xe'xexe lo 8 nE / la, yixs la'e LedanEms lax 
io K - !e 8 yaede, yisa c na'xwa pleplaido'masa. 

Wa, laEmda'wise gwada klwedase, qaxs k 8 ma'e 8 wl /8 la 
plEx 8 a'LEla la'xa he /8 maomase. Wa, la'dae ya'qleg’adeda 
g‘fgEma 8 e ytx s mEkuddza s e. Wa, la 8 ne'k - a : “Ladnox 
no'sLoxda lelo'qulllex,” s ne'x - dae. Wa, hedrddaEmda'wise 
15 o'gwaqa ya'qleg’ade Ha'dahowe Wa, la'dae *nedca : 

“ 8 ya, g'l'game 8 dnEkuddzEwe, la 8 mox qosL, qEnLo lal gwat 
1 -dwedasLoL, gi'game 8 LEdvu'ns g-o'kulotaqEns,” s ne'x - dae 
Ha'dahax s mEkuddza c e. Wa, laE'mdae hednEnalaiim klwe'- 
lase Ha'dahowe. Wa, laE'mdae ya / x - sE 8 me na'qa 8 yas 
20 W a'qalekwas gwe'g'idasas Ida'dahowaxs leVadnae he'- 
mEnalaEm klwedasa. Wa, la'dae e'tled klwedase Ha'da- 
howe. Wa, la'dae gwada, la'e ya'qleg'ade 8 mEkuddzcl 8 e. 
Wa, la'dae diedra: “ 8 ya, qast, Ha'dahowa', s wa'dzaEntsos 
nedases g-a'yolasaosaxwa he'dnaomasex,” 8 ne'x - dae. Wa, 
25 hedcddaEmda'wise ya'qleg'ade Wa'qalekwe. Wa, la'dae 
8 ne / k'a : “ 8 ya, 8 mEku'ldza 8 a', ladnEn nedaLOL, g-a'yoloxda 
he'dnaomasex lax gEgo'kwe,” diedx'dae. Wa, hebcddaEm- 
da'wise 8 na'xwa x 1 s 8 e'deda he'dnao'masde. Wa, laE'm la'ba. 

27. La'geleqEla (Surpassing). 

Traditions of the Gwa 8 si'la. 

( Recorded by George Hunt.) 

Hedatn gwa'gwex-s 8 adasLe g-adase Gwa !: sidaxe xo'lose. 
30 Wa, ha'dnaexs g-o'kulae la'xe e'kdadzedisasEns dia'lax. 
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red-hot, Ha'daho took the tongs, picked up the red-hot 
stones, and put them in the grease-box ; and when the 
box was half full of red-hot stones, Unsurpassed took the 
clover-roots and put them on. Then they poured water 
on, and covered the box with an old mat. They only 
imitated what the little Geese and the Laughing-Geese 
had done when Unsurpassed was invited in at Blubber- 
cutting-Bay by all the birds. 


Now the feast was ended, for they had all tasted the 
various kinds of food. Then the chief, Moon-in-Sky, began 
to speak, and said, “Now these house-dishes are mine.” 
Thus he said. Immediately Ha'daho began to speak, and 
said, “O chief, Moon-in-Sky! now it will be yours when 
I finish giving a feast to you, chief, and to our tribe 
here.” Thus said Ha'daho to Moon-in-Sky. Ha'daho 
always gave feasts. Then Unsurpassed felt badly on 
account of Ha'daho’s doings, who was the only one to 
give feasts always. Then Ha'daho gave a feast again. 
After he had finished, Moon-in-Sky spoke, and said, “O 
friend Ha'daho ! go on, tell me where you got these 
different kinds of food.” Thus he said. Immediately 
Unsurpassed spoke, and said, “O Moon-in-Sky! I’ll tell 
you. These different kinds of food came from the Swan.” 
Thus he said. Immediately all the different kinds of food 
disappeared. That is the end. 

27. La'geleqEla (Surpassing). 

Traditions of the Gwa%i'la. 

(. Recorded, by George Hzmt.) 

I shall talk about the ancestor of the North people, 
the Xo'los. He lived in the world above us, and some- 
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Wa, g-aknaxwade g'a'xaxa lake o'hnase nEg'a' klwae's 
la'xo o'gwaxta 8 yaxso wax lax DzEdad. Wa, lox Le'gadEs 
Klwak'klwag'EllsEla. Wa, la'de he'mEnalaEm he gwe'g'ilaxe 
8 ne 8 nada. Wa, hekmdaxae ewax'sl'dzEndalasose wa. 

5 Wa, la'de Lo'max'dd e'x'e diada, wa, g'a'x 8 Emdaxae 
o'hnase tsle'klwaxe xodose plELa'xa qas g'a'xe klwa'xtodxes 
a'waqkse. Wa, la'de do'qwalaxe o' 8 mase wa. Wa, la'de 
8 nex‘ qa 8 s g'ake do'x s wIdEx o'x'sI 8 wa'se o' 8 mase wa. Wa, 
la'de plELa'xa qa 8 s le plELa'tosEla lake o' 8 mase wa. Wa, 
io k'!e' 8 yasdat!e ge'glltselaxs la'e la'g'aa lake ok'siWvase wa. 
Wa, la'de do'x 8 waLElaxe ek'e awl /8 nagwisa. Wa, la'de 
awudx s edEq. Wa, laE'mde qlo'xodxes xodosEmle. Wa, 
laE'mde bEgwa'nEmx'dda. Wa, laE'mde Le'gadEs La'gele- 
qEla. Wa, he'x'ddaEmdaxae g'o'xwila qas g'o'xwa lax 
15 DzEdade. 

Wa, la'de do'xhvaLElaxe qle'nEm mEle'k' tslE'ltslElx'Ela- 
gdlis lake wa. Wa, laE'mdaxae sE'nyastala qas g'a'vd- 
Lasxe ma. Wa, laE'mdaxae sEna'nEmaxe qle'nEm hikdaa' 
lake wa. Wa, la'de lo'x 8 widqe qa tsEx u tsla'latse ma. 
20 Wa, g'f pEmdaxae gwade mao'sa 8 yasexs la'e la' 8 wil lake 
wa. Wa, la'de dokhvaudaxe qle'nEm Lias Lak'Los lakes 
ax £ a'se. Wa, la'xLe le kde'pleg'intse bEgwa'nEme lake 
hiE'mtslaxe. Wa, g'fl 8 Emdaxae gwade axadyas la'e e't 8 edxe 
hiE'mtslax Lla's Lada kdeplegEndaxaase bEgwa'nEme lax 
25 xElduma's. Wa, la'de e't 8 edxe Wratslax LlasVmxae. 
Wa, laE'mde kdeplegE'ntse tskdake lax xF.k luma's. Wa, 
la'de mado'x u8 Em lake kda' 8 yas tsle'tslEdaka. Wa, g'id- 
kmdaxae gwade axa /8 yasexs la'e do'tleg-ade La'geleqida. 
Wa, la'de hiek'a: “We'gdlla gwa'gu 8 nae'qElax'da 8 x u L qas 
30 we'guLas a'lax-ddEL be'bEgwanEmx’ddEL,” 8 ne'x'daexs la'e 
ho'tas. 1 

Wa, la'de ga'nuldda. Wa, la'de 8 na'x' 8 Idxe gaa'laxs 
la'e do'qwaxes La'wayo. Wa, g"i'l 8 Em 8 laxae la'g'aa la'xes 
Lawayaxs la'e wuLa'x s aLElaxe ha'dzExstala be'bEgwanEma 
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times he would come down to a large mountain and sit 
on the beach at the upper end of a river on a lake 
which has the name Sitting-by-Itself-on-the-Beach. He did 
so every day, and the river was running along his feet. 

One very fine day the large bird Xo'los came flying 
down, and sat on his summer seat. He saw the large 
river, and he said that he would come and look at the 
mouth of the large river. Then he flew down, and flew 
down along the large river. It did not take him long 
before he arrived at the mouth of the river, and there 
he saw a pretty place. Then he desired it. He took 
off his Xoflos mask and became a man, and then his 
name was Surpassing. Immediately he built a house at 
Lake. 

Then he saw many sockeye salmon going up the river, 
and he considered how to get the salmon. Then he 
thought of the many stones in the river. He rolled them 
together, that the salmon should go into (the enclosure). 
As soon as he finished his work, he went across the river, 
and there he saw many alder-trees at the place where he 
was, and he carved a man out of one of them ; and as 
soon as he finished his work, he took another alder-tree 
and agfain carved a man out of its bark : and he took 
still another alder-tree and carved a woman out of its 
bark, and he carved two women. After he had finished 
his work, Surpassing spoke, and said, “Go on, and think 
of trying to become real people!” Thus he said when 
he left them. 

Night came ; and in the morning, when day came, he 
looked at his salmon-weir; and as soon as he arrived at 
his salmon-weir, he heard men and women making a great 


1 Kwag’ui: Ms. 
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LE s wa tsie'tslEdaxa la'xe apso'desases La'wayo. Wa, he'Em- 
8 laxae wuLE'lts La'geleqEla qa do'dEmsa ha'dzExstala : 
“®wa®xts!aV.I g'a'xe La'geleqEla qa 8 wa 8 xla'g-iltse ne'xELE- 
lodEL g-a'xEns,” 8 ne'x -8 le. Wa, la'de he'x ,8 ida 8 me La'gele- 
5 qEla dzE / lx s wId qas la'e do'x®wldExe he'kdala. Wa, la' 8 le 
doVwaLElaqexs klutlEne'LEla le awe'g - a 8 ya'se bEgwa'nEme 
la'xe iJa'smise. Wa, la /8 le do'xdvaLElaxe mo'xwe be'bE- 
gwanEm LE s wa tsle'tslEdaxe. Wa, la' 8 lae qa'sdde La'gele- 
qEla qa 8 s le ne'xodxe bEgwa'nEme la'xe iJa'smise. Wa, 
io la' 8 le kdina'lade bebEgwa'nEme la'xe iJa'smise. Wa, g-i'l- 
®Em 8 laxae S wl' e lamasqexs We axkda'le La'geleqElaxe ma- 
do'xwe be'bEgwanEm LE s wa ma 8 lo'xwe tsle'tslEdax qa le s s 
lo'x 8 wldxe hikJaa' qa o'gwaxddes La'wayogwila. Wa, 
he / x , ®idaEm®laxae mado'xwc iJa'smts bebEgwa'nEm EE i: wis 
15 tsle'tslEda'xe la lo'x 8 wxdxe lnkdaa'. Wa, laE'mde qhva'l- 
xonux 11 axno'gwatse La'wayuwe. 

Wa, lax'mde La'geleqEla gi'g-ittala la'xe wa. Wa, 
gd'l®Em®laxae gwal g'l'g'iltalaxs la'e qa's 8 ld qa 8 s le tao'tse 
mo'xwe iJa'smls bebEgwa'nEm la'xes g’o'xwe. Wa, gad- 
20 8 Em 8 laxae ho'gwlLe bebEgwa'nEme la'e qa'sdde La'geleqEla. 
Wa, laE'm®le lax. a'laL, qa klutla'ftses mo'xwe iJa'smis 
bebEgwa'nEma. Wa, la'de do'x s waLElaxe ®nEmo'x u qlu'l- 
8 yaxwe bEgwa'nEm le 8 w!s lEk!wa'na 8 e gEnE'ma. Wii, g-fl- 
8 Em 8 laxae do'xVaLide q!u'lsq!ul 8 yaxwax La'geleqElaxs g*a'- 
25 xae ®nExwa®na'kula, wa, la' 8 le he'x' 8 idaiim qlwa'g'adls qa c s 
y!x 8 wi'de 8 le k‘!e' 8 yas wuLEla'x qlE'mdEmas. Wa, ga'l 8 i<:m- 
daxae g-ax hiExwa'x-dde La'geleqEla la'e wuLa'q. Wa, 
la'de ®ne'x*a: “ 8 ya, q!u'lsq!ul 8 yax 11 , hna'ses la'galaos yix- 
wa'x - da®xwa?” 8 ne'x-de. Wa, la'de do't!eg*a®le qlu'Fyaxwe 
30 bEgwa'nEma. Wa, la'de die'x’a: “®ya, xuno'x 11 ! he' 8 mx<;nu 8 x u 
la'g'ila he gwegwadagdlis qa s xg-a'nu 8 x u 8 ne'xax-dEg-ol 
laE'm lE'nglls la'xo a'i.!Ex,” 8 ne'x- 8 lae. Wa, la'de La'gele- 
qEla wu La'xe q!u'l 8 yaxwe bEgwa'nEma. Wa, la'de 8 ne'x-a : 
K8 ya, qast, ano'gwaxxadzas.?’’ Wa, he'x ,8 idaEmdaxae 



noise on the other side of the salmon-weir ; and it was 
heard by Surpassing what. they said when they made a 
noise. “Oh, if Surpassing would come and have mercy 
on us and pull us out !” Thus (the voices) said. Imme- 
diately Surpassing ran to look for the sound, and he saw 
a man sticking with his back to an alder-tree. He saw 
four men and women. Then Surpassing went and pulled 
the man off from the alder-tree, and the men came off 
easily from the alder-tree. As soon as he got them all 
off, Surpassing asked the two men and the two women 
to go and roll stones together, so that they should also 
make a salmon-trap. Immediately the two alder-tree men 
and the women rolled stones together, and each had a 
salmon-trap of his own. 


Then Surpassing went to purify himself in the river. 
As soon as he had finished purifying himself, he started 
to take home the four alder-tree persons to his house. 
As soon as the men had entered, Surpassing left. He 
was going to find blankets for the four alder-tree persons. 
He saw one old man, and an old woman, his wife. As 
soon as the old people saw Surpassing approaching them, 
they arose at once and danced. He did not hear a sound. 
As soon as Surpassing came nearer, he questioned them, 
and said, “O old people! why are you dancing?” Thus 
he said. Then the old man spoke, and said, “ O child ! 
we do this because we thought you had lost your way 
in the woods.” Thus he said. Then Surpassing questioned 
the old man, and said, “O friend! what is your name, 
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na'nax 8 mae q!u'l s yaxwe bEgwa'nEma. Wa, la' 8 le 8 neVa : 

“ No'gwadza Qa'saxt^ya. Wa, lax- Le'gadEs Ya'yax'sag-I- 
8 lax ll g-!n gEnE'mx-,” 8 ne'x- 8 le. 

Wa, la' 8 le do't!eg-a°le La'geleqEla. Wa, la' 8 le s neVa : 
5 “K'!e' 8 yasEn no'gwes xuno'xwaos, no'gwak’as La'geleqEla, 
g-a'yaxEla la'xe e'kda awl ,s nagwisa lax 8 neqa'to 8 wa,’’ 8 ne'x- s le. 
Wa, la' 8 le 8 neVa : “ !: ya qast, a'EmLEn lal Lo f le / nox u Los,” 
8 ne'x- 8 le qlu'Pyaxwe bEgwa'nEm lax La'geleqEla. Wa, 
a'Enrlaxae e'x- 8 axe La'geleqEliix do'dEmas. Wa, la' 8 le 
io bo'x s wldES. Wa, la' 8 le x-fma'nEmaxe s nE'me tEkdo'sa. 
Wa, la' s le he'x' s idaEm sa'pledEx. Wa, la /8 le e't c ed do'x- 
s waLElaxe qle'nEme nExa'qa. 1 Wa, he'xYdaEnrlaxae kwe'- 
xaxe nExa'qe. Wa, la /8 laxae sa'pIedEqe. Wa, g-fl 8 Em 8 la- 
xae gwal sa'paxe nExa'qe la'e he'x -8 idaEm 8 la na' 8 nax u la'xes 
15 g-o'xwe. 

Wa, g-fl 8 Em 8 laxae lae'Lld la'xes g- oxwe la'e do't!eg - a 8 fe 
s nEmo'xwe la'xe Lla'smlse bebEgwa'nEma. Wa, la' 8 le 
8 ne'x-a: “ 8 ya, a'da, Yna'dze do'dEmase nExa'qe g-a'xEnu s x u ?” 
s ne'x' s le. Wa, he'x- 8 idaEm 8 laxe wulc' La'geleqElaq. Wa, 
20 la /8 le c ne / x - a : “Wa, we'g-a e'talas do'dEmas Iol,” E ne'x -8 le. 
Wa, la' 8 le 8 ne'x - a : “Wa, g-aE'm do'dEmseg-a : ‘Gwago- 
temx-sllaLaxaLlai' he' E maslcas E o Lageleqida, 3 ’” 8 ne'x- E lae. 
Wa, he'x- 8 idaEm 8 laxe La'geleqEla daf¥da. Wa, la' 8 le 
8 ne'x-a : “ 8 ya, g-o'kulot, he'Em S ne /8 nak-lltsexg-in he' E mek- 
25 a'le ^Emo'x" g-a'yaxEla g-e'x- E ld la'xe e'kda awl' 8 nagwisa, 
g-a'xek- qEn he'iexwa 'na'xwax o'dzala la'xwa ba E ne'x 
awl /8 nagwisa. Wa, he' 8 mis 8 ne /8 nak-lltse g-a'xEn,” E ne'x- 8 le. 

Wa, la' 8 le tsla'sa tEx 8 una /8 e 3 LE s wa Lie' tsEma'yase nExa'qe 
la'xes g-o'kulote qa kiutla'fts. Wa, la' 8 le La'geleqEla 
30 wuLa'xe q!u'l s yaxwe bEgwa'nEma, yi'xa ha'yasEk-ala. Wa, 
la' s le s ne'x-a: “ 8 ya, q!u'lsq!ul E yax u glno'xwes sa'sEmos? 
Wa, s wldze'g-ax 8 le ?” 8 ne'x- 8 le. Wa, he'x- 8 idaEm 8 le na'nax- 
S meq. Wa, la' 8 le 8 ne'x-a : “Mo'xwa bebEgwa'nEma; wa, 
la'x-de mo'xwe tsIe'tslEdaxda. Wa, la tsle'kwalesEmxe 
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indeed?” Immediately the old man replied, and said, “I 
am Walking-over- All, and my wife’s name is Born-to-walk- 
fast-alone.” 

Then Surpassing spoke, and said, “ I am not your son ; 
I am Surpassing, who came from the upper world to (the 
mountain) Right-on-Top.” Then he said, “O friend! you 
shall be our nephew.” Thus said the old man to Sur- 
passing. Surpassing was just glad on account of what 
he had said, and he left them. Then he lassoed one 
deer, and he skinned it at once ; and he saw many geese, 
and he clubbed the geese, and he skinned them ; and 
after he had skinned the geese, he went home to his 
house. 

As soon as he entered his house, one of the alder-tree 
men spoke, and said, “ O lord ! what did the geese say 
to us?” Thus he said. Immediately Surpassing questioned 
him, and said, “Tell me what they said to you.” Thus 
he said. Then the other one said, “This is what they 
said : ‘The good chief Surpassing is making a salmon- 
trap.’” Thus they said. Immediately Surpassing laughed, 
and said, “O tribe, that is it ! they meant that I am the 
only one who came down from the upper world ; that I 
came to make right everything that is wrong in this lower 
world ; and that is what they meant (in speaking) about 
me.” Thus he said. 

Then he gave the deer-skin and the goose-skin to his 
tribe for blankets ; and Surpassing questioned the old 
people, that married couple, and he said, “O old people! 
how many children have you, and where are they?” Thus 
he said. Immediately they replied to him, and said they 
had four boys and four girls who had died. They had 

1 Kwag’ui: wa'mag-i. 2 This sentence is in the Awl'lclenox" dialect. 

■ "■ 3 KwagTd : ge / was s Ene*\ • 
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g'aVeqIanEme lax axa's Ge'g’iiqe. Wa, laE'mdaxae kde'- 
8 yas la ts!e / kwasE 8 we g'afweqlanEme la'qe. Wa, laE'mde 
do'yadxe g'afweqlanEmas Ge'g'aqe. Wa, he'Emde kde'- 
"yaselts ts!e'kwasE 8 we g'a'weqlanEmase. Wa, laE'mde 
5 k-!eVonux u se xodose. Wa, la /s le le'dEnux ll s nExa'xe. Wa, 
laE'm la'ba. 

28. The Descendants of Surpassing. 

Tradition of the Gwa 8 si'la. 

( Recorded by George Hunt) 

Wa, laidmxan noVldLES adabodax La'geleqEla, yixe 
sa'sEmase Da'dEntshde Lokwa'se ts!a /8 yase Wl / o*mag"iLE / la, 
yfxe g’adase Gwa 8 sfla. Wa, heTm g’adEmg'adltse g'aq 11 . 
10 Wa, lahnEn k‘!e /8 yas qlob/idax la'g'ifas g'o'xwa la lax 
Ga’ya/xsta 6 ?:. Wa, laE / m s laxae ma s lo'k!we Da'dsntsllde 
i.o*nies ts!a /8 e WlVmagnLE'la. Wa, laE'mdaxae giida 
hedaxs la'e do'qulaxe qlediEme tslegTnaga qEdxela. Wa, 
laidm'laxae Da'dEntsllde axkdadax WfodnaguLEda qa las 
15 mEna'xe qidlxabucne. 1 Wa, he'x -s idadz&Em s le la WiVma- 
guLE'la. Wa, laE / m 8 laxae mE / nx ,8 idxe qle'nEme qEdxa'dnene. 
Wa, la /s laxae do / x £ wauilaxe qle'nEme o'guqlemas xadaesa. 
Wa, las'mdaxae mE / nx -t: ldEx. Wa, laidmdaxae o'xLekddax 
la'xes g-o'xwe. Wa, gdd 8 Em 8 laxae do'xSvaLEle Da'dEntslI- 
20 daxe qle'nEme qE / lxa 8 men Lo B ma' qle'nEme o'guqlemas 
xadaesa, la'e do't!eg-a 8 fa, la'xes ts!a' 8 ya. Wit, laii'mdaxae 
8 ne'x - a : “ 8 ya, s nE'mwot, we'g'axuns heTax'bd le'x-ax - sa 
la'xo “mEk'adax. Lahne'sEn mao's s ldEL 2 qEns g'd'kulota,” 
8 neV B laxaexs la'e bEx u se B sta'libce qle'nEme qE / lxa s: mena. 
25 Wa, laE'mdaxae ts!Eda'xse s stalile qle'nEme o'guqlemas xa'- 
laesa. Wa, laE'mdaxae qle'nEme g’o'kulotase Wme'ma. 

Wa, laE'mdaxae e'tlede Da'dEntslJde S yadaq!alaxes ts!a /f: ya 
qa les ad ax klodna' la'xe idEma'ise. Wa, laEmda'wise 
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eaten clams at the place Ge'g"aqe. Now no clams from 
that place are eaten. The clams of G^g'aqe are poisonous. 
That is the reason why the clams are not eaten, and now 
they have the xo'los for their crest, and they have the 
geese for their dance. That is the end. 

28. The Descendants of Surpassing. 

Tradition of the Gwa 8 s!'la. 

(. Recorded by George Hunt.') 

Now I will tell another story about those who followed 
next to Surpassing, about his children, — Shelter, and 
his younger brother Great-Body, — the ancestors of the 
North people. They were their first ancestors. I do not 
know why they lived on the island in the mouth of the 
bay. There were two of them, — Shelter, and his younger 
brother Great-Body. They had been staying there a long 
time when they saw many gulls that had laid eggs. 
Then Shelter requested Great-Body to go and gather the 
eggs. Great-Body went at once and gathered many eggs. 
Then he saw many kinds of shells ; and he picked them 
up, and he carried them on his back to their house. As 
soon as Shelter saw the many eggs and the many kinds 
of shells, he spoke to his younger brother, and said, “O 
brother! let us alone have enough of this on this island. 
Now I will work so that they shall be our tribe.” Thus 
he said, while he transformed the many eggs into men, 
and he transformed the many kinds of shells into women.. 
Now they were the numerous tribe of the brothers. Then 
Shelter again sent his younger brother to go and search 
for bull-heads on the beach. In vain he searched for 
bull-heads. Then he saw something like quartz, and he 

{ K wag'll* : tsle'guno. 2 Kwag'uh e'ax t: ed. 
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wax’ a'laxe k!o 8 ma'. Wa, laF/m°laxae do'x waLElaxe he 
gwe'x’se xwe'de. Wa, laE'mdaxae ae'daaqa qas do'x 8 wldeq. 
Wa, laE'mdaxae k'Em x’isd'de do'guldas xwe'da. Wa, 
a'limdaxae he gwex’s g’a'g’omatsox bEgwa'nEme do'gults. 

5 Wa, laE'mdaxae k'lax’dd awu'lplaltoqexs lE 8 ma'e bEgwa'- 
nEmx’dda. Wa, laE'mdaxae ya'qleg’ade bEgwa'nEm i.a'- 
wisa. Wa, laE'mdaxae 8 ne'x’a : “ 8 ya, a'da, dna'sos 8 ya'la- 
g’ilisax? WlVmag’iLE'la? s ya, no'gwaEmLal Wm'oyak'ila, 1 
gl'ga'hiese ts!astadaena 8 yasa didmsx'e.” Wa, laE'mdaxae 
io k’ike'de Wl'odnag’iLEdas la'g’ifas dEx s wu'ndxe k’a'dese 
q!e'xa c la. 

Wa, laE'mdaxae do'x s waLElaxe he gwex’s tsluda'x LaV 1 - 
stade la'xe a'waxstadise. Wa, laE'mdaxae wax’ awE'l- 
plaltox, la'alase do'tleg’ade tslEda'xe. Wii, laE'mdaxae 
15 8 ne'x’a : “ No'gwaiimxat! Le'gadEs 'T 1 o't 1 o wax • s e m a'laga , 

tshida'xso tlo'xwax.” Wa, laE'mdaxae 8 ne'x - a tshcda'xe : 
“Wa, gedag’a ax 8 e'dExg’as Lo'gwilg’os,” s ne'x’daxae. Wa, 
he'x’ddaEmdaxae Wl'odnag’iLE'la la la'xe tslEda'xe. Wa, 
laE'mdaxae tslEda'xe tsla'se o'dnase q!o' 8 mas la'qe. W 7 a, 
20 laE'mdaxae ®ne'x’e tslEda'xe: “ s ya, qast, laE'mxaas la'dE- 
nox ll LEs O'lala. 2 Wii, laE'mxaalts Lo'gwe c nox u ltsd d'hnas- 
8 o' 8 masax qlo^masa,” 8 ne'x’dae. “ Wa, laE'mxaalts la'dEnox 11 - 
les Wa'oyak’ila la'xe tsle'tsleqa,” ‘‘ne'x’daxae. Wa, laE'm- 
daxae xds 8 e'de Tlo'tlowax’SEmalaga. Wa, laE'mdaxae 
25 na' 8 naxwe Wi'odnag’iLE'la la'xes g’o'xwe. 

Wa, he'x’ddadzaEindaxae tslEkdaddtses mad 8 e'dala ba'- 
k’ote, yfx Wa'oyak’ila i,o 8 me Tlo'tlowaxsEmalaga. Wa, 
laE'mdaxae ts!o'x 8 witse o'dnase q!o' 8 mas lax Da'dEntsllde. 
Wa, laE'mdaxae tslEkdaddts do'dEmas Tlo'tlowaxsEmalagaxs 
30 la'e ts!o'x 8 witse o' 8 mase q!o' 8 mas la'qe. Wa, laE'mdaxae 
q!ula' 8 me qld'bnase, yi'xe q!o' 8 mastaditas tldxd'las g’o'xwas 
Q!o'mogwa 8 ya. Wa, laE'mdaxae e'x’e na'qa’yas Da'dEn- 
tslidas tslEk’la'lEmases ts!a' 8 ya. Wa, laE'mdaxae biebre 
Da'dEntsllde qa 8 s we'g’ii ya'wix’ilafxe la'ia tslawu'nxddEL, 
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went back and looked at it; but the quartz that had been 
seen just disappeared. It was just like the shadow of a 
man, what was seen by him. Now he saw really clearly 
that it turned into a man. Then the man, who was 
standing on the beach, spoke, and said, “Oh, my dear! 
what are you trying to get on the beach, Great-Body? 
I am the Tide-Maker, the chief of the tides of the sea 
that are running to and fro.” Then Great-Body became 
afraid. Therefore he jumped on a drift-log lying on the 
beach. 

Then he saw something like a woman standing on the 
water at the edge of the sea. He tried to see her clearly. 
Then the woman spoke, and said, “I am the one who is 
named Swell- Woman. (I am) the woman (who controls) 
the swell.” Then the woman said, “Come and take this 
for your supernatural power.” Thus she said. Immediately 
Great-Body went to the woman. Then the woman gave 
him a large crab. Then the woman said, “Oh, my dear! 
your dance will be the war dance, and you will have for 
your supernatural treasure this large crab,” thus she said ; 
“and you will have this Tide-Maker for your dance in 
the winter dance.” Thus she said. Then Swell- Woman 
disappeared, and Great-Body went home to his house. 

Immediately he reported about the two things that he 
had met, — the Tide-Maker and Swell- Woman. Then 
he gave the large crab to Shelter. Then he told about 
what Swell- Woman had said when she gave him the large 
crab. It is said that the crab was alive. It was the crab 
of the door of the house of Wealthy. Then Shelter felt 
glad on account of the report of his younger brother, and 
Shelter said that he would give a winter dance when the 
winter should come ; for then was the time when the 

1 An Awl'k*!enox u name. 2 The same as the to'x 8 w!d or war dance. 
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qaxs he /8 mae ales qlwalE'nxe, la'g’ilas k'!e /s yas tsle'tsleqa 
g~ala.se Gwa 8 sila. 

Wa, laE'mlaxae aim la klEswuLa'k-ase Da'dEntslldax. 
Wa, laE'mdaxae 8 wi /s la a'waqluse Da/dxntslide LE s wis g'o'- 
5 kulote. Wa, k'!e /8 yasdza 8 laxae ges aVaqwataxs la'e do'x- 
s waLEle qle'nEme ququna'pa sEx 8 nalaila. Wa, laElndaxae 
Da'dEntsllde axk’lalaxes g-o'kulote qa we 8 g - is LEpstE'ndexes 
xwa'xukluna qa 8 s lalag'i sa'sePwaxe ququna'pe. Wa, laEln- 
8 laxae q!ala 8 me Da'dEntslldaqexs qElxelae LhPmqyo lalxe 
10 wl'wa. Wa, he /8 mis la'g'ifas sa'sebvaxe ququna'paxs q!a'- 
la 8 maa , 'qexs la'Le xwelaqaf la'xes g-e'x'ddaa'so. Wa, 
laE'mlaxae 8 wl /8 la 8 ste yina'sElase g’ala Gwa 8 sfla. Wa, 
laElnlaxae gwextox 8 wlde ququna'pe lax DzE 8 lale. Wa, 
g‘fl 8 Em 8 laxae la'g'aa lax DzE 8 lale la'e gwe / xtox 8 wIdaxaa / se 
15 g~ala.se Gwa 8 sila la'xa wa, Le'gadEs Tlo'xse. Wa, g'fl- 
8 Em 8 laxae eVag-aa'LEla la'qexs la'e Da'dEntsllde do'x 8 wa- 
LElaxe kwa'xlla. Wa, laElnlaxae lo'SvaLase ququna'pe 
qa 8 s le gwe' 8 sta la'xes do'gute kwa'x'ila. W T a, gl'pEmdaxae 
eVag'aa'LElaxs la'e do'x s waLElaxe bEgwa'nEme klwa'g’age- 
20 disxe wa. Wa, he'x ,s idaEm 8 laxae do'tleg'alEx. Wa, laE'm- 
8 laxae wuiJa'lax g'a'xlias klwa'g'agelisa bEgwa'nEmax was. 
Wa, he'x ,8 idaEm s laxe bEgwa'nEme na'nax*max. Wa, laidm- 
8 laxae Lax'Lalallse LlExwa'bia Uo'pasos dzE s wu'na. Wa, 
he'Emdaxae la s ne ,s nak‘iltsa bEgwa'nEme. Wa, laElnlaxae 
25 bEgwa'nEme lielea : “*ya, qast, we'gdlasexs Llo'paaqosxe 
ma. Wa, 8 ma'se tslE'lx-a laxg'a'da wak* ?” Wa, heV- 
IdaEmdaxae na'nax 8 ma 8 e Da'dEntslldax. Wa, laE'mdaxe 
8 ne'x - a : “ 8 ya, qast, k - !e' 8 yasae he gw ale ma'xgdn Llo'pe- 
g'ax la'xo gwalaasaxsos Llo'paqos ge'kdEna' s yae ma la'xe 
30 L!o / psa c yaxg , anu fi x u Lld'peg-ax.” 

Wa, laE'mdaxae Dole Da'dicntslldaq dzE s wu'ne tsklx-axe 
wa. Wa, laE'mdaxae s nelca : “ 8 ya, qast, dzE 8 wu'nox 

tslElx-axEn wa'qEn,” 8 ne'x- s laxaex. Wa, laE'mdaxae wu- 
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salmon-berry bushes were just sprouting: therefore the 
ancestors of the North people had no winter dance at 
that time. 

Shelter just kept it secret. Shelter and his tribe were 
all sitting in their summer seats. They had not been 
long in their summer seats when many young sawbill ducks 
were seen swimming along. Then Shelter requested his 
tribe to launch their canoes and to paddle after the young 
sawbill ducks. Shelter knew that the sawbill ducks lay 
their eggs in the rivers; and therefore they paddled after 
the young sawbill ducks, because they knew that they 
would go back to the place where they had come from. 
Now all the canoes of the North people were on the 
water. Then the young sawbill ducks turned towards 
the lake. As soon as they arrived at the lake, the an- 
cestors of the North tribe steered again for the river 
whose name is Narrow-Channel; and as soon as they 
approached it, Shelter saw smoke. Then they left the 
young sawbill ducks and steered for the smoke that was 
seen. As soon as they got near it, they saw a man 
sitting on the bank of a river. Immediately they spoke 
to him, and questioned him (as to) why the man was 
sitting on the bank of the river. The man replied to 
them at once, and a silver salmon stood alongside the 
fire roasting, and that is what the man had in mind. 
The man said, “Oh, my dear! how do you roast salmon, 
and what goes up this river?” Shelter replied at once, 
and said, “Oh, my dear! this way you roast salmon is 
not the way I roast salmon, for we put the salmon across 
the roasting-tongs.” 

Then Shelter guessed that the silver salmon was going 
up the river, and he said, “Oh, my dear! silver salmon 
go up my river.” Thus he said to him. Then he asked 
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i,! a/lax Le'gEmase klwa'g’agedisaxe wa biigwa'nEma lo 8 
g-a'yadiakuda'sas. Wa, laE'mdaxae na / nax 8 ma 8 e klwax - - 
La'laklsax Dadkntslide. Wa, laE'mdaxae 8 ne'x*a : “No'- 
gwaEm So'gula, 1 g-odcwagedisgin wakg la'xaen g-a / ya 8 na / - 
5 kula lax Dadse yfxgln Na'klwax'dakxwek - ,” 8 ne/x -8 laex. 
Wa, laE'mdaxae wuiJade Da/dEntslidax. Wa, laEbndaxae 
8 neVa: “Wa, wi'dz&tles g'o'xwaos?” ^ebcdaex. Wa, 
odavasbimdaxae la wadtsax -8 lde So'gule la'xex. Wa, laEbn- 
8 laxae akekte Da'dEntslide la'xe wa qa 8 s sEx‘¥de ladxe 
10 ma. Wa, g'id 8 Em 8 laxae lodxe mo'waxs la / e he / x ,8 ida s me 
Da'dEntsllde axkdadaxes ha 8 yad 8 a qa xwadbdesex. Wa, 
lap/nklaxae ax 8 e'de 8 nEmo'xwe hed 8 axe gldtia L!o'psa 8 ya. 
Wa, lar/mdaxae gekdfntse mo'we ma la'xe 8 nE / mts!aqe 
L!o / psa 8 ya qas La'nollsex la'xes lE'qluse'. Wa, gdd 8 Em 8 la- 
1 5 xae gwade axa /8 yase Llo'paxs la'e do'tleg'ade Da'dimtslldax 
So'gule. Wa, laE'mdaxae ’’nebra : “ 8 ya, qast, we'g’a do'- 
qwalax. Hebim gwadaatsEnu !: x u iJo'pag - aq ll g- anu s x 11 Gwa- 
8 sidax - .” Wa, laEWlaxae 8 ne'x - e So'gulax Da'dEntsllde : 
“ He'EmLanuV 1 iio'p!ene 8 xo max lax Dadse,” 8 ne'x -8 laxaex. 
20 Wa, laE / m s laxae 'brrimo'xwe lax a 8 yidxwas Da'dEntsllde 
hadagdla lEx 8 e'dxe lEkdaad Wa, laE'mdaxae de'gwayo- 
nux u LEs la'xe La'way&xe dzE s wu'ne. Wa, laE'mdaxae pa'- 
wayogwllaxe qle'nEm La'wayaxe ma. Wa, hedmi gdl 
de'gwayo lEkdae'. Wa, laE'mdaxae 8 ma' 8 we g’ada Gwa 8 slda 
25 lax Tlo'xse 8 . Wa, he'Em la'g'itdza N a'k ! wax ■ da c xwe LE 8 wa 
g-a'lasa Gwa 8 sfla le'nEmaplax T!o'xsa 8 e. Wa, laidm lapa 
heda lake' Gwa 8 sldax. Wa, laE'mxae lad.e Da'dEntslldaxe 
Odala LE s wa q!o' 6 mase. Wa, he'bnise Wao'yak-ila Lo s ma 
de'gwayo kkdaad Wa, laF/m la'ba. 
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for the name of the man who was sitting on the bank 
of the river, and where he came from. Then the one 
who was sitting by the fire replied to Shelter, and said, 
“I am Worker, and I live in my house on the bank of 
my river here, and I come from Cherry, and I am Na / - 
k!wax - da 8 x u .” Thus he said to him. Then Shelter ques- 
tioned him, and said, “But where is your house?” Thus 
he said to him. Then Worker was just impressed on 
account of this. Shelter went ashore from the river and 
speared some salmon ; and as soon as he had four salmon, 
Shelter at once requested his young men to cut them. 
Then one of the young men took along roasting-tongs 
and put the four salmon across the one roasting-tong, and 
placed it by the side of the fire ; and as soon as he had 
finished the work of roasting, Shelter spoke to Worker, 
and said, “Oh, my dear! now look at this. That is the 
way [how] we North people roast this.” Then Worker 
spoke to Shelter. “That is the way of our roasting 
salmon at Cherry.” Thus he said to him. Then one of 
the attendants of Shelter hurriedly battered a stone, and 
thus he had a pile-driver for his salmon-weir for (catching) 
silver salmon. Then they made a salmon-weir, — many 
salmon-weirs for salmon. That was the first stone pile- 
driver. Then the ancestors of the North people moved 
to Tlo'xse. Therefore the Na / k!wax - da 8 x u and the ances- 
tors of the North tribe always fight about Tlo'xse; but 
the North tribe say that they obtained it, and Shelter 
also obtained the war dance and the crab, and also Tide- 
Maker and the stone pile-driver. That is the end. 

1 When the first French missionaries taught the Indians the name of Jesus 
Christ, the Indians pronounced it as So'sEgula. 
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29. No'aqaua (Wisest-One). 

Tradition of the Awi'kdenox". 

(. Recorded by George Hunt.) 

G'o'kuladae ga'lasa SE'mxolldExwexa mEmgdxLadise 
Awl'klenox 11 lax SK'mxof. Wa, la'dae gi'gadEs Lla'qwa- 
g-ila. Wa, laEmda'wise g-a'gEle Nit'nwaqaue. Wa, la'dae 
rao'kwe sa'sEmas NE / nwaqawa 8 e bE'gwad-iEmx-sa. Wa, 

5 sEkdo'kwuldae LE 8 wa tsla'tsIadagEmola yi'xa nodastlEgE- 
mayola. Wa, la'dae wax 1 hamsodExs la'e xEkda' la'xes 
ha'myaseda adde. Wa, laE'mdae g'a'labesa g-a'la SE'm- 
xolidExwa xEkda' 8 nakulaxs wa'x’ae ane'qaxa lEqwa' la'xa 
adde; wa'x’e hamse'da tsle'daqaxa Llo'idEplemase. Wa, 
10 la'xae xEkdEgl'lsa. Wa, laEmda'wise tda'q dvi'deda SE'm- 
xolidExwexa be'bEgwanEme LE 8 wa tsle'daqe. Wa, laE'mdae 
qlu'leda 8 nEmo'kwe bEgwa'nEmaxa la'x’de ha'msaxa l!o'l!e- 
plemase. Wa, he' E mis la do'xdvai.Elax kwaVilasa g'o'kwe 
lax o'x\sIdza 8 yasa dvadase nEg’a' Le'gadns Nau'alakum 
1 5 NEg-a', yixs wi'wElx - da 8 x u staes kwa'xdla, yo gwe'x'sa wa'- 
galosex. Wa, hedsm kdes gax ae'daaqeda tsle'daqaxs 
la'e 8 nExwa'x ,8 id laq. Wa, he'dnesa quxsta's kwa'xdla, 
he'Emxat! xfikde'da la s nExwa'bala laq. Wa, hedim g-o'x l, sa 
g-ideda quxsta's kwa'xdla. Wa, he' 8 mes kwa'xdlas g”o'- 
20 kwas Bax u bakwadanux u sl'wa 8 eda wI / wElx'da s x l, stas kwa'xdla. 
Wa, lad, a bmidstowe kwa'xdlas g-o'kwasa bnxdxLowe. 

Wa, laE'mdae la adak'ala la ho'laieda SE'mxolidExwe. 
Wa, la'daxae a'l ak dal a la p&da. Wa, laEmdadviseda 
mo'kwe be'bEgwanEm, sa'sEms NE'nwaqawa 8 e ax 8 e'dxes 
25 ie'teklwisg' LE 8 wis mae'motslaqe haEnaidi'/ma. Wa, laE'm- 
dae xwa'nakld qa 8 s le tEwibraxa miEdxLowe. Wa, laEm- 
da'wise ldwaede gagE'mpas NE'nwaqawa 8 e lax a one'gwllas 
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29. No'aqaua (Wisest-One). 

Tradition of the Awi'kdenox". 

( Recorded by George Hunt .) 

The ancestors of the SE'mxolidx u lived at the head of 
Rivers Inlet at SE'mxot. They had Copper-Maker for 
their chief, and their second chief was Wisest-One. Wisest- 
One had four children, all boys. At one time he had 
five ; namely, also a girl, the eldest one. She had gone 
to pick berries, and she had staid away at the place where 
she was picking berries in the woods. She was the first 
one of the ancestors of the SE / mxolidx u who had staid 
away when they went to get fuel in the woods. The 
women also tried to pick different kinds of berries, and 
staid away in the woods. Now, almost all the men and 
women of the SE'mxolidx 11 were gone, and one man was 
alive of those who had picked berries. He had seen the 
smoke of a house at the foot of a large mountain called 
Supernatural-Face-Mountain; and the smoke had different 
colors, the same as the rainbow ; and it was that from which 
the women had never come back when they got near to it. 
There was also smoke that looked like lime. Those who 
came near it also staid away. That was the house of 
the Grizzly Bear, — the one that had the smoke the color 
of lime ; and the smoke of the house of Cannibal-at-North- 
End-of-World had the many-colored smoke ; and white- 
colored was the smoke of the house of the Mountain-Goat. 

Now, the SE'mxolidx" were really few, and they were 
really hungry; and the four men, the sons of Wisest-One, 
took their bows and each four arrows, and they were 
ready to go mountain-goat hunting. The grandmother of 
Wisest-One was sitting in the corner of the house of her 
grandson. Then she called the eldest one of her great- 

25 — COL. UN IV. CONTRITE ANTHROP. — VOL. II. 
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sro'kwases ts!o'x u LEma. Wa, larcmda'wise Le'dalaxa 8 no'- 
last ! KgEm a 8 yases he'lok!wina 8 e. Wa, la' 8 Iae tsla'sa xEgE'me 
laq LE s wa wa'watslala idadE'ma. Wa, he' 8 mesa k!waxLa'®we 
LE 8 wa tle'sEme. Wa, laEmda'wise Le'xsalaq. Wa, laEm- 
5 da' wise 8 ne'k’eda te'klwane' 8 . “Wa, he' 8 maaxs lela'xaqos 
qa'qayasolaxs Bax u bakwa / lanux u sl / wa 8 e ; wa, g~i'l 8 mese e'x - - 
8 axLayoLaxs la'aqos tslEqE'lxLalaxwa tle'sEmex. Wa, he'x’- 
ddaEmlwisox q!wa'x 8 edEt qa 8 s nEg’a'x’dde. Wa, giddimt- 
xaa'wise e'x’WxLadabEndEl e'tledoLaxs la'axaaqos ts.WqElx- 
io Ladaxwa xEgE'mex. Wa, la'Lox he'x’ddaEtnl tsle'tslasol 
qlEqlaned qa a / Emi,ES Bax ll bakwa / lanux u sl / wa 8 e lal tsle'tsiE- 
tsle'gil laq 11 ,” 8 ne'x’dae. “Wa, la'LEs heWmlxat! gwe'x - - 
ddEltsa madedadax,” 8 ne'x - daeda lF/k!wana' 8 yaxes he'lo- 
k!wlna 8 e. Wa, he'x’ddaEmda'wise le NE'nwaqawa 8 e e'tled 
15 hamF/lq!ulaxes sa'sEme qa kde'se la gwa'bala la'xa wa- 
galost&s kwa'x’ila LE s wa quxsta's kwa'x’ila. Wa, gildim- 
da'wise qlwedddExs We 8 ya'laqases sa'sEme. 

Wa, he'x’ddaEmda'wise la ho'qawElseda mo'kwe sa'sEms. 
Wa, la'x’da 8 x u dae qa'sdd qa 8 s le la'xa atlases g’o'x u dEmse. 
20 Wa, laEtnda'wise la'x’sldzEndEx nEg’a's SE'mxolaxs la'e 
e'k’!e 8 sta. Wa, laEmda'wise e'k’!e 8 sta laq. Wa, la'dae 
laxLadabEndxa dva'lase nEg’a'. Wa, laEmda'wise la'xa lax 
a'Laap!a 8 yas. Wa, laEmda'wise ladzodisxa e'k’a awl'na- 
gwisa. Wa, la'dae do'x 8 waLEleda no'last!EgEma 8 yaxa wa'- 
25 galostowe kwa'xdlasa g;o'x u sldza 8 yaxa dvadase nEg’a'. 
Wa, he'x’ddaEmda'wisa ma'k’ilaxa 8 no'last!EgEma 8 e die'k’a : 
“Wadzax’ins do'xdvldEq,” 8 ne'x’dae. Wa, he'x’ddaEmda'- 
wise 8 na'xwa e'x- 8 ak’e 8 na'PnEmwotasex waddEmas. Wii, 
la'x’da 8 x u8 Emdae rdide'wex waddEmases ompdadcwaq. Wa, 
30 kde'sdatla ge'g’ils qa'saxs la'e la'g-aa la'xa g’o'kwe. 
Wa, he'Emda'wiseda °no'last!EgEma 8 e g’a'labexs la'e ho'gwlL, 
la'xa g’o'kwe. 

Wa, laEmda'wisa 8 no'lastEgEma 8 e he'x’ddaKm do'x 8 waLE- 
laxes wEqlwa'xs ldwaedae la'xa g’o'kwe, yix Na'naqaslda- 
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grandsons, and she gave him a comb and a seaweed 
bottle of hair-oil, and also cedar-sticks and a stone. Then 
she gave him advice. The old woman said, “In case 
you should be pursued by Cannibal-at-North-End-of- World, 
when he comes near you, throw this stone behind you, 
and it will at once grow and become a mountain. And 
as soon as he comes near you again, throw behind you 
this comb: it will become a thicket, and Cannibal-at-North- 
End-of-World will just be tangled in it.” Thus she said. 
“And then do the same with these two other things.” 
Thus said the old woman to her great-grandson. Imme- 
diately Wisest-One also admonished his children not to 
g'o near the smoke of rainbow colors or near the lime- 
colored smoke. As soon as he stopped speaking, he sent 
his sons away. 


Immediately the four children went out. They started, 
and went into the woods behind their village site. They 
came to the foot of the mountain of SeTixoI. Then they 
went up ; they went up upon it, and they arrived on the 
top of the large mountain. Then they went down behind 
it. Then they came to a pretty place. Then the eldest 
brother discovered the rainbow smoke of the house at the 
foot of a large mountain. At once the second brother 
spoke to the eldest one. “Let us go and look at it!” 
Thus he said. At once all the brothers agreed to what 
he had said. They forgot the words that their father 
had said to them. They had not been walking long when 
they arrived at the house. The eldest one led when they 
entered the house. 

At once the eldest one discovered, sitting on the floor 
of the house, their sister, Treated- Like-a-Chief, for that 
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kwe, qaxs he' 8 mae Le'gEmsa tshida'qe. Wa, la' 8 lae k!wa- 
no'dzilfieda ba'bagumaqxes xuno'kwe. Wa, laEmda'wise 
E'lxLa 8 eda ama' 8 inxa 8 yas sa'sEmas NE'nwaqawa 8 yases 8 no'- 
8 nida. Wa, laEm 8 la'wise kdes qla'LElaxs yi'lx u p!eg-ae. 

5 Wa, he / Em 8 lawis la g - a'g‘iLElatsa E'lkwaxs la'e wa'xEla 
qa 8 s le wa'g'altsIdzEndalax g‘o'gu 8 yas. Wa, g-fl 8 Em 8 lawise 
doWwaLEleda xuno'kwas Na'naqasflakwax E'lkwases qlule'- 
8 yaxs la'e hedplEqEla. Wa, la'dae q!wa'g - a 8 fa. Wa, he'x-- 
8 idaEm 8 lawise N a'naqasidakwe axkda'laxes wEqlwa' lax 
10 Hefa'mas, qaxs he' 8 mae Le'gEmsa ama' 8 lnxa 8 e. Wa, la' 8 lae 
8 ne'k - a : “Wa'xlas ax 8 e'dEx k!wa 8 xLa' 8 wa qa 8 s Icexo'daos 
la'xwa E'lkwaxsos yl'lkwa 8 ex qag - a wl'sakp” ®ne'x -8 lae. 
Wa, he / x -8 idaEm 8 la / wise Hela'mase ax 8 e'dxa wl'ltowe k!wa s x- 
La /S wa qa 8 s k'exo'des la'xes E / lx u p!eg"a 8 e. Wa, laE'nrla'wise 
15 ElxWvunadeda k!wa 8 xLa /8 waxs la'e tslas lax Na'naqasl 8 lakwe. 
Wa, la' 8 lae Na'naqasldakwe ts!as la'xes xuno'kwe. Wa, 
he'x -8 idaEm 8 la'wisa g'lna'nEme k’Elk'ElxE'nax E / lxuna / “yas. 
Wa, laii'mdae q!o / l 8 aLE / laqexs he /8 mae xunoV l s Bax u ba- 
kwa'lanux u si'wa 8 e. 

20 Wa, la'daLe 8 no / lastlEgEma 8 yas yix N En o'nokwase, qaxs 
he /8 mae Le'gEmse o'palasosa lE / k!wana /8 e klwae'l lax one'- 
gwllasa g’o'kwexa Llo'plEkdExsdala. Wa, laE'mdaeda 
Llo'plEkdExsdala tsteda'q axkda'laq qa kde'ses ge'g'illl 
g-ae'LEla la'xa g'o'kwe, “ a' Las le /8 JE 8 llaxoL, qas hedonialaos 
25 la'g'aa la'xes g'o'x u da £ xwaos, kdeVmaase g'a'xe Bax ll ba- 
kwa'lanux u sl'wa 8 ya, qaxs gl'Pmelaxa do'x 8 waLElalaxoL la'- 
laxe he'x- 8 idaEmlax ha 8 mx- 8 l'dEx - da 8 xoL. Wa, ha'g'a 
c ne'x' s laeq. 

Wa, he'x' 8 idaEm 8 la'wise Hela'mase qstle'dxes ibs'klwise'. 
30 Wa, la' 8 lae ax 8 e'dxa 8 nE'mts!aqe la'xes ha'naxdEme qa 8 s 
qEtdzo'des la'xes te'klwise'. Wa, la' 8 lae 8 ne'xxxes 8 no' 8 nEla. 
“Wa'EndzosEn qla'qlaplaxa kwa'x lI sa la'xa one'gwlle,” 
8 ne'x- 8 lae. Wa, he'x -8 idaEm 8 la'wise 8 no' 8 nElas k'o'tledEx 
ne'nak'llas. Wa, la'x - da 8 x u8 lae wl' 8 la qeqEtledxes le'lEklwise'. 
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was the name of the woman. Sitting by her side was a 
boy, her child. The youngest of the children of Wisest- 
One followed his elder brothers, and did not know that 
his knee was hurt. Blood came running out along the 
[back of his foot] instep. As soon as the child of Treated- 
Like-a-Chief saw the blood of his uncle, he began to put 
out his tongue and to cry. Then Treatecl-Like-a-Chief 
made a request to her brother, Setting- Right, for that was 
the name of the youngest one. She said, “Please take 
a piece of wood and scrape .off some blood of your wound 
for my child here.” Thus she said. At once Setting- 
Right took a slender piece of cedar-wood and scraped off 
the blood from his knee. Now there was blood on the 
cedar-stick, and he gave it to Treated-Like-a-Chief. Then 
Treated-Like-a-Chief gave it to her child. Immediately 
the child licked off the blood. Thus they discovered that 
he was the child of Cannibal-at-North-End-of-World. 

Then the eldest brother, True-Fool, — for that was 
his name, — was whispered to by an old woman sitting 
in the corner of the house, who was rooted to the floor 
of the house. Then the woman who was rooted to the 
floor of the house requested him not to stay long in the 
house. (She continued,) “else you will be dead, that you 
may arrive in time at your house before Cannibal-at-North- 
End-of-World comes ; for, as soon as he sees you, he will 
eat you right away. Go on !” Thus she said to him. 

Immediately Setting-Right spanned his bow, took one 
arrow, and put it on his bow. Then he said to his elder 
brothers, “Let us try and shoot through that hole in the 
corner of the house.” Thus he said. Immediately the 
elder brothers guessed what he meant. They all spanned 
their bows, and True-Fool was the first to shoot. He 
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Wa, he / Em s la / wise NEnc/nokwase gil hanlYda. Wa, la 78 lae 
q!a 7 pa. LaE 7 m 8 lae hex-sale ha / naLlE / mas la 7 xa kwa/x u sa. 
Wa, la /!: lae o 7 gwaqe Qala 7 g - oyowes hanlYda. Wa, la 78 laxaa 
hex-sade ha 7 naL!E 7 mas la 7 xa kw& 7 x u sa. Wa, la 78 lae o 7 gwaqe 
5 K ! we'xidag • idakwe hanfYda. Wa, la 78 laxae hex’sade ha / na- 
LiE^mas ladxa kwh 7 x ll sa. Wa, ladvisLadaeda ama 78 lnxa 8 yasa 
8 nE 8 me 7 me Hela 7 mase adxpe ha 7 nl 8 lda. Wa, laidmxae 
hex'sade hadiaLlEmas la 7 xa kwa/x^sawe. Wa, la 78 lae 8 ne 7 k - a: 
“ WeVins ax 8 e 7 dxEn ha 7 EnaL!E 7 ma,” 8 ne 7 x' 8 lae. Wa, hebr- 
10 8 idaEm 8 la / wise la 7 x - da 8 x u ho 7 qawEls la 7 xa g'odcwe. Wa, 
a 7 Em 8 la 7 wise deda/gilxLalaxes ha 7 EnaL!E 7 maxs la 7 e dzE 7 lx- 
8 wldEx'da 8 xwa. 

Wa, g 1 d 8 Em 8 la 7 wise wEqlwa'se Na 7 naqasl 8 lakwe, yix 
gEnF/mas Bax u bakwalanux ll sl / wa s e q!od 8 aLE 7 laxes wl'wa- 
15 qlwaxs lE 8 ma 7 e hedtsa ; wa, la 78 lae La/xuls lax L!a 7 sana 8 yases 
g'o'kwe. Wa, la 78 lae 8 la 7 q!wala ha/ssla. Wa, laEm 8 la / wise 
8 nedra: “Geda Bax ll bakwalanux u slwa 8 ya / ; waVdEs sa 7 gunsa 
Bax u bakwalanux u slwa 8 ya 7 ,” 8 ne 7 x ,8 lae mo'plEndzaqwa. Wa, 
la 78 lae wuLEdeda ha 8 yad 8 ax Bax u bakwalanux u si 7 wa 8 yaxs la 7 e 
20 ha'mtslEg-a 8 ! lax o 7 xta 8 yasa 8 wadase nEg-a 7 Le'gadss Nau 7 a- 
lakum NEg-a 7 . Wa, laE 7 m 8 laxae wuLEdaqexs mEdze 7 dalae. 
Wa, laE 7 m 8 lae adaxGd dzEdxuleda mo'kwe 8 nE 8 me 7 ma. 
Wa, laEm 8 la 7 wise hadabala 8 nExwa 7 xsda 8 na 7 kule Bax u bakwa 7 - 
lanux u sl 7 wa 8 e laq. Wa, k - !e 7 s 8 Em 8 la 7 wise nEgo 7 yodxa nEg-a/xs 
25 la 7 e edvdodsla la'qexs g - a 7 xae Bax ll bakwa 7 lanux u sl 7 wa 8 e Ela 7 q 
hedtslaxLaq. 

Wa, la 78 lae ts!EXE 7 lsxa xEgEdne la 7 xa E 7 lxLa 8 e. Wa, 
h e 7 x - s i daE md advise la ts!e 7 ts!asoweda q!a 7 q!ane. Wa, laEm- 
8 la 7 wise q!a 7 q!EL!Ega 8 e Bax u bakwadanux u si 7 wa 8 e laq. Wa, 
30 laEmdadvisa 8 nE 8 me 7 ma laVsEqlaxa nEg-a 7 xs la 7 e e 7 t!ed 
wuLa 7 x 8 aLElaqexs g-a 7 xae 8 nExwa 7 xLalabEnd e'tieda. Wa, 
laE 7 m 8 laeda 'nsme'ma dzElodzadisxa edce awl'nagwisaxs 
g-a 7 xaas e 7 t!ed e 7 x- 8 axLalabEntsos Bax u bakwalanux u sl 7 wa 8 e. 

Wa, laEm 8 la 7 wiseda 8 nodast!EgEma 8 e tslEqElxpadaxa t!e 7 - 



hit the hole, and his arrow went right through it. Then 
Post-of-Heaven also shot, and his arrow went through the 
hole. Then Born-to-be- Adviser shot, and his arrow went 
through the hole. But now the youngest one of the 
brothers, Setting-Right, shot last, and his arrow went right 
through the hole. Then he said, “Let us go and get 
our arrows !” and immediately they went out of the house. 
They just took up their arrows and began to run along. 


As soon as their sister, Treated- Like-a-Chief, the wife 
of Cannibal-at-North-End-of-World, had discovered that 
her brothers had run away, she arose, went out of the 
house, and shouted aloud. She said, “Come, Cannibal- 
at-North-End-of- World ! In vain meat came to you, Can- 
nibal-at-North-End-of-World !” Thus she said four times. 
Then the young men heard Cannibal- at-North-End-of- World 
crying “ Hap !* on top of the large mountain named Super- 
natural-Face-Mountain, and they heard his whistles sounding. 
Then the four brothers were really running, and Cannibal- 
at-North-End-of- World was coming near quickly. They 
were not halfway up the mountain when Cannibal-at-North- 
End-of- World nearly caught up with them. 

Then (the eldest one) threw the comb backward. Im- 
mediately there was a thicket of crabapples [?]. Cannibal- 
at-North-End-of- World was tangled up in it. Then the 
brothers crossed the mountain, and again they heard him 
coming near behind. Then his brothers ran along level 
ground, when Cannibal-at-North-End-of- World approached 
again. 

Then the eldest one threw the stone backwards, and 
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sEmg. Wa, he'x- 8 idaEm 8 la'wise la nEg-a'x- 8 Ida. Wa, laEm 
wa'x - sadza s eda 8 nE 8 me'ma LE s wa qa'qayaqe Bax ll bakwa'la- 
nux u sl / wa 8 e. Wa, laEtrdla'wiseda 8 nE 8 me'ma qwesgi'laxs 
g-a'xae e'tled Ela'q he'lts!axLasE 8 wa. 

5 Wa, la /8 lae tslEqElxLa'laxa Lla'dEme. Wa, he'x -8 idaEm- 
8 lawise la le'xsta dzE 8 la'la. Wa, laE'm s lae do'xVaudleda 
8 nEme'maxes g-o'kwe. Wa, k-!e's 8 lat!a ga'laxs g-a'xae 
e'tlede Bax u bakwalanux u sl / wa 8 e Ela'q he'ltslaxLaq. 

Wa, la /8 laxae tslEqjdxLa'leda s no / lastlEgEma 8 yaxa k!wa 8 x- 
10 La /S we. Wa, he'x- 8 idaEmla'wise la LEx s wi'd la we'lkwa. 
Wa, laE'nrlae sapl 8 la'lag - ilsa. Wa, laE'rrdlae Bax u bakwa- 
lanux u si'wa 8 e wax - la'labEndalaq. Wa, a'naxwaEmda'wise 
sapE'lsa. 

Wa, laE'mdae NEno'nokwase 8 la'qulaxes o'mpe, lax 
15 NE'nwaqawa 8 e. Wa, la' s lae 8 ne'k'a : “NE'nwaqawa 8 ya, 
ylttsE'mdxos g-o'kwaqlosai', qaqayasEwEno 8 xwasg-a Bax 11 - 
bakwalanuxsl'we 8 g-ae',” 8 ne'x- 8 lae. Wa, he'x- 8 Idg-il 8 malas 
NE'nwaqawa 8 e qEx'SE'mtsa dEnE'me la'xes g-o'kwe. Wa, 
laEm 8 la'wise gwa'lExs g-a'xaas ho'gwiLe sa'sEmas la'xa 
20 g-o'kwe. Wa, laEm 8 la'wise LEne'x- s idxa tlex-fla. Wa, 
he / Em s lawis ales gwa'lExs g-a'xaas Bax u bakwalanux ll sl'\va 8 e 
la /8 stElsEla la'xa g-o'kwe. Wa, he' 8 lat!a la md'p!ene 8 staxs 
la'e la'gas la'xa o'gwasasa g-o'kwa. Wa, la' 8 lae ax 8 eV- 
8 idxa sa'la qa 8 s x - E 8 x u sa' weses x-o'mse laq. Wa, la' 8 lae 
25 NE'nwaqawa 8 e ya'q!eg-a 8 lEq. Wa, la /8 lae 8 ne'kiq : “ 8 ya, 
qa'sta, la 8 mEn Le' 8 laloL le 8 wI's gEnE'maos le 8 w!s xuno'kwaSs. 
Wa, laE'ms g-axL gaa'laLa gaa'xstalalg-in mo'kwik- sa'sEma,” 
8 ne'x- 8 laeq. Wa, he'x ■ 8 idaEm 8 lawise Bax u bakwalanux u si / wa 8 e 
k-!ax u s&' la'xes x-E®x u sa'lasases x-o'mse qa 8 s le na /8 nakwa 
30 la'xes g-o'kwe. 

Wa, he / x*®idaEm 8 la / wis 5 NE'nwaqawa 8 e axkda'laxes sa / - 
sEme qa 8 la'p!ldesexa 8 na'qoi.ewaMases g-o'kwe lax k-i'lx-sta. 
Wa, h c'x • s i d a lim'd a'wisa ha 8 yaTa 8 la'p!idxa 8 nE'mp!Eng-Exsta 
k-flx-sto la'xa o'gwIwaMasa g-o'kwe. Wa, la' 8 lae ma s l- 
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it at once became a mountain. The brothers were on 
one side of it, and Cannibal-at-North-End-of-World walked 
beyond it. Then the brothers went a long distance, and 
again they were pursued. 

Then (the eldest brother) threw the hair-oil backward. 
Immediately it became a large pond. Then the brothers 
saw their house. It was not long before Cannibal-at- 
North-End-of-World nearly caught up with them again. 

Then the eldest brother threw the cedar-wood backward. 
At once it became a thick cedar- tree, which moved to 
and fro on the ground. Cannibal-at-North-End-of-World 
tried to go from one end to the other, and it only moved 
along on the ground. 

Then True-Fool shouted to his father, Wisest-One, and 
said, “Wisest-One, tie (ropes) around your house, for we 
are pursued by this Cannibal-at-North-End-of-World.” 
Thus he said. Therefore Wisest-One at once tied up his 
house with cedar ropes ; and when he had finished, his 
children came in. Then he barred the door ; and as soon 
as he had finished, Cannibal-at-North-End-of-World came 
and went around the house. Four times he went around 
it ; then he went up to the roof of the house. He opened 
the roof and he put his head through. Then Wisest-One 
spoke, and said to him, “Oh, my dear! I invite you 
and your wife and your child to come to-morrow morning 
and eat for your breakfast my four children.” Thus he 
said to him. Immediately Cannibal-at-North-End-of-World 
drew back his head which he had put through, and went 
home to his house. 

Immediately Wisest-One requested his children to dig 
a hole in the rear of the house. At once the young men 
dug a hole one fathom wide in the rear of the house, 
and its depth was two of our fathoms. It was not yet 
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pWnk’e 8 wa 1 abEdasas la'xEns ba'Lax. Wa, kdeVEmda'- 
wise nEge'g'exa ga'nuLaxs la'e gwade axa /8 yas. Wa, la /8 lae 
axWdxa lEqwa' qa 8 s lEqlEXLE'ndeq. Wa, g-fpEmdadvise 
x'e'qostaxs la'e t!axts!a'lasa tle'sEme laq. Wa, g-iddim- 
5 da/ wise me'niEttsEmx’ddExs We gwai kwadcila. Wa, laEm- 
da'wise ax^'dxa tle'x'tsbPwase qa 8 s pagExstii'ndes la'xa la 
t ! e'qwap ts ! Ewakwa . Wa, la'dae ax 8 e'dxa made" le'xlwa'ya 
qa 8 s LEptslo'des labca t!edrts!E 8 wase. 

Wa, laidm'dae 8 na / x ,8 ldxa gaa'la. Wa, la/dae axkdadaxes 
io sa'sEme qa kdedax-ddesexa mo'we 8 wao'ts!a. Wa, he'x - - 
ddaEtnda/wise sa'sEmas kdedax’ddxa mo'we 8 vvao / ts!a. Wa, 
la'dae qwa'x 8 edEq qa 8 s ae'kx axwultslo'dEx yadryEgilas. 
Wa, la'dae axts!o'ts la'xa te' 8 wa 8 eda ya'x’yEg'ile. Wa, 
la'dae qluladddEx o'k!wina 8 yasa 8 wao'ts!Ex*de. Wa, laEm- 
15 da'wise Ee'xsalaxes sa'sEme qa gl'Pmetse wuLa'qlExsdEn- 
dEx Bax u bakwalanux u sl'wa 8 e ha'mtslalal, “qo lal nELE'm- 
g-allla la'xa hedkdotst&lllasa t!6x - idaxsox awl'LElasEns 
g’o'kwex, wa, laE'ms le'dEdbolaLoL. Wa, la'LEs ledExsEm- 
tslEleLxwa yaVyEgilaxsa Hvao'tslEX'da,” 8 ne'x - dae. Wa, 
20 g-fpEmda'wise qlwe'PedExs la'e sa'bEX’aLxlaxa niEdze'tslala. 
Wa, la'dae ha'mtslala. Wa, he'x’ddaEmda'wisa mo'kwe 
ha 8 ya'Pa la nELE'mg-alif la'xa one'gwile. Wa, la'dae 
NE / nwaqawa 8 e ax 8 e'dxa tslEyl'masa mo'we dvao'tsla qa 8 s 
le lExsEmdzE'ndalasa 8 na'PnEme la'xes sa'sEme. Wa, laE'm 
25 qwa'gEk u bola. 

Wa, gd'pEmda'wise gwa'fexs g-a'xae Bax ll bakwa'lanux u - 
sfwa 8 e ha'mtslEg-ad la'xa tldxilasa g-o'kwe. Wa, g-a'xdae 
g-a'xeia uPwe's gEnE'me LEdve's xuno'kwe. Wa, hex’- 
ddaEmda'wise Bax u bakwa'lanux u sl'wa 8 e la'laa lax yaVyic- 
30 gwl'lasa le'dEdbola ha 8 ya'Pa. Wa, la'dae Nx'nwaqawa'B 
qlaVsldzeq qa les kludzEdzo'lllaxa t!e'x‘ts!E 8 wase. Wa, 
he'x'ddaEmda'wise Bax u bakwa'lanux u sl'wa 8 e qa'sdd qa 8 s le 
klwa'g-aalts'a la'xa t!e'x - ts!E 8 wase. Wa, laEmda'wise Ne'ii- 
waqawa 8 e kiwa'balflEq. Wa, la'dae s ne'k-a, la'xes Le'lanEme : 
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midnight when they finished their work. Then they took 
fire-wood and made a fire in the bottom of the hole-, 
and as soon as it had burned down, they threw stones 
on it ; and when the stones were red-hot, smoke stopped 
coming out of it. Then they took a settee and placed 
it over the hole with the stones and the fire in it, and 
they took two mats and spread them over the settee. 

In the morning, when day came, (Wisest-One) requested 
his children to kill four dogs ; and as soon as the children 
had killed the four dogs, he cut them open, and they 
took out the intestines. Then they put the intestines on 
a mat. They hid the bodies of the dogs. Then he gave 
instructions to his children. “As soon as you hear the 
cries of Cannibal-at-North-End-of- World, lie down on your 
backs on the right-hand side of the door of our house, 
and pretend to be dead, and you shall have on your 
stomachs the intestines of the dogs.” Thus he said. As 
soon as he stopped speaking, they heard the sound of 
whistles, and there was the sound * Hap !” Immediately 
the four young men went and lay down on their backs 
in the corner of the house. Then Wisest-One took the 
intestines of the four dogs and put one on the stomach 
of each of his sons, and they pretended to be cut open. 

As soon as this was finished, Cannibal-at-North-End-of- 
World came and cried “Hap!” at the door of the house. 
He entered with his wife and his child. Immediately 
Cannibal-at-North-End-of- World went to the young men, 
who were pretending to lie down dead. Then Wisest- 
One led him to the settee where he was to sit in the 
house. At once Cannibal-at-North-End-of-World went and 
sat down on the settee. Then Wisest-One sat down on 
one end, and he told his guest, “ O Son-in-law ! let me 
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“ 8 ya, nEgubnp, we'gWmasLEn 1 axF.n u 8 x u gw e'k ■ ! alasaxEn u 8 x 11 
Le'lanEmexg-anulx 11 nano'safgbwalek- qa 8 nu 8 x u LebanEmaxs 
kbeVmae ha 8 mx -8 ibda,” s ne / x -s lae. Wa, laE'mbae NEbiwa- 
qawa 8 e do'xwaLElaqexs 8 na / xwa 8 mae sesE'mse o / k!wIna 8 yas 
5 Bax u bakwabanux ll sl / wa 8 e. Wa, he /8 mis la hebclalatsa ms- 
dze'se. Wa, hebrbdaEmda'wise NE'nwaqawa 8 e no'sbda. 
Wa, kde'dzaEmbae ge'gbllt no'saxs la'e xE'ntlEg-abe Bax u - 
bakwa / lanux lt sl / wa 8 e. Wa, la /8 lae o'gwaqe gEnEbnas LE s we" 
xunobcwe xE'ntlEg’aba. 

io Wa, g-fpEmba'wise o'qlusbde N E'n waqawa 8 y aq , laEm 
abax'bd me / x 8 edEx‘da 8 xwExs ia'e Le /S lalaxes sa'sEmexa 
labrde le'Mbola qa g’a'xes gb 8 wabaq. Wa, la'bae da'dE- 
bEndxa le /f: wa c e yix k!wadzablltsE 8 was gEnEbnas Bax ll ba- 
kwabanux u sfwa 8 e qa 8 s le ax 8 abllas labxa apsotfwalllasa 
15 g'o'kwe. Wa, la /8 lae NE'nwaqawa 8 e axkdabaxes sa'sEme 
qa da'dEbEndexa t!e / x'ts!E 8 wasas Bax u bakwa / lanux ll sl / wa 8 e 
LE s wis xuno'kwe. Wa, la / x'da s x u8 lae laxt slobs labxa kwa- 
wlbexa tle'qwaplExLala. Wa, gibbimbaVise la'tslaxs la'e 
pagExstE'ntsa t!e / x-ts!E 8 wase laq. Wa, hebcbdaEmbabvise 
20 Bax u bakwabanux ll sfwa 8 e habntslEg’aba. Wa, ab'bmbabvise 
q!ui 8 e / dExs la'e q!ubx -8 lda. Wa, g'ibbimdabvise q! web 8 edExs 
la'e NE'nwaqawa 8 e dobxSvldEq. Wa, lablae dobcVauda- 
qexs abmae la qlwato / bEsa yix Bax u bakwa / lanux ll sl / wa s e 
LE 8 wis xunobg'de. Wa, laEmbabvise NE'nwaqawa i: e ax 8 e'dxa 
25 ama /8 e le /s wa 8 ya qa 8 s yax 8 wl / des la'xa qlwato'bise. Wa, 
la /8 lae q! Exbvults! a'weda qlwalo'bise. Wa, la /8 lae Lebsu*:- 
nax -8 Idxa wao'kwe LE®wa sa 8 de'k!wax ,E lda. Wa, laEm'ba'- 
wise Nibnwaqawa'd biebca : Lanbus bax l, ba'k u EExa aba 
bEkuma /8 ya,” 8 ne'x' 8 laeq. Wa, hebrbdaEmbabvise sade'- 
30 k!wax- 8 ldeda qlwalo'bise LE s wa Lespe'na. 

Wa, g - i / l 8 Em 8 la / wise gwabExs la'e tslExWde gEnE'mx'das. 
Wa, he'x'bdaEmbabvise labvisxes webvaqlwaxs la'e qlab- 
8 aLEbaqexs lE s ma / e hfla.' LE s wlbs xunobx u de. Wa, a / Em s la / - 
wise yabasoses wibvaqlwa i,E 8 we o'mpe yix NE / nwaqawa s e. 
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first speak in the way we do to our guests, for we always 
tell stories to our guests before we eat.” Thus he said. 
Then Wisest-One saw that the body of Cannibal-at-North- 
End-of- World was all mouths, and they made the sound 
of whistles. At once Wisest-One told a story. He had 
not been telling his story a long time when Cannibal-at- 
North-End-of- World began to snore, and his wife and his 
child also began to snore. 


As soon as Wisest-One believed that they were really 
asleep, he called his children, who were pretending to be 
dead, to come to help him. Then they took hold of each 
end of the mat on which the wife of Cannibal-at-North- 
End-of- World was sitting, and put it down on one side 
of the house. Then Wisest-One asked his children to 
take hold of each end of the seat of Cannibal-at-North- 
End-of- World and of his child, and to roll them over into 
the hole in which the stones were. As soon as they were 
in, they covered the hole with the settee, and at once 
Cannibal-at-North-End-of- World shouted, “Hap!” and he 
only stopped when he had become ashes. As soon as 
he stopped crying, Wisest-One looked at him, and Can- 
nibal-at-North-End-of- World and his child had just been 
burned to ashes. Then Wisest-One took a small mat 
and fanned the ashes, and the ashes began to fly about. 
They turned into mosquitoes, and some into horse-flies. 
Then Wisest-One said, “You shall eat the flesh of later 
generations.” Thus he said to them. Thus the ashes 
turned into horse-flies and mosquitoes. 

As soon as he had finished, he awakened his wife. 
At once she was angry with her brothers when she dis- 
covered that her child was dead; but she was tamed by 
her brothers and her father, Wisest-One. As soon as she 
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Wa, g'i / l 8 Em 8 la\vise gwat la'wisa hie axkda'laxes wl'waqlwa 
Lic s wis o'mpe qa 8 s le ax 8 e'dxa ax 8 axlda lax g-o'x u das EE s wis 
la /8 wunEmx - de. 

Wa, g-fl 8 Em s la / wise s na / x -8 ldxa gaadaxs la / x , da 8 xwae 
5 qa's 8 ida. Wa, laEm 8 la'wise la'g'aaxa la s nEqa / la. Wa, 
h e'x ■ s i daii m 8 1 a' wiseda Llo'plEkdEsdala ya / q!eg’a 8 la. Wa, 
la /8 lae 8 ne'k-a lax NE'nwaqawa 8 e. “ 8 ya, ade', q!a / LEla s mEn- 
Laxs lE 8 maa lE 8 le / Bax u bakwa / lanux u sl / wex - da. Wa, ha'g-a 
ax 8 e'dxox nau'alagwatslex’dex gxldatse. Wa, laE'ms ha'- 
io 8 mats!anux u LoL,” s nebc 8 lae. Wa, he'x'ddaEmda wise la 
lae'L, la'xa lEme /8 lats!as qas x’odxWldexa bvadase g'fldEg’a 
g-f ldasa. Wa, laEmda'wise ax 8 wults!a / dxa ho / x ll hokwI / wa 8 e 
hamsl / wa 8 ya, LE s wa gwa / xwlwa 8 e hamsl / wa 8 ya, LE s wa gElo'- 
qwlwa 8 e hamsl / wa 8 ya ; wa, he'Emdawisa ho / x ll hogwaxtk s e 
15 hamsl / wa 8 ya ; wa, he'Emda'wisa memEdze'se qle'nEma ; wa, 
he / Em 8 la / wisa mo'we qeqEx'fme Lla'gEkwa LE s wa mo' we 
qeqEnxa'we L!eL!a'gEk!uxawa 8 ya. Wa, laEmda'wise ax 8 wui- 
tla'lllaq qa 8 s le axa'lllas lax klwae'lasasa Llo'plEkdExsdala. 

Wa, laEmda'wisa iJo'plEkdExsdala i,e / xs 8 alaq qa gwe'- 
20 g’ilatses. Wa, ladageda s nEme'ma qlapla'xa x’flkwe s mE / l- 
8 mElq!Ega 8 ya qa 8 s le oxLodtlalaq. Wa, laEmda'wisa gE- 
nE'mx’das Bax u bakwa / lanux u sl / wa 8 e, ylx Na'naqasflak 11 , 
axkda'laxes omp, lax NE'nwaqawa 8 e qa heV 8 ida 8 mes xds- 
8 e'de s nEmo / kwa lax sa'sEmas qa we'gis iJa'yox Bax u ba- 
25 kwa / lanux u sl / wa 8 e, qa we'gis ha'matsla. Wa, gi'Pmese 
xdsYde NEno'nokwase la'eda yu'dukwe ts!a / ts!a 8 yas oxloI- 
thi'ndxa 8 mE / l 8 mElq!Ega 8 e. Wa, laEmda'wise mo'phinxwase 
S na / las o'xLaq. Wa, laiimda'wise N E / nwaqawa i: e 8 lap!id 
wa'x-Ex L!op!Ek'!Exsda 8 yasa LlopiEkdExsdala. Wa, abirnda'- 
30 wise q!wa'x 8 nakule L!o'p!Ek-!Exsda 8 yas. Wa, S/Emda'wise 
la ya'x ,8 ida. Wa, laE'rnLa a'^Em o'xLEx'bdxa hehamsi'wa- 
8 yaxs la'e k‘fmyasE 8 wa ha'matsla. Wa, laE'mdae he /8 me 
Na'naqasidakwe, yix gEnE'mxxlas Bax u bakwa / lanux ll sl / wa 8 e 
qla'qloLlamats gwe'g'ilasdases la /8 wunEmx - de LE 8 wa qhi'm- 
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ceased being angry, she asked her brothers and her father 
to go and get the things from the house of her dead 
husband. 

In the morning, when day came, they started, and they 
arrived there at noon. At once the one rooted to the 
floor began to speak, and said to Wisest-One, “Oh, my 
dear ! I knew already that Cannibal-at-North-End-of- World 
was dead. Go and get the box containing his magic 
power. Now you have the Cannibal dance.” Thus she 
said. At once he entered the sacred room, and opened 
a large, long box. He took out the Ho / x u hok u Cannibal- 
head-mask, and the Raven Cannibal-head-mask, and the 
Crooked-Beak Cannibal-head-mask, and the HoV'hok 11 - 
on-Top Cannibal-head-mask, and also many whistles, and 
also four head-rings of red cedar-bark, and four neck-rings 
of red cedar-bark. He took them out and put them at 
the place where the woman rooted to the floor was sitting. 

Then the woman rooted to the floor advised him 
what to do with them ; and the brothers gathered the 
dried goat-meat and carried it on their backs ; and the 
wife of Cannibal-at-North-End-of- World, Treated-Like-a- 
Chief, requested (of) her father, W T isest-One, that one of 
his children should disappear; “that he should take the place 
of Cannibal-at-North-End-of- World- and should be Cannibal- 
Dancer.” As soon as True-Fool had disappeared, the three 
younger brothers carried the goat-meat on their backs. 
They were carrying it for four days. Then Wisest-One 
ti-ied in vain to dig out the roots of the one rooted to 
the floor. The roots of her rump only grew larger. He 
only gave it up. He just carried on his back the cannibal 
masks when the Cannibal was caught. Treated- Like-a-Chief, 
the wife of Cannibal-at-North-End-of-World, taught them 
the ways of her dead husband and his songs. Then Wisest- 
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qlEtndEmas. Wa, lar/m ya'wixdle N E'n waqawa 8 y asa ala'g'i- 
mexes axa'nEme lax g’o'kwas Bax ll bakwa / lanux u sl / wa 8 e. Wa, 
la ha'mg'ililatsa 8 mEd 8 mElq!Ega 8 e. Wa, laii'm gldsa 8 na'- 
xwax ha'Ematsle xuno'kwas NE / nwaqawa 8 e. Wa, laE'm la'ba. 

30. The Brothers. 

Tradition of the Comox. 

( Told by Qa'sElas , a Madilbe woman; recorded by 
George Hunt.) 

5 G‘o'kula E lae g-adasa 0 !o'mox u se la'xa awl /8 nagwise Le'- 
gadEs PE'nLlatsa. Wa, laEmda'wise gEg'a'deda La 8 wudga- 
ma 8 yasa gTgama 8 yasa kde'defasa o / gu 8 la s maxat! gTgamelsa 
E'eqsE 8 ne. Wa, laEmda'wise wl'waq! wanokweda ts.Tdaqasa 
mo'kwe beTiigwanEma . Wa, he'Em Le'gEmsa tslsda'qas 
10 Na'dExwomat. Wa, laEmda'wise waTade Na'dExwomatasa 
s nEtno / kwe hed 8 a. Wa, laEmda'wise he' 8 mEnata 8 me bE- 
gwadiEme, yix te /s wuiiEmasa tslsda/qe ba'balaxes gEnidme 
la'xa hed 8 a la'xes gEnE'me. _ Wa, laEmda'wise wa'x'a tslE- 
da'qe hedaxes IWwunEme qa s s le sE'nqaxa dsna'se LTxa 
15 adde. Wa, a/Etndawise la /s wunEmas 8 yadaqaq qa les 
ledrama. 

Wa, he / x‘ s idaEm s la'wise ts.Tda'qe xwa/naPida. Wa, 
gTpEtnda'wise gwadalltexs la'e qaVlda. Wa, laE'mdae 
qla'qlEme ta'dvunEmaseq le 8 w!s Lada. Wa, g-id 8 Em 8 la'wise 
2° gagada qaVideda tslEda'qaxs la'e qaVide ia /8 wunEmaxs 
la'e qa's 8 id qa 8 s le adax Ladases gEnE'me. Wa, laEmda'- 
wise hewa'xaEm q!aq. Wa, he /8 mis la'g-ifas qladaqexs 
lE 8 ma'e tEdpEx gErodmas. Wa, admidawisa bEgwadiEme 
g-ax xwedaqa na /8 nakwa la'xes g-o'kwe qa 8 s t!ex- 8 adlle. 

25 Wa, he' 8 lat!a la dza'qwaxs g-a'xae na /8 nakwe gEnE'mas. 
Wa, a'EnTla'wise gEnE'mas o'xLEg-aEdsaxes o'xLaa'kwe 
qle'nEm dEna's lax o'xsiga 8 yases g-o'kwe. Wa, g-a'x 8 lae 
g-a'xeLa. Wa, g-fl 8 Em 8 la'wise kfwa'g-adllExs la'e xwe'g-ada. 
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One gave a winter-dance with the dressed skins taken 
from the house of Cannibal-at-North-End-of-World, and he 
had for food the mountain-goat meat. The son of Wisest- 
One was the first of all the Cannibals. 

30. The Brothers. 

Tradition of the Comox. 

[Dictated by Qa! sElas, a Ma'dilbe woman; recorded by 

George Hunt.) 

The ancestors of the Comox were living at a place 
called Pentlatch. The prince of the chief had for his wife 
the princess of another chief, a chief of the E'eqsE 8 n. The 
woman had four brothers, and the name of the woman was 
Na/dExwomat, and Na/dExwomat had a young man for her 
lover. The man, husband of the woman, was always 
jealous of the young man on account of his wife. In 
vain the woman asked her husband to accompany her, 
getting cedar-bark in the woods. Her husband just sent 
her to go by herself. 

At once the woman got ready ; and as soon as she 
was ready, she started. Her husband watched her and 
her lover. As soon as the woman had been out some 
time, her husband went also to search for his wife’s lover, 
but he never found him, and therefore he discovered that 
he had gone with his wife ; and so the man came back, 
returned to his house, and lay down on his back. 

In the evening, however, his wife came home. His 
wife just put down the great amount of cedar-bark that 
she carried on her back in front of the house, and came 
in. As soon as she sat down in the house, she began 
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Wa, laEmda'wise 8 ne'k-a tslEda'qe: “A'lek- ia'xumx-dda.” 
Wa, he'x-ddaEmda'wise ia' 8 wunEmas ta'wetslalaxs la'e 
ya'qleg'ada. Wa, laEmda'wise 8 ne'k - a : “QaL qas kde'saas 
qE'lk-axs tE / lpsE 8 wex - daxses Lada os,” 8 ne'x-dae. 

5 Wa, kde'sdatla ga'la qlwe'iddExs la'e e'tled ya'qleg-adeda 
bEgwa'nEme. Wa, laE'mdae 8 ne'x-xes gEnE'me : “ Wl'dza- 
sEns qlwa'xdda, la'xwa a'Llax,” 8 ne'x-dae. Wa, he'x-ddaEm- 
da'wisa tslEda'qe sEx u tsla'. Wa, he'x’ddadzaEmdae qlwa'- 
g-idlfeda ha'yasEk’&la qa 8 s le ho'qawEls la'xes g-o'kwe qa 8 s 
ro le ho'xsalcila lax qlEwe'g-alasasa g-o'kula. Wa, g-fl 8 Em- 
da'wise la'g-aa la'qexs la'eda bEgwa'nEme ya'qleg-ad la'xes 
gEnE'me. Wa, laEmda'wise diedca : “ 8 ya, qla'gwida, he'- 
laxins le'da a'La s ya qlo'sa,” 8 ne'x-dae. Wa, he'x-ddaEm- 
da'wise la'x - da 8 x u e'tled qa'sdda. Wa, laE'mdaxaa'wise 
15 la'g-aa la'xa 8 nE'mS qlo'sa. Wa, laE'mdaxaa'wise ya'qle- 
g-adeda bEgwa'nEme la'xes gEnE'me. Wa, laEmdaxaa'wise 
8 ne'k-a: “ 8 ya, qla'gwida, he'laxdns le'da a'La 8 ya qlo'sa” 
s ne'x‘dae. 

Wa, he'x-ddadzaEmdaxaeda tslEda'qe qa'sdda, qaxs 
20 k’le'sae k-o'tax k!we'xa 8 yases ia' s wunEme. Wa, laEmda- 
xaa'wise qa'sdda. Wa, kde'sdatla ge'g-ils qa'saxs la'e 
la'g-aaxat! la'xa qlo'se. Wa, laEmdaxaa'wise e'dzaqwa 
ya'qleg-adeda bEgwa'nEme. Wa, laEmdaxaa'wise 8 ne'k - a : 
“ 8 ya, qla'gwida, he'laxlns le'da a'La s ya qlo'sa qaxgi'ns 
25 a'leLEk' qle'qElaL,” 8 ne'x-dae. 

Wa, he'x'ddaEmdaxaa'wisa tslEda'qe la k'Em haya'qslaxa 
qlo'se. Wa, kde'sdatla qwe'sg-llaxs la'e la'g-aa la'xa qlo'se. 
Wa, he'Em Le'gadEs Tsa'wilaxwe. Wa, he'x-ddaEmda'wisa 
bEgwa'nEme 8 ya'laqaxes gEnE'me qa les LlEqwa' la'xa 
30 qlwa'xe. Wa, he'x-ddaEmda'wisa tslEda'qe la wax- l!ex- 
8 wl'd la'xa ma'x-mEkdEse qlwa'xa. Wa, laEmda'wise la'- 
“wunEmas axkda'laq qa les haxwa' la'xa e'kdasa Lk'se qas 
LlEqwa'xa qlwa'xe. Wa, laE'mdaxaa'wise gEnic'mas hax- 
s wl'd qa 8 s wa'x-exat! LlEx s wI'da. Wa, g-i'l 8 Emda'wise wax- 
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to make the noise “ Hwo !” but the woman said at once, 
“I had really hard work.” At once her husband spoke 
angrily, and said, “Indeed, you are not tired, for you 
were accompanied by your lover.” Thus he said. 

The man had not been silent long when he spoke 
again, and said to his wife, “Let us wash ourselves with 
hemlock-branches in the woods.” Thus he said. At once 
the woman agreed to go, and the couple arose at once 
and went out of their house to a pond behind the village. 
As soon as they arrived there, the man spoke to his wife, 
and said, “O mistress! let us go to a pond farther back.” 
Thus he said. At once they started again, and they 
arrived at another pond. Then the man spoke again to 
his wife, and said again, “O mistress! let us go to a pond 
farther back.” Thus he said. 


The woman started at once, for she did not guess the 
thoughts of her husband. They started again ; and they 
had not been walking long before they arrived at another 
pond; and the man spoke again, and said, “O mistress! 
let us go to a pond farther back, so that we may really 
purify ourselves.” Thus he said. 

Immediately the woman just passed the pond, and they 
did not walk long before they arrived at another pond. 
Its name is Tsa'wilax u . Immediately the man sent his 
wife to break off hemlock-branches, and the woman at 
once tried to break off the lower branches of a hemlock- 
tree. Her husband requested her to climb higher up the 
tree and to break off the hemlock-branches (there). Then 
the woman climbed on, and tried to break (branches). 
As soon as the woman began to break the branches of 



LlEx 8 wi'deda tslEda'qe la'xa qlwa'xaxs la'eda bEgwa'nEme 
e'dzaqwa axk'a'laq qa les la'xa e'kdasa La'se. Wa, he'x - - 
8 idaEm 8 laxaa'wisa tslEda'qe la hax 8 wl'd qas le lax e'kdo- 
doy&®yasa La'se. Wa, g1'l 8 Em 8 la'wiseda tslEda'qe e'k'!e 8 staxs 
5 la'eda bEgwa'nEme la'sgEmeq qas le o'gwaqa haxSvl'da. 
Wa, laE-Wlae 8 ne'kixs la'Le g-l' 8 walaxes gEnE'me. 

Wa, g-f l 8 Em 8 la'wise la'g'aa lax ax 8 a'sases gEnE'maxs la'e 
axk'la'laq qa les la'xa o'xta 8 yasa La'se. Wa, laEm c la'wisa 
tslEda'qe wa'x’a. Wa, we'g‘aa 8 lat!exs la'e qE'lx' 8 lda. Wa, 
io laE'm s lae 8 wI / 8 lolts!dwe la'xwldas. Wa, a'g‘il 8 malasa bE- 
gwa'nEme la qlEbl'dxes gEnE'me qa R s las lax qExEta' fi yasa 
La'se. Wa, laE'm s lae LaLExo'tses gEnE'me lax qExEta' s yasa 
La'se qas y!l 8 aLE'lots laq. Wa, g 4 i'l 8 Em 8 la'wise gwa'la, la'e 
iJo'klux'bdEx xEklu'masa La'saxs g 4 a'xae ba 8 no'lEla LE 8 wa 
15 LlEna'k-as, 8 wl' 8 laEm 8 lae tsEkWlaq. Wa, g 4 l'l 8 Em 8 la'wise 
g 4 a'xElseda bEgwa'nEmaxs la'e he'x^idaEm na' 8 nakwa qas 
le la'xes g’o'kwe qas la'El tlex'Wllla. Wa, wa'x' s Em 8 la'wise 
abE'mpasa bEgwa'nEme Le /C lalaq qa les hamx'Yda. A'Em- 
8 lawisa bEgwa'nEme ?: ne'k 4 ixs k’le'sae po'sqla. 

20 Wa, la 8 mEns gwa'gwex'salal lax mo'kwe wl'waqlwas 
Na'dExwomat, yix gEnE'masa bEgwa'nEme. Wa, he / 8 ma- 
lasexs la'e qa's 8 ideda tslEda'qe LE 8 wis la'SvunEme. Wii, 
laEm 8 la'wisa mo'kwe wl'waqlwas se'x 8 wlda, qaxs e's 8 ale 8 wl- 
noxwae. LaE'm 8 lae la'El ale'xwaxa me'gwate lax 8 mEku- 
25 ma' 8 yas PE'nLlatsaxa Le'gadas Kxlo'la. Wa, laEm'Ia'wise 
dza'qwaxs g'a'xaeda mo'kwe wl'waqlwas Na'dExwomat lax 
axa's K - ELEma' 8 yaxa a'la laEl lclEma'qEla. Wa, laEm 8 la'- 
wise sa'bex-aLE'leda ama' 8 inxa 8 yaxa 8 ne'k 4 a : “Qula'qula 
wl'waqlwa', geyo'ldEn g 4 ax k!wa'xtE 8 wexg 4 a qaqa'xa 8 wex 4 , 
30 wl'waqlwa'; ye lo'x 8 witses tslE'lqwa,” 8 ne'x -8 lae wuLE'ias. 

Wa, he / x - 8 idaEm 8 la'wisa ama' 8 inxa 8 e ya'q!eg 4 a s la. Wa, 
laEm 8 la'wise s ne'k 4 a : “ 8 ya, 8 na'l s nEmwot. Wa'Entsos ho'Le- 
laxEn wuLE'la, qaxs he'x-st!aax u meg'ins gi / 8 l,” s ne'x’ 8 lae. 
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the hemlock-tree, the man spoke again, and requested her 
to go higher up the tree. Immediately the woman climbed 
again, and went halfway up the tree. As soon as the 
woman was high up, the man followed her and also began 
to climb. He said that he was going to help his wife. 

As soon as he arrived at the place where his wife was, 
he requested her to go to the top of the tree. The 
woman tried to go on, but she was tired and her strength 
was gone. That was just the reason why the man carried 
his wife to the forked top of the tree ; and he placed his 
wife in the forked top of the tree and tied her to it. As 
soon as he had done so, he pulled off the bark of the 
tree as he came down, and he cut off all the branches. 
As soon as the man had come down, he went home to 
his house and lay down on his back. In vain the man’s 
mother called him to come and eat. The man just said 
that he did not feel hungry. 

Now, let us talk about the four brothers of Na'dicxwo- 
mat, the wife of that man. When the woman started to 
go with her husband, her four brothers went out paddling, 
for they were sea-hunters. They had gone to harpoon 
seals at the island in front of Pentlatch, which is named 
Kdo'la. In the evening the four brothers of Na/di<;xwomat 
came to the place Shelter Point when it was really calm. 
Then the youngest one heard something saying, “Listen, 
brothers, I have been sitting for a long time in the forked 
top of this tree, brothers, and I am beginning to be weak 
on account of the heat.” Thus said what was heard 
by them. 

Immediately the youngest one spoke, and said, “O 
brothers ! listen to what I hear ! It sounds just like our 
elder sister.” Thus he said. Then they kept quiet, and 
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Wa, laEmdadvise sE'ltlaLexs la'e e'tled wuLa'x s aLE'laqe 
e'dzaqwa negElto'dxes gi'brde waddEma. Wa, he'x’ddza- 
Emdaeda Wme'ma la se'x ll stEwex g - a'ya 8 nakulasases wu- 
LEde. Wa, laE'mdae q!udaatalak - as la wuLE'laqexs la'e 
5 la'g - aa la'x o'ts!&was g - o'kulasasa g - ada 0!o'mox - sa. Wa, 
gd'pEmdadvise la'g - aa la'xa g’o'kulaxs la'eda 8 nE 8 me'ma 
ho'xdvuita la'xes S j?a /8 yats!e qas le lax thme'g'a'yas. Wa, 
he /8 mis la nEgEltEwe'sos. Wa, laEmdadvise 8 na'x -8 idxa 
gaadaxs la'e la'g'aa lax Tsadvilaxwe, yfxa DzEdade. Wa, 
io lie'plaltodzaEmdaexes gidrda 8 waxs La / LExawa 8 yae lax qExE- 
ta' 8 yasa L&'se, Lag'a/gllisaxa dzsdade. Wa, he'Enidd ades 
q!ule' Na'dExwomataxs la'e la'g - aa. 

Wa, hedrddaEmda'wiseda 8 no'last!EgEma 8 e la wax - hax- 
8 wl'da. Wa, kde'sdatla e'kdEgalaxs g - a'xae adm tsax - a'xa. 
15 Wa, laEmdadvisa ma'kdlaq wa'x-a. Wa, ha'lsElaEmda'wise 
e'kdagodEx wa'laasdases 8 nodaxs g - a'xae o'gwaqa tsax - a'xa. 
Wa, laEmdadviseda qld'yade wax - o / gwaqa. Wa, hadsE- 
laEmdaxaadvise e'kdagodEx wadaasases 8 nodaxs g'a'xae 
o'gwaqa tsax - a'xa. Wa, laEmdadvisa ama' 8 inxa 8 e ax 8 e'dxa 
20 dEna'se qas mEdx'ddeq. Wa, la'dae mo'mak'odEx o'ba 8 yas 
qas L!a'L!abayox - sldza 8 ya. Wa, g - ld 8 Emdadvise gwade 
axaPyasexs la'e axse'dzEntses axa' 8 e. Wa, laEmdadvise 
haxdvl'da. Wa, laE'mdae la'g'aa la'xa La'xwalaasases 
wEqlwad Wa, gd'pEmdadvise la'g’aa la'xes wEqdva'xs la'e 
25 wl'kdExaLEda. Wa, laEmdadvise wa'x -s El 8 nex - qas ha'm- 
tElexa la'Lal feda's wEqhva'x'de. Wa, laEmdadvise q!a'- 
8 staqexs lE 8 ma'e feda', a'gdPmas la 8 ne'k - e 8 no' 8 nElas qa 
tslEqa'xoyowes. Wa, he'x'ddaEmdadvisa ama' 8 inxa 8 e na'- 
nageg - ex waddEmas. Wa, laE'mdae tshiqa'xodEq. Wa, 
30 g’a'xdae la'xeda ba'bagume la'xa. 

W a, gi'pEmdadvise g - ax la'xeda ba'bagumaxs la'e ya'- 
q!eg - adeda s no'last!EgEma 8 e. Wa, laEmdadvise 8 ne'k - a : 
“ 8 ya'x\da 8 xoL s na'PnEmwot. We'gdl laxlns kwa'kwexa'lauix 
la'dvunEmx'dasox. Wa, we'g-illa axo'dLExox qe'qEtsla'na- 
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they heard the sound again, repeating the former words. 
Immediately the brothers paddled to the place where the 
sound they had heard came from. Then they listened 
together, and heard plainly when they arrived at the har- 
bor at the village of the ancestors of the Comox. As 
soon as they arrived at the village, the brothers stepped 
out of the canoe and went on the trail, and followed it. 
In the morning, when day came, they arrived at Tsawl'- 
lax 11 , that lake. Then they discovered at once their elder 
sister standing on top of the tree in the fork of the tree 
which stood by the lake. Na'dExwomat was still alive 
when they arrived. 

Immediately the eldest brother tried to climb up, but 
he did not reach very high when he slipped down. Then 
the one next to him tried. He hardly reached hig'her 
than his elder brother when he also came slipping down. 
Then the third brother also tried, and he hardly reached 
higher than his elder brothers w'hen he also slipped down. 
Then the youngest one took cedar-bark and twisted it, 
and he tied the ends together for his feet to stand on ; 
and as soon as he had finished his work, he put what 
he had made on his feet. Then he began to climb, and 
he got to the place where his sister was standing. As 
soon as he reached his sister, she died. In vain he wished 
to carry his dead sister down on his back. He discovered 
that she was dead, and therefore his elder brothers just 
said that he should throw her down. The youngest one 
at once obeyed their words, and he threw her down. 
The young man also came down. 

As soon as the youth arrived, the eldest one spoke, 
and said, “ O brothers ! let us take revenge on this one’s 
husband. Take off her bracelets and her anklets and try 
them on our middle brother.” Thus he said. “And also 



8 yaxs le s wox qe'qEx’sldza'yaxs qas 8 mE'nsddaosaso 8 ladEns 
q!a' s ya s ex,” ®ned - dae ; “wa, yu /8 misoxda tsa/paxs,” 8 ned ,8 lae. 
Wa, hed-ddaEmda'wise lawadayasa maddlaxa 8 nodast!EgE- 
ma 8 e qa 8 s ax s a / LElades lades q!a' 8 ya 6 e. Wa, g-id e Emda / wise 
5 gwada, wa, la'dae k - !es diEmadlsEm LE s wis wEqlwad'de. 
Wa, laEmda'wise xwedaqod axo'dxa qe'qEtslanad: LE c wa 
qe'qEx'sldza 8 ? LE 8 wa tsa'pe qa 8 s ax 8 a / LElodes lades ama'- 
8 inxa 8 e. Wa, g-fldsmda'wise gwada, We k!udx -8 itsE 8 we 
aE'nas. Wa, laEmda'wisa 8 nodast!EgEma 8 e sa'bEttsEmdEx 
io SE 8 ya / s x’odnsases WEqlwad'de. Wa, laEmdadvise ax s axLa'- 
labEnts lades ama /8 inxa 8 e. Wa, la'wisLadae adaEl la 
s nEma / x'isEm LE 8 wis wEqlwad'de. 

Wa, laEmdadvisa 8 nodast!EgEma 8 e tsla/sa gEltslEdne lades 
ama /8 inxa 8 e. Wa, laEmdadvise diedca : “ Wa, a'da, laEdns 
15 laL a'waqlusL, lax adanadas g'ddwasEns qlule'sdaEns qa 8 s 
Lad-abolaosaxwa tsa'pex. Wa, glddntfwlts doddvaLEl- 
LEsa g-a'yola lax ts!ads!a 8 yasEns qlule'sda •, wa, g-iddmtwise 
LedlLaLOL • wa, hed-ddaEmlwIts laed lada g'odwe. Wa, 
ladss k-le'sbolaL hed 8 ats!alaL adaEm qa'sax. Wa, laE'mLas 
20 qlwalaltsalxwa gEdtslEmex qas to'tslExodayuLosaxEns q!u- 
le'sda qo medddLo,” ded’dae. 

Wa, g-id 8 Em 8 la / wise gwada g-adae hod 8 wult!a. Wa, 
hedadulaEmdadviseda ama /8 lnxa 8 e lax adana 8 yas g’o'kwases 
qluledde qa 8 s le a / wax 8 ulsa. Wa, kde'sdatla ges k!wa 8 s 
25 Lad-axes tsa/paxs g-adae ts!a /8 yas qlule'sa g-adawslsa. 
Wa, hed-ddaEmda/wise le'da gdnadEme xwedaglLa qa 8 s 
le nedaxes 8 noda. Wa, laEmdadvise de'k'a : “ 8 ya, 

wa/dzid, had doddvldExs gEm/maqos klwadox Lad -axes 
tsa/pex ladwa adan&. 8 ex,” ded’dae. Wa, hed’ddaEmda'- 
30 wise s yadagEm qas le Le'dalaq. Wa, hed ddaEmda'wisa 
g-lnadEme la xwedaqa la/wEls qa 8 s le LedlLaxa tsdda/q- 
bola bEgwadEma. Wa, hed-ddaEmda'wise Lad i: wElseda 
tsdda'qe qa 8 s le la'gEmexa g-inadEme. Wa, laEmda'wise 
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her apron.” Thus he said. Immediately these were taken 
off by the one next to the eldest brother, and were put 
on the third brother. When they had finished, he did 
not look just like his past sister. They took the bracelets 
and the anklets and the apron off again and put them 
on the youngest brother. As soon as they had done so, 
they pulled out his eyebrows ; and the eldest brother took 
the scalp off of their dead sister’s head and put it on the 
head of the youngest brother. Now he looked really like 
their dead sister. 


Then the eldest brother gave his youngest brother a 
knife, and said, “Oh, my dear! go and sit down on the 
ground behind the house of our former brother-in-law, and 
pretend to look for lice on your apron • and as soon as 
you are seen by some of the younger sisters of our former 
brother-in-law, and as soon as you are called in, enter the 
house and pretend that you are not well, and that you 
are just able to walk, and hide this knife to cut the throat 
of our former brother-in-law when he sleeps.” Thus he said. 

As soon as they had finished, they came out of the 
woods. At once the youngest brother went behind the 
house of their former brother-in-law and sat down on the 
ground. He had not been sitting there long, looking for 
lice on his apron, when the younger brother of his brother- 
in-law came out. The child went back into the house at 
once and told his elder brother, and said, “O master! 
go and look at your wife. She is sitting there behind 
the house, looking for lice on her apron.” Thus he said. 
Immediately he was sent to call her. The child went 
back out of the house at once to call the man who pre- 
tended to be a woman. Immediately the woman arose 
and followed the child, and she went straight to the place 
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hebaa/kulaEm lax tle'g'klasases la /s wunEmbole qas le k!wa- 
no'dzElllaq. 

Wa, he / x- s idaEm s la / wise ya'q!eg - a 8 leda tsteda'qe nEgu'mps. 
Wa, laEmda'wise 8 ne / k - a: “Gedak'asda qaxs a'bnaaxs 
5 yo'x'saEm tle'g'ilos la'bvunEtnaqos gWgbLEla lax te / ns 8 wule. 
Wa, lox he s wa / xaEm sEx u ts!a / ha !: mxWda,” 8 ne / x -8 lae. Wa, 
he / x ,s idaEm 8 la / wise tsla'sa sa'gume la/xes nEgu'mp. Wa, 
he , 'x- 8 idaEm 8 la / wise tsiEda'xbola da'xGdxa sa'gume qas 
LlEx'Ydeq. Wa, g*fI 8 Em 8 la / wise gwal LlEx'a'qexs la'e tMx- 
io bve'dEq. Wa, he / Em 8 lawis la ya , q!eg - a 8 latsa gina'nEme, 
yix ts!a /8 es la /8 wunEmbolas. Wa, laEmba'wise s ne'k'a : “ 8 ya, 
ad, ®ma / Lasox xE / nLEla be / bEx lI ts!anox gEnE'maxs, wa'dzide.” 
Wa, he'x'ddaEm’la'wisa tslEda'qe bEla'xes xuno'kwe. Wa, 
laEmdakvise tshida'xbola habng'flasa sa'gume la'xes la /8 wu- 
15 nEmbole. Wa, g 1 / l 8 Em 8 la'wise. gwal habna'pExs la'e hebr- 
8 ida 8 ma bEgwa'nEme wax - aE'mlqlEnwaxes gEirn'me. Wa, 
a'limbawisa tslEda'xbola La'VwldEq. LasWlae bne'kbxs 
kde'sae he'l 8 ats!ala amadala. Wa, heVbdaEmba'wise 
ya'x -8 ideda bEgwabiEme. 

20 Wa, laEmdaVise e'dzaqwa ya'qleg’abe ts!a /8 yasa bEgwa'- 
nEme. Wa, laEmba'wise biedca : “®ya, ad, bna'dze xiibi- 
LElag'ilasox be / bEx u ts!a.nox gEnE'maxsox wa'dzldex?” bne'x - - 
8 lae. Wa, he'x -8 idaEm 8 la'wise abE'mpas biedra : “ 8 ya, 

gwadlas qleyo'doL,” 8 ne / x ,8 lae. 

25 Wa, laEmba'wise dza'qwa. Wa, laEmba'wise halabala 
gabiulbda. Wa, laEmba'wise latsWllleda tslEda'xbola labxes 
g’aelase qa 8 s le ku'lx’bda. Wa, g’a'xdae o'gwaqeda bs- 
gwabiEme ku'lx-bda. Wa, hebrbdaEmda'wise wa'x^El 
kdple'dxes gEnE'me. Wa, a / Km s lawisa tskda'xbola La'x- 
30 8 wldi<:q. Wa, laEbnbae 6 ne'k‘ixs wa/yatslalae. Wa, he'- 
8 misexs bEqlu'xtelae, 8 ne'x i8 lae. Wa, k / Era 8 la / wise he'x'bdaEm 
yaVbdeda bicgwabiKme qas a / LEgEmx - bde qa 8 s me'x s ede. 
Wa, wl /8 lax u dze c lae gae'lExs la'exE'nt!eg*a 8 la. Wa, lai/m- 
8 lae meVeda. 



where her pretended husband was lying on his back, and 
sat down by his side. 

Immediately her mother-in-law spoke, and said, “Wel- 
come ! for your husband has just been lying on his back 
since yesterday, and he was never willing to eat.” Thus 
she said, and immediately she gave fern-root to her 
daughter-in-law. The pretended woman took the fern-root 
and scorched it ; and after she had scorched it, she pounded 
it with a pestle. Then the child, the younger brother of 
the pretended husband, spoke, and said, “Oh, my dear! 
master, why has your wife such a man’s hand?” But 
the woman at once stopped her child, and the pretended 
woman gave her pretended husband fern-root to eat. 
After he had eaten, the man at once tried to play with 
his wife, but the pretended woman pushed him away and 
said that she was not strong enough to play with him. 
Then the man gave it up. 


Then the younger brother of the man spoke again, 
and said, “Oh, my dear! master, why has your wife such 
a man’s hand?” Thus he said. His mother said at once 
that he should not talk so much. Thus she said. 


It was evening and the night was fast coming. Then 
the pretended woman went into her bedroom and lay 
down, and the man also went to lie down. At once he 
tried to embrace his wife; but the pretended woman pushed 
him away, saying that she felt weak, and that she was 
sleepy. Then the man gave it up, turned his face back- 
ward, and began to sleep ; and it was not long before 
he began to snore, and he slept. 
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Wa, he' 8 lat!a la gae'fcxs la'eda tslEda'xbola le'x'illt qa 8 s 
e'pledex o'x'siyap!a 8 yasa bEgwa'nEme. Wa, he'waxaEm- 
da'wise qu'qlug'ala. Wa, e'x' 8 Em G la'wisa tslEda'xbola La'- 
xwalll qa 8 s tlo'tslExodexes q!ule'dzo 8 ide qa 9 s sE'Ipodex 
5 x'o'msdas qa 8 s s na / x E widex qlo'qlonx'dases qlule'dzodde, 
yises mr/mx'de. Wa, la'wispadae la'wEls lax tlEnna'yasa 
g'o'kwe. Wa, laE'mdae da'lax q!a'g'lx ll ses qlule'dzodde. 

Wa, g-fl s Em s la'wise la'wEls, la'e do'x’kvaEidaxes 8 no' 8 nE- 
laxs 8 wu'nxusa 8 e lax La'sana s ya e'sElaq. Wa, he'x' 8 idaEm- 
io 8 la'wise laVdaV 1 la'xes ale'watslaxs ha 8 ne'sae qa 8 s le 
hoWwafcxs laq qa 8 s le se'x 8 widxa ga'nuLe qa 8 s le lax 
8 nElk- !o'dExsta 8 yas o'tslaiWyas PE'mJatsa. Wa, laEm s la'wise 
’■'na'x-bdExs la'e la'g-aa la'xa awldba 8 e. Wa, laEmda'wis 
ho'x 8 wuito la'xes 8 ya /8 yats!e da'gilqElaxa qa'gdkwe. Wa, 
1 5 laEmda'wiseda da 8 no'lastlEgEma 8 e ax 8 e'dxa gl'ltle dzo'xuma 
qa 8 s k'liqluxsdii'ndes la'xa qa'gdkwe. Wa, laEirPla'wise 
La'g'aa'lots la'xa awl'lba 8 e. 

Wa, g-fl 8 Em 8 la'wise gwa'ia g'a'xae na' 8 nakwa. Wa, 
k - !eo'dzEm 8 la'wis wui-E'lts dE'ntElaxs g'a'xae la'xes g'o'kweda 
20 8 nE 8 me'ma. Wa, laEmda'wiseda tsla'tsladagEme, yix tsla'- 
8 yax'dasa la qa'x'itsE 8 wa fi ya'lagEmses abE'mpe qa 8 s le 
gwe'x- 8 ldxes 8 no'la LE 8 wis gEnE'me. Wa, k'!e's 8 lat!a ga'laxs 
g'a'xae ae'daaqa. Wa, laEmda'wise s ne'k'a tsla'tsladagE- 
maxes abE'mpe: a8 ya, ad, e'xEnteg'axEntg'a gEnE'mg'as 
25 wa'dzide, xE'nLElek' qle'nEmg'ada E'lkwak' w&'ltlalitela 
la'xg-a kule'dasg-as,” 8 ne'x- 8 lae. Wa, he'x' 8 idaEm 8 Ia'wisa 
tslEda'qe latsla'lel lax kule' 8 lasases xuno'xde qa 8 s le'tidllex 
mEma's. Wa, laEmda'wise do'xwaLElaqexs qEku'mae. Wa, 
he'x' 8 idaEm 8 la'wise s lEgwa'l s Ida. Wa, laEm 8 la'wise o'gwaqa 
30 dEgwa'ftdeda tsla'tsladagEme. Wa, he' 8 mis la 8 ne'g-ats 
la'xes abE'mpe. “ Wa'x' 8 meg'in 8 ne'x'qexs be'bEgwanEmx'- 
tslanae gEnE'mx'das wa'dzidEx'de,” 8 ne'x' 8 lae. Wa, laE'irPlae 
k'Em la Elma'} 8 ItsE 8 wa. Wa, laE'mdae he'waxa xo'maPideda 
g-a'la Qlo'mox'sa. Wa, laEm la'ba. 
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After some time the pretended woman turned round 
and pinched the shoulder of the man. He never moved. 
Then the pretended woman arose and cut the throat of 
his ugly brother-in-law, and he twisted off his head, and 
covered up the neck of his ugly brother-in-law with the 
bed-cover. Then he went out through the back door of 
the house, carrying the head of his ugly brother-in-law. 
As soon as he had gone out, he discovered his elder 
brothers hiding behind the house, waiting for him. Then 
they all went to their hunting-canoe, which lay on the 
beach, and went aboard, and paddled away in the night, 
going to the south side of the bay of Pentlatch. As 
soon as day came, they arrived at the point. Then they 
stepped out of the canoe, carrying the cut-off head. Then 
the eldest brother took a long pole and stuck the head 
on it. Then he stood it up on the point. 


As soon as they had finished, they went home. No 
talking at all was heard when the brothers arrived at the 
house. Then a little girl, the younger sister of the one 
whose head was cut off, was sent by her mother to wake 
her elder brother and his wife. It was not long before 
she came back, and the girl said to her mother, “O 
mistress ! the wife of my master is menstruating ; much 
blood is running out of the bedroom !” Thus she said. 
Immediately the woman entered the bedroom of her son. 
She lifted the bed-cover, and discovered that his head 
was cut off. Then she cried aloud, and the girl also 
cried; and then she said to her mother in vain, “I told 
you that the wife of my master had a man’s hands.” 
Thus she said. Then he was just buried, and the ances- 
tors of the Comox never had a war about this. That is 
the end. 
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31. Ya'x’stlah 

Tradition of A'waiLEla. 

( Recorded by George Hunt.) 

G’o'kuladae g-a'lasa A'waiLEla lax Gwa'dze 8 , la'xa 8 xie- 
gdtyYyasa la'laa lax Dza'wade. Wa, la'dae g'e'gadES 
s ma'x u mEwe'sagEma'e s . Wa, la'dae LEwu'lgadEsa he'da 
bEgwa'nEma Le'gadEs 8 ma'x u mEwesa. 

5 Wa, laEmda'wise sla'q tslEwu'nx s edExs la'eda g-l'gamae 8 , 
ylx s mWx u mEwe'sagEmae 8 Ledtslodxes g-o'kulote qa g'a'xes 
dvl'daeL lax g-o'kwasexa la gada ga'nuLa. Wa, la'dae 
nedaxes g’o'kulotaxs ya'wixdllLaxa tslEwu'nxe. Wa, he'dnis 
LedElaexstsodveda DEna'x’da 8 xwaxs ha'e g-o'kule Dza'wade. 
10 Wa, he'xddaEmda'wise g - o'kulotas ae'x’ak’Ex w T addEmasa 
g‘i'gama 8 e. Wa, he'x’ddaEmda'wise xds 8 e'de LEwu'lgama- 
8 yas, ylx s ma'x u mEwesa. Wa, he'dniseda xuno'kwas ts!a' 8 ya 
s ma'x u mEwesagEma 8 e. He'daEmdaxae, xa Le'gadas 8 ma'- 
xuya'lise. Wa, laE'mdaeda mado'kwe ha s yad 8 a xds 8 e'd 
15 qa 8 s qEbEkwed, ylx gwckya'sa Kwa'g’ule lElo'Mata. 

Wa, gl'pEmda'wise 8 na'x’ 8 ldxa gaa'laxs la'e wl'®xstE'n- 
deda ha 8 yad 8 asa g-ada Awal'LElaxa 8 wa'lase xwa'kluna. 
Wa, laE'mdae lax Leddzayofxa DEna'x‘da c xwe lax Dza'wade. 
Wa, gd'l s Em s la'wise la'g’aa la'xa g - o'x ll dEmsasa DEna'x - - 
20 da s xwe lax Dza'wadaxs la'e ladalaso 8 sa ha'matsla, yi'xa 
ad 8 me qa'qaskinesa tEwi'x’axa c mE'lxLo lax 8 nE'ldzasa was 
Ha'nwade. 

Wa, laE'mdaeda Leddzayosa Awal'LEla kdes qla'LElax 
le'dasxa Le'gadas Ha'matsla, qaxs he'dnae ades diEmo'- 
25 kweda he gwe'x-sas le'de. Wa, laE'mdae kdes kdMa'sexs 
la'e la'lalasE 8 wa. Wa, laE'mdaeda ha'matsla da'gdiExsxa 
8 nEmo'kwe la'xa klwEyl'masa Leddzayuwasa Awal'LEla qa 8 s 
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3i. Yax'stlal. 

Tradition of the A'waiuela. 

( Recorded by George Hunt .) 

The ancestors of the Inlet people lived at Nord-Side. 
halfway up Olachen Place. They had for their chief First- 
Property-Giver, and he had for his prince a young man 
named Property-Giver. 

When it was almost winter, the chief, First-Property- 
Giver, invited his tribe to come into the house late at 
night. Then he said to his tribe that he was o-oinar to 
give a winter-dance that winter, and that he wanted to 
invite in the DEna / x - da 8 x u , for they lived in Olachen Place. 
His tribe agreed at once to the word of their chief. 
Then his prince, Property-Giver, disappeared, and also 
the son of the younger brother of First-Property-Giver. 
He was also a young man whose name was Property- 
Giver-of-the- World. Then the two young men disappeared. 
They were going to be qEbEkwe'l, what is called by the 
Kwa'g’ul ghost-dancers. 

In the morning, as soon as day came, the young men 
of the ancestors of the Inlet tribe launched their large 
canoe. They were going to invite in the DEna'x - da 8 x u 
at Olachen Place. As soon as they arrived at the village 
site of the DEna'x-da 8 x u of Olachen Place, they were met 
by the Cannibal which (dance) had been found accidentally 
by a mountain-goat hunter at the upper end of the river 
of Humpback Place. 

The inviters of the Inlet tribe did not know the dance 
that is named Cannibal, for this was the only one who 
had that dance, and they were not afraid when they were 
met by him. Then the Cannibal took one of the crew 
of the inviters of the Inlet tribe out of the canoe and 
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ts!Ex 8 wl'deqexs q!u / la 8 mae. Wa, ada 8 mese heddzaweda 
kiwEyfmasa Leddzayasa Awal'LElaxs la'e fe/lg'ilxLalaxa 
8 nEmo'kwe. Wa, g - fl 8 Em s la / wise poTldeda ha'matslaxs la'e 
lae'L la'xes temedatsle. Wa, he'Em Le'gadEs Qlula'mEn- 
5 sidagilisexa ha'matsla. 

Wa, la'wisLa la'e ho / x 8 wultaweda klwEyfmasa Le'ldza- 
yuwe la'xes 8 ya /8 yats!e. Wa, he'xAdaEmda'wise La'lllalaso 8 s 
8 wad as NEg-a/, yix gi / gEma 8 yasa DEna'x'da 8 xwe. Wa, 
g-fl 8 Em. 8 lawise gwal LiExwa'xs la'eda nd / xsalaga 8 yasa Led- 
io dzayuwe Leddzaqwaxa g'a'lasa DEna'x-dalx 11 qa 8 ma'x u mE- 
wesagEma s e. Wa, he / x -8 idaEm 8 la / wiseda DEna'x‘da 8 xwe 
8 nex‘ qa 8 s ale / x 8 wida 8 mekxa laAa e'tledEl ®na / x* 8 ida, qae's 
LE'mqaes ne 8 nYqa 8 e qaes le''x , aene 8 me axno'gwadEsa 
hadnatsla. 

15 Wa, g'f l 8 Em 8 la / wise 8 na / x ,8 ldxa gaadaxs la'e 8 mo / xseda 
g'adasa DEnadrda 8 xwe la'xes 8 yae /8 yats!e. Wa, laE'mdaxae 
o'gwaqa 8 mo / xseda Leddzayaxes 8 ya /E yats!e qa 8 s ale'x 8 wide. 
Wa, g'a'xdae g-a'xala lax Dza'wade. Wa, laEmda'wise 
dza'qwaxs g-a'xae lo / x s wld lax DzEle'des 8 nadadzilisas 
20 Gwa'dze 8 . Wa, ladaLeda Leddzayuwe he /8 nakulaEm 8 laxes 
g-o'kulase Gwa'dze 8 , qaxs kde'sae qwe'sata lax DzEle'dese. 
Wa, he / Em 8 la / wisexs 8 nex'da 8 xwae qa 8 s tstekdadElesa ha'- 
matslasa Diinadx'dadxwe la'xes gi'gamaY. 

Wa, g - id 8 Em 8 la'wise la'g'alis lax idEmadsas g-o'kwases 
25 g-x / gama®e, la'e LadelalasE®wa, yises gi'gEma 8 e. Wa, la'- 
®lae heVddaEm la ho'gwlLeda Leddzayox u de qa 8 s le k!us- 
8 adllEla la'xa o'gwi 8 waliltsa LedElatsleLe g-o'kwa. Wa, 
he / x’ 8 idaEm 8 la / wisa gYgama 8 e tsia'kdalElaq. Wa, heV 8 ida- 
Emda'wiseda nd'xsalaga 8 yas tsiskdaTetsa ha'matslaxs hamx-- 
30 Ydaaxa 8 nEmo'kwe lax klwEyi'mx'das ; wa, he' 8 misa DEna'x-- 
da 8 xwaxs g-a'x 8 mae lax DzEll'dese. Wa, laEmda'wise 
LlExwl'leda g-l'gama 8 yaxes Leddzayux"de. Wa, g 1 'l 8 Em 8 la'- 
wise gwal LiExwa'xs la'e ho'qawlsa la'xa gx/kwe. 

Wa, laE'mdae ya'x‘SE c me nd'qa 8 yas 8 ma'x u mEwe'sagEmae 8 , 
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swallowed him alive. The crew of the inviters of the 
Inlet tribe were just in time (were too late in getting 
frightened) after one of them was dead. As soon as the 
Cannibal was satiated, he went into his secret room. The 
name of the Cannibal was Eating-Alive-Everywhere. 

However, the crew of the inviters stepped out of the 
canoe. Immediately they were invited in by Great-Mountain, 
the chief of the DEna / x - da s x u ; and after they had eaten, 
the head man of the inviters called the ancestors of the 
DEnaVdabc 11 on behalf of First-Property-Giver. The 
Drina'x'da^’x 11 said at once that they would start the next 
morning ; for they were proud because they were the only 
ones who had the Cannibal. 

In the morning, as soon as day came, the ancestors 
of the DEna'x - da 8 x u loaded their canoes, and the inviters 
also loaded their canoe and started. They came out of 
Olachen Place, and in the evening they made a fire at 
DzEle'des, above North Side. The inviters, however, 
went right to the village of North-Side, for it is not far 
from Dzide'des ; for they wished to tell their chief about 
the Cannibal of the DEna / x , da s x 11 . 

As soon as they arrived on the beach of the house of 
the chief, they were invited in by their chief. Immediately 
the inviters stepped out of the canoe and sat down in the 
rear of the house into which the people were to be invited. 
Immediately the chief asked them for news, and at once 
their leader told about the Cannibal who had eaten one 
of their crew, and also that the DEna'x‘da 8 x u had come 
to DzEle'des. Then the chief fed his inviters. As soon 
as they had eaten, they went of the house. 

Then the heart of First-Property-Giver was bad, for 
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qaxs k’le'sae qla'LElaxa ha'matslaxxa. Wa, la /8 Iae qa's®ld 
qa B s le lax g'Eg'o'khvafases LEwu'lgamaY, yix 8 ma'x u mE- 
wesaxs xdsa'lae. Wa, he'x* 8 idaEm 8 lawiseda gYgamaY 
Lio'lalaxes LEwu / lgama 8 yaxs me'xae. Wa, lax'nrlae "ne'kdq: 

5 “ Ya'rJano me / xaxeg - anEms da'daalaxs qlalaYidaosaxs xdsa'- 
laa'qos,” 8 ne / x -8 laexs la'e da'x ,8 idxa tsle'sLala qa s s kwe'x- 
p!egdndes lax o'kwax'a 8 yases xuno'kwe, Wa, he'x'ddaxm- 
8 la'wise tslEtxdx’Ydeda E'lkwa lax kwe'xa 8 yas lax o'kwax-a- 
8 yases xuno'kwe. Wa, laE'm s lae LEx 8 e'dEs Ya'x - st!ale la'xes 
io xuno'kwe, qaxs qte'mtslExLae loxs me'mxbEsae. 

Wa, a'Emda'wise Ya'x’st!ale q!wa'g"a 8 ta qa 8 s qle'qlsne- 
bag'alilexa ga'nuLe. Wa, laF/nrlae tslExi'le na'qa'yas 
8 ma / x u mEwesagEma 8 yaxs kdeo'sae o'gwaqa ha'matsla qa 
o'gwaqa hamx'Yd la'xa DEna'x'dahxwe, la'gdlas he gwe'x - - 
15 s ldxa xuno'kwe. 

Wa, g’i'l 8 Em 8 la'wise gwal kde'lak'axes xuno'kwaxs la'e 
la'wEls la'xa g'o'kwe. Wa, g‘i'l 8 Em 8 lawise 8 wl' 8 la me'x 8 ede 
wao'gwlfas Ya'x’stlalas la'e La'xulll la'xes kule'lase qa 8 s le 
la'wEls la'xa g'o'kwe. Wa, laEm 8 la'wise qa's 8 ldxa ga'nuLe 
20 qa 8 s lehd na'x 8 usta lax was G'io'xwe. Wa, laic'mdae 
to'yog'a qa 8 s tedlagi, qaxs xE'nLElaid ts!Ex'i'lax u s gwe'x - - 
Ylaasases o'mpaq. 

Wa, laEmda'wise E na'x' ! idxa gaa'laxs la'e la'g'aa lax 
dzE 8 la'las G'io'xwe. Wa, he'x' 8 ida 8 Em 8 la'wise la 8 stEx - Yd 
25 laq qa 8 s qlwa'xetledesa qlwa'xe la'xes o'k!wina E e. Wa, 
g'i'l 8 Em 8 la'wise gwa'fcxs la'e e'tled qa's 8 lda. Wa, la' 8 lae 
sE'nbEndaEmxa 8 na'la qa'sag-exa dzE 8 la'iaxs la'e la'balisaq. 
Wa, la'daxaa q!ax Wa'g'iwall'sas. Wa, la' 8 lae qa's 8 usta- 
laqexa ga'nuLe. Wa, JaEm 8 la'wise ga'la gwal c nEge'g-exs 
30 la'e la'g'aa lax dzE 8 la'las. W a, la' 8 laxae he'x' s idaEm la- 
8 stEx'Yd laq, qa 8 s e'tlede q!wa'xet!etsa qlwa'xe la'xes 
o'k!wina 8 yaxa k'!e's 8 Em 8 na'x' 8 Ida. 

Wa, g'f l 8 Em 8 la / wise gwa'fcxs la'e e'tled qa'sag'Endxa 
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he did not know about what is called the Cannibal. He 
walked and went to the house of his prince, Property- 
Giver, who had disappeared. At once the chief spoke 
angrily to his prince, (saying) that he was asleep. He 
said to him, “Take care! Maybe you are asleep. You 
should be taken away (by the spirit), you who have dis- 
appeared.” Thus he said, and took the tongs and struck 
his son over the knee. At once blood squirted out from 
the knee of his child where he had struck it. Then he 
called his son Ya'x'stlal because he was very lazy and 
because he was sleeping all the time. 

Ya'x - st!al just cried and covered himself with his blanket 
that night. First-Property-Giver was sick at heart because 
he had not also a Cannibal to eat also some of the 
Dicna'x-dalx 11 . Therefore he had done so to his child. 

As soon as he had struck his son, he went out of the 
house. When all who were in the house with Ya'x’stlal 
were asleep, he arose from his bed and went out of the 
house. Then he walked in the night, and he went up 
the river of Steelhead-Salmon Place. He wanted to 
commit suicide and to die, for he felt very badly on 
account of what his father had done to him. 

In the morning, when day came, he arrived at the lake 
of Steelhead-Salmon Place. Immediately he went into the 
water and rubbed his body with hemlock -branches. Then, 
after he had finished, he walked again. All that day he 
went along the shore of the lake until he came to the 
end. Then he found a river at the end, and he walked 
up that night. Long after midnight he arrived at a lake, 
and at once he went into the water and, before the day 
came, he rubbed his body again with hemlock-branches. 

After he had done so, he walked again along the 
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dzidlade. Wa, k - !e's 8 Emda'wise gada 8 nadaxs la'e la'bali- 
saxa dzEdade. Wa, laE'mdaxae q!ax Wa'g'iwalisa. Wa, 
laEmdaxaa'wise qa's 8 ustalaq. W r a, laEdndae wuLa / x s aLElaxa 
o'guqlala. tsiedtslsklwaxs hedcalaexa dEnada LE s wa gd'gul- 
5 bEtslala LE 8 wa qii'nqlalaeda kwe'kwe LE s wa kuyadaeda 
ku'skuse' Lo 8 ma 8 na'xwa gwe'kdadatsa o'guqalaxesEk - tsled- 
tslEkwaka Wa, kde'tslEmda'wise Ya'x'stlale qla'sElaq. 
Wa, laE'mdae a / Em ya'yana qa'sa. Wa, laEmda'wise 
Ela'q s El dza'qwaxs la'e la'g-aa lax dzEdadas. Wa, la'daxae 
io hebrddaEm la 8 stEx'¥d laq qa 8 s e'tled qlexe'tletsa qlwa'xe 
la'xes oddwina 8 e. Wa, g - id s Emda'wise gwadiixs la'e e'tled 
qa'sagEndxa dzEdade. Wa, laEmda'wise ga'nulddExs la'e 
la'balisaq. Wa, laE'mdae x'o'sdda. W 7 a, laE'mdae aYm 
klwa'sa. Wa, ladapa kdes me'xa. 

15 Wa, gdd 8 Emda'wise hedhefens *nadax qa 8 s 8 na'x -8 idexa 
gaadaxs la'e e'tled qa's 8 ustaxa wa'g’iwalisas. Wa, kde's- 
s lat!a ge'gdls qa'sas la'e la'g'aaxat! la'xa dzE 8 laddzedza 8 yasa 
dvadase nEg-a' Le'gadEs Ma'mogwinagEm NEg-a'. Wa, 

he'x'ddaEmdaxaa'wise la 8 stEx- 8 i'd la'q, qa 8 s qlwa'xetledesa 
20 qlwa'xe la'xes o'k!wina 8 e. Wa, la'dae da'sdda. Wa, 

g i'l 8 Emda'wise x'Ex s wl'dExs la'e lo'sta la'xa dzEdade. 

Wa, la'dae wax - a'laxes 8 nEx 8 una' 8 e pdwes wa'xsawe. 
Wa, la'dae kdes qlaq. Wa, a'Emda'wise la khva'sa. Wa, 
laEmda'wise ne'nkdexdd qa®s la'lag-ietsa la'xa dzEdade. 
25 Wa, laEmda'wise ta'x-tlala la'xa 8 wa'pe. Wa, la'dae 
aLEgE'mg-aaLExs la'e da'sdda. Wa, laE'mdae diix'adaxs 
la'e g’iyt'nsEla qa 8 s do'qwafexes gi'gaEldzasaxes 8 nEx 8 una' 8 e 
LE 8 wes wa'xsawe. Wa, kde'sdcmda'wise La'la qa labe'ses 
ha'sa 8 yaxs la'e do'x 8 waLElaxa ama'gEmala bEgwa'nEm g'ax 
30 dadax 8 nEx 8 una' 8 yas LE 8 wa wa'xsawe qa 8 s gi'g-aElses la 
gi'g-aEldzasdas Ya'x - st!alas. Wa, a'Emdawise do'qwalax-sa 
Ya'x’stlalaxa bEgwa'nEmaxs la'e dzEdx s wIda qa 8 s le wu'n- 
g-aEls lax a'Lotp!ega 8 yasa tslEkume'Le. 



shore of the lake ; and it had not been day long when 
he came to the end of the lake. Then he found a river 
at the end, and he again walked up the river. Then he 
began to hear different sounds of birds, making the sound 
of owls and of tallow-eaters (?),' and the snapping sound 
of eagles, and the bluejay sound of bluejays, and all the 
different sounds of birds. Yahvstlal did not take notice 
of them, and he walked along fast. When it was nearly 
evening, he arrived at the lake, and again he went into 
the water, and again he rubbed his body with hemlock- 
branches. As soon as he had finished, he walked again 
along the shore of the lake. When night came, he came 
to the end. Then he took a rest, and he just sat down, 
but he did not sleep. 

As soon as day approached, and when it became light 
in the morning, he walked again up the river at the end 
(of the lake), and he had not been walking long when 
he arrived at another lake at the foot of the large mountain 
named Gray-Face Mountain. Immediately he went into 
the water and rubbed his body with hemlock-branches. 
Then he dived ; and as soon as he came up, he went 
out of the lake. 

Then he tried to look for his blanket and his cape, 
and he could not find them. He was just sitting on the 
ground. Then he thought he would go into the lake 
again. He walked out to the water, and he turned his 
face landward when he dived. He kept his eyes open 
while he was under water, so that he could see his blanket 
and his cape which he had put down on the ground. 
His breath had not given out when he saw a small person 
come carrying away his blanket and his cape and put 
them down where they had been left by YaVstlal. 
Ya'x*st!al was still watching the person when the person 
went away and hid behind a stump. 
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Wa, he'x' 8 idaEm 8 la'wise Ya'x - st!ate xbxHve'da. Wa, 
laE'm s lae kdes 8 nex - qa 8 s le la !i sta / la'xa dzE 8 la'ie. Wa, 
a / Em°la / wise 8 nex- qa 8 s q!EsmElx 8 wl'deses ha'sa 8 yaxs la'e 
e'tled daVida. Wa, laE'mdaxae aLEgEma'iaxs We glyfn- 
5 sEla la'xa 8 wa'pe qa 8 s do'qwalexes 8 nEx 8 una' 8 e LE s wis wa'x- 
sawe. Wa, he'xYdaEnrlaxaa'wise g*a'xa ama'sgEmala 
bEgwa'nEm qa s s da'x -8 ldex 8 nEx 8 una' 8 yas LE e wa wa xsawe 
qa 8 s la'xat! da'laq la'laas lax a'Lot!ExEa 8 yasa tslEkume'Le. 

Wa, he'x - 8 idaEm 8 la'wise Ya'x'stlale x‘Ex s vvI / d la'xa 8 wa'pe. 
io Wa, a'Emda'wise la x’iqd'la qa 8 s qlEsmEnkwe'xes ha'sa 8 e. 
Wa, g 1 'l 8 Em 8 la'wise q!EsmEnx®wi'de ha'sa 8 yasexs la'e e'tled 
da/s’ida. Wa, he'x - 8 idaEm 8 laxaa'wise g’a'xa ama'sgEmala 
bEgwa'nEm gd'g-aElsax 8 nEx 8 una' 8 yas LE s wa wa'xsawe qa 8 s 
le'xat! dzElx s wI / da lax a / Lot!ExLa s yasa tslEkume'Le. Wa, 
15 he / x' s idaEm s la / wise Ya'x’stlale x 1 x 8 wl'da. Wa, laE'nrlae 
a'Emxat! la x'Eqa'la la'xa 8 vva'pe. Wa, g 1 'l 8 Em 8 la'wise 
q!EsmEnx 8 wl'de ha'sa 8 yasexs la'e e'tled da's 8 lda. Wa, 
he'x‘ 8 idaiim 8 laxaa'wisa ama'sgEmala bEgwa'nEm g - ax qa's 8 Id 
qa 8 s da'x'ddex 8 nEx s una' 8 yas LE s wa wa'xsawe qa 8 s le wax - 
20 qa's 8 its. 

Wa, g'i'l 8 Ein 8 la'wise do'qule Ya'xastlalaq da'x -8 Ideda 
ama'sgEmala bEgwa'nEmax 8 nEx 8 una' 8 yas LE 8 wes wa'xsaxs 
la'e x'Ex 8 wl'd la'xa 8 wa'pe. Wa, he'x' £ idaEm 8 la'wise ya'- 
q!eg-a 8 la. Wa, la' 8 lae 8 ne'k - a : “ 8 ya, qast, geyo'ldEn do'- 
25 quloL.” Wa, he'x‘ 8 idaEm 8 la'wisa ama'sgEmala bEgwa'nEm 
wa'la qa'sa qa 8 s e'dgEmx ,8 lde lax Ya'x-stlafe. Wa, la'dae 
8 ne'k - a : “ 8 ya, qast, 8 ma'sos 8 ya'lagdlsaq!os. No'gwaiim 

Ha'damalaga,” 8 ne'x -8 lae. 

Wa, he'x ,8 idaEm 8 la'wise Ya'x-stlale dne'k'Eq : “LaYogwas- 
30 dEyi'n, qaxg'in xisa'lek - qaEn o'mpaxs ya'wixdlaa.” Wa, 
la' 8 lae Ya'x'stlale wuLa'sE 8 wa yis Ha' 8 lamdlaga la'xes Iji'- 
dELa. Wa, la' 8 lae s ne'k‘Exs qEbEkwl'te, yixa Mo'lalale. 
Wa, he'x- 8 idaEm 8 la'wise Ya'x'stlale Le'dalasos Ha'damalaga 
qa las la'sta la'xa 8 wa'pe. Wa, he'x ,s idaEm 8 la'wise YaV- 



Immediately Ya'x'stlal raised his head. He did not 
wish to go out of the lake. He only wished to draw 
breath, and then he dived again. He turned his face 
again while under water so that he watched his blanket 
and his cape. Again the small person came and took 
his blanket and his cape and went and carried them 
behind the stump. 

Immediately Ya'x*st!al raised his head out of the water, 
and he kept his head above the water to draw a breath. 
As soon as he had drawn breath he dived again. Imme- 
diately the small person came and put his blanket and 
his cape down on the ground and ran again behind the 
stump. Immediately Ya'x'stial raised his head, and he 
just kept his head above water ; and as soon as he had 
drawn breath, he dived again. Immediately the small 
person came again walking, and took the blanket and 
the cape and tried to walk away with them. 

As soon as Yabrst!al saw the small person take his 
blanket and his cape, he raised his head out of the water. 
He spoke at once, and said, “Oh, my dear! I have seen 
you for a long time.” Immediately the small person 
stopped walking and turned around to Yahrstial. “O 
friend! what are you doing here? I am Mouse- Woman,” 
she said. 

Immediately Ya'x'stlal spoke to her. “I came to get 
supernatural power, for I have disappeared on account of 
my father, who is going to give a winter-dance.” Then 
YaVstlal was questioned by Mouse- Woman in regard to 
the dance, and he said that it was qEbickwe / l, that ghost- 
dance. Immediately YaY'stlai was called by. Mouse- Woman 
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st! ale la'sta la'xa 8 wa'pe qa 8 s le lax La'dzasas Ha /8 lamalaga. 
Wa, la /8 lae ' 8 nS'k*a : “LaE'ms he'laxa g'a/xEn, qaxgin 
la 8 mS'k- g-Ivva'laLOL. A'Ema k*!es kilEloY. Wa, he /8 mis, 
qa la/khvemaseses na.'qa 8 yos qas kWeLosaxgin gwo E yo / gwa 
5 qas Ia'dELoseda ha'matsla qaso ne'xtslal g-a'xEn, qsnLo 
lai, mE'nsaL qa 8 s,” kieV'daeda ama / sgEmala bEgwa'iiiim, 
lax Ya'x'stlale. 

Wa, laEtn 8 la'wise Ha/ 8 lamalaga Le /S lalax Ya'x-stlale qa 8 s 
le qaV’ld la'laa la'xa g'i'ltla ex-ple'qEla ale'was hedag'it 
io radnxelisxa dzE s la'le. Wa, g 1 / l s Em s la / wise la'xLEnqexs la'e 
ya'q!eg'a 8 le Ha /8 lamalaga. Wa, la /8 lae 8 ne / k - a: “QaYaxg-ln 
la 8 me'k - s ne / x - qEn g'iwa'laoL qa 8 s he'laxaos, qast; qa 8 s 
Lo'gwalaosaxa ha'matsla, qaxs he' 8 mae g'ox u s Ba / x ll bakwa / - 
lanux u sfwa 8 yaeda do'gulEns lax qwesbalisasa dzsda'lex. 
15 Wa, la s me / sEn mE'nsal qa 8 s gwa'lEla 8 maos qla'qloiJax 
gwe'g’ilasLase laL qo do'x 8 waLElaLOL. Wa, he' 8 maa, qaso 
LEx u ts!a / lax gwe'g'ilasLase la'laxe a'Emlax. tshimgweYalaxoL. 
Wa, he /8 misEn la'g’ila s nex - qa 8 s do'qwalak'asaos la'xEn 
8 na'xwaraqEn gwe'g’ilasa. Wa, he /8 misEn la'g'lla 8 ne'x‘ 
20 qEns g'Yxe laxwa pae'sex ale'wasa, qaxs yo / bola 8 mae 
ha'mspleqs Ba / x ll bakwa / lanux u sI / wa !: yox. Wa, la 8 me'sEn 
na'naxtslEwaLEx gwe'gdlasasexs g'a'xae na /8 nakuxs tEwl'- 
x'aaxa s niE / lxLOwe, qaxs xwa / xwelaqEla s maaxo wa'xaasaxsa 
8 ne 8 na'lax la l! E bElE'nexos ha'mspleqex qa 8 s le hamx'Ydfix 
25 wa / x 4 SEngwa s yasa klwaxta'yax ha'mspleqas qE'nqlala, qaxs 
he /8 mae ha'mek'EyalE'lg'its Ba / x u bakwa / lanux l, sl / wa 8 e,” 8 neV- 
8 laexs la'e xE'ng'aElsaxes 8 nEx 8 una /s e. 

Wa, la /8 lae ha / mts!Eg‘a 8 faxs la'e he'lkdawfstala la /8 stale 
Ha /8 lamalagaxa ale'wase e'EkdEgEmala. Wa, gl'pEnYla'- 
30 wise lii /e staxa tk'saxs la'e Lhipo'stk qa 8 s le LlEbEte'nexa 
ale'wase la'laa la'xa Ltena'k'e la'xe e'kdodoyasa L&'se. 



425 


to go out of the water, and YaVstlaf at onee went out 
of the water to go to the place where Mouse- Woman 
was standing. Then she said, “It is well that you found 
me, for I will help y T ou. Only do not be afraid; and also 
have a strong mind, that you may get what you referred 
to as your dance, the Cannibal dance. If you will imitate 
me, [when] I show you about it.” Thus said the small 
person to Ya'x-stlal. 

Then Mouse-Woman called Ya'x'stlai to eo and walk 

o 

to a tall smooth spruce-tree of the right thickness, standing 
by the lake. As soon as they came to the foot (of the 
tree), Mouse-Woman spoke, and said, “ Indeed, I have 
said that I will help you, that you may have good luck, 
friend ; that you may get for your supernatural power the 
Cannibal dance, for this is the house of Cannibal-at-North- 
End-of-World, that we see at the far end of this lake. 
Now I will show you what y 7 ou must learn to do if he 
should see you. If you should fail to do as he would 
do to you, he will just swallow you : therefore I wish you 
to watch all I do, and therefore I wished that we should 
come to this spruce-tree, for we will pretend it to be the 
Cannibal pole of Cannibal-at-North-End-of- World. Now 
I shall imitate the way 7 he does when he comes home 
from hunting mountain-goats : for he repeats this the whole 
number of days, climbing up this his Cannibal pole ; and 
he eats what is carried in each talon by him who sits on 
the top of the Cannibal pole snapping his beak, for he 
is the servant who gets food for Cannibal-at-North-End- 
of-World.” Thus she said as YaY'stlal took his blanket 
from the ground. 

Then Mouse- Woman uttered the Cannibal cry, and went 
to the right, around the spruce-tree, looking upward. As 
soon as she had gone round the tree, she climbed up, 
climbing the spruce-tree, and going up to a branch which 
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Wa, g-fpEmda'wise la'g-aa laka Lkna'k-axs g'akae xwe'- 
tEtene bE'ngEmala. Wa, g'PPEirPla'wise la/g' aa laka s nE- 
ga/yakyasa pa/saxs la 7 ? ha'sEla hadntskg'ada. Wa, g'ak- 
s lae g'akaxa. 

5 Wa, la'dae 8 nedca : “Wa, qast, la 8 mas do'qwataxEn 
gwe'g'ilase. Wa, ha'g'a o'gwaqax qa 8 s nYnaxtshPwaos 
g'akxEn,” s nek - dae Ha'damalagax Yak -st! ale. Wa, hek - - 
ddaEmdadvise Yak-stlale xEkg'aElsaxes 8 nEx 8 una /8 e. Wa, 
la'dae hek'ddaEm ha'mtslag'ada. Wa, la'dae le' 8 stala 
10 hedk'kwektala lax o'xLa 8 yasa ale'wase. Wa, gl'PEmda'- 
wise g'a'xkijda lakes g'a'glldzasaxs la'e Lkpo'sta qa 8 s 
LkbEkna' s e wak'a. Wa, kde'sdatla e'k'kgilaxs g-akae 
bane' 8 sta. Wa, laE'mdae wadtses bEk!we'na 8 e. 

Wa, gl'pEmda'wise g'ak s aLEla lax La'dzasas Ha'dama- 
15 lagaxs la'e ya'qleg'ade Ha'damalaga. Wa, la'dae die'k'Eq: 
“Gwa'laxi waddemases n&'qa 8 yos, akas wiok lakes la'lo- 
Llasa s waos, qaxs k 8 maa'qos kdes e'k'kgila lakwa L&'sex. 
Wa, wa'g'il la do'qwalal g'a'xEn qEn la'lag'll e'tledEL. 
Wa'g'il la do'qwalak'asLEx qa 8 s kde'seLos Lek u ts!al g-a'xEn,” 
20 8 nek - daexs la'e ha'mtskg‘a 8 la. Wa, la'dae hedk'kwe 8 stalax 
o'xLa 8 yasa ale'wase. Wa, g-fPEmda'wise g-akkuda lakes 
g-agildzasaxs la'e Lkpo'sta qa 8 s le LkbEk/nexa ale'wase. 
W T a, g*f PEmda'wise la'g-aa laka Lknadraxs la'e xwe'kk- 
nexs g'a'xae bano'tela ha'mtsklaxtEwexs g-akae. 

25 Wa, g'i'pEmda'wise g-a'xElsExs la'e “yadaqax Yak - st! ale 
qa la'lagis e'tleda. Wa, hek'ddaEmda'wise Yak-stlale 
ha'mtskg-ada. Wa, la'dae hekmxat! gwek'ddes g-flx-de 
gwe'g-ilasa. Wa, laE'mdae la'g-aa lax s nEga'ya 8 yasa ale'- 
wasaxs g-a'xae bane /8 sta. Wa, la'dae Ha'damalaga l!o'- 
30 lidaq qaxs kde'sae laktodxa ale'wase. Wa, la'dae e'tlede 
Ha'damalaga naknaxtsk 8 waxes gldx'de gwe'g-ilasa. Wa, 
g'i'pEmda'wise la'g-aa laka Lknadraxs g'akae xwe'fcfcne 
bEngEmadaxs g'akae bano'Ma. Wa, g-i'PEmdawise g-akid- 
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was halfway up the tree. As soon as she arrived at the 
branch, she came down head downward ; and as soon as 
she came halfway down the tree, she uttered the Cannibal 
cry aloud. Then she came down. 

Then she said, “O friend! you have seen what I have 
been doing. Now, go also and imitate me!” Thus said 
Mouse-Woman to Yabrstlat. Immediately Ya'x'stial took 
off his blanket, and immediately he uttered the Cannibal 
cry. Then he went to the right, around the foot of the 
spruce-tree As soon as he came back to where he had 
started from, he climbed up, trying to climb the tree-, but 
he did not get up high, when he came down again. His 
manhood had given out. 

As soon as he came to the place where Mouse-Woman 
was standing, Mouse-Woman spoke, and said to him, 
“Don’t be weak of heart, else you will not get what you 
wished for. You did not go up this tree. Go on, and 
watch me when I go again ! Watch me closely, that you 
may not fail (when you imitate) me.” Thus she said, and 
uttered the Cannibal cry. Then she went to the right, 
around the foot of the tree ; and as soon as she came 
back to the place where she had started from, she climbed 
up, and climbed the spruce-tree. As soon as she arrived 
at the branch, she turned back and came down, uttering 
the Cannibal cry. 

As soon as she came down to the ground, she sent 
Yabrstial to go again. Immediately Yabcstlal uttered the 
Cannibal cry, and he did the same as he had done before. 
Then he arrived halfway up the spruce-tree and came 
down again. Then Mouse-Woman spoke angrily because 
he had not gone up to the top of the spruce-tree ; and 
Mouse-Woman repeated again what she had done before. 
As soon as she arrived at the branch, she came back 
and went down face downward. As soon as she came 
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sexs la'e ha 8 yaL!olax Ya'x'stiale qa ya'idowes qa la'ldwe- 
mases na'qa B yas, “a'Las wio'L la'xa Lh-na'k'e. Wa, he'dnaa, 
qaso wio'L la'xa iJEtia'lce, la'LES kdes l&L qas, ha'matslaos,” 
8 ne'x - dae. 

5 Wa, he'x’ddaEmda'wise Ya'x’stiale ha'mtslag’ada. Wa, 
la'dae LlEposta'la qa 8 s L!Kb!dEna' !: exa ale'wase. Wa, ha'l- 
SElaEtndadvise we'g’aa la'xa idEna'k’axs g’a'xae bane' 8 sta. 
Wa, g’!'l 8 Emda'wise g’a'xElsExs la'e Ha'damalaga axk’a'lax 
Ya'x’stiale qa les e tied la'sta la'xa dzsdade. W’a, he'x’- 
10 ddaEmd advise Ya'x’stiale na'nageg’ex wa'ldEmas. Wa, 
la'dae la' 8 sta la'xa dzEda'le. Wa, la'dae mo'pleniinsa 
da'sdd la'xa dzEda'laxs g’a'xae ae'daaqa. Wa, g’i'lbim- 
dadvise g’a'x s aLEla lax La/dzasas Ha/damalagaxs la'e ya'- 
qleg’ade Ha'damalagaq. Wa, la'dae 8 ne'k’a : “Wa'g’il la 
15 a'lax'ddid do'qwatal g’a'xEn qaxg’in g’i'ldneLEk’ g’a'xaxaL 
qEnLo lal da'x’ddLOL qicn ts.kdmgweraoL. Wa, la'LES 
he'bEndalaEmi g’a'xEn, qaxs qlula'sadneLaqos. Wa, he'- 
misexs he'meLaqos gwe'x’dtsoltsa Ba'x u bakwa / lanux u sldva 8 ya, 
qaso lal mE'nsagilLEse. Wa, Is'les he'Emlxat! gwe'x’ddEl 
20 g’a'xEn, qaso lal e'k’le c staLo. Wa, he' 8 mis qas lcle'saos 
kdlEla',* 8 ne'x’daexs la'e ha'mtslag’ade Ha'damalaga. 

Wa, la'dae helk’ ! e wedta'lax o'xLa s yasa aledvase. Wa, 
g-i'l 8 Em 8 la'wise g - a'x s aLEla la'xes gki'glldzasaxs la'e LlEpo'sta 
qa 8 s L!EbEliina' 8 e la e'k’lolEla la'laa la'xa Ltena'k'e. Wa, 
25 g-fpEmda'wise la'g’aa la'xa LlEna'k’axs la'e xwe'MEnda 
qa 8 s g-a'xe xwe'MEna 8 ya. Wa, gl'pEmda'wise g-a'xElsExs 
la'e da'x-ddEx Ya'x’stiale qa 8 s tsk'mgweLeq. Wa, g-fl- 
s Emda'wise dvi'daeLaqexs g’a'xae Ya'x’stiale he'x-sala lax 
mE'ng-asas Ha'damalaga. “Wa,” '“ne'x’dae, “he'Em gwe'- 
30 g-ilasLEs Ba'x u bakwa'lanux u sldva 8 ya lo'LxEn la gwe'gdlasoL,” 
8 ne'x’dae. “Wa, ha'g’a o'gwaqa e'k’!e 8 stax. Wa, gl'l- 
8 EmlwIts la'g-aat la'xa idEna'lce qaso g-axL xwe'lEteneL. 
Wa, g - i'l®EmtwIts g’a'xsedzEndELxwa ale'wasex la'LES da'x’- 
ddEl g’a'xEn qa 8 s tslEmgwe'Laos g’a'xEn,” die'x’dae. 
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to the ground, she warned Yabcstlal to take care to make 
his heart strong, else he would not get up to the branch. 
“If you do not go up to the branch, you will not obtain 
your Cannibal dance.” Thus she said. 

Immediately Yabcstlal uttered the Cannibal cry and 
climbed up, and climbed the spruce-tree. He almost 
reached the branch, and came down. As soon as he 
stood on the ground, Mouse- Woman requested YaYrstlal 
to go again into the water of the lake. Immediately 
Ya'x*st!al obeyed her word. He went into the lake, and 
dived four times in the lake. Then he came out again. 
As soon as he came to the place where Mouse- Woman 
was standing, Mouse- Woman spoke to him, and said, 
“Now watch me really! for when I come down, I shall 
take you and swallow you whole, and you will go through 
me, and you will remain alive ; and that will be the way 
that will be done to you by Cannibal-at-North-End-of- 
World when he will show you this ; and you will also do 
the same to me when you go up ; and do not be afraid 1” 
Thus Mouse- Woman said, and uttered the Cannibal cry. 

Then she went to the right, around the foot of the 
spruce-tree. As soon as she came back to the place 
where she had started from, she climbed up, and climbed, 
going up the tree, and reached the branch. As soon as 
she had reached the branch, she turned back and came 
down again. As soon as she came to the ground, she 
took YaVstlal and swallowed him whole. As soon as 
she had swallowed Ya'x'stlal, he went right through, out 
at the anus of Mouse-Woman. She said, “That will be 
done to you by Cannibal-at-Noi'th-End-of- World, as I have 
done to you.” Thus she said. “You go up also; and 
as soon as you reach the branch, when you come down, 
and when you come to the foot of the spruce-tree, take 
hold of me and swallow me whole.” Thus she said. 
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Wa, la /8 lae he / x- B ida 8 me YaVstlale ha'mtslEg-aka qa 8 s 
le hedk-!Ewe /8 stalax o'xLa s yasa ale'wase. Wa, la /s lae l!e- 
po'stala qa 8 s iJEbEtena'e 8 qa 8 s le la/xa LlEnadre. Wa, 
g'fpEmka'wise la'g'aa la'xa idEnadcaxs la'e xwe'hiLEla qa 8 s 
5 bEngEtnx'Ydexs g'a'xae xwe'tekna'ya. Wa, g 1 / l s Em s la / wise 
g'akxElsExs la'e da/x'bdEx Ha'damalaga qa 8 s tslE'mgweLeq. 
Wa, g , fl 8 Em 8 la / wise 8 wI /8 laeLaqexs g'a/xae he'x’sala lax 
niE'ng'asas Yakrstlale. 

Wa, la /8 lae ya'qleg’ade Ha /S lamalaga. La /8 lae 8 ne / k - a : 
10 “ 8 ya, qast, lar/ms iiExtsla/x Ba / x ll bakwalanux u sl / wa s ya. Wa, 
ha'g’a qSVidEx la'xa qwe'sbalisaxsa dzE 8 la'lex, da'xa LaY- 
saxa heYm ha'mspleqs Ba / x u bakwa / lanux u sl / wa 8 ya. Wa, 
g'fpEmLEs la'g-aal la'xa ha'mspleqe, wa, gi'lYmlwIse do'x- 
s waLElaLe gwa'woyY 8 yasa ha'mspleqe laL qo laL gugwa'x- 
15 saLo Le' 8 lalax Ba / x u bakwa / ]anux lI sI , wa 8 ya. Wa, aYmhvits 
lal La'xLalsatxa ha'mspleqe e'sElax Ba'x ll bakwa'lanux u sl'wa 8 e 
qa g'a'xes. Wa, gi'lYmiwise g-ax na /s nakux tEwl'x'aaxa 
s mE / lxLowe qo g'a'xL he 8 na'kulal la'xes ha'mspleqa qa 8 s 
leL he'g-ostalaEml LlEpo'sta qa 8 s LlEbEfena'Y la'laal la'xa 
20 qE'nqlala k!wa'xtE 8 wex ha'mspleqas. Wa, heYm ba'ba- 
kwayalEdgdts Ba'x l, bakwa'laxux u si'wa 8 e la'xox wa'xaasaxsa 
8 ne 8 na'Iax. Wa, la'LEns kdes qlaplema'lat. Wa, g-flYml- 
wise g'a'xLe Ba / x ll bakwa / lanux u sl / wa 8 ya, wa, heYYidaEmlwise 
wuLa'lxes 8 ya'lagdlsaos. Wa, he'mesEn lal bEx u sEwa'sLe. 
25 Wa, la'LEn ®ne'x-LExs LaYogwasdEyaa'qos. Wa, laYas 
hewa'xaEml ya'qleg’a s lLOL, qaxg'in no'gwax’samelgdn na'- 
naxmet qas qEn hoYaqYsbolaEn,” 8 ne'x -8 laeq. “Wa, lm'g-a,” 
8 ne , x‘ c lae. 


Wa, he / x- 8 idaEm 8 la'wise Ya'x-stlale qa's 8 id qa 8 s le la'laa 
o lax Lae'dzasasa ha'mspleqe. Wa, k v !e's 8 lat!a ge'gdls qa'- 
saxs la'e la'g-aa la'xa ha'mspleqe. Wa, g-flYnYla'wise 
ia'xLalsaqexs la'e he / x -8 ida 8 ma gwawoya' 8 yasa ha'mspleqe 
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Then YaVstiai uttered the Cannibal cry, and went to 
the right, around the foot of the spruce-tree. Then he 
climbed up, and climbed the tree, going to the branch. 
As soon as he reached the branch, he turned back and 
came back with his face downward. As soon as he came 
to the ground, he took Mouse- Woman and swallowed her 
whole ; and as soon as he had swallowed her, she went 
right through, out of the anus of YaVstlal. 

Then Mouse- Woman spoke, and said, “Oh, my dear! 
now you have imitated Cannibal-at-North-End-of-World. 
Go and walk to the far end of this lake. Look at what 
is standing there. It is the Cannibal pole of Cannibal- 
at-North-End-of-World. As soon as you reach the Can- 
nibal pole, and when the raven in the middle of the 
Cannibal pole sees you, he will utter the raven cry, calling 
Cannibal-at-North-End-of-World. Just stand under the 
Cannibal pole, waiting for Cannibal-at-North-End-of-World 
to come. As soon as he comes home from mountain- 
goat hunting, he will go right to his Cannibal pole, and 
he will go up, climbing upward, climbing the pole, going 
to the “snapping-beak” sitting on top of the Cannibal 
pole. That is the servant who gets food for Cannibal-at- 
North-End-of-World throughout the whole number of days. 
We will not go together. When Cannibal-at-North-End- 
of-World arrives, he will ask you what you want, and 
then I shall show myself, and I shall say that you want 
supernatural power; and you shall never speak, for I shall 
still answer on your behalf, for I shall pretend to be able 
to hear (your thoughts).” Thus she said to him. “Now 
go up !” Thus she said. 

Immediately YaVstial walked, and went to the place 
where the Cannibal pole was standing. He did not walk 
for a long time when he arrived at the Cannibal pole. 
As soon as he stood under it, the raven in the middle 
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gugwa'xsa. Wa, hewa'xaEnYla/wise Yabcstlale do / x s widEq.. 
Wa, kdeVlatla ga'la La/xLelasxa ha'mspleqaxs la'e wuLa'x- 
s aLElax Ba / x lI bakwa / lanux u sI , wa 8 yaxs g-a'xae ha'mtslalaxtaya. 
Wa, he'meses mEdze'saxs ya/e gwe'kdaloxda o'guqlalax 
5 tsle'ltsYklwa. Wa, kdeVlatla gaitaxs g’a'xae La/xi-Elsaxes 
ha'mspleqe. Wa, lasWlae tste'lk'axs la'e La'LExolse 
Ba / x u bakwa / lanux u sl / wa 8 e lo 8 YaVstlale. 

Wa, g-fl 8 Em 8 la / wise Ba / x u bakwa / lanux u sl / wa 8 e nE'nwaqsmxs 
la'e ya'qleg'a^a. Wa, la /8 lae s ne / k'a : “ 8 ya, qast, 8 ma / sos 
io 8 ya / lag'llsaq!os? R Wa, he / x ,8 idaEm 8 la / wise Ha/ 8 lamalaga 
ya'qleg’a 8 ! lax a'psotlExLa^asa ha'mspleqe. Wa, la /8 lae 
8 ne'k - a: “Ts!Ets!a / qo 8 lae g-o'kulotasox. Wa, la /8 laox x’isaxta. 
Wa, he / Em 8 lawis g'a'xeftsox qa 8 s laYexos le'daqos qa we / - 
g'ilasox ha'matsla,” 8 ne / x ,8 lae Ha /!: lamalagax Ba / x ll bakwa / la- 
15 nux u sl / wa 8 e. 

Wa, hYxYdaEmda/wise e'k’e wa'ldEtnas Ba'x u bakwa'la- 
nux u sfwa 8 yaq. “Wa, we'g-ix-os a'lim do'qwafalxEn gwayi- 
8 lalag-iLElasLa la'xgln ha'mspleqEkg qa 8 s leYos iJa'yol 
LlEpo'stkl LiEbEtenedqEk-, qEnLo g'axL bane /8 staLo, B ! nex-- 
20 8 laexs laklzek-asae ha / mts!eg-a 8 la. Wa, la /8 lae heYm gwe'- 
g-ile gwe'g'ilasasHaYamalagax la'x'de mE'nsa qa YaVstlale. 
Wa, le / x - a 8 mes o'guxddayosexs g'fkmae laYtodxes ha'ms- 
pleqaxs la'e xwe'fEtEndxes ha'mspleqe qa 8 s bibngEmx^lde. 
Wa, la /8 lae ha'mtseg’ada qa 8 s le laeY lax si'/msasa bEgu- 
25 ta /8 yasa ha'mspleqe. Wa, g'aY 8 lae ne'temx^ld lax se'iti- 
sasa gwawoyWe. Wa, gdTYnYla'wise 8 wfloqawe biildwc'- 
na 8 yas la'xa gwawoya/ 8 yaxs la'e ha'mtsIegWfa qa 8 s lexat! 
e'tled laeY lax sibrnsasa bEgwaba /8 yasa gwawoya /8 e. Wa, 
g'Yxdae ne'temx^ld lax sidmsasa dzoYoqkva lax o / xLa 8 yasa 
30 ha'mspleqe. Wa, laicm’la'wise ha'mtslegWlKxs g-a'xae 
la'qa laq. Wa, la /8 lae LaWwidsa. Wa, la /8 lae 8 ya / laqax 
YaY-st!ale qa ladag'os o'gwaqa. 
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of the Cannibal pole began to utter the raven cry, but 
Ya'x-stlal never looked at it. He had not been standing 
long under the Cannibal pole when he heard Cannibal- 
at-North-End-of- World coming, uttering the Cannibal cry, 
and also his whistles sounded like the different kinds of 
birds. It was not long before he stood under the Cannibal 
pole. Then Cannibal-at-North-End-of- World was startled 
when Yax'stial stood by his side. 

As soon as Cannibal-at-North-End-of- World recovered, 
he spoke, and said, “O friend! what are you doing here?” 
Immediately Mouse-Woman spoke at the other side of the 
Cannibal pole, and said, “The tribe has met for a winter- 
dance, and he has disappeared : therefore he came to get 
your dance to be a Cannibal.” Thus said Mouse- Woman 
to Cannibal-at-North-End-of- World. 

Immediately Cannibal-at-North-End-of- World agreed to 
her word. “Go on, and watch what I am going to do 
on my Cannibal pole, that you may take my place and 
climb up, climbing this pole, when I come down !” Thus 
said the great one, uttering the Cannibal cry. Then he 
did the same as Mouse- Woman had done when she had 
showed Ya'x*st!at; only this was different, that as soon 
as he got to the top of the Cannibal pole, and he turned 
down the Cannibal pole with his face downward, he uttered 
the Cannibal cry, and entered the mouth of the man on 
top of the Cannibal pole ; and he came out at the mouth 
of the raven in the middle ; and when his body was out 
of the raven in the middle, he uttered the Cannibal cry, 
and entered again the mouth of the man under the raven, 
and he came out of the mouth of the Dzo'noqlwa at the 
bottom of the Cannibal pole, and he uttered the Cannibal 
cry when he came out of it. Then he stood on the 
ground. Then he sent Ya'x*st!al to go up also. (See 
plate at end of volume.) 

28 — COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. II. 
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Wa, la' 8 lae he'x ,s ida s me Ya'x'stlale ha'mts!eg'a 8 la. Wa s 
laEmda'wise he'Em gwe'x -8 ide gwe'g'ilasas Ba'x u bakwa'la- 
nux u sl'wa 8 e. Wa, aWla'wise la'grna lax o'xta 8 yasa Dzo'- 
noq!uxLa 8 yaxs g'a'xae bane' 8 sta. Wa, la' 8 lae e'tlede Ba'x u - 
5 bakwa'lanux u sl'wa 8 e he gwe'x- 8 lts gd'bcdE gwe'gdlasa. Wa, 
g - i'l 8 Em 8 la'wise g'a'xaxaxs la'e e'tled 8 ya'laqax Ya'xxstlale 
qa les e'tleda. Wa, laEmdaxaa'wise Ya'x’stlale. Wa, 
la' 8 lae la'g - aa lax o'xta 8 yasa bEkwl'wa 8 yas Dzo'noqlwaxs 
g-a'xae bane' 8 sta. 

xo Wa, laEmdaxaa'wise e'tled Ba'x"bakwa'lanux u sl'wa 8 e adm 
8 nEqE / mg‘iltEwexes gd'hcde gwe'g'ilasa. Wa, g-fl 8 Em 8 la'- 
wise g-a'xaxaxs la'e 8 ya'laqax YaVstlale qa les e'tleda. 
Wa, he'x'ddaEmda'wise la. Wa, laEmda'wise la'g'aa lax 
wuLla'xasa gwawoya' 8 yaxs g'a'xae bane' 8 sta. Wa, g'fl- 

15 8 Em 8 la'wise g-a'xElsExs la'e doVwaLElax Ba'x u bakwa'lanux u - 
sl / wa 8 yaxs x’o'lexulae. Wa, kde's 8 lat!a ga'laxs la'e do'x- 
8 waLElaqexs la'e e'kdex 8 ed, qaxs la'e do'x 8 waLElaqexs 
g - a'x 8 mae 8 ya' 8 yana plELE 8 na'kuleda qE'nqlala, yix Ba'ba- 
kwayaklglsas xa'pElaxa mado'kwe bebEgwa'nEma. 

20 Wa, g-a'x 8 lae klwa'klugdLEyodxa bEguta' 8 yasa ha'ms- 
pleqe. Wa, he'x' 8 idaEm 8 la'wis Ba'x u bakwa'lanux u sl'wa 8 e 
ha'mts!eg-a 8 la qa 8 s la'id LlEpo'sta qa 8 s LlEbEtena' 8 exes 
ha'mspleqe. Wa, gi'l 8 Em 8 la'wise la'g’aa la'xa qE'nqlalaxs 
la'e ax 8 e'dxa bEgwa'nEme lax he'lkdotsedza 8 yasa qE'nqlala. 

25 Wa, la' 8 lae tslEmgwe'Laq. Wa, la' 8 lae xwe'lEtenexes 
ha'mspleqaxs g-a'xae bano'tela la'lax’sala la'xa sesE'msa 
bEx 8 una' 8 yases ha'mspleqe. Wa, g-flWla'wise la'g-aa lax 
L&'dzasas Ya'x'stlalaxs la'e da'xYdsq qa 8 s tslEmgwl'Leq. 
Wa, a'Emda'wise Ya'x - st!ale hex - sa'la lax mE'ng-asas. 

30 Wa, la' 8 lae Ba'x u bakwa'Ianux u sl'wa 8 e 8 ya'laqax Ya'x-stlale 
qa les o'gwaqa. Wa, he'x- 8 idaEm 8 la'wise la 8 ya' 8 yana iJEpo- 
sth'la qa 8 s LlEbElEna' 8 exa ha'mspleqe. Wa, la' 8 lae la'g'aa 
la'xa bEgutVyasexs la'e da'x- 8 idxa bEgwa'nEme xa'bEx ll sa 



435 


Immediately Yahcstlal uttered the Cannibal cry, and he 
did the same as (the other one) had done. He just went 
to the top of the Dzo'noqlwa at the bottom when, he 
came down again. Then Cannibal-at-North-End-of- World 
did the same as he had done before ; and when he came 
down again, he sent Ya'x'stlal to go again, and Ya'x’stlal 
went again. He came to the top of the man on the 
forehead of the Dzo'noqhva and came down again. 

Then Cannibal-at-North-End-of- World went up again, 
and did just as he had done before. As soon as he had 
come down, he sent Ya'x’stlal to go again. He went at 
once, and he arrived on the antlers of the raven in the 
middle, and came down again. As soon as he came to 
the ground, he saw Cannibal-at-North-End-of- W r orld watch- 
ing. It was not long before he saw what he looked up 
for ; for he saw the snapping beak, the Servant who was 
getting food, coming quickly, flying and holding in his 
talons two persons. 

He came and sat on top in the middle of the head of 
the man on the Cannibal pole. Immediately Cannibal-at- 
North-End-of-World uttered the Cannibal cry and climbed 
up, climbing his Cannibal pole. As soon as he reached 
the snapping beak, he took the man from the right foot 
of the snapping beak. Then he swallowed him whole 5 
and he returned along his Cannibal pole coming down, 
going through the mouths of the figures of his Cannibal 
pole. As soon as he arrived at the place where YaVstlal 
was standing, he took him and swallowed him whole; but 
Yabcstlal went right through (and came out) at his anus. 

Then Cannibal-at-North-End-of- World sent Ya'x’stlal to 
go also. He climbed up quickly, climbing the Cannibal 
pole. Then he arrived at the man on top, took the man 
that the snapping beak held in its left foot, and swallowed 



gEmxoltsedza s yasa qE'nqlala qa 8 s tslEmgwe'LEq. Wa, 
g-a'xdae xwedEfenexa hadnspleqe qa s s le lae'L lax sE'm- 
sasa bEguta /8 e. Wa, g'a'xdae nedEmx -8 ld lax sEdnsasa 
gwawoya /8 e qa s s ha'mtsleg'ade. Wa, Ia'dae lae'L lax 
5 sE'msasa bEguba' 8 yas qa s s g-a'xes nedEmx'dd lax sE'msasa 
dzo'noq!uxLa 8 e qa 8 s ha'mts!eg‘ade. Wa, g-id 8 Emda'wise 
la'qawe o'k!wina 8 yasexs la'e da'x-ddEx Ba'x u bakwadanux ll sf- 
wa 8 e qa 8 s tslEmgwe'Leq. Wa, d'Emdaxaa'wise he'x'sala 
lax niE / ng - asas. 

io Wd, la'dae ya'q!eg‘a 8 le Ba'x ll bakwadanux u sl'wa 8 e. Wa, 
la'dae 8 ne'k’a : “ 8 ya, qast, laE'ms laYa la'xEn la'dex. Wa, 
a'EmLEs ae'kdlaLOL. Gwada mo'masllaLEq u , aYas g'a'xlax 
xEkdadax g-a'xEn.” Wa, la'dae LedeLax YaVstlale la'xes 
g'o'kwe qa 8 s le qla'qloLamatses qlE'mqlEmdEme mo'sgEm 
15 laq. Wa, kde'sdatla geVddExs la'e q!ad 8 aLEdaxa mo's- 
gEtne qisdiiqlEmdiima. Wa, la'dae Ba / x u bakwadanux u sl / wa 8 e 
hayaddolax Yabrstlale qa yaYSawes. Wa, he'dnis qa 
mae'mopiEnxwases S nadas kdes ts!Emo'x 8 wldxa 8 nEl 8 nKmo'- 
kwe bEgwa'nEm “g’ayod la'xes g’o'kulotaos. Wa, qaso 
20 kdesL heL gwS'g'ilaLEn waddEmoL ladnets g'axL xEkda'l 
g-a'xEn, qaEn qla'qlalalae'neYmLEnLOL,” dieVdae. 

Wa, la'dae LedEwElse Ba'x u bakwadanux u si'wa 8 yax Ya'x - - 
stlale, yixs la'e gwal qExd'mtsa Lla'gEkwe LE s wa qE'nxawa 8 e 
laq. Wa, la'x-da 8 x u dae lax Lae'dzasasa ha'mspieqe. Wa, 
25 la'dae Ba'x u bakwYlanux u si'wa 8 e k'lEqudsxa ha'mspieqe. Wa, 
la'dae La'kddalax o'kiwina 8 yas. Wa, la'dae wi'ldda. Wa, 
la'dae LExbE'ndEq yises he'lkdots!ana 8 e. Wa la'dae he'x - - 
ddaEm la qo'mlddeda ha'mspieqe. Wa, a'Emda'wise la 
mo'dEne wa'sgEmasas la'xEns q!wa'q!wax'ts!ana 8 e. Wa, 
30 la'dae yudim la wa'g’itEns sEdt!ax‘ts!ana 8 ex. Wa, la'dae 
Ba'x u bakwadanux u sl'wa 8 e gdpIa'LElots lax ga'yaap!a 8 yas Lla'- 
gEkwas Yabrstlale. Wa, laE'm gwal la'xeq. Wa, laE'm- 
dae 8 yadagEme Yabrstlale qa 8 s g'axlag'I na' 8 nakwa. Wa, 
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him whole. Then he returned along the Cannibal pole, 
and went in at the -mouth of the man on top. Then he 
showed himself again through the mouth of the raven in 
the middle, and uttered the Cannibal cry. Then he went 
in through the mouth of the man under it, and he came 
and showed himself through the mouth of the Dzo / noq!wa 
at the bottom, and uttered the Cannibal cry. As soon 
as his body came out, he took Cannibal-at-North-End-of- 
World and swallowed him whole, and he also went right 
through (and came out) at his anus. 

Then Cannibal-at-North-End-of- World spoke, and said, 
“Oh, my dear! now you have obtained my dance. Only 
take care ! Don’t hurt it, else you will stay with me.” 
Then he invited Yabcstlal into his house to teach him 
his four songs. It did not take long before he knew the 
four songs. Then Cannibal-at-North-End-of-World warned 
Yabrstlal (and told him) to take care-, and (he told him) 
to swallow one man of his own tribe every fourth day. 
“If you do not do as I told you, you will stay with me, 
for I shall know what you are doing.” Thus he said. 

Then Cannibal-at-North-End-of-World called Yabrstial 
out of the house, after he had put red cedar-bark and a 
neck-ring on him ; and they went to the place where the 
Cannibal pole was standing. Then Cannibal-at-North-End- 
of-World pulled out the Cannibal pole, and he slapped it 
all along its whole length. Then it became thin ; and 
then he slapped its ends with his right hand, and the 
Cannibal pole at once became short. Now it was the 
length of four of our fingers, and its thickness was that 
of our little finger. Then Cannibal-at-North-End-of-World 
tucked it in the cross neck-piece of the red cedar-bark 
head-ring of Yabrstlal. After he had done this, Yabrstlai 
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he'x -8 idaEm 8 la'wise Ya'x’stlale g - ax qa's 8 ida. Wa, laE'mdae 
xwak u la'xes ha'mats!aena 8 e, la'gdlas kdes qla'LElaxes wa'- 
wasEldzase qa'sa. Wa, la'dae do'x®waLElaxes qlwe'qlule- 
yaxs a'laaq lax was Gdo'xwe. Wa, he'x -8 idaEm 8 la'wise 
5 YaVstlale da'xYdxes ama' 8 e qlule'ya qa 8 s tslEmgwl'Leq. 

Wa, he'xYdaEirdla'wise nh'geseda, laE / m ya'wasdd yod- 
8 eda. Wa, laEmda'wise tslEkdad 8 edxes mado'kwe qlwe'- 
q!ule 8 ya yixs ladode lax g - o'kwas Ba / x u bakwa / lanux u sl / wa 8 e ; 
wa, he'mises lae'na c e ha'matsla. Wa, he'misexs mae'mo- 
xo plEnxwasae 8 na'las kdes hamxG'dxa hiaknEmo'kwe bEgwa'- 
nEm la'xes g’o'kulote ; wa, he'mis, “qEnLo kdes hedqlolEml 
he gwe'gdlaLe, laE'mda'wisEn g'ax e'toxwasol Ba'x u bakwa'- 
lanux u sl'wa 8 ya. Wa, ha'g'a e'kullfaxEns g’o'kwa. Wa, 
gd'pEmlwits gwal e'kwaxEns g’o'kwa la'LEs axkdadalxEn 
15 o'mpa qa axkda'lesex Llo'plEndzesa, yix qla'k'hse qa 
ldwa'xseg'alasesex hedkdotsa'lasa tldxd'lasEns g-o'kwa, 
qEnLo laL ne'kidLo,” 8 ne'x -8 lae Ya'x'stlale. Wa, laE'm 
Le'gadEs Bax u bakwa'lanuk u . 

Wa, he'x -8 idaEm 8 la'wise la na' 8 nakweda mado'kwe qlwe'- 
20 qlules Ba'x u bakwa'lanukwe qa 8 s le tslEk'a'fclax o'mpase 
8 ma'x'mEwesagEma 8 e y!s waddEmidalasa ha'matsla. Wa, 
he'x -8 idaEm 8 la'wise e'x 8 wltsE 8 weda g'o'kwaxa 8 na'la. Wa, 
laEmda'wise gada ga'nuLExs la'e gwada. Wa, he'Etndawis 
adex 8 na'x- 8 idxa gaa'laxs g’a'xaase ha'mtslEg'ade Bax u ba- 
25 kwadanukwe lax aYanYyas g-o'kwas 8 max-mEwesagEma 8 e. 
Wa, he'x- 8 idaEm 8 la'wise la gwaye'iJEsasE 8 wa gwe'gudza. 
Wa, laE'mdae kdeo's kdes gwe'kdalase niEdze'sa Bax u ba- 
kwadanukwe. 

Wa, g-id 8 Em 8 la'wise 8 wl' 8 laeLeda gwe'gudza la'xa g'o'- 
30 kwaxs g-a'xae ha'mtslEg-adeda ha'matsla lax brndbalasasa 
g-o'kula. Wa, he'Emdawis la ho'qawiddzatsa gwe'gudza 
qa 8 s le kd'myaxa ha'matsla. Wa, gd'pEmda'wise ld'ea 
gwe'gudzax Bax u bakwa'lanukwaxs la'e 8 ma'x , mEwe'sagEma 8 e 
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was sent to go home. Ya'x - st!al came at once, walking. 
Now he was wild with his cannibalism : therefore he did 
not know how long he was walking. Then he saw his 
uncles looking for him at the river of Steelhead-Salmon 
Place. Immediately Ya'x'stlal took hold of his little uncle 
and swallowed him whole. 

Immediately he came to his senses for a short time. 
Then he told his two uncles that he had been to the 
house of Cannibal-at-North-End-of- World, and that there- 
fore he was now a Cannibal, and that he had to eat one 
man of his tribe .every fourth day; “and also if I am not 
allowed to do so, I shall be taken away by Cannibal-at- 
North-End-of- World. Go on, clear our house! and after 
you have cleared our house, ask my father to ask Cooked- 
in- Water, his slave, to sit outside of the house, on the 
right-hand side of the door of our house, when I show 
myself.” Thus said Ya'x'stlal. Now his name was Cannibal. 

Immediately the two uncles of Cannibal went home 
and reported to his father, First-Property-Giver, what the 
Cannibal had said. Immediately the house was cleared 
that day. Then late in the night, when they had finished, 
and when day just came in the morning, Cannibal came, 
uttering the Cannibal cry behind the house of First-Property- 
Giver. Immediately he awakened all the uninitiated winter- 
dancers. There was no sound that was not made by the 
whistles of Cannibal. 

As soon as all the uninitiated winter-dancers had come 
into the house, Cannibal came, uttering the Cannibal cry 
at the south end of the village. Then the uninitiated 
winter-dancers went out to capture the Cannibal ; and as 
soon as the uninitiated winter-dancers had obtained Can- 



axkda'lax Llo'plEndzesexa qla'k'o qa las klwa'xseg'alsax 
hedkdotsalasasa t!&xd'la. Wa, he'x-ddaEmda'wise na'na- 
geg'aeda qla'k'ax waddEmases qla'gwide. Wa, kde'sdatla 
gada k!wa / xseg - alasExs g'a'xaaseda ha'matsla da'x’ddEq 
5 qa 8 s tsiEmgwl'Leq. Wa, g'l'pEmda'wise Vl'daeLa hamx - - 
d'dxa q!a / k‘ox ll daxs la'e lae'L lax lo'bEkwases o'mpe. Wa, 
gd'PEmda'wise la'g'iyodil la'xa o'gwiwalilaxs la'e ax 8 e'dxa 
axada lax awa'p!a 8 yases iJa'gEkwe qa 8 s La'g'alile. 

Wa, he'x ,8 idaEmda'wisa ha'mspieqe la 8 na'qEmts!a la'xes 
io wa'sgEtnase, le 8 wIs wa'g’idase, le 8 wIs kde'g'idEme. Wa, 
he'x’ddaEmda'wisa ha'matsla LlEpo'stola qa 8 s L!EbElEna /s eq. 
Wa, la'dae la'xtodqexs g-a'xae xwedEfcne qa 8 s ladax'sale 
lax sesE'msa kde'g'idEmas. Wa, gd'PEmda'wise mo'plEna 
la'g'ostanaxwaxs la'e gwada. Wa, la'dae q!ule'x’s 8 Em 
15 dE'nxElasa mo'sgEme qlE'mqlEmdEma, yixs k‘!e's 8 mae q!a'- 
la 8 LEles g'o'kulotax qlE'mqlEmdEmas. 

Wa, mo'piEnxwasdatla dia'lasexs la'e e'tled xwa'sa. 
Wa, la'dae daVdd la'xa gi'gEma s yasa 8 nE 8 me'maxa OIe'di- 
qlEmtalale qa 8 s tslEmgwe'Leq. Lladbex-Ladaeda gi'gama 8 e. 
20 Wa, he'mis la'gdlas la Lle'iJEsapeda OlE'mqlEmtElalaie 
LE 8 wa A'waiLxlaxwa diadax. 

Wa, laEmda'wise kiPe'davusa ha'matslaxs la'e qlunada 
ts ! Em g w §'le 1 axe s g-o'kulote, la'gdlas ax 8 e'tsE 8 we e'dEmasa 
mo'kwe k ■ ! e'k d Ey al ax ax a k’a'dzEkwaxs la'e LEk'a'sa Ela- 
25 kwe'sawa 8 yasa e'xEnta. Wa, la'dae da'x‘ 8 itsE 8 weda hama- 
ts!a qa 8 s yilplegalelEme Ia'xa Laed dzo'xum lax s na'qoLe- 
wallla g-o'kwe. Wa, la'dae ax 8 e'tsE 8 weda g-a'yole Ia'xa 
diEmo'kwe tslEda'q k’a'dzEkwa qa 8 s axadilEme lax helkdo'- 
dEnudzElilas. Wa, la'dae axadilEme diE'mx'ddala lax hed- 
30 kdode'g‘a 8 yas. Wa, la'dae axa'lelEma diE'mx - ddala lax 
gE'mxotEmalllas. Wa, la'dae axale'lEme dffi'mx-ddala la'x 
gE'mxodeg'alllas. Wa, la'dae a'nqasosa gu'lta. Wa, 
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nibal, First-Property-Giver asked Cooked-in- Water, the 
slave, to go and sit in front of the house, at the right- 
hand side of the door. The slave obeyed at once the 
words of his master. He had not been sitting 1 long in 
front of the house, when Cannibal came and took him 
and swallowed him whole. As soon as he had eaten the 
whole slave, he entered the dance-house of his father, and 
he went to the rear of the house, and took off what was 
in the neck-piece of his head-ring of red cedar-bark and 
put it down. 

Immediately the Cannibal pole was of the right size in 
thickness and length, and the carvings were on it. Im- 
mediately the Cannibal climbed up, climbing the pole. 
He went to the top and came back, and went through 
the mouths of the carvings. As soon as he had been 
up four times, he stopped. Then he himself sang the 
four songs, for the people did not know the songs of it. 

After four days he was wild again. Then he took a 
chief of the clan Song-Dancers and swallowed him whole. 
Spouting- Whale was the name of that chief: therefore the 
Song-Dancers and the A'walLEla hate each other up to 
this day. 

Now the Cannibal was feared because he always swal- 
lowed people of his tribe. Therefore first menstrual flow 
of four virgins was taken, — their white cedar-bark which 
was soaked in menstrual blood. Then the Cannibal was 
taken and was tied to a stake in the rear end of the 
house. Then one of the pieces of white cedar-bark taken 
from one of the women was put down at his right side 
in front, another one at his right side behind him, and 
another one on the left-hand side in front of him, and one 
on the left-hand side behind him. Then they were lighted 
with fire. As soon as they began to burn, they were 



gd'pEmda'wise gu.ne'x 8 wldExs la'e po'xwasosa mo'kwe kde'- 
k’lEyala tsle'daqa qa 8 nEme / xthlesa kwaxd'la la'xa ha/matsla. 
Wa, g-fpEnPla'wise qiu'lx^ideda gu'ltaxs la'e ya'q!eg'a s teda 
ha'matsla. Wa, la /8 lae 8 ne'k - a: “Wa, ha'la'k-as^a, laE'ms 
amedamas g-a'xEn,” 8 ne'x‘ 8 laexs la'e xdsYda, LE 8 weda 
ha'mspleqe. Wa, laE'm la'ba. 

blown upon by the four virgins, so that the smoke went 
towards the Cannibal. As soon as the fire was extin- 
guished, the Cannibal spoke, and said, “Good-by! You 
have brought me bad luck.” Thus he said, and disap- 
peared with the Cannibal pole. 


32. Qlo'mgfila. 

Tradition of the Clan G’i'g’ilgam or Awo'o of the A'waTLEla. 

( Told by NEg'e' and Ha! nidzEin .) 

Qlo'mgdla lived in his house on the fighting hill (xusE'la) 
of his village, a little back of the river Ha'nwad at 
AT.EgEmla. He had three children, — two sons, named 
La'x 8 unala and Wa'xdd ; and a daughter, named Xo'gumga. 
They were the first people at this place. He said to his 
children, “Don’t be lazy, and look at the river and see 
if there is anything in it. Perhaps there are- fish in it.” 
They went down to the river ; and when the}? saw a 
salmon swimming about in it, they told their father, 
“There is a salmon in the river,” and the father told 
them to look again. When they saw it again, he asked 
them to catch it. Then he himself went down and lay 
down, his back leaning against a stone, at the place where 
he was accustomed 'to lie, and looked at his children. 
His children caught three salmon ; and they were glad 
that they had them, because they had nothing to eat. 
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Then he gave a feast with his salmon. The people came 
and sat down around him, and he spoke, and said, “Don’t 
let us sit here all the time. Evidently there are many 
salmon below, about which we have never known before. 
Let us move down the river, and let us divide the fishing- 
places among ourselves, that we may have enough to 
eat.” And they did as he told them. They went down 
the river and took their fishing-places. Xo'gumga took 
the place farthest up the river, and ta'x 8 unala took a 
place at the lowest part of the river, according to the 
order of their birth. 

Wa'xfid, however, did not do anything. He used to 
dress up and to sit about idly. He only thought of the 
pretty girls in the village. 

Xo'gumga went to her fish-trap, and found salmon in it. 
She split them, roasted them, and placed them on drying- 
poles. Then she went to get more, cut them, and roasted 
them. When they were done, she found that all the 
salmon she had roasted before were gone. Her grand- 
mother had been in the house; and she asked her, “Do 
you know what has become of my fish?” She had not 
noticed how they had disappeared. Then Xo'gumga said, 
“Why'’ don’t you watch them? You ought to look after 
my fish.” Then she went again, caught more salmon, 
and roasted them. When she took them up to her house, 
the whole supply of salmon had vanished. Again she 
asked her grandmother, “Don’t you know what happens 
to my salmon?” After this had happened three times, 
she resolved to watch herself. She roasted a new supply 
of salmon, hung them up to dry, and then she made a 
bow and arrows for herself, and hid to see who was taking 
away her salmon. When evening came, she was still in 
hiding in the house. After some time she heard some- 
body lift the roof-boards, and to her surprise she saw two 


large breasts coming down through the roof, and there 
appeared a large Dzo'noqlwa. She shot two arrows into 
her breasts. Then the Dzo'noqlwa screamed and ran 
away through the woods, throwing down large trees which 
were in her way. Yo'gumga followed her. For a long 
time she heard her screaming. 

All of a sudden the noise stopped. The Dzo'noqlwa 
had entered her house. Xo'gumga followed her, and saw 
the woman lying by the fire groaning for pain. After a 
little while she died. 

There were four young Dzo'noqiwas in the house, 
children of the old one. She killed them all by knocking 
them over the head with a stick. The house was full of 
skins, of whales, of fish, and all kinds of property, sea- 
animals and land-animals. She cut off the head of the 
old Dzo'noqiwa and took it along. She was going to call 
her tribe to carry home all the wealth that she had found, 
— skins of black bears, of grizzly bears, tallow, dried 
berries, and all kinds of food. They carried it all on 
their backs to their houses. Now they were rich. 

Xo'gumga was married to Ba'kwitnuk 11 or Hama'lalraue 8 , 
a GTg'ilgam. After some time she had a boy, who was 
named Tahdunala. When the child was born, she took 
the skull of the Dzo'noqlwa, split it, and used it as a 
wash-basin for her child, to make it strong ; and when 
the child was older, she made him bathe in cold water. 
He grew up very quickly and became very strong. Then 
she tried him. She told him to twist a large yew-tree 
which was standing behind the house. He obeyed, and 
twisted it without any difficulty down to the butt. W 7 hen 
his mother saw how strong he was, she said, “I want 
you to go down the river to see your dead grandfather.” 
He walked down along the river, walking behind the 
houses, to look for his grandfather. W r hile he was going 
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down the river, he tried his strength on the trees, and 
he twisted them down to their roots. Then he knew that 
he was strong. 

He came to a tribe, and he was asked, “Who are you?” 
He said, “I am the child of Xo'gumga.” They said to 
him, “Half of us are dead. A large Dzo'noqlwa has eaten 
our people, and does not allow us to go fishing.” Then 
the boy said, “Don’t speak of it.” He said to four young 
men, “Let us go and look for the Dzo'noqlwa!” They 
went aboard 5 and when they just started for the place 
where the Dzo'noqKva used to sit, they saw him sitting 
there. He was a giant. When he was just going to 
take hold of them, ta'x 8 unala took up stones and hit him 
in the eyes. The stones went right through his head, 
and the Dzo'noqlwa fell down dead. Then the boy said 
to his companions, “Did I not tell you that you did not 
need to be afraid?” Then they recognized that he had 
supernatural power. He went back to the village with 
his four companions. He did not continue his way down 
the river, looking for his grandfather. 

At this place lived his uncle WaTid. The young man 
invited his uncle Wa'xrid to play with him throwing sticks 
at targets (hrimklwayu). They began to play, and his 
uncle lost continually. He lost his ear-ornaments, his 
nose-ornaments, and at last he even lost his throwing-stick, 
which was ornamented at the butt-end with a rattle. Then 
Wa'xrid went home. His father, Qlo'mgdla scolded him. 
He said, “All you can do is to dress up nicely. Look 
at your nephew! He has even killed a Dzo'noqiwa. 
Now you have even lost your clothes. Do you think it 
is easy to get them?” 

Then Wa'xrid became angry. He jumped on top of 
his bedroom, wrapped himself in his blanket, and lay 
down. He resolved to kill himself. He got up and went 
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through the village asking for a plaited rope. His sweet- 
heart, a girl with an ugly lip, a piece of it being gone, 
gave it to him. He told her that he was going to kill 
himself, and she encouraged him to do so. He took the 
rope and went home. Then he lay down on his bed and 
wrapped himself in his blanket. In the evening his father 
called him, and said, “My dear son, arise! it is evening;” 
but he did not reply. Then his father gave up calling him. 

In the evening his father ordered the people to go the 
next morning to pick berries. They got ready to start, 
but the young man had arisen before them. He left the 
house unperceived, and went to a place where a tree lay, 
thrown over by the wind. There he hung himself. 

£x - p!ats!a, a younger brother of Qlofrng-ila, went out 
in the morning. He was going to make a canoe from 
the tree that had been blown over. There he found his 
nephew hanging from a branch. Then he went back 
home, and said to Q!o'mg - ila, “Arise, slave! What are 
you doing here? Our chief is hanging outside dead.” 
Qlo'mgula replied, “Don’t talk so foolishly!” But he 
continued, “Arise, and come out!” He went out; and 
there was his son, hanging there dead. All the people 
who were going to pick berries assembled there. They 
cried, and they tore out the hair of his father . 1 They 
pulled out his beard and his eyebrows. They turned out 
of the house the old people who had caused his death, 
tore down their house, and threw dung on top of the 
little house that the old people built for themselves. Then 
Wa'x'fld was buried. Then his father cried, and sang, — 

“Evidently my son has gone right through, being made to go away. 

Evidently my son has flown through, being made to fly away.” 

(“LE'mxEnte hai'xwaxsalalisLaxEn hai'xweg'i 8 lakwa xuno'kwa. 

LE'mxEnte pla'Lix-salisLaxEn p!a'i.ag-i 8 lakwa xuno'kwae anananai'sEn 
xuno'kwa ane'.”) 
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Now his father 1 thought, “I should like to know whether 
it is true that the ghosts prepare a great reception for 
those who go to them. It is said that they give a dance 
and beat time for them.” 

He went out to try to see the ghosts. He had not 
gone very far when he heard the beating of batons. Then 
the batons stopped again ; but when . he proceeded, he 
heard them again. Then he heard the song-masters 
pronouncing the words of the songs. Finally he saw the 
house of the ghosts. He w 7 ent to the corner and peeped 
in. After a while, Mouse-Woman came to him, and said, 
“Do not be too quick when you see your son inside; 
then you will succeed in taking him back.” Mouse-Woman 
went back, and the people began to beat time again. 
Then he saw the young man dancing in the house. 

He was dressed beautifully, and the ghosts were singing 
for him. Then his father 1 could not withstand the temp- 
tation. He jumped into the house, and ran right up to 
his • son, intending to carry him away ; but at once every 
thing became dark, and he held only foam in his arms. 
He had lost him again. If he had waited until they beat 
time the fourth time, Wa'xfid would have come back to 
life. Thus he lost him, and his son remained dead. 

33. The Blind Man who recovered his Eyesight. 

Tradition of the Clan Ts!o'ts!ena of the A'walLEla. 

( Told by NEg-e'.) 

The A'walLEla, the descendants of Tslo'na, were hungry. 
They had no fish. They were travelling about looking 
for a river in which there were fish, and they came to 
Owada'd. There was a blind man, Ata'latsleg’al, whom 

1 The narrator said here a tmcle.” 
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his wife had left. His children, who were staying with 
their mother, found a salmon in the river. They ran to 
their father, and told him, “We found a salmon.” — 
“Don’t say that! Put a salmon-trap into the river.” The 
children obeyed, and their mother helped them put up 
the trap. Soon the fish became more numerous, and the 
river was full of salmon. The former wife of Atadatsleg’al 
caught fish in the trap, and forbade her children to give 
any to their father. When he asked them whether they 
had salmon, they said that there were none. The woman 
ate all the salmon alone. She only gave a little to the 
children to keep them quiet. This continued for a long time. 

One day the children saw something black on the other 
side of the river. They told their father about it. He 
replied, “Don’t say that! Maybe that is what your dead 
grandfather used to call a black bear.” They gave him 
his bow and his arrows, and upon his request they pointed 
the arrow at the bear. Then he spanned the bow and 
let go the arrow. He hit the bear. The old man said, 
“That sounds as though I had killed it.” Then the woman, 
who was standing behind him, said, “No, you did not hit 
it ; it has gone.” She, however, went across the river, 
skinned the bear, and ate the meat. 

Another day the children saw something red on the 
other side of the river. The old man said, “Maybe it is 
a deer. Give me my bow.” The woman pointed the 
arrow. He shot and killed the deer. He said, “This 
sounds as though I had hit it.” But the woman claimed 
again that he had missed it. She said, “I have been 
across, and I looked, but you have missed it.” 

Another day, when the children were playing again, 
they saw something white. They shouted, “We see some- 
thing white above us!” The old man said, “Surely, that 
is a mountain-goat.” He said, “Get ready, and I will 
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follow you. Take me up the mountain; I will hold on 
to you.” The children went up, took the old man along, 
and he shot the mountain-goat. Then they took it down 
again, and they had plenty to eat. His wife ate all the 
tallow. She would chew it, and put it on the end of a 
stick and melt it near the fire, and then she would suck 
it, as the -Indians are accustomed to do. 

A few days after, the children saw four mountain-goats. 
Then again they took up the man, who shot them. The 
mountain-goats fell down the mountain. Then he asked 
his wife, “Do you see where it fell down?” She replied, 
“Yes, do you say so that I may eat all the tallow?” 
Again he asked her, and she again replied the same. 
Finally he became impatient, and said, “Yes, go and eat 
and suck all the tallow, but lie down on the rocks on 
your stomach when you are through eating.” Then she 
ate all the tallow, and she drank much water. Thus she 
was transformed into a mass of tallow ; and then she be- 
came a stone, which may be seen here to this day. 

Then the blind man said to the children, “Let us go 
up the river and see who lives there.” They went on ; 
and soon they saw a bear, which he killed. They went 
bn, and next he killed deer and elk and all kinds of 
animals. They came to another place and built a house. 
Then he said to his children, “Stay here, children! I will 
go on ascending the river. Wait here until I come back; 
and don’t be afraid if I should stay away a long time, 
even if it should be several years. I must go to the 
place where I want to go.” Then he left the children and 
went up the river. 

He came to a lake, from which the river flows. There 
was a jam. There he staid, and soon he felt the place 
moving. It rocked from one side to the other, and the 
lake also began to rock. He also heard a noise. Then 
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he thought, “There must be something supernatural in 
the lake.” And he went into the lake and sat down. 
A Loon appeared in the middle of the lake. It went to 
him, and said, “Come to me! Sit down on my back!” 
The man replied, “Thank you, friend.” Again the Loon 
said, “Come!” The man replied, “I am blind. I cannot 
see.” Then the Loon said, “Hold on to me; and when 
your breath becomes short, poke me.” He stepped on 
the back of the Loon, who dived. After a little while 
the man poked the Loon. He arose. When they came 
up, the Loon said, “Try harder if you want to get what 
you desire.” Then they dived again. They staid under 
water a long time, and finally they came back to the place 
where they had first dived. He did not poke the Loon 
until they had come up again. Then he saw with sur- 
prise that the place where he had been was at the door 
of the house where he wanted to get supernatural power. 
Somebody took him in on his back. Somebody asked, 
“What does our friend want?” The reply was given, “He 
wants to have supernatural power.” He did not say any- 
thing himself; but the Listener knew his thoughts. Then 
they restored his sight, and they gave him the power to 
become rich easily; and they gave him the death-bringer 
and the water of life. Then he went back to his children. 

He went down the river and reached his house. There 
he found his children all dead ; only the bones were there. 
He gathered them, put them together, and sprinkled them 
with the water of life, and they revived. They rubbed 
their eyes, and said, “How long did we sleep?” 

The father said to them, “Get ready! Let us go down 
to the mouth of the river. I am now another one; I am 
not what I was. We will go back and take revenge on 
your stepmother.” They reached their house, and he 
revived the stone that had been his wife. Only her head 
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“Yes, I will do so ; but I will take revenge for your 
badness.” She begged his pardon, and promised not to 
do again what she had done. She said, “Your children 
shall be my children, and I shall love you as I love them.” 
Then she asked for her life; but he said, “You may live, 
but I shall punish you.” He sprinkled her with the water 
of life, and her whole body came out of the stone. Then 
he struck her with his hands, and she ran about as a 
deer. Again he sprinkled her with the water of life, and 
her head appeared out of the body of the deer. She 
asked him to have pity on her; and he said, “Yes, but 
I shall return what you did to me.” He sprinkled more 
water of life on her, and she became a woman again. 
Then he said, “You shall be a woman of the woods 
(bEklu's).” Then she became a woman of the woods. 
She ran back into the woods ; and there she has staid 
ever since, as the woman of the woods of 0!wa 8 la'd. 

Then he said to his children, “Let us visit our brother 
behind that point of land.” That is the place where his 
brother Tsio'na lived. When he reached there, his brother 
said, “I understand that you obtained supernatural power. 
I felt that you were coming, and I am glad to see you.” 
He led him to the rear of the house. Then Tsio'na put 
on his thunder-bird dress, and said, “Stay here while I 
go hunting and looking for fish.” While he was away, 
his guests were sitting there. They heard the thunder 
four times when he was catching his salmon. He carried 
it home ; it was the double-headed serpent. He put it 
before his guests. As soon as Ata'latsleg'al saw the 
double-headed serpent, he looked at it, but declined to 
eat. Tsio'na urged him; but he simply said, “Give us 
something else to eat. I do not eat the kind of salmon 
you give me. Let us go and see what we have at our 
village.” Then he sent one of his children, and told him 
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could be seen ; the rest of her body was stone. She said, 
“Thank you, master! Now you have obtained what you 
desired to have.” And she asked him to revive her 

entirely. She said, “Have pity on me!” and he replied, 
to take his harpoon which he had obtained at the lake. 
It killed all kinds of animals. The child went out, and 
soon came back bringing some seals. “These we will eat. 

I cannot eat what you give me.” Then Tsio'na was 

ashamed. Then Ata/latsleg'al killed many animals, and 

gave them to his tribe, who were hungry. 

While the people were still eating, a canoe was seen 
coming, in which there were many people. The people 
said, “A canoe is coming. Maybe they want to make 
war on us.” Then Tsjo'na put on his bird-dress. He 
went out ; and it began to thunder, and it began to rain 
and to hail, and the canoe foundered before the warriors 
could get ashore. He did so because he was angry 

because his brother had declined the food he was going 
to give him. But now he was satisfied. Then he said 
to his children, “Don’t let us remain this way. Let us 
call our brother, and let us invite in all the different 

tribes, and let them eat what we have killed.” Then the 
children went out to invite in the other tribes. They 
came with their wives and children. They were wondering 

what kind of food they were going to receive. Then 

Ata'latsieg'af arose, and said, “We invite you for this: 
bear, mountain-goat, deer, seal, and all kinds of animals. 
I will give them to you, for I feel that you are the way 
that I used to be when I was blind. You have not much 
food. Maybe there are no salmon in your river, as it 
used to be at my place. Come on ! I will divide all 
this among you.” Then the men, the women and children, 
divided what was given to them, and they ate as much 
as they wanted. 
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34- Song-Dance. 

Tradition of the Clans Qla'mqlamtalal, Qhve'qhvaenox", and 
Ple'plawiLenox", of the DEna'x-da 8 x". 

Song-Dance (Qla'mtalat), Always-staying-at-Olachen- 
Place (Dza'wadalalis), Born-to-fly (P!a / LF.lag’i 8 lak u ), Xa'nia- 
tsEmg‘i s lak u , and Only-One ( 8 nEmo / gwis), the ancestors of 
the DEiiaX'daSc", came down from the sky. They lived 
at the upper end of the inlet. Song-Dance (Qia'mtalai) 
built a house at the mouth of the river, opposite the 
house of Always-staying-at-Olachen-Place (Dza'wadalalis). 
His wife was XTntlalaga. He was a shaman, and wore 
a head-ring of cedar-bark dyed red, which he had on 
when he came down from the sky. His house was very 
long, and the front had four doors. Q!a / neqe E lak u , when 
he came to meet him, stood behind the house and looked 
at Song-Dance, who was engaged in driving piles into 
the river to make an olachen-trap. Ola'neqedak 11 thought, 
“Drop it!” and the pile-driver dropped into deep water 
and went down. Then Song-Dance cried, “Op, op, op, 
op !” at the same time moving the palms of his hands a 
little ways upward. Then the pile-driver came floating 
up again. This was repeated four times. Then Ola'neqe- 
8 lak u went down to meet him, and said, “This is enough. 
It is true, what I heard ; you are a man of supernatural 
power (nau'alak u ). Please give me part of your cedar- 
bark ring. That is the only thing for which I ask you.” 
Song-Dance gave him a piece of the cedar-bark, and put 
it around his neck. Ola/neqedak" said he was going to 
show it at the place he was going to visit. 

When Song-Dance’s children — Pla'jLElag'Plak 11 , his 
eldest son; Nau'alagumga, the next one, a daughter; and 
KdeTstalifa, his second daughter — saw what had hap- 
pened, they resolved to show that they also had super- 
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natural power. They told their father to make his house 
ready, saying that they saw the Deluge coming. Song- 
Dance prepared his house. He caulked all the cracks 
and closed the doors ; and when the Flood came, it just 
covered the house, in which they staid unharmed. 

After the waters had receded, P!a'lElag - i 8 lak u and his 
sisters went up the river to look for a mountain that had 
not been covered by the Deluge, there to save themselves 
if the waters should return. They found it. 

On their way back they saw in the water some fish 
which looked like worms. His sister said, “These must 
be the olachen of which our grandfathers spoke. Step 
on that log and drive them ashore. They are so fat, 
that they melt over the fire.” They caught them with 
their hands in the water, and they boiled them, and they 
now knew that they were the olachen . 1 

Then the sisters danced their shaman’s dance. After- 
wards they started to go down to the mouth of the river. 
There they found a large log of driftwood. They went 
ashore; and while the sisters staid there, P!a'LElag”i 8 lak u 
was preparing to continue his journey. Just at that time 
a canoe came up the inlet. P!a'LElag - i 8 lak u was sitting 
on the drift-log, and he asked the people who they were. 
Their chief said that he was Wa'qae. P!a'LElag - i 8 lak u 
asked him where he was going, and Wa'qae replied that 
he was going up to see his river. Then P!a'LElag’i 8 lak u 
said, “Is it your river? I did not know that.” — “Yes, 
it is my river,” replied Wa'qae. Then PSaYiilagTlak 11 
asked, “What kind of fish go up this river?” Then 
Wa'qae mentioned all kinds of salmon. P!a'LElag - i 8 lak u 
asked, “Is that all?” and Wa'qae replied, “Yes, that is 
all.” — “Nothing else?” — “No, nothing else.” Then 

1 The narrator remarked here that the people who had been exterminated by 
the Flood evidently had known and caught olachen. 
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Pla'LElagTlak 11 said, “I was inclined to believe you first, 
but now I do not believe you. If the river belonged to 
you, you would have named all the kinds of fish. You 
do not know what is running in my river. It is the 
olachen, not the others. The olachen is fat, and melts 
when you put it near the fire.” 

Then Wa/qae became angry, and said, “Little slave, 
what are you talking there?” and turning to his men, he 
ordered them to take him into his canoe and enslave him. 
The men went and tied him. P!a/LElag'i 8 lak u said to his 
sisters, “Don’t move away! Wait until I return.” Wa/qae 
travelled down the river with his slave. When they came 
to Dohdhvalitslene 8 , they poked him, and said, “Why don’t 
you fly away? We thought you had supernatural power. 
Why don’t you fly back home?” P!a / LElag'i s lak u , who was 
tied firmly, began to move his back, and he heard the 
tearing of the ropes with which he was tied. He said 
to his enemies, “It is not difficult for me to get away.” 
Then they pushed him again and made fun of him. When 
they saw his attempts to free himself, they laughed at 
him ; but suddenly, with a great effort, he freed himself, 
and flew up, carrying the canoe along until the thwart 
by which he held it gave way. They tried to hit him 
with poles, while he pretended not to be able to fly 
well; but suddenly he flew high up, and disappeared from 
their view. 

35. Dza'wadalalis. 

Tradition of the G'e'xsEm of the DEna’x - da 8 x\ 

( Told by NEg'e and HalnidzEm .) 

Dza'wadalalis was sent down from the sky at the time 
when mountains and rivers came into existence. He came 



to a pretty place called Lo'gwaPEldzas. With him came a 
woman named LegEkwi /B lak u . They had four daughters. 
The oldest was Wa'numg'ilayugwa ; the second, Gu'ntelag ; 
the third, ETMalallsEmeg ; the fourth, E'kdalalalTlak 11 . 
With him came his house, which had a snapping door. 
The corner-posts of the house-front were grizzly bears. 
Dza'wadalalis was so famous, that people from all over 
the world came to see him. The door of his house was 
open ; but whenever a person wanted to enter, it closed. 
Thus many people were killed. There was a seat in the 
rear of the house the back of which was stone. On the 
seat was a mat which was covered all over with sharp 
stone spikes (tE e na / ). 

Q!a'neqe 8 ]ak u came southward, starting from the north. 
He visited all the tribes, trying to find a wife. On his 
way he came to Knights Inlet. When he was passing 
near Alert Bay, he threw all his clothing out of the canoe. 
This was transformed into the numerous islands that lie 
between Vancouver Island and Knights Inlet. At that 
time the mountains were all bare. He threw his comb 
on the mountains, and it was transformed into trees. 

While on his way, the Ma'maleleqala saw him. They 
shouted, “What are you going to do, lord ( 8 ma /8 meLasai', 
adai')?” and he replied, “I am going to marry the daughter 
of Dza'wadalalis.” The Ma'maleleqala answered, “You 
are foolish. Do you know what is going to happen ? 
He is very dangerous. Nobody who enters his house 
leaves it again alive.” Q!a / neqe 8 lak u said, “Let us go 
ashore to see them.” Then he threw something ashore, 
and said, “You shall be the deer of later generations.” 
He went on. 

When he came to Gdo'x, the people saw him. They 
shouted, “Where are you going?” He replied, “I am 
going to marry the daughter of Dza'wadalalis.” The 
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people answered, “Take care! He is dangerous. Nobody 
escapes alive from his house.” Then he approached the 
shore, and threw fish to them. For that reason the river 
of Gfio'x is full of salmon. 

Then he came to Qlwala'd or Tlo'qo^u. The people 
there shouted, “Where are you going?” He replied, “I 
am going to marry the daughter of Dza'wadalalis.” They 
replied, “You are foolish. He is very dangerous. Nobody 
escapes alive from his house. Look at my face! It is 
cut all over. I have tried to marry her, and I lost all 
my hair.” While he was still speaking, this man suddenly 
became a mountain, which may be seen up to the present 
day. On account of its scar this mountain is called 
KdeTHeLEmak 11 . 

He went on and came to Ha'nwade. There he was 
called again ; and the people asked, “ Where are you 
going?” He replied, “I am going to marry the daughter 
of Dza'wadalalis.” — “Take care!” they answered. “He 
is dangerous, but we wish you success.” In return he 
threw some boiled salmon ashore. Therefore there are 
many salmon in the river of Ha'nwade. 

Then he came to A'snak'ia. There he saw many people 
on the beach who were digging cinquefoil (t! exsoY) and 
clover-roots (LEx'SE'm). He went ashore at Lia'qwaxstelis. 
He saw smoke rising and went near. He saw that geese 
and ducks were in camp there, who were steaming their 
roots on red-hot stones. He went ashore and sat down 
next to them, and he noticed that they were all blind. 
The birds at once scented him, and one of them said, 
“I wonder whether our lord, GTl, is here! I smell 
Ola'neqe^ak".” Qla'neqedak" took up what they were 
steaming to look at it, and he asked, “What are you 
steaming here?” They replied, “Cinquefoil-roots.” Q! a'~ 
neqe !; lak u responded, “This is what ravens eat. Are you 
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blind? Those are not roots.” They replied, “We cannot 
see.” He called them to come near, and he spat on 
their eyes and questioned them, and asked whether they 
could see. They said, “No, we cannot see.” He spat on 
their eyes a second time, and still they said they could 
not see, although they were immediately able to see, but 
they desired to have still better eyesight. A third time 
he spat on their eyes. Then they said they could see 
a very little. After he had spat on their eyes a fourth 
time, and when they were not yet content, he said, “Your 
eyesight is good enough. If you should be able to see 
still better, you would see all the monsters under water.” 
Then the birds, who were now able to see, asked him, 
“Where are you going?” He replied, “I am going to 
marry the daughter of Dza/wadalalis.” They said, “He 
does not live far from here, just above us.” Then Q!af- 
neqe s lak u left his canoe ashore, and continued walking up 
the inlet. He left two seals there which he had carried 
along as travelling-provisions. 

When he turned the point and reached the mouth of 
the river, he heard a noise. There he saw a person 
moving about whose head was moving from side to side ; 
and when he came near, he saw that it was a woman 
building a canoe. He looked on for a time, and noticed 
that she was blind. Her infant child was in a cradle next 
to her. After a while Qia'neqe'lak 11 went and pinched 
the toe of the child. The child began to cry. The woman 
said, “Don’t touch my poor child!” He repeated this 
three times; and the woman said, “What causes my child 
to cry, although it never cried before? Somebody must 
be here. Don’t do that!” Then Q!a / neqe 8 lak u said, 
“What are you doing here?” She replied, “I am making 
a canoe.” Q!a / neqe s lak u asked, “Are you unable to see 
what you are working at? You have cut right through 
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it with your adze. Are you blind?” She said, “I am 
blind. I cannot see what I am doing.” Then he called 
her and spat on her eyes, and asked, “Can you see now?” 
— “No,” she replied. He spat on her eyes again, and 
now she was able to see a little. After he had spit on 
her eyes a third time, she could see still more ; and after 
he had repeated it a fourth time, she could see very well. 
He said, “Now you can see well enough. If your eyes 
should be still better, you would be able to see the mon- 
sters under water.” Then the woman asked, “Where are 
you going, lord?” He replied, “I am going to marry the 
daughter of Dza'wadalalis.” She said, “I wish you success. 
Come here !” He went to her, and she rubbed his whole 
body with sandstone (tE s na / ) to make it hard. She also 
gave him juice of alder-bark, bird’s-down, an ermine mask, 
and a wren mask, and told him what to do. 

Finally he came to a place opposite Dzahvade. There 
he sat down, and soon the four daughters of Dzafwadalalis 
came to bathe. When they saw him sitting there, they 
said, “There is a small man sitting there, probably he is 
a runaway slave.” And the youngest daughter ran back 
to her father and told him, “We have found a runaway 
slave.” The father asked her to call him into the house, 
and said that he was to be their messenger and their 
workman. The youngest daughter went back to where 
Q!a'neqe 8 lak u was sitting, and said, “What are you doing 
here? What do you want?” He replied, “I want to 
marry the daughter of Dza'wadalalis.” Then the girls 
said, “We are his daughters. Pick out the one whom 
you want.” Then he asked for the youngest one. He 
went to her, put his finger into her vagina, and the teeth 
tried to bite him, but he broke them out. Then her sisters 
were ashamed of her. He lay down with her and made 
her his wife. 
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The youngest daughter asked him to follow her into 
the house, and told him to follow close at her heels. 
She said, “ When the door opens, I will go in ; you must 
follow at once. I will go at once into my room.” Then 
OJa/neqe’lak 11 put on his ermine-skin, the girl went in, 
and when the door opened again, he passed through un- 
harmed. He went into the room and staid there. 

When DzaVadalalis discovered that his daughter was 
married, he muttered angrily, “You shall not remain 
alive!” On the following morning he started a large fire 
in the house, pretending that he intended to prepare 
breakfast for his son-in-law. Then he called him out of 
the room, saying that he would treat him well. He 
wanted him to believe that he was going to give a feast. 
Ola'neqedak 11 put on his ermine-skin, and DzaVadalalis 
threw him on to the mat with sharp spikes. Ola'neqe^ak 11 
pretended to be dead, and DzaVadalalis threw the ermine 
out of the house, saying, “Serves you right! Why do 
you come to make me ashamed?” but Q!a / neqe 8 lak u re- 
turned in the shape of an ermine. 

At night DzaVadalalis heard his daughter and her hus- 
band talking together, and he said to his wife, “With 
whom is our daughter whispering there?” The woman 
took a torch and looked into the room, and replied, “Our 
daughter’s husband is back again.” Then DzaVadalalis 
said, “To-morrow I will treat him as my son-in-law. I 
will prepare a feast for him.” Then he called him. 
“Arise, son-in-law! I will treat you as my son-in-law.” 
Then Q!aVeqe s lak u jumped out of the room in the shape 
of a large deer. Dza’wadalalts took it by the legs and 
threw it down on the seat. The deer pretended to be 
dead, and DzaVadalalis threw it out of the house, saying, 
“Serves you right! Why do you come to make me 
ashamed ?” 
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In the evening Q!a'neqe 8 lak u , however, returned into 
the house. Soon the woman gave birth to a child, and 
Dza'wadalalis seemed to have given up the plan of killing 
his son-in-law, because he thought that he was possessed 
of supernatural powers (nau'alak tt ). One day he called 
him to go and get cedar-wood to make a cradle for the 
child. Q!a'neqe 8 lak u hid the alder-bark and the bird’s- 
down in his armpits, under his blanket. They came to 
a place at the mouth of the river where a large cedar 
was lying. ... 

(When Q!a'neqe 8 lak" was in the tree, he let the alder-juice ooze out, 
which Dza'wadalalis believed to be his blood; and blew out the bird’s- 
down, which Dza'wadalalis believed to be his brains. When he was gone, 
Q!a'neqe 8 lak" put on the wren-skin, hopped over the tree, crying, “Ts“k, 
ts“k !” By jumping about on the tree he split it.) 

Then he assumed the shape of a man, took one half 
of the cedar-tree on his shoulder, ran down to the beach, 
and called to Dza'wadalalis, “Why do you leave your 
work?” and Dza'wadalalis went back to get his son-in-law. 
Q!a'neqe 8 lak u took four pieces of rotten wood and told his 
father-in-law to cross just above the mouth of the river. 
Then he carved porpoises (ha'tsawe) out of the rotten 
wood and threw them into the water. They began to 
jump against the canoe and frightened Dza'wadalalis. 
Q!a'neqe*lak u blew and spat on them, and the water be- 
came quiet. 

Then he told Dza'wadalalis to paddle on ; and while 
they were below the mouth of the river, he threw a second 
piece of wood into the water. Then a large tree suddenly 
arose out of the water, and it looked as though it were 
going to fall on the canoe. Then Dza'wadalalis begged 
him to desist. “Have pity on me!” he said. Qla'neqe- 
8 lak u replied, “I did not begin it, I am only treating you 
as you have treated me.” Dza'wadalalis was almost dead 
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with fear. Then Q!a'neqe s lak u threw the third piece into 
the water, which he had rubbed into a fine dust. Then 
the whole water began to rise like a plank, being lifted 
up first on one side, then on the other. The wind began 
to blow, and Dza'wadalalis was very much afraid. Many 
sea-monsters made their appearance. The chief sea-mon- 
ster looked like a person. Then Dza'wadalalis fainted, 
and his intestines fell out of his anus. Although he was 
in the stern of the canoe, they extended right to the 
middle. 

After a while, when the tide rose, the sea became quiet 
again. Then they ascended the side branch of the river, 
going up to their house. Then Q!a'neqe s lak u jumped 
ashore and went to his wife. She said to him, “You 
have staid away a long time. Where is your father-in- 
law?” He replied, “Go and see.” She went down to the 
canoe and found him there dead. She said to her hus- 
band, “You have overpowered your father-in-law.” Then 
Q!a'neqe 8 lak u took a piece of wood and set fire to it at 
the end, and, beginning at the bow of the canoe, he blew 
the fire, towards Dza'wadalalis, gradually walking towards 
the stern of the canoe. While he was doing- so, the 
intestines of the old man gradually crawled back into his 
body, and he came to life again. When he opened his 
eyes, he said, “Have I not slept a long time?” Qla'ne- 
qe 8 lak u then took his wife and his child along. The 
G'e'xsEm are descended from Dza'wadalalis. 

36. G - a'yusda 8 sElas. 

Tradition of the G-e'xsEm, a Clan of the DEna'x-da c x“. 

( Told by NEg-e' and Ha'nidzEinl) 

One evening G-a'yusda 8 sElas, a descendant of Dza'wa- 
dalalis, was sitting in his house, tying a hook to the. end 
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of his fishing-pole. The end of the pole stuck out from 
the door of his house. While he was at work, he felt 
some one stepping on the end of his pole. He jumped 
up to see who it was, but he did not see anything. He 
continued his work, and soon the same happened again. 
Again he jumped up, but could not see anything. The 
same thing happened a third time. He sat down to 
continue his work, but again somebody stepped on his 
pole. He jumped up again, ran out of the house ; and 
there he was caught by Cannibal (Bax u bakwa / lanuk u ), who 
carried him away. He carried him across the mountain 
LaadgEqum. There Cannibal moved his hand as though 
he were scooping out a little hole, and, behold ! there 
was a pond with vertical walls. He threw the man into 
it and washed him in the water. Then he carried him 
along until he reached his own house, which was far away 
in the mountains. Cannibal said to him, “Take care, and 
do your best and imitate what you see here ! Don’t make 
a mistake !” 

Then he heard the people of Cannibal beating time 
with their batons. Cannibal said to him, “I shall put you 
down near the door of my house now. Watch what I 
am doing ; and be careful that you notice everything, 
that you may be able to imitate it. You shall see every- 
thing, and you shall not make a mistake.” Then they 
entered. The people at once began to beat time, and 
Cannibal went around the fire dancing. He bit his people, 
and devoured some of them, lapping them up with his 
tongue. When he had gone around the fire and come 
back to the man, he said, “Did you see everything? 
You shall do the same.” He continued to go around the 
fire. Four times he did so ; then he said to the man, 
“Now you shall try.” The people began to beat time. 
The man jumped up, danced around the fire four times, 
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and the fourth time he bit one of the bystanders. Can- 
nibal asked, “Can’t you do any better?” At the same 
time he took hold of him, pulled his body and twisted it, 
in order to make him strong. Then he made him try 
again. The batons were beaten, and again the man 
danced around the fire. When he made his third circuit, 
he began to bite people. Now he knew almost every- 
thing that Cannibal had done. He tried twice more ; and 
when he danced the fourth time, he imitated Cannibal 
perfectly. Then Cannibal said, “Now you have obtained 
my power. You shall be like myself. You have now 
obtained everything from me. Your names shall be Ba'x 11 - 
bakwa'lanuk", Lawu'lges, Ta'nis, Ta'nisk - as 8 o.” Then he 
sent him back home. 

There he was heard in the woods in midwinter on top 
of a mountain. Finally he came down to the village; 
and the people tried to catch him, but they were unable 
to do so. Then they made a net and caught him in it. 
They gave him four slaves to eat. This quieted him, 
and he staid there. Then the people beat time. Several 
times he escaped again, and they had to catch him again. 
They were very much afraid of him, because he devoured 
people and bit others. They were unable to tame him. 

He had a younger brother whose name was GudEs- 
qamE'ls, and who thought he would obtain supernatural 
power in order to be able to tame him. He went into 
the woods and came to a mountain. There he heard a 
noise. When he went nearer, he heard somebody crying. 
As soon as he approached, the noise moved away again. 
He went on and on for many days without getting nearer. 
Every day he washed his body, and then he heard the 
noise again, but he could not reach it. Then he used 
the clothes of the dead to wash himself. When he had 
done so, he heard the noise quite near by; and after he 
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had washed four times with the wrappings of dead people, 
he saw a woman. He stepped up to her and embraced her 
waist. Then both fell down in a faint. When he came 
to, he saw that the woman had long hair. She was 
Crying- Woman (^E'lgwall'laga). There were deep furrows 
in her cheeks where the tears used to run down. The 
woman said to him, “Let me go!” but he only held 
tighter. “You shall have what I am using.” She offered 
him a harpoon-shaft. “If you point it towards sea-otters, 
seals, porpoises, or towards mountain-goats, they will fall 
down dead. Let me go! You shall have this, which 
enables you to give potlatches all the time ( S ma / x u sayu or 
8 ma 8 x ll p!eq) but he only held her tighter. Then she 
offered him the water of life and the death-bringer, if he 
would let her go, and the large rattle for taming the 
cannibal. He was also given the name Life-Maker 
(Qlwe'qlulag’ila). Then he let go of her. He took her 
gifts and put them all into his hair, which was tied together 
with hemlock-branches. Then he went home. 

He said, “What is the noise that I am hearing?” His 
father replied, “Fool! don’t you know that your elder 
sister has died?” The young man replied, “Why did you 
not tell me so? Where is she?” The father retorted, 
“On the other side of the river.” — “Let us go over 
there and see her !” Then the father carried him across •, 
and when he got there, he went around the grave, shaking 
his rattle. When he had done so four times, she revived. 
He took her down, and they went back to the village. 

He said to his father, “Where are my elder brothers? 
What has become of them?” They replied, “Why do 
you ask?” — “I want to see them,” he retorted. Then 
his father showed them to him. He sprinkled them with 
the water of life ; and when he had done so four times, 
they all arose. 
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The people saw this, and they were glad of it; and 
they gave him their princesses as wives, that he might 
bring back to life their dead ones. They were afraid of 
him when they saw him using his death-bringer, with 
which he burned the other side of the river. 

Then they planned how to spoil (a 8 meda) his super- 
natural powers. They wanted to get their princesses back, 
because they were ashamed that he had all the best 
women as wives, and because they were afraid of him. 
They assembled, and talked about how they could get 
the better of him. Finally they decided to invite him to 
a feast. There they gave him menstrual fluid, dung of 
wolf, and other poison, to kill him. He, however, kicked 
a rock away, and placed it on a point of land as a fighting 
hill (xusEfla); and there he built a house for his brother 
to dance in. They did not succeed in killing him with 
poison. Then they thought of the power of women, and 
they gave him all the women from all over the country 
as his wives. This destroyed his supernatural powers ; 
he became an ordinary man (ba'xus), because he had too 
many wives. Finally he and his brother died. 

37. 8 na / lak!ulEm. 

Tradition of the Pleplawinenox", a Clan of the DEna'x'da 8 x“. 

( Told by Njsg'e' and Ha'nidzEm .) 

The DEnaVda^x 11 had been attacked by their enemies, 
and all were killed except 8 na / lak!ulEm, the son ofTslatafi . 1 

1 Upon being questioned, the narrator gave this name. Those of the other 
ancestors were not known. Compare the story of Xa'nats!Emg*i*‘lak u (Publications 
of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. Ill, p. 123). The story-tellers claimed 
the account given there to be exaggerated, and said that the name Gwa'xuma 
(p. 123, line 36) is that of a place near Dza'wade; Gwa'wilbe c , that of a place 
near Ha'nwade. When I asked a friend of the DEna'x'da^x" in regard to this 
statement, he simply said that the narrators, not being I)Ena'x*da e x u , were envious, 
and detracted from the importance of the story. 
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He did not know what to do, and finally he made up 
his mind to look for supernatural power. He went up 
the river until he came to the mountain G'a'gdldEm, on 
the east side of the river. He rubbed his body with 
hemlock-branches as he went up the mountain. Finally 
he reached the lake on the mountain, went into the water 
and washed himself. There he found the “humming-bird 
of the water” (klwa'klumtla), which sucked his blood. He 
staid in the water four days, until he was only bones and 
sinews. After four days, while he was sitting by the pond, 
a Loon came up from the lake. He said, “Oh, my dear! 

I wish you would become a man, on account of the state 
in which I am. I am deserving of sympathy. My tribe 
became mysterious. I am seeking something good. I 
am seeking supernatural power.” (“A'k - as, ada /, e'r s Em- 
nesLas bEgwa'nEmx- s id, qag'in gw6 8 yaa / sg*in wfwusllaqEn. 
Le / laa / nx -8 ldk‘asEn g’o'kulotda. Ae'k'asdeyin LaTogwas- 
dEyin.”) 

The Loon replied, “What is it that is called man? for 
I am a man. Come aboard my canoe, that we may go 
there.” (“ s ma / dzeda bEg waf n e m x ' Lagi n bEgwafimmegln. 
Gedag'a, laxs la/xgin 8 ya /8 yats!eg‘in qEns le lafiaa laxa'da.”) 

Then he stepped on the back of the Loon, and was 
aboard his canoe. The Loon said to him, “Just poke me 
with your finger when you feel that you are exhausted, 
and that your breath is giving out.” Then the Loon dived. 
He staid under water a long time, until 8 na / lak!ulEm 
poked him. Then he emerged. The Loon said, “Can 
you not stand it any longer?” 8 nalak!ulEm replied, “My 
breath has given out.” The Loon told him that he had 
to try to stay in the water a longer time. Again he 
dived and went a long distance, longer than before. Then 
the man poked him, and he emerged again. The Loon 
said again, “Your breath is too short. You must be able 
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to stay in the water a longer time. Try your best.” 
Then he dived again, and staid under water a long time. 
After they had gone quite a distance, the man poked the 
Loon again, and he emerged. Again the Loon encour- 
aged him, and told him to hold out longer. The Loon 
dived again, saying, “You must try your best if you want 
to get what you desire.” Again they dived, and came 
up again at the place where they had first gone into 
the water. 

The Loon had really taken him all around the lake. 
When he emerged, the Loon said, “You have done well. 
You have been fortunate. Y’ou have obtained what you 
desired.” He advised him to stay by the shore of the 
lake, and told him to keep up his courage and to stay 
until he was given what he desired. 8 na'lak!ulEm did not 
know that the Loon had taken him to the door of the 
house where he was to receive his supernatural power. 
He was sitting there when something emerged from the 
water. When it was coming up, it made a peculiar noise; 
then he saw that it was a canoe with paddles on each 
side, paddling by itself. It was steering to the place 
where he was sitting. biadakluhem was afraid. Suddenly 
the canoe stopped, and he and the crew of the canoe 
were afraid of each other. He fainted. When he came 
to, he said, “My dear, welcome! What do you do here, 
my dear? Are you the reason of my being here, my 
dear? Are you the reason of my doing this? Do I not 
want you for my supernatural power?” — “Now you will 
have supernatural power. Now you will have good luck.” 
(“ Ai'lcas, ada' ; gelak‘as c la, bna'sos gw6 8 yaa'sex, ada/ ; 
So /8 mF.n se'natas, ad a/ ; so /s mEn he'g'it gwo 8 ya'o ? Geda- 
Icasda, ada'; eVmaenm Lo'gwaloL!” — “ Wa, laa'ms lo'- 
gwalaLoL, laa'ms ae'ku'nalaLoL.”) 

There was a man in the canoe who was the child of 



Qlo'mogwe, the chief of the underworld. Tia/laklulEm 
was asked, “What do you want to have?” Then he 
thought, “I wish to have his death-bringer and his canoe.” 
At once a bow was brought out ; and the man in the 
canoe said, “Now, see what is going to happen!” He 
put an arrow to the bow, and pointed it to one side of 
the lake. At once it was on fire. Then the man said, 
“That is the way it does. Now, this will go to you, 
and also this canoe.” Then he was asked, “What is 
your name?” He replied, “My name is 8 nadak!ulEm.” 
Then s na / lak!ulEm inquired, “And what is your name?” 
The other one said, “My name is Xa / niats!Emg'i s lak u , 
and this shall be your name.” He continued, “The whole 
river of Knights Inlet is full of monsters. Take care 
when you go down the river !” Then the man who was 
given the name of XafifiatslEmg-idak" went down the river 
and killed all the monsters. He saved many of the 
Dza'wadEenox u , who became his slaves. He went on to 
the Le'gwilda 8 x u , pulled them into his canoe, and made 
them his slaves. He married some of them. They had 
children, and they increased again in numbers, and they 
became his tribe. 

Now all the tribes went to make war against the 
A'waiLEla. They came to Hafirwade, and there they 
fought for ten days. The warriors pulled almost all the 
people into their canoes as slaves, and they only waited 
for the last ones to be put aboard. Then the A'waiLEla 
sent for Xa'niatstemgTlak 11 , and asked him to help them. 
He came at once, going along the other side of the inlet. 
When he came to the cascade TsExu'la, he came right 
across ; and while he was still in the middle of the water, 
he began to shoot arrows, which fell down quite close to 
his canoe. When the people saw this, they shouted for 
joy, because they thought that he was not a powerful 



warrior. They said, “We thought you had supernatural 
power.” But he had been shooting only with cedar-twigs. 
When he was near enough, he took his supernatural 
arrow and pointed it towards them ; and the people fell 
into the water like kelp (pa'poqlwane) and were killed 
with lances. Then the A'walusla gave their daughters 
to Xa'niatsiEmgTlak 11 to marry, and they made him many 
presents. For this l-eason the place is called Qa'yiklwaas, 
which is just on this side of Ha'nwade. 

Then Xa'niatsSEmgFlak 11 said, “Now let us make war 
against the paddling-passages.” He meant the people of 
Knights Inlet. He was accompanied by his brothers, who 
were sitting in the middle of the canoe. Then they saw 
something big coming up from the water (wu'ndzesbalis). 
He shot at it and killed it, and it was transformed into 
foam. They went on, and came to another place. There 
a man came up, standing on the back of the flat monster- 
fish 8 nEmxx-a / lig-iu. He shot at it and killed it. Then 
he said, “Let us go up the river G’io'x!” and they went 
along and came to a lake. 

There he met a man and his family. They went to 
his house, and found the children outside. When they 
saw the canoe coming, they ran in and called their father, 
who told his children to invite the strangers to come into 
the house. When they came ashore, they were asked, 
“Where are you going?” They replied, “We are just 
paddling about. We heard that there were monsters at 
this place, and we want to see them.” Then they were 
warned. “Don’t go! Nobody returns who goes that 
way.” But they merely said, “Give us something to eat. 
We will continue our journey.” Then the man ordered 
his children to follow the strangers, to see what was going 
to happen to them. When they went on, the water was 
perfectly smooth; and X a'n i ats ! e m g • ifl ak 11 said, “I thought 


this was a place of monsters." Then he saw herring 
jumping in the water, first one, then another. The water 
began to boil, and became wilder and wilder. He said, 
“Do you want to frighten me?" Then the herrings be- 
came more and more numerous. They jumped over the 
canoe, and he saw that there was a man in each herring. 
He tried to shoot them with his four arrows, but they 
had no effect upon them. They became more and more 
numerous, and he was drowned. 


38. Xwa'xwas. 1 * 

Tradition of the GTlg'ilgam, a Clan of the Nimkish. 

Xwa'xwas was the ancestor of the G* i'g •ilgam. When 
the Deluge came, he assumed the form of a salmon and 
went into the lake at the foot of the mountain Xa'wole, 
at the upper part of Nimkish Lake. When the Deluge 
subsided, he landed at Flat Place (Odzk /8 lis). There he 
lived all by himself. After some time, Kuno /8 sila came 
down in the form of the thunder-bird and joined him. 
Xwa'xwas built a house. He prepared the posts and put 
them up, and then he made the beams, but he did not 
know how to raise them. Kuno /8 sila took them up in 
his talons and placed them on top of the beams. The 
name of Xwa'xwas’s house was Only-House-on-Prairie 
( s nE / msgEmdzh /s las). In front of his house is a rock which 
was called Thunder-Bird Place (Ku'n s was). This is the 
place where Kuno /8 sila used to have his salmon-trap, and 
where he caught birds in snares. 

After some time Xwa'xwas became sick. He had a 
sore (a'mta 8 ), which increased in size, and which could 

1 See Franz Boas, Indianische Sagen von der Nord-Pacifischen Kiiste Amerikas, 

p. 147; see also p. 83 of this volume. 



not be cured. Finally he died. This disease was inherited 
in his family, so that it finally became their crest. All 
the members of his family are liable to die of the same 
disease. 

( Second Version , told by Nsg'a, a Nimkishl) 

In the beginning Xwa'xwas was a salmon. When the 
Deluge came, it carried the salmon up the mountains. 
When the waters subsided, the salmon landed at Flat 
Place (Odz&' 8 lis) and began to build a house which he 
intended to name Only-House-on-Ground ( 8 nEmsgEmdzhlas). 
He searched for stones to make a stone axe, and found 
some on the bank of the river. Then he began to hew 
two heavy posts for his house. Fie had his hair tied up 
in a knot on the back of his head. While he was work- 
ing, he suddenly heard a loud noise behind him, a short 
distance down the river. He turned round and saw a 
large thunder-bird which had alighted, each of his feet 
resting on one of two large bowlders that lay quite a 
distance apart. Then Xwa'xwas said, “ O master ! 1 wish 
you were a man, so that you might help me in my work.” 
Then the thunder-bird took off his feather garment and 
his mask, and showed his face. He said, “I will help 
you.” He flew up and lifted in his talons a large log 
which Xwa'xwas had cut for the beam of his house, and 
laid it on top of the post. Then he alighted again and 
took off his feather garment. He told his bird mask to 
fly back to the sky, and said, “You shall be heard when 
one of my descendants is about to die.” Then the bird 
flew up into the sky. The man took the name KunoTsila. 
He built a house at Flat Place, and both he and Xwa'- 
xwas became the ancestors of the GYg'ilgam. Kuno /8 sila’s 
son was E'wagit, whose son was Wafxowit, whose son 
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was A'nx^nwisagame 8 , whose son was Hahndzid, whose 
son was Ya'goLas, whose daughter was hiEhnnasS.laga. 
She was the aunt of NEg’a', who told the story. One 
of the recent descendants of Xwa'xwas was Ya'qapEnala. 

39. s nEmo / gwis. 1 

Tradition of Si'sEnLe 8 , a Clan of the Nimkish. 

E nEmo''gwis travelled northward, coming from Seymour 
Narrows. He made war upon the people and destroyed 
many villages. Finally he' went up Nimkish River, and 
came to the mountain Ts!Ex - e'wak u . There he acquired 
supernatural power. A goose (nEla') came to live with 
him, assumed the form of a person, and became the an- 
cestor of his tribe. They lived in Foundation (Xulk u ). 
When the goose assumed the shape of a person, his wife 
also became a human being, and they had many children. 
They came to be a bad people. s nEmo / gwis and the 
goose are the ancestors of the SfsEnLe 8 . 

8 nEmx , a / liko is also given as the name of the ancestors 
of the SfsEnLe®. 

40. Gray-Face (O'xsEm) and Twin (YikwlT). 2 

Tradition of the Tsletslehva'lagame 8 , a Clan of the Nimkish. 

(. Dictated by NEg'e'.) 

Lida/gunis, the father of Gray-Face and Ahne'LEs, lived 
at Flat Place (O'dza'dis). The name of his wife was 
’’ma'xulayugwa, who belonged to the clan K - !k’ae'nox u of 

1 See Boas, Indianische Sagen, etc., p. 166; also p. 7 of this volume. 

2 The narrator said that the name of Ts!elwa'lagame £, s son was LEla'g*inis, and 
that Gray-Face was a late descendant of LEla'g*inis. The intermediate generations 
were not known to him. See also Franz Boas, Indianische Sagen, etc., p. 150. 



the A'walLEla. Twin, a member of the clan Ts!ets!ehva'- 
lagame 8 , lived at Foundation (Xulk u ). He was jealous of 
Gray-Face on account of his wife. They were enemies. 
One day Gray-Face and his father visited the people at 
Foundation. Before they landed, Twin’s wife came down 
to the beach, and told Gray-Face that if he should land, 
the people would kill him. Gray-Face’s father and his 
friends, who had not been warned, went ashore, and all 
were killed. 

When Gray-Face saw what was happening, he pushed 
off his canoe and crossed the river. He was pursued by 
his enemies; but he ran into the woods, and they were 
unable to overtake him. Some of them launched their 
canoes and poled up the river, expecting to find him. 
When they came to his village, they found Gray-Face’s 
younger brother, A 8 me'LEs, who was catching trout below 
the village, and struck him with their paddles, so that 
he fell into the water. During this time, Gray-Face passed 
his enemies and reached his house, when he warned his 
wives and the other people, who were thus enabled to 
make their escape. 

His mother told him that his younger brother was 
fishing below the village, and asked him to call him. 
When he went there, he discovered the warriors, and 
soon found his brother’s body lying in the water. He 
threw it over his shoulders and carried it, the head hanging 
down. Thus water ran out of his mouth, and the boy 
revived. They walked across land to Beaver Cove (QlugTs), 
whence they crossed for Knights Inlet. Gray-Face paddled 
across on a log because he had no canoe. Before he 
got across, he saw warriors, who were going from Knights 
Inlet to Nimkish River. They discovered the log, and 
they were going to have a look at it, because they thought 
they had seen a man on it ; but while they were going, 
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one of the warriors said, “Those are seals on the log.” 
Just at that time Gray-F ace and his brother let themselves 
drop into the water; and the other warriors said, “Don’t 
you see they are really seals?” As soon as the warriors 
had left, the brothers crawled back on their log again, 
and paddled on until they came to Baronet Passage 
(Dn'mlewas). There they found a small canoe, which they 
mended and caulked ; then they continued their journey 
and came to the village of Dza'wade. There Gray-Face 
went to his uncles Qlolqoxsta, Qlo'mx’stalamas, and 
Kde'k-iilaxst&la. Meanwhile the warriors whom they had 
met on their way to the Nimkish River had learned that 
LEla'g'inis had been killed, and that the brothers had 
made their escape. Then they thought that these must 
have been the men who had been seen on the log of 
driftwood. 

Gray-Face and his brother were given breakfast by 
their uncles, and they were made welcome. Qlolqoxsta 
gave them a stone axe (La /S yala), saying, “With this I 
have killed chiefs. Later on you shall prove its power.” 

Meanwhile the warriors came back who had learned 
that Lida'gdnis was dead. Then the uncles of the two 
young men made their house ready, and invited the war- 
riors in. When everybody was inside, Kdek'lilaxst&la, 
who was a great chief, arose and said, “Don’t let our 
son stay still. Let him try what we have given him. 
Let us see whether he knows how to handle it.” Then 
Gray-Face arose and killed with his stone dagger a man 
who was sitting next to him. Then his uncle said, “That 
is very good; your uncle used it in the same way. Now 
let us see what your brother can do, whether he can do 
as his father did.” Then the other one arose and killed 
a man who was sitting in the seat of the chiefs. Then 
his uncle said, “Yes, you are doing as well as your father.” 
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The people were afraid of them, and did not dare to 
defend themselves. Then their uncles gave them a canoe 
to go and take revenge. They took them to Foundation, 
and the canoe landed behind the point of land at the 
mouth of the river. Their uncles returned home to Knights 
Inlet. The brothers went back to their own house at 
Flat Place, whither the women of their tribe had returned. 

Twin had his salmon-trap near Foundation. Now, the 
Nimkish, the tribe of Twin, heard that the brothers had 
returned; and they were afraid of them, for they knew 
that they had good weapons. They did not dare to go 
near them. Only those who had been kind to them went 
to visit them. They told the brothers that the people 

were willing to see Twin killed. They told Gray-Face 

that he might kill him, and they would then recognize 
him as their chief. 

They planned with Gray-Face how to kill him. Gray- 
Face sent word to Twin’s wife, who had previously warned 
him, and let her know that her husband was to be killed, 

that she should give her consent. He met her on the 

bank of the river when she went there in the evening to 
ease herself. Then he planned with her how to kill Twin. 
It was arranged that he should be induced to bathe and 
wash in the river at a certain time, and that Gray-Face 
should surprise him there. If Twin should make his 
escape, then the woman was to leave the house open, 
so that he might enter. Twin was, of course, on his 
guard. He always had his dagger tied to his wrist; even 
when he bathed, he carried it. Therefore Gray-Face did 
not attack him while he was bathing. 

Then Twin’s wife asked her husband to come into the 
house. There she dried him and combed his hair. One 
of his wives was sitting on his right, another one on his 
left. The one with whom Gray-Face had made the plan 



was sitting nearest the door. While they were combing 
him, he held down his head to dry his hair by the fire. 
Then Gray-Face entered the house unheard, took him by 
the hair, and struck his temples with his bone dagger. 
One of the women cried. He was dead, and his wives 
went back to their parents. Then Gray-Face became 
chief, and his brother became his warrior. He killed all 
the friends of Twin. 1 

41. The Boy who disappeared Underground. 

Tradition of the Tsle'itslelwa'iagame, a Clan of the Nimkish. 

( Told by N Eg' e\ a G'i'g'ilgam of the Nimkish .) 

A boy, one of the nobility of the Famous-Ones, was 
hungry, and cried. The parents tried to quiet him, but 
they were unable to do so. Finally they went to sleep. 
The boy continued to cry until his eyes began to swell. 
Then somebody from the other side of the house cried, 
“Try to quiet your boy-,” but the parents, who where 
asleep, did not reply. Suddenly the ground opened, and 
the boy disappeared, His crying was heard from under- 
ground, sometimes in one corner, sometimes in another. 
Then the parents were called, and the people said, “Where 
is your son ? He has disappeared.” The parents tried 
to dig where his voice was heard, but they were unable 
to get him. His voice moved about from place to place. 
Finally they gave it up. At the place where the boy 
had sat before he disappeared, the belly of a salmon was 
found. A dog had given this to him, and the boy had 
eaten it. This made him crazy, and was the cause of 
his disappearance underground. 

1 The narrator claimed that the passage relating to We'qae’s daughter, con- 
tained in the version quoted before, does not belong to this story. 
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42. K/e'ios. 

Tradition of the Ne'nelkdenox", a Clan of the Nimkish. 

( Told by NEg-e '.) 

K'e'los and one of his friends were fishing for cohoes 
salmon at a small river. When he was about to take 
them out of his trap, he found that the wolves had been 
there before, and had taken away the salmon. Therefore 
he became angry. He caught many fish, and tied them 
together with cedar-twigs. When he had as many as 
the two men could carry, they started a fire and roasted 
the salmon on spits. When they were done, they began 
to eat. Some of the spits were still standing near the fire. 

Then a wolf came, and wanted to take some of the 
roasted salmon. K’e'los said, “Do you come for salmon?” 
He overturned one of the spits, took out the intestines 
of the roasting salmon, threw them at the wolf, and thus 
burned it. The wolf cried and rolled about on the ground. 
Then the wolf ran back into the woods, howling. During 
the whole night the wolves were heard howling. 

The next morning, when the noise did not stop, the 
two men said, “Let us go home, else the wolves might 
come and get us. They had not been going long when 
the wolves came. They took Ive'los, but let his companion 
go. He ran home to call the people to help. 

There were so many wolves, that the end of the pack 
could not be seen. One seemed to be their chief. The 
wolf whom he had scalded was also there. Part of his 
body had no hair. 

K-e'ios tried to escape by climbing a tree. The wolves 
tried to climb the tree to get him, but they were not 
able to do so. Then they climbed one on another’s back, 
but they always fell down again. Then they began to 
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dig up the roots of the tree, until it began to fall. K-edos 
jumped into the branch of the next tree, but this one 
also fell. Thus he jumped from the first tree to the 
second, and from the second to the third, which was very 
large. The wolves nearly gave up trying to get him. 

The head wolf ran about and exhorted the others to 
go on digging. When the third tree fell, the man jumped 
on the fourth tree. Again the wolves were about to give 
up ; but their chief exhorted them, and they started again. 
This tree stood very far away from all others, and K/e'los 
did not know how to escape. He thought he would save 
his head, and therefore he tied over his face the cedar- 
bark cape that he was wearing, so that the wolves should 
not bite it. Finally the tree fell. The wolves tore him 
to pieces ; but before they finished, the people came. It 
they had come a little earlier, they might have been able 
to save him. They found his head wrapped up in cedar- 
bark, and took it along. They handed it about and 
wailed for him, because he belonged to the nobility of 
the tribe. 

K’edos had a brother, who happened to be away hunting 
beavers. The following day he came home. When he 
reached the opposite side of the river, he called his brother. 
“Come and take me over!” He called two or three times, 
but nobody replied. Then he thought, “What may be 
the matter? At other times he always used to come at 
once when I called.” Then another man came and took 
him across •, but he did not tell him what had happened, 
for he did not wish the brother to wail right on the river. 
The people made him welcome, and gave a great feast. 
W 7 hile he was sitting there, one of the chiefs arose, and 
told him what had happened to K/e'tos. The brother 
could not speak. He just lay back and began to cry. 
He died on the spot, and the people buried him. 
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43- Hadamin. 1 

Tradition of the Lla'LlElamin, a Clan of the Nimkish. 

{Told by NEg-e'.) 

L!a/lamtn built a house at Kla'kdaxLala, in the middle 
of the river, making a foundation of heavy logs, which 
he piled one on another, and which he weighted down 
with stones. Before he finished his house, the river rose, 
and the foundation drifted down the river. Tla'tlEndzid 
and Se'wid lived with him in the same house. They were 
helping him build the house. Tla'tlEndzid said, “Probably 
this will happen every time the river rises. We shall 
not be able to finish the house. Let us try to build here. 
Let us stay with Famous-One (TslePwa'lagame 8 ). iJa/la- 
min agreed, and requested him to ask the permission of 
Famous-One, who gave them a place next to his own 
house. He called iJaTamin his brother, and gave to his 
house the name KuTnkumx'lallL The house had doors 
in front and in the rear. Every time a woman went by 
to get water, Lla'lamin took hold of her, took her into 
the house, and married her. 

44. Madeleqala. 

Tradition of the Ma'maleleqala. 

{Told by La' bid, a Ma' maleleqala.) 

Madeleqala knew that 0 !a / neqe t lak u was coming south 
after having left his brother TiEmo'gwis, and that he was 
transforming the world. He also knew that the Deluge, 
which was sent by the Chief in Heaven, was coming, and 
that people were preparing for it. Madeleqala’s house 
was on the island T!o / x u sExLalak u , opposite Fort Rupert. 

1 See also F. Boas, Indianisehe Sagen, etc., p. 1465 and p. 82 of this volume. 
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He put down large trees like the logs of a log-cabin, 
and caulked the openings with clay. When the Deluge 
came, it covered his house, but he remained inside without 
being hurt. When he thought that the Deluge had sub- 
sided, he and his younger brothers, Ha/nadenox 11 and 
Ga''LEmaxs 8 ala, went out, and they found that the country 
was dry again. They saw much driftwood, and people 
were lying on it, holding on to it. Then Ga / LEmaxs 8 ala 
took a long hook and pulled the logs ashore. They be- 
came their tribe. Hafnadenox" had bow and arrows. 
He put a string at the bow end of his arrows and shot 
at the drifting logs. Then he pulled them ashore. For 
this reason the members of the Ha'anadenox 11 clan show 
a bow and arrow at their festivals. 

Ma'leleqala wished to travel, but he had no canoe. 
He felled a cedar-tree and burned it out inside. At the 
same time he placed stones on each side, so that the fire 
should not burn through the sides of the wood. Thus 
he continued until he had made a serviceable canoe. 
Then he started looking for a place in which to build 
his house. He came to Fort Rupert (Tsa / xis). There 
he built a house at LaTekluxLa. A shell-heap may be 
seen at this place. 1 His brothers accompanied him. 

Now they were waiting for 0!a/neqe s lak u to come. 
One day when they were out in their canoe, they were 
met by another canoe. A man was aboard. When he 
came near, he asked, “What are you doing here?” Ma'le- 
leqala replied, “What do you mean? Do you mean my 
canoe that is on the water, or do you mean the red 
cedar-bark on my head?” Q!a'neqe 8 lak u replied, “I mean 
the cedar-bark on your head. I like it.” Ma'leleqala was 
not quite sure whether it was Ola'neqedak 11 who had 
come. Then 0!a'neqe s lak u continued, “You and all your 

1 It is about half a mile wist of Fort Rupert. 
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descendants shall be the first to receive red cedar-bark 
in the winter ceremonial.” 

Q!a'neqe 8 lak u went on. He had just come from Gwa'dze®, 
where he had put the people to rights. As soon as 
Q!a'neqe s lak u had left, Ma'leleqala called his tribe in the 
evening, and he told them of what had happened. For 
this reason a meeting is always held before the winter- 
dance, in which the plans for the ceremonial are discussed. 

Late at night the supernatural power appeared, singing 
like a bird. Then they prepared for the dance of Made- 
leqala’s daughters, whose names were Qlwa'qhvaLEmgdla- 
yugwa and Wllx'stasllayugwa. They made torches and 
assembled in front of the houses. The people carried 
large planks, on which the girls were dancing one after 
the other. The people sang, — 

“Aya a haik’as meLa, la/lras ama'seL 8 ya\vix*ilidzEms5x awa'sk*as 8 o 
la'k’as ama'seL Ie'li 8 stalayux u sox awa'lk*as 8 ox meiLaya.” 

The people raised the torches high up while they were 
singing ; but when they did not close their song with the 
burden “awa / ya,” the two girls disappeared one after the 
other, and their father said that they had been taken 
away by the supernatural power. They staid away for a 
long time, and for this reason the novices continue to do 
so at present. (The people really hide the dancers, so 
that the uninitiated may think that they have been taken 
away by the spirit, but they always stay in the house 
where they are in hiding.) 

One day the two girls went out. They saw something 
dark in the air. They did not know what it was. When 
it approached, they saw that it was a large bird which 
carried something in its talons. When it came still nearer, 
they saw that it was the thunder-bird carrying the double- 
headed serpent (sl'siui.). The bird dropped it near the 
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girls; and when the double-headed serpent touched the 
ground, it became a salmon. It was quite small. Q!wa'- 
qlwaLEmgdlayugwa went to pick it up ; but as soon as 
she came near it, she disappeared. Nobody knew what 
had become of her. Then Ma'leleqala took a piece of 
wood, and went into his room, where he carved an image 
of his daughter, which he intended to take her place. 

While he was engaged in this work, the daughter of 
the lost woman climbed to the roof of the house and 
pulled one of the boards aside. Thus she was able to 
look into her grandfather’s room, where she saw the 
image, which looked just like her mother. Her grand- 
father called her, and said, “Yes, it is your mother. Come 
and look at her.” The girl came down from the roof, 
went into her grandfather’s room, and the old man 
strangled her because she had seen what he was doing. 
He wrapped her up in skin, and made a hole under the 
fireplace, where he buried her. For this reason the prep- 
arations for the winter ceremonial are still kept secret, 
and whoever sees the secrets without permission is killed. 

In the evening they began the winter-dance (kwebxala). 
The people took their boxes and carried them into the 
house for their chief. There they sat down quietly. 
Then a speaker arose and called Ha / naiJenox u to go and 
take the boxes. He took one of them up, went around 
the fire, and put it down behind the fire. Then there 
began to be a noise in the house, and the people sang, — 

“The great one is going to be Thrower with her throwing-stick. This 
great Ya'lagdlis. Ha.” 

(“La'dzeLElalae ma'maqlayases m&'magayu heya'lag-ilidze a'dzesg’a 
ya'lag'ilidze. Hi.”) 

After they finished singing the song, they beat time, and 
various dancers came in one after another, — the Thunder- 
Bird, the Grizzly Bear, the Dzo'noqlwa, the Raven, the 



Fool-Dancer, the Sea-Monster Dancer (ya'g'adalal), the 
Ho / x u hok u , and the Wasp Dancer. Every one performed 
his dance and uttered his cries. After this the people 
sang the following song : — 

“Ah, great one, this great Ya'lag-ilis, great Wina'lag-ilis ; great one who 
will take up with his hands. 

A ha'yihano. Wonderful power of madness. That is the way your 
father did, madness. 

Almost discernible is the means by which yours would have been 
caused to go, with which yours would have hung (??). 

This, because I really said ghost (=near by), bring close by, sitting 
on fire (= ghost), trembling with hands in dance (= ghost dancer).” 

(“A'dzesg’a ya'lag'ilidze, wina'lag'ilidze. La'dzeLElalae qSa'qalayaLatses 
q’a'q’alayu. 

A, ha'yahano ai'lvas nau'alakwas nu'iEma. He'sel gwa'lag’ilitsEmasox 
5'waslras 5 wasSx nu'iEma. 

K'la'klaLElases la' s yOlaxsdeases te'x’tegumlaxsdea. 

He'x’gln 8 ne'x - soeg - as ne ' n x walalelanaga mE'mkdlalTlanaga klwa'xLa- 
lalela'naga xo'leuxs s alanelanaga.”) 

On the fourth night they beat time again to bring 
back the women who had disappeared. The old man, 
who would not let the people know what had happened, 
because he was ashamed, first showed the face of the 
carving he had made, pretending that it was, his daughter. 
He had hidden some people behind the house, who imitated 
his daughter’s voice and the voices of the spirits. Then 
a large board was let down from the roof, on which the 
figure was seated. It seemed to move about like a living 
person. The younger sister came back safely when the 
performance of bringing back the novice was held. During 
this ceremony the figure was shown again and disappeared 
again ; and the people said that the woman had gone 
back with the spirits, and that she would never return. 

It is said that this whole performance was made in 
accordance with the advice of 0!a / neqe E lak u . Therefore 
the winter ceremonial is performed in this manner. 
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Now, Ma'leleqala resolved to leave the place where 
he had lost his daughter. He went to Pa'tsawe, just east 
of Fort Rupert. There he built a large, strong house 
and gave a festival to all the tribes, among whom he 
distributed qo'xqowis (a bush with cotton-like tips [sp. ?]) 
and pearl shells (k'o'gwis). Here his family increased. 
One day his children were playing in a cave on the beach, 
which at high water is under water. The children had 
put down mats, and were imitating the work of their 
mothers, when the tide rose and cut off their retreat. 
Ma'leleqala heard them crying, but was unable to save 
them, and they were drowned. While there, he found a 
stick with a copper attached to it, which had drifted 
ashore with the tide. 

He made a copper plate out of it, sold it, and gave 
a great potlatch. This was the first potlatch. Great- 
Smoke-Face ( 8 wa'las Kwabcilanokume 8 ) was the son of 
Ma'leleqala. Once he put a copper plate dowm at the 
place where the people were in the habit of drawing 
water, so that the first person to draw water in the 
morning should find it. This was his way of giving away 
a copper. He was very wealthy. His descendants were 
TsExtsExu'lts, Tla'tlE.ndzid, NoLlEqa'game 8 , Se'x'wuqala, 
La'bid, La'bid, Gwa'maxalas, Lla'goLas, La'xlaqalis, LaTlelll, 
G - a' s dEn (= Gordon), and La'bid or Kwa'x'ilanokumedze, 
who told this story. 

45. No'mas. 1 

Tradition of the Nu'nEmasEqa'lis, a Clan of the tau'itsis. 

No'mas came down from the sky to A'gdwala, at Fort 
Rupert. While he was sitting there, a butterfly s as large 

1 See also F. Boas, The Social Organization and the Secret Societies of the 
Kwakiutl Indians (Report of the U. S. National Museum for 1895, p. 381). 

2 It was the ghost who appeared in this form. 



as an eagle flew about his head, and cried “Ma, ma, ma !” 
three times. For this reason the people sing this burden. 
No'mas had a large house for his winter-dance, and he 
wore a large head-ring of red cedar-bark. He arranged 
a place in the rear of the house where time should be 
beaten on boards and boxes (qe'qElabhflil). 

When No'mas came down to our world, he had a 
copper. When the people became more numerous, he 
gave a feast, during which he put his copper under the 
mountain. For this reason the place in Knights Inlet 
where the feast was given is called Copper-under-It (iJaf- 
qwaxstElls). 

The chiefs of the Kwakiutl desired that he should come 
and make songs for them, because from the beginning 
he was a song-leader. They said, “Let our uncle come 
here. He is a song-leader. He shall make songs for 
us.” Therefore the people now have songs in the winter- 
dance. He made the first songs. 

When 8 ma / xwa, 8 ma / xwalis, and Yix’a'gEme 8 , chiefs of 
the Kwakiutl, were going to marry, they said, “Let our 
uncle come! He has a staff with a hand on top of it.” 
With this he took the princesses of the chiefs of various 
tribes. He went all over the country to get wives, even 
as far south as Comox. 

Ts.Wma was the name of his child. He was called 
Copper-making-Face (iJa/qwag-flageme 8 ) when he took his 
father’s place. He had a son named 8 nEmo / gwis, whose 
descendants were, in order, Wa'LEmaxalas, A'wide, and 
KwaVilanokumeh This last one died recently. 
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46. Ga'sagfila. 

Tradition of the Na'k!wax , da g x“. 

Ga'sagfila was a chief who had many carvings. He 
came from the south. He put them up when he reached 
the north country. He went to Gwa'we in the country 
of the Na'k!wax’da s x u , and there he staid. There he made 
a winter-dance, and his son became a cannibal, whose 
names were Ola'sElidzas, Ha s mekfia'lagfilis, Tsla'xostala. 
This son’s son was Kfid'gwikilagEme 8 , whose son was 
Olu'mqwax'a/lasEme 8 . 

47. Qle'xT-ala. 

Tradition of the Le'i.ged, a Clan of the 8 wa'las Kwa'g'uh 

The ancestor of the Le'iged was Ole'xxala. He came 
into existence at TsEda'sas in Hardy Bay, when the world 
was first lighted. He wore a very large head-ring, so 
that it had to be supported on each side. As a shaman 
his name was Hai'alikfilah His son was He'likfiligfimis, 
whose son was He'x'akfinis. His son was Awa'lasElal, 
whose son was TsEx s wl'd. He died recently. 

48. Wa'wale. 1 

Tradition of the Kwa'g'uh 

Wa'wale was a harpooneer who lived at Crooked-Beach 
(Oa'logwis). . . . His son’s name was Ga'dzedalal. (The 
beginning' of this story is as usual. He is a successful 
harpooneer, and he kills seals very quickly. One day he 
cooks seals’ heads for his boy and goes home. When 
it is evening, he arrives home, and finds the chief of 
Crooked-Beach with his wife. He sits down on a box 

1 See also F. Boas, Indianische Sagen, etc., pp. 162, 234, 257. 
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outside of his room and scratches the walls. The woman 
thinks it is a mouse, and says, “I wish you would gnaw 
Wa'wale’s face!” Then they go to sleep. When they 
are sound asleep, Wa'wale cuts off the head of the chief, 
which he takes along. The woman’s child awakes, and 
she discovers that the chief has been killed. She tells 
the people who inquire why the child cries, that he has 
soiled his bed. She takes her child to his grandmother, 
rolls up the body in a mat, and buries it at the place 
behind the houses where the children used to play throw- 
ing spears.) 

In the morning the children began to play. While 
they were throwing their spears, they would sometimes 
hear a peculiar noise when their spear struck the ground. 
As a matter of fact, the spear would strike the body of 
the dead chief, and as soon as they pulled it out, they 
discovered that there was blood on it. The children got 
frightened, went down to the beach, and told what had 
happened. Then the people dug up the place and found 
the body. They searched for the head, but they could 
not find it; and they did not know who the man was, 
although they thought that it must be their chief. They 
asked his wife whether he had been at home during; the 
night, and she said that he had been away. Then they 
asked Wa'wale’s wife; and she said, “I have not seen the 
chief.” She pretended not to know what had happened. 

Soon Wa'wale appeared at the point of land. They 
said, “Don’t lift your paddles! Nobody knows who has 
killed our chief.” Then he lifted his paddles. Then they 
said the same again, and he lifted his paddles again. 
Then they suspected that he might have killed him, be- 
cause he raised his paddles. They said, “You raise your 
paddles, although our chief is dead.” And he raised them 
once more. 
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He went to his house, and his little boy was crying’ 
because he wanted his meal. The boy ate the seal-meat 
that his father used to bring him. Then he told his wife 
to bring the meat that he had boiled, and that was in 
his bag. She took it out, and asked, “Is this it?” — 
“No,” he said, “it is down below.” She pulled out an- 
other piece, and said, “Is this it?” He said, “It is down 
below.” And right at the bottom of the bag she found 
the head of the chief. Then she screamed. He jumped 
up, pushed her down on the head, and said, “Is that the 
reason of your crying? Were you afraid of it before?” 
With that he cut off her head, and then he hung up 
both heads over the fire. 

Night came, and a woman entered to get some fire. 
She carried some pitch-wood, which she lighted in the fire. 
Just then a drop of blood fell down upon her hand. For 
the moment she did not think what it might be ; but 
when she went out, and when she saw the blood, she 
wanted to know where it came from. She dropped her 
torch, so that it was extinguished, and she went back. 
She pretended that the wind had blown it out. Then 
she saw that blood was dripping from over the fire, and 
she discovered the two heads. She went out again, and 
told the people that two heads were there. Then all the 
people arose to fight with W a/ wale. He, however, pushed 
his house, with the ground on which it stood, out to sea; 
and it became the island Maflma, in front of Crooked- 
Beach. He himself and his parents were killed on this 
island; but his four sons fled, jumping from one island 
to another, and finally reached the woods. 

The four boys were fleeing through the woods. Finally 
the youngest one said, “Stop ! I hear the sound of chiselling.” 
His older brothers said, “Don’t be foolish! Where should 
that noise come friom?” And they went on. Then the 
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youngest one said again, “I tell you, somebody is chiselling 
here. I hear it again.” They listened, and then they all 
heard it. They went in the direction of the sound, and 
came nearer. Then they saw a large woman, the Dzo'- 
noqlwa, making a canoe. Her breasts were so large that 
they hung down to the ground. She sat inside, using 
her adze. The young man said, “What shall we do?” 
And one of them remarked, “We will not be in a hurry. 
Let us send our youngest brother to pinch her baby.” 
The child was in a cradle which stood not far from her. 
The youngest brother went up quietly and pinched the 
child, so that it began to cry. Then the Dzo'noqhva 
said, “Don’t do that to my child! It never cries.” After 
some time he pinched the child again, and this was 
repeated four times. Then the Dzo'noqlwa gave them 
the canoe, and said, “I think you do this that I shall 
give you this canoe that 1 am making. I am making it 
for you. Now you have me for your supernatural power. 
I know everything about you. I know what has happened, 
and therefore I give you this canoe.” And she also gave 
them the water of life and the death-bringer. She told 
the brothers, “You do not need to paddle this canoe; 
just slap its sides, and it will go by itself.” 

They launched the canoe. They were going to take 
revenge for the death of their father. The eldest one 
said, “What shall we do to tease our people? I think 
we will transform wood into young birds (gogona/p), so 
that they may come to take them. The birds shall belong 
to our youngest brother.” Then they went right on to 
Crooked-Beach. They took many pieces of rotten wood, 
threw them into the water, and transformed them into 
young sawbill ducks. The youngest brother also was 
transformed into a sawbill duck. When the people saw 
them, they went to get the birds. When they came near, 


they thought that the eyes of one of the ducks looked 
like those of the youngest son of Wa'wale. Then the 
brothers transformed the people into birds, and they had 
to remain birds. Those who had remained on shore were 
killed by the death-bringer. Only those whom they liked 
they revived and took them as slaves ; and the eldest one 
resuscitated his parents and his grandparents. 

49. Additions to the Myth of Kwekwaxa/we 8 . 1 

( Dictated by a £*au'itsis.) 

The myth people had nothing to eat. They made a 
salmon-trap, but no salmon went into it. Then Great- 
Inventor went to the graves, and asked, “Are not there 
any twins here?” He asked the first grave, which said, 
“Go to another grave: there are twins there.” Finally 
he found a grave in which twin girls were buried. He 
sprinkled one of them with the water of life, and she 
revived. He said, “I have revived you, because I want 
you to try to accomplish what I have been working for. 
Please do help me ! I have revived you for this purpose.” 
Then he married her. 

The woman told him to collect some roots of ferns 
(sa'laedana). He went out and gathered some. He asked 
his wife, “What shall I do with those roots?” Then she 
asked him to strip off the leaves and throw them into 
the water. She helped him do so. Then she threw them 
into the water. The leaves covered the whole surface 
at Osto /8 wa, which is situated in the country of the Na'- 
k!wax - da s x u , not far from Ivingcombe Inlet. Suddenly all 
the leaves disappeared, the water began to bubble, and 

1 See pp. 217 et seq. ; also Publications of the Jesup North Pacific Expedition, 
Vol. III, pp. 322 et seq.; F. Boas, Indianisclie Sagen, etc., p. 174. 


salmon were jumping in the river. They went into the 
salmon-trap. Then the people went down and took out 
the fish. Deer’s salmon-trap floated away on the water. 
He had forgotten to make an opening in it. Then the 
myth people cut the salmon and hung them up to dry. 

Now, Great-Inventor went to get fuel to dry his salmon. 
He went every day. He needed much fuel, because he 
had so many salmon to dry. When he entered his house, 
the salmon caught his hair. Then he said, “Let me go! 
Why do you want to hold me, you who come from the 
dead?” Then his wife said, “What did you say there?” 
Great-Inventor replied, “What did I say?” And his wife 
retorted, “You said, ‘What are you doing, you who come 
from the dead?’” At once his wife was transformed into 
foam. The salmon fell down, and all disappeared. Only 
four salmon remained; and Great-Inventor cried, “No, 
you do not come from the dead !” But even then the 
salmon and his wife did not return. 


Canoe-Caulking (Me'mg'olEm) and Deer (GeTustala) 
were sad when Great-Inventor died. Canoe-Caulking sang, 
“He was as great as the sand of the sea.” Then the 
Deer sang, “He was as great as the needles on the cedar- 
trees.” Then his brother said, “Oh, that is too much!” 
He threw him down the cliff, followed him, and pecked 
at him with his beak. Both may still be seen, transformed 
into rocks, at Crooked-Beach. 


Great-Inventor’s wife was E'lxsa'yugwa. Me'mg-olEm 
(the raven) was son of Great-Inventor, whose younger 
brother was Young-Raccoon. When the latter made love 
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to Great-Inventor’s wife , 1 2 he called her La'LExala 3 because 
she was painted red on the side of her chest and shoulders. 

When he pretends to be sick and to die, he asks that 
the children be requested to dance before him. They 
dance, and sing, “Ma'kuls, ma'kuls de'dEg'l!” 


Sawbill-Duck-Woman, when sent into the woods, is told 
to call tlEnx'tlEnntso'' instead of le'xdEk-llsafi . 3 


Khe'xenet (result of scraping) is placed under a red 
cedar . 4 He is taken to KufiPwaas, just west of Crooked- 
Beach . 3 

They gather stones for ballast. The whale is gummed 
at Ma'lma, an island just opposite Crooked-Beach. The 
name of the first young thunder-bird is hiaTEmsgEmEm- 
golagEme 8 . 

Born-to-be-the-Sun (the mink) lived at Crooked-Beach, 
while the Wolves lived beyond the point, on the same 
island. There was no low water on Born-to-be-the-Sun’s 
beach, and he could not get any clams. Only the Wolves 
had clams. One day he went to buy some clams from 
them, but they declined to sell them. Then Born-to-be- 
the-Sun and Great-Inventor resolved what to do. They 
resolved that one of them should pretend to die. Great- 
Inventor pretended to be dead, and he was buried in a 
tree. They knew that the Wolves always tried to get 
bodies. Soon the Wolves came to get him. They 
climbed one on the other’s back, and on top of all of 
them was their chief. He always took the bodies out of 


1 Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. Ill, pp. 282 et seq. 

2 Ibid., Vol. Ill, p. 286, line 24. 3 Ibid., Vol. Ill, p. 290, line 24. 

* Ibid., Vol. X, p. 177. 5 Ibid., Vol. X, p. 180. 
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the grave-boxes with his tail. When the Wolf tried to 
get the body of Great-Inventor, he cut off the Wolf’s 
tail, and all the Wolves tumbled down. They were 
frightened, and went home. Born-to-be-the-Sun, who had 
been watching, got his friend down ; and they took the 
tail of the chief of the Wolves and placed it over 
their fire. 1 2 

At Gwa'yasdEms, just north of the village, is a cave. 
It looks like a house with several platforms. The flat 
root of a tree in it is said to be the drum of the myth 
people. The cave is quite dry. It is the winter-dance 
house of Great-Inventor and of the myth people. 


Deer also lived at Crooked-Beach. He obtained the 
fire from Sea-Otter, who carried it on his tail. They 
sang to him, “ As’kmwe'.” He wore wood for his dancing- 
hat; and he put this into the fire. He ran away with 
it after it caught fire, and they could not catch him. 


Southeast-Wind lay behind the island MElaba'na. 

• 50. Additions to the Myth of the Mink. 3 

Mink goes to war with his friend Land-Otter, against 
the ghosts Ladaenox". When they are travelling, Mink 
says that he has lost his k’e'sbe. [The story-teller did 
not know what this was. In other versions- it is a nose- 
ornament.] 

1 The continuation is the same as recorded before (Ibid., Vol. X pp. 88 et seq.). 

2 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 127 

et seq. 
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Mink’s pretence for refusing to give sea-eggs to otter 
is that warriors do not share their food. 

The incident of the musk-bag is omitted. 


The story of Mink, Eagle, and Sawbill-Duck-Woman 1 2 
is repeated here. This story is given as the reason why 
at present people cannot put away parts of their body. 


A young woman had a child, and nobody knew who 
the child’s father was. The people assembled and dis- 
cussed who its father might be. Born-to-be-the-Sun said, 
“Let the . woman’s father invite all the people, and then 
we shall find out who the child’s father is.” The woman’s 
father did as he was told. The people assembled ; and 
when they were all in, Born-to-be-the-Sun said, “Let the 
woman and her child come here. Now ask the child 
who its father is.” They did so, and the child replied, 
“I am Born-to-be-the-Sun’s child.” 

51. Addition to the Myth of Qla'neqe^ak 11 . 

The net of Song-Dance 3 was made of hair. 

52. Note regarding the Origin of the Sun. 3 

A Lau'itsis whom I asked did not know the story of 
the liberation of the sun. 

1 See Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. X, pp. 124 
et seq. 

2 See p. 454. 

3 Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. Ill, p. 3935 F. Boas^V 
Indianische Sagen, etc., p. 173; this volume, p. 233. 
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